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(Original instructions)

GENERAL POWER TOOL SAFETY
WARNINGS

/\ WARNING

Read all safety warnings, instructions, illustrations and
specifications provided with this power tool.

Failure to follow all instructions listed below may result in
electric shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.

The term “power tool” in the warnings refers to your mains-
operated (corded) power tool or battery-operated (cordless)
power tool.

1) Work area safety

2)

3)

a)

b)

c)

Keep work area clean and well lit.

Cluttered or dark areas invite accidents.

Do not operate power tools in explosive
atmospheres, such as in the presence of
flammable liquids, gases or dust.

Power tools create sparks which may ignite the dust
or fumes.

Keep children and bystanders away while
operating a power tool.

Distractions can cause you to lose control.

Electrical safety

a)

b)

c)

d)

e)

f)

Power tool plugs must match the outlet. Never
modify the plug in any way. Do not use any
adapter plugs with earthed (grounded) power
tools.

Unmodified plugs and matching outlets will reduce
risk of electric shock.

Avoid body contact with earthed or grounded
surfaces, such as pipes, radiators, ranges and
refrigerators.

There is an increased risk of electric shock if your
body is earthed or grounded.

Do not expose power tools to rain or wet
conditions.

Water entering a power tool will increase the risk of
electric shock.

Do not abuse the cord. Never use the cord for
carrying, pulling or unplugging the power tool.
Keep cord away from heat, oil, sharp edges or
moving parts.

Damaged or entangled cords increase the risk of
electric shock.

When operating a power tool outdoors, use an
extension cord suitable for outdoor use.

Use of a cord suitable for outdoor use reduces the
risk of electric shock.

If operating a power tool in a damp location
is unavoidable, use a residual current device
(RCD) protected supply.

Use of an RCD reduces the risk of electric shock.

Personal safety

a)

b)

Stay alert, watch what you are doing and use
common sense when operating a power tool.
Do not use a power tool while you are tired
or under the influence of drugs, alcohol or
medication.

A moment of inattention while operating power tools
may result in serious personal injury.

Use personal protective equipment. Always
wear eye protection.

Protective equipment such as a dust mask, non-skid
safety shoes, hard hat or hearing protection used for
appropriate conditions will reduce personal injuries.

4)

c)

d)

e)

f)

g)

h

=
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Prevent unintentional starting. Ensure the
switch is in the off-position before connecting
to power source and/or battery pack, picking up
or carrying the tool.

Carrying power tools with your finger on the switch
or energising power tools that have the switch on
invites accidents.

Remove any adjusting key or wrench before
turning the power tool on.

A wrench or a key left attached to a rotating part of
the power tool may result in personal injury.

Do not overreach. Keep proper footing and
balance at all times.

This enables better control of the power tool in
unexpected situations.

Dress properly. Do not wear loose clothing or
jewellery. Keep your hair and clothing away
from moving parts.

Loose clothes, jewellery or long hair can be caught in
moving parts.

If devices are provided for the connection of
dust extraction and collection facilities, ensure
these are connected and properly used.

Use of dust collection can reduce dust-related
hazards.

Do not let familiarity gained from frequent use
of tools allow you to become complacent and
ignore tool safety principles.

A careless action can cause severe injury within a
fraction of a second.

Power tool use and care

a)

b)

c)

d)

e

~

f)

g)

h)

Do not force the power tool. Use the correct
power tool for your application.

The correct power tool will do the job better and safer
at the rate for which it was designed.

Do not use the power tool if the switch does not
turn it on and off.

Any power tool that cannot be controlled with the
switch is dangerous and must be repaired.
Disconnect the plug from the power source and/
or remove the battery pack, if detachable, from
the power tool before making any adjustments,
changing accessories, or storing power tools.
Such preventive safety measures reduce the risk of
starting the power tool accidentally.

Store idle power tools out of the reach of
children and do not allow persons unfamiliar
with the power tool or these instructions to
operate the power tool.

Power tools are dangerous in the hands of untrained
users.

Maintain power tools and accessories. Check
for misalignment or binding of moving parts,
breakage of parts and any other condition that
may affect the power tool’s operation. If damaged,
have the power tool repaired before use.

Many accidents are caused by poorly maintained
power tools.

Keep cutting tools sharp and clean.

Properly maintained cutting tools with sharp cutting
edges are less likely to bind and are easier to control.
Use the power tool, accessories and tool bits
etc. in accordance with these instructions,
taking into account the working conditions and
the work to be performed.

Use of the power tool for operations different from
those intended could result in a hazardous situation.
Keep handles and grasping surfaces dry, clean
and free from oil and grease.

Slippery handles and grasping surfaces do not
allow for safe handling and control of the tool in
unexpected situations.
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5)

6)

Battery tool use and care

a) Recharge only with the charger specified by the
manufacturer.

A charger that is suitable for one type of battery pack
may create a risk of fire when used with another
battery pack.

Use power tools only with
designated battery packs.

Use of any other battery packs may create a risk of
injury and fire.

When battery pack is not in use, keep it away
from other metal objects, like paper clips, coins,
keys, nails, screws or other small metal objects,
that can make a connection from one terminal to
another.

Shorting the battery terminals together may cause
burns or a fire.

Under abusive conditions, liquid may be ejected
from the battery; avoid contact. If contact
accidentally occurs, flush with water. If liquid
contacts eyes, additionally seek medical help.
Liquid ejected from the battery may cause irritation or
burns.

Do not use a battery pack or tool that is damaged
or modified.

Damaged or modified batteries may exhibit
unpredictable behaviour resulting in fire, explosion
or risk of injury.

f) Do not expose a battery pack or tool to fire or
excessive temperature.

Exposure to fire or temperature above 130°C may
cause explosion.

Follow all charging instructions and do not
charge the battery pack or tool outside the
temperature range specified in the instructions.
Charging improperly or at temperatures outside
the specified range may damage the battery and
increase the risk of fire.

b) specifically

c

-~

d)

e

~
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Service

a) Have your power tool serviced by a qualified
repair person using only identical replacement
parts.

This will ensure that the safety of the power tool is
maintained.

Never service damaged battery packs.

Service of battery packs should only be performed
by the manufacturer or authorized service providers.

b)

PRECAUTION

Keep children and infirm persons away.

When not in use, tools should be stored out of reach of
children and infirm persons.

CORDLESS ROTARY HAMMER
SAFETY WARNINGS

1)

Safety instructions for all operations

a) Wear ear protectors

Exposure to noise can cause hearing loss.

Use auxiliary handle(s), if supplied with the tool.
Loss of control can cause personal injury.

Hold the power tool by insulated gripping
surfaces, when performing an operation where
the cutting accessory may contact hidden
wiring.

Cutting accessory contacting a “live” wire may make
exposed metal parts of the power tool “live” and
could give the operator an electric shock.

b)

c)

2)

Safety instructions when using long drill bits with
rotary hammers

a) Always start drilling at low speed and with the
bit tip in contact with the workpiece.

At higher speeds, the bit is likely to bend if allowed
to rotate freely without contacting the workpiece,
resulting in personal injury.

Apply pressure only in direct line with the bit
and do not apply excessive pressure.

Bits can bend causing breakage or loss of control,
resulting in personal injury.

b

-~

ADDITIONAL SAFETY WARNINGS

1.
2.

13.
14.

—_
(&)}

Do not allow foreign matter to enter the hole for
connecting the rechargeable battery.

Never disassemble the rechargeable battery and
charger.

Never short-circuit the rechargeable battery.
Shortcircuiting the battery will cause a great electric
current and overheat. It results in burn or damage to the
battery.

Do not dispose of the battery in fire. If the battery is burnt,
it may explode.

When using this unit continuously, the unit may overheat,
leading to damage in the motor and switch. Please leave
it without using it for approximately 15 minutes.

Do not insert object into the air ventilation slots of the
charger. Inserting metal objects or inflammables into the
charger air ventilation slots will result in electrical shock
hazard or damaged charger.

Bring the battery to the shop from which it was purchased
as soon as the post-charging battery life becomes too
short for practical use. Do not dispose of the exhausted
battery.

Before starting to break, chip or drill into a wall, floor or
ceiling, thoroughly confirm that such items as electric
cables or conduits are not buried inside.

Ensure that the power switch is in the OFF position. If the
battery is installed while the power switch is in the ON
position, the power tool will start operating immediately,
which could cause a serious accident.

.Do not touch the bit during or immediately after

operation. The bit becomes very hot during operation
and could cause serious burns.

. Always hold the body handle and side handle of the

power tool firmly. Otherwise the counterforce produced
may result in inaccurate and even dangerous operation.

. Wear a dust mask

Do not inhale the harmful dusts generated in drilling or
chiseling operation. The dust can endanger the health of
yourself and bystanders.

Make sure that the battery is installed firmly. If it is at all
loose it could come off and cause an accident.

To prevent accidents, make sure to turn the switch off
and pull out the battery before changing accessories,
storing, carrying or when not using the tools.

. Mounting the drill bit

O To prevent accidents, make sure to turn the switch off

and pull out the battery.

O When using tools such as bull points, drill bits, etc.,

(oXe)

make sure to use the genuine parts designated by our
company.

Clean the shank portion of the drill bit.

Check the latching by pulling on the drill bit.

. Operate the change lever only when the motor is at a

full stop. Operating the change lever while the motor is
running may cause the tip tool to unexpectedly rotate
and result in an accident. (Fig. 10)



17. Rotation + hammering
When the drill bit touches construction iron bar, the bit
will stop immediately and the rotary hammer will react
to revolve. Therefore firmly tighten the side handle, hold
the body handle and side handles.

. Rotation only

_
o)

O To drill wood or metal material using the drill chuck and
chuck adapter (optional accessories).

O Not using dust extractor system

O Do not apply excessive force during operation. Doing so
will not only damage the tip of the drill bit, but also reduce
the service life of the rotary hammer.

O A drill bit can snap off upon penetrating a drilled hole.

When the drill is near penetration, lighten the pressure on
the rotary hammer and continue drilling until penetration
is achieved.
Do not attempt to drill anchor holes or holes in concrete
with the machine set in the rotation only function.
Do not attempt to use the rotary hammer in the rotation
and striking mode with the drill chuck and chuck adapter
attached. This would seriously shorten the service life of
every component of the machine.

19. Hammering only

O Not using dust extractor system

20. Do not look directly into the light. Such actions could
result in eye injury.
Wipe off any dirt or grime attached to the lens of the LED
light with a soft cloth, being careful not to scratch the
lens.
Scratches on the lens of the LED light can result in
decreased brightness.

21. Always use the tool and battery at temperatures between
-5°C and 40°C

22. Always charge the battery at an ambient temperature of
0-40°C.

23. Make sure to securely hold the tool as shown in Fig. 18
during operation.

CAUTION ON LITHIUM-ION BATTERY

To extend the lifetime, the lithium-ion battery equips with the

protection function to stop the output.

In the cases of 1 to 3 described below, when using this

product, even if you are pulling the switch, the motor may

stop. This is not the trouble but the result of protection
function.

1. When the battery power remaining runs out, the motor
stops.

In such a case, charge it up immediately.

2. If the tool is overloaded, the motor may stop. In this
case, release the switch of tool and eliminate causes of
overloading. After that, you can use it again.

3. If the battery is overheated under overload work, the
battery power may stop.

In this case, stop using the battery and let the battery
cool. After that, you can use it again.

Furthermore, please heed the following warning and caution.

WARNING

In order to prevent any battery leakage, heat generation,

smoke emission, explosion and ignition beforehand, please

be sure to heed the following precautions.

1. Make sure that swarf and dust do not collect on the

battery.

During work make sure that swarf and dust do not fall on

the battery.

Make sure that any swarf and dust falling on the power

tool during work do not collect on the battery.

Do not store an unused battery in a location exposed to

swarf and dust.

Before storing a battery, remove any swarf and dust that

may adhere to it and do not store it together with metal

parts (screws, nails, etc.).

O O O
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2. Do not pierce battery with a sharp object such as a
nail, strike with a hammer, step on, throw or subject the
battery to severe physical shock.

Do not use an apparently damaged or deformed battery.

Do not use the battery in reverse polarity.

Do not connect directly to an electrical outlets or car

cigarette lighter sockets.

Do not use the battery for a purpose other than those

specified.

If the battery charging fails to complete even when a

specified recharging time has elapsed, immediately stop

further recharging.

8. Do not put or subject the battery to high temperatures or
high pressure such as into a microwave oven, dryer, or
high pressure container.

9. Keep away from fire immediately when leakage or foul
odor are detected.

10. Do not use in a location where strong static electricity
generates.

11.If there is battery leakage, foul odor, heat generated,
discolored or deformed, or in any way appears abnormal
during use, recharging or storage, immediately remove it
from the equipment or battery charger, and stop use.

12. Do not immerse the battery or allow any fluids to flow
inside. Conductive liquid ingress, such as water, can
cause damage resulting in fire or explosion. Store your
battery in a cool, dry place, away from combustible and
flammable items. Corrosive gas atmospheres must be
avoided.

CAUTION

1. If liquid leaking from the battery gets into your eyes,
do not rub your eyes and wash them well with fresh
clean water such as tap water and contact a doctor
immediately.

If left untreated, the liquid may cause eye-problems.

2. If liquid leaks onto your skin or clothes, wash well with
clean water such as tap water immediately.

There is a possibility that this can cause skin irritation.

3. If you find rust, foul odor, overheating, discolor,
deformation, and/or other irregularities when using the
battery for the first time, do not use and return it to your
supplier or vendor.

WARNING

If a conductive foreign matter enters in the terminal of lithium

ion battery, the battery may be shorted, causing fire. When

storing the lithium ion battery, obey surely the rules of
following contents.

O Do not place conductive debris, nail and wires such as
iron wire and copper wire in the storage case.

O To prevent shorting from occurring, load the battery in
the tool or insert securely the battery cover for storing
until the ventilator is not seen.

REGARDING LITHIUM-ION BATTERY
TRANSPORTATION

When transporting a lithium-ion battery, please observe the

following precautions.

WARNING

Notify the transporting company that a package contains a

lithium-ion battery, inform the company of its power output

and follow the instructions of the transportation company
when arranging transport.

O Lithium-ion batteries that exceed a power output of
100 Wh are considered to be in the freight classification
of Dangerous Goods and will require special application
procedures.

O For transportation abroad, you must comply with
international law and the rules and regulations of the
destination country.

N o opr®
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Power Output

[ [ [ wh

2 to 3 digit number

NAMES OF PARTS (Fig. 1-Fig. 19)

SYMBOLS

WARNING
The following show symbols used for the machine.
Be sure that you understand their meaning before
use.

DH18DPC: Cordless Rotary Hammer

To reduce the risk of injury, user must read
instruction manual.

Q.4

Only for EU countries

Do not dispose of electric tools together with
@ | Handle @ |Nozzle household waste material!
- In observance of European Directive
® | Switch trigger @ Depth adjustment 2012/19/EU on waste electrical and electronic
button equipment and its implementation in
) Nozzl P accordance with national law, electric tools
® | Pushing button @ blj)tﬁne adjustment that have reached the end of their life must
be collected separately and returned to an
@ | Housing @ | Dust housing environmentally compatible recycling facility.
® | Side handle @ | Dust box V| Rated voltage
® | Depth gauge @ | Dust box latch Ng | No-load speed
@ Drill bit @ Filter Bpm | Full-load impact rate
Front cap @ | Adapter mq;x Drilling diameter, max.
© | Grip @ |Latch % Weight*
@ | Name plate @ | Pilot lamp (According to EPTA-Procedure 01/2014)
@) | Change lever ® | Indicator lamp: Lights Concrete
@ | Gear cover @ | Grease
@ Steel
Pushing button
® | Cap* ®
(Change lever) @ Wood
Motor @ | Cold chisel
@ | LED light @ | Auto stop lamp: Blinks T Hammering only function
@ | Battery @) | Auto stop lamp: Lights E Rotation only function
f Battery sliding
@ | Display panel
payp ® grooves ET Rotation and hammering function
{® | Changeover switch @9 | Terminal (Product)
Display lamp Air gun % Disconnect the battery
@0 | Auto stop lamp Terminal (Battery)
m Switching ON
@ | Indicator lamp @) | Sliding grooves
* Do not remove the cap (@3) from the rotary hammer unless @ Switching OFF

you are installing the dust extractor system. Operating
the tool with the cap removed will decrease work output.
In addition, dust can clog the net which may result in

malfunction.

Low mode

Normal mode

Clockwise rotation

Counterclockwise rotation

* Depending on attached battery. The heaviest weight is
measured with BSL36B18X (sold separately).

10



STANDARD ACCESSORIES

In addition to the main unit (1 unit), the package contains the
accessories listed on page 223.

Standard accessories are subject to change without notice.

APPLICATIONS

English
CHARGING

Before using the power tool, charge the battery as follows.

1. Connect the charger’s power cord to the receptacle.
When connecting the plug of the charger to a receptacle,
the pilot lamp will blink in red (At 1- second intervals).

2. Insert the battery into the charger.
Firmly insert the battery into the charger as shown in
Fig. 4 (on page 3).

; ; ion & 3. Charging
gotagiﬁﬁnzngnféirgrr?]%rlgg function KT When inserting a battery in the charger, charging will
O Drilling holes in concrete commence and the pilot lamp will light continuously in
O Drilling holes in tile red. .
Rotation only function fi (without dust extractor system) When the battery becomes fully recharged, the pilotlamp
O Drilling in steel or wood will blink in red. (At 1-second intervals) (See Table 1)
(with optional accessories) @ Pilot lamp indication ) . i
O Tightening machine screws, wood screws The |nd|cat|ons.of the pilot Ia_mp will be as shown in
(with optional accessories) Table 1, according to the condition of the charger or the
Hammering only function T (without dust extractor system) rechargeable battery.
O Light-duty chiselling of concrete, groove digging and
edging.
SPECIFICATIONS
The specifications of this machine are listed in the Table on
page 223.
*1 Specifications are for when a dust extractor system has
been installed.
NOTE
Due to HIKOKI’'s continuing program of research and
development, the specifications herein are subject to
change without prior notice.
Table 1
Indications of the pilot lamp
Lights for 0.5 seconds. Does not light for
Before charging | Blinks 0.5 seconds. (off for 0.5 seconds)
| | |
While charging Lights Lights continuously
Chargin Lights for 0.5 seconds. Does not light for
Pilotlamp | com gletg Blinks 0.5 seconds. (off for 0.5 seconds)
(red) P | | |
p Lights for 0.1 seconds. Does not light for P
Charging Flickers 0.1 seconds. (off for 0.1 seconds) Malfunction in the battery or
impossible u EEEEEEEENHN |thecharger
Overheat Lights for 1 second. Does not light for Battery overheated. Unable
standb Blinks 0.5 seconds. (off for 0.5 seconds) to charge. (Charging will
Y | commence when battery cools)
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® Regarding the temperatures and charging time of the battery.
The temperatures and charging time will become as shown in Table 2.

Table 2
Charger UC18YFSL
Type of battery Li-ion
Temperatures at which the °oC_EN°
battery can be recharged 0°C-50°C
Charging voltage \ 14.4 18
BSL14xx series BSL18xx series Multi volt series
Battery (4 cells) (8 cells) (5 cells) (10 cells) (10 cells)
. BSL1815S: 20
Charging time, B 14158 20 | 143045 | BSL1815 122 | 5o 1830-45 | BSLasAts -
approx. (At 20°C) BSL1415 :22 | BSL1430:45 | 53~ 212, 55 | BSL1830:45 | BSL36A18 : 75
. BSL1415X:22 | BSL1440:60 BSL1820 :30 BSL1840:60 | BSL36A18X: 75
MN- | BSL1420 :30 | BSL1450:75 | o210 22 | BSL1850: 75 | BSL3EB18 : 120
BSL1425 :35 | BSL1460:90 BSL18300:4 BSL1860:90 | BSL36B18X: 120
BSL1430C: 45 145
BSL1850C: 75
NOTE CAUTION
The recharging time may vary according to the ambient O If the battery is charged while it is heated because it has

temperature and power source voltage.
CAUTION
When the battery charger has been continuously used,
the battery charger will be heated, thus constituting
the cause of the failures. Once the charging has been
completed, give 15 minutes rest until the next charging.
Disconnect the charger’s power cord from the
receptacle.
Hold the charger firmly and pull out the battery.
TE
Be sure to pull out the battery from the charger after use,
and then keep it.

4.

5.
NO

Regarding electric discharge in case of new batteries,
etc.

As the internal chemical substance of new batteries and
batteries that have not been used for an extended period
is not activated, the electric discharge might be low when
using them the first and second time. This is a temporary
phenomenon, and normal time required for recharging
will be restored by recharging the batteries 2-3 times.

| How to make the batteries perform longer. |

(1) Recharge the batteries before they become completely
exhausted.
When you feel that the power of the tool becomes
weaker, stop using the tool and recharge its battery. If
you continue to use the tool and exhaust the electric
current, the battery may be damaged and its life will
become shorter.

(2) Avoid recharging at high temperatures.
A rechargeable battery will be hot immediately after
use. If such a battery is recharged immediately after
use, its internal chemical substance will deteriorate, and
the battery life will be shortened. Leave the battery and
recharge it after it has cooled for a while.

been left for a long time in a location subject to direct
sunlight or because the battery has just been used,
the pilot lamp of the charger lights up green or lights
for 1 second, does not light for 0.5 seconds (off for
0.5 seconds). In such a case, first let the battery cool,
then start charging.

O When the pilot lamp flickers in red (at 0.2-seconds
intervals), check for and take out any foreign objects in
the charger’s battery connector. If there are no foreign
objects, it is probable that the battery or charger is
malfunctioning. Take it to your authorized Service
Center.

O Since the built-in micro computer takes about 3 seconds
to confirm that the battery being charged with chargers
are taken out, wait for a minimum of 3 seconds before
reinserting it to continue charging. If the battery is
reinserted within 3 seconds, the battery may not be
properly charged.

MOUNTING AND OPERATION

Action Figure Page
Names of parts - Cordless rotary 1 2
hammer
Names of parts - Dust extractor 5 2
system for Rotary hammer*
Removing and inserting the battery
Charging
Indicator lamp lights when battery 5 3
is low
Installing / Removing the side handle 6 3
Inserting SDS-plus drilling tools 7 4
Removing SDS-plus drilling tools 8 4
Selecting rotation direction 9 4
Selecting the operating mode 10 4




Adjusting the drilling depth 11 4
Changing the chisel position 12 4
Switch operation 13 5
Setting the speed 14 5
Auto stop function 15 5
How to use the LED light 16 5
Cleaning of the battery installation 17 5
compartment

Installing the side handle 19 6
Selecting accessories — 224,225

* For details on how to use the Dust extractor system, refer
to the system’s instruction manual.

SELECT OPERATION MODE

Pressing the changeover switch allows the selection of
rotation speed and the auto stop function.

O Rotation speed (Low mode/Normal mode) (Fig. 14)
Select either Low mode or Normal mode and operate the

tool in the selected speed.

Auto stop mode (on/off) (Fig. 15)

This product is equipped with an auto stop function to
support continuous drilling work. The function features a
memory mode for storing the work time for drilling from
switch ON to switch OFF, and an auto stop mode that
automatically stops the motor from the second drilling
onward should the work exceed the stored work time
while the switch is ON.

AUTO STOP FUNCTION

In selection mode, pressing the button for longer than two
seconds will move to memory mode. (Fig. 15)

(At the same time the auto stop lamp will blink.)

Conduct drilling when the auto stop lamp is flashing. The
time between switching ON and switching OFF is stored by
the tool.

(At the same time, the auto stop lamp will light up.)

Conduct drilling when the auto stop lamp is flashing.
Continuous drilling is possible as the memory storage time
will be recorded by the tool until the auto stop function’s auto
stop mode is cancelled.

The auto stop function is cancelled by pressing the
changeover switch once again for over two seconds.

(At the same time, the auto stop lamp will switch off.)

CAUTION

O Switch ON the tool once you place the tip of the tool on
the work material.

The rotation speed and the level at which the switch is
pulled during drilling is not stored to memory.

Fully carry out drilling in one go during auto stop mode.
The motor will stop even if you switch OFF within the
memory storage time.

When you switch OFF within the memory storage time,
the count will be reset. If you rework a task in which a
hole has been partially drilled, the memory storage time
will be fully recounted.

The auto stop function will remain active until canceled.

o OO0 O
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REACTIVE FORCE CONTROL

This product is equipped with a Reactive Force Control
(RFC) feature that reduces jerking of the tool body.

If the tool bit is suddenly overburdened, any jerking of the
tool body is reduced by activation of the slip clutch or by
stopping of the motor by the sensor built into the tool body.
If the motor is stopped because of overburdening detection
by the controller, the RFC indicator lamp will blink while the
switch is pulled. In addition, the lamp will continue blinking
for approximately three seconds after the switch is released.
The motor will remain stopped while the lamp is blinking.
(Fig. 20)

Because the RFC feature may not activate or its performance
may be insufficient depending on the working environment
and conditions, be careful not to suddenly overburden the
tool bit while operating.

@ Possible causes of sudden overburdening

@ Tool bit biting into material

(@ Impact against nails, metal or other hard objects

(® Tasks involving prying or any excess application of
pressure, etc.

Also, other causes

aforementioned.

include any combination of the

® When the reactive force control (RFC) is triggered
When the RFC is triggered and the motor stops, turn
off the tool's switch and remove the cause of the

overburdening before continuing operation.
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ABOUT THE PROTECTION
FUNCTION

This tool has a built-in protection circuit for preventing
damage to the unitin the event of an abnormality. Depending
on the following, the display lamp and the indicator lamp will
flash, and the unit will cease to operate. Verify the problem
indicated by the flashing and take the necessary steps to
correct the problem.

When pressing the changeover switch, do so when the
switch is not being pulled.

Changeover switch

Display lamp Indicator lamp

Fig. 21
Table 3
Display
lamp Cause Solution
flashing
Operation has Allow the unit to cool
ceased because the | for 15 to 30 minutes.
\ 1/ A1/ |internal temperature | When the temperature
I[i]l [ | has exceeded the | goes down and the
/IN 71N | temperature limit. display lamp and the
(High temperature | indicator lamp blinking
protection function) | stops, pull the switch
trigger to recover
operation.
Sudden Release the switch
overburdening of trigger and leave it
W1/ the tool bit has until the display lamp
IE]. 0 activated the RFC, | blinking stops. Pull the
TN stopping further switch trigger again to
operation of the recover operation.
tool. Before continuing
RFC (See page 13 | operation, remove
“REACTIVE FORCE | the cause of the
CONTROL”) overburden.
NOTE

Despite taking steps to correct a problem, the display
lamp may continue to blink. Should this be the case, the
unit may require repair. If so, please contact the outlet
from which this product was purchased for repairs.

LUBRICATION

This Rotary Hammer is of full air-tight construction to protect
against dust.
Therefore, this Rotary Hammer can be used without
lubrication for long periods.
After purchase, periodically replace grease. Ask for grease
replacement at the nearest authorized Service Center.
CAUTION
A specific grease is used with this machine, therefore,
the normal performance of the machine may be badly
affected by use of different grease. Please be sure to let
one of our service centers to undertake replacement of
the grease.

MAINTENANCE AND INSPECTION

WARNING
Be sure to turned off the switch and remove the battery
before maintenance and inspection.

1. Inspecting the tool
Since use of as dull tool will degrade efficiency and
cause possible motor malfunction, sharpen or replace
the tool as soon as abrasion is noted.

2. Inspecting the mounting screws
Regularly inspect all mounting screws and ensure that
they are properly tightened. Should any of the screws be
loose, retighten them immediately. Failure to do so could
result in serious hazard.

3. Maintenance of the motor
The motor unit winding is the very “heart” of the power
tool. Exercise due care to ensure the winding does not
become damaged and/or wet with oil or water.

4. Inspection of terminals (tool and battery)

Check to make sure that swarf and dust have not
collected on the terminals.
On occasion check prior, during and after operation.
CAUTION
Remove any swarf or dust which may have collected on
the terminals.
Failure to do so may result in malfunction.
. Cleaning on the outside
When the power tool is stained, wipe with a soft dry cloth
or a cloth moistened with soapy water. Do not use chloric
solvents, gasoline or paint thinner, for they melt plastics.
. Cleaning the battery installation compartment and
the battery
After drilling concrete, if concrete dust has accumulated
on the battery installation compartment and the battery,
clean off the accumulated concrete dust with an air gun
or a dry cloth before using the tool. (Fig. 17)
Also, after cleaning, ensure that the battery can be
installed and removed smoothly from the tool.
CAUTION
Using the tool when the battery is covered with concrete
dust may lead to accidents such as the battery falling
during use.
Furthermore, such use may cause a malfunction or
contact failure between the battery and the terminals.
. Storage
Store the power tool and battery in a place in which
the temperature is less than 40°C and out of reach of
children.
NOTE
Storing lithium-ion batteries.
Make sure the lithium-ion batteries have been fully
charged before storing them.
Prolonged storage (3 months or more) of batteries with
a low charge may result in performance deterioration,
significantly reducing battery usage time or rendering
the batteries incapable of holding a charge.
However, significantly reduced battery usage time may
be recovered by repeatedly charging and using the
batteries two to five times.
If the battery usage time is extremely short despite
repeated charging and use, consider the batteries dead
and purchase new batteries.

CAUTION
In the operation and maintenance of power tools, the
safety regulations and standards prescribed in each
country must be observed.



Important notice on the batteries for the HiKOKI
cordless power tools

Please always use one of our designated genuine
batteries. We cannot guarantee the safety and
performance of our cordless power tool when used with
batteries other than these designated by us, or when
the battery is disassembled and modified (such as
disassembly and replacement of cells or other internal
parts).

GUARANTEE

We guarantee HiKOKI Power Tools in accordance with
statutory/country specific regulation. This guarantee does
not cover defects or damage due to misuse, abuse, or
normal wear and tear. In case of complaint, please send
the Power Tool, undismantled, with the GUARANTEE
CERTIFICATE found at the end of this Handling instruction,
to a HIKOKI Authorized Service Center.

Information concerning airborne noise and vibration
The measured values were determined according to
ENG62841 and declared in accordance with ISO 4871.

Measured A-weighted sound power level: 101 dB (A)
Measured A-weighted sound pressure level: 93 dB (A)
Uncertainty K: 3 dB (A).

Wear hearing protection.

Vibration total values (triax vector sum) determined
according to EN62841.

Hammer drilling into concrete:
Vibration emission value @h, HD = 15.1 m/s2
Uncertainty K = 1.5 m/s2

Equivalent chiselling value:
Vibration emission value @h, CHeq = 11.8 m/s2
Uncertainty K = 1.5 m/s2

The declared vibration total value and the declared noise

emission value have been measured in accordance with a

standard test method and may be used for comparing one

tool with another.

They may also be used in a preliminary assessment of

exposure.

WARNING

O The vibration and noise emission during actual use
of the power tool can differ from the declared total
value depending on the ways in which the tool is used
especially what kind of workpiece is processed; and

O Identify safety measures to protect the operator that
are based on an estimation of exposure in the actual
conditions of use (taking account of all parts of the
operating cycle such as the times when the tool is
switched off and when it is running idle in addition to the
trigger time).

NOTE

Due to HiKOKI's continuing program of research and
development, the specifications herein are subject to
change without prior notice.

English




English

TROUBLESHOOTING

Use the inspections in the table below if the tool does not operate normally. If this does not remedy the problem, consult your
dealer or the HIKOKI Authorized Service Center.

Symptom

Possible cause

Remedy

Tool doesn’t run

No remaining battery power

Charge the battery.

Battery isn’t securely attached.

Push in the battery until a click is heard.

Concrete dust has accumulated on
the terminals of the battery installation
compartment as well as on the battery
sliding grooves.

Clean off the accumulated concrete dust
with an air gun or a dry cloth.

Tool suddenly stopped

Tool was overburdened

Reactive force control was activated

Get rid of the problem causing the
overburden.

The battery is overheated.

Let the battery cool down.

Tool bits
-can’t be attached
-fall off

The shape of the attachment portion doesn’t
match

For the SDS-plus shank type , use a bit with
a diameter that is within the designated
range.

Holes can’t be smoothly
drilled.

The drill is worn

Replace with a new drill.

The drill is rotating in reverse

Switch to forward rotation.

Screw head slips or comes
loose.

Bit number doesn’t match with the screw
size

Install a suitable bit.

The bitis worn

Replace with a new bit.

Battery cannot be installed

Attempting to install a battery other than that
specified for the tool.

Please install batteries that are multi volt or
BSL18xx series.
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(Ubersetzung der Original-Gebrauchsanweisung)

ALLGEMEINE :
SICHERHEITSHINWEISE FUR
ELEKTROGERATE

/N WARNUNG

Bitte beachten Sie samtliche mit diesem Elektrogerat
gelieferten Sicherheitshinweise, Anweisungen,
lllustrationen und technischen Angaben.

Wenn die nachfolgenden Anweisungen nicht befolgt
werden, kann es zu Stromschlag, Brand und/oder
ernsthaften Verletzungen kommen.

Bitte bewahren Sie alle Warnhinweise und
Anweisungen zum spéteren Nachschlagen auf.

Der Begriff ,Elektrowerkzeug” bezieht sich in den
Warnhinweisen  auf  Elektrowerkzeuge  mit  Netz-

(schnurgebunden) oder Akkubetrieb (schnurlos).

1) Sicherheit im Arbeitsbereich

a) Sorgen Sie fiir einen sauberen und gut
ausgeleuchteten Arbeitsbereich.
Zugestellte oder dunkle Bereiche ziehen Unfélle
férmlich an.
Verwenden Sie Elektrowerkzeuge niemals an
Orten, an denen Explosionsgefahr besteht,
wie zum Beispiel in der Nahe von leicht
entflammbaren Fliissigkeiten, Gasen oder
Stéauben.
Bei der Arbeit mit Elektrowerkzeugen kann es zu
Funkenbildung kommen, wodurch sich Staube oder
Démpfe entziinden kénnen.
Sorgen Sie bei der Arbeit mit Elektrowerkzeugen
dafiir, dass sich keine Zuschauer (insbesondere
Kinder) in der Nahe befinden.
Wenn Sie abgelenkt werden, kénnen Sie die
Kontrolle tiber das Werkzeug verlieren.

Elektrische Sicherheit

a) Elektrowerkzeuge miissen mit passender
Stromversorgung betrieben werden. Nehmen
Sie niemals irgendwelche Anderungen am
Anschlussstecker vor. Verwenden Sie bei
Elektrowerkzeugen mit Schutzkontakt (geerdet)
niemals Adapterstecker.

Stecker im  Originalzustand und  passende
Steckdosen reduzieren das Stromschlagrisiko.
Vermeiden Sie Korperkontakt mit geerdeten
Gegenstdanden wie Rohrleitungen, Heizungen,
Herden oder Kiihischréanken.

Bei Korperkontakt mit geerdeten Gegenstdnden
besteht ein erh6htes Stromschlagrisiko.

Setzen Sie Elektrowerkzeuge niemals Regen
oder sonstiger Feuchtigkeit aus.

Wenn  Flissigkeiten in ein Elektrowerkzeug
eindringen, erhéht sich das Stromschlagrisiko.
Verwenden Sie das Anschlusskabel nicht
missbréauchlich. Tragen Sie das Elektrowerkzeug
niemals am Stromkabel, ziehen Sie es nicht
damit heran und ziehen Sie den Stecker nicht
am Anschlusskabel aus der Steckdose.

Halten Sie das Anschlusskabel von Hitzequellen,
Ol, scharfen Kanten und beweglichen Teilen
fern.

Beschédigte oder verdrehte
erhéhen das Stromschlagrisiko.
Verwenden Sie, wenn Sie ein Elektrowerkzeug
im Freien benutzen, ein fiir den AuBeneinsatz
geeignetes Verlangerungskabel.

Ein fir den AuBeneinsatz geeignetes Kabel
vermindert das Stromschlagrisiko.

b)

c

N4

2)

b)

c

~

d)

Anschlusskabel

e

~

f)

Falls sich der Betrieb des Elektrowerkzeugs
in feuchter Umgebung nicht vermeiden lasst,
verwenden Sie eine Stromversorgung mit
Fehlerstromschutzeinrichtung (Residual
Current Device, RCD).

Durch den Einsatz einer -
Fehlerstromschutzeinrichtung wird das Risiko eines
elektrischen Schlages reduziert.

3) Personliche Sicherheit

a)

b)

c)

d)

e

-~

f)

9)

h)

Bleiben Sie wachsam, achten Sie auf das, was
Sie tun, und setzen Sie lhren Verstand ein, wenn
Sie mit Elektrowerkzeugen arbeiten.

Benutzen Sie keine Elektrowerkzeuge, wenn
Sie miide sind oder unter Einfluss von Drogen,
Alkohol oder Medikamenten stehen.

Bei der Arbeit mit Elektrowerkzeugen kénnen bereits
kurze Phasen der Unaufmerksamkeit zu schweren
Verletzungen fiihren.

Benutzen Sie eine persénliche
Schutzausriistung. Tragen Sie immer einen
Augenschutz.

Schutzausriistung wie Staubmaske, rutschfeste
Sicherheitsschuhe, Schutzhelm und Gehdrschutz

senken bei angemessenem  Einsatz  das
Verletzungsrisiko.
Vermeiden Sie unbeabsichtigtes Einschalten.

Achten Sie darauf, dass sich der Schalter
in der Aus- (Off-) Position befindet, ehe Sie
das Gerdt mit der Stromversorgung und/
oder Batteriestromversorgung verbinden, es
aufheben oder herumtragen.

Das Herumtragen von Elektrowerkzeugen mit
dem Finger am Schalter oder das Herstellen der
Stromversorgung bei betétigtem Schalter zieht
Unfélle regelrecht an.

Entfernen Sie samtliche Einstellwerkzeuge
(Einstelischliissel), ehe Sie das Elektrowerkzeug
einschalten.

Ein an einem beweglichen Teil des Elektrowerkzeugs
angebrachter Schlissel kann zu Verletzungen
fiihren.

Uberstrecken Sie sich nicht. Achten Sie jederzeit
darauf, sicher zu stehen und das Gleichgewicht
zu bewahren.

Dadurch haben Sie das Elektrowerkzeug
unerwarteten Situationen besser im Giriff.
Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie
keine lose Kleidung oder Schmuck. Halten Sie
Ihr Haar und lhre Kleidung von beweglichen
Teilen fern.

Lose Kleidung, Schmuck oder langes Haar kann von
beweglichen Teilen erfasst werden.

Wenn Anschliisse fiir Staubabsaug- und -
sammelvorrichtungen vorhanden sind, sorgen
Sie dafiir, dass diese richtig angeschlossen und
eingesetzt werden.

Durch Entfernen des Staubes kénnen
staubbezogene Gefahren vermindert werden.
Lassen Sie es nicht zu, dass die durch haufigen
Gebrauch von  Werkzeugen erworbene
Vertrautheit Sie nachlassig macht und Sie
die Sicherheitsrichtlinien fir das Werkzeug
ignorieren.

Eine unvorsichtige Handlung kann in
Sekundenbruchteilen zu schweren Verletzungen
fuihren.

in
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4) Einsatz und Pflege von Elektrowerkzeugen

5)

a)

b)

c

N4

d)

e

~

f)

9)

h)

Uberbeanspruchen Sie Elektrowerkzeuge nicht.
Benutzen Sie das richtige Elektrowerkzeug fiir
lhren Einsatzzweck.

Das richtige Elektrowerkzeug erledigt seine Arbeit
bei bestimmungsgeméBem Einsatz besser und
sicherer.

Benutzen Sie das Elektrowerkzeug nicht, wenn
es sich nicht am Schalter ein- und ausschalten
lasst.

Jedes Elektrowerkzeug, das nicht mit dem Schalter
betétigt werden kann, stellt eine Gefahr dar und
muss repariert werden.

Ziehen Sie den Stecker der Stromversorgung
ab und/oder entfernen Sie den Akkupack
vom Elektrowerkzeug, falls abnehmbar, ehe
Sie Einstellarbeiten vornehmen, Zubehorteile
tauschen oder das Elektrowerkzeug verstauen.
Solche préventiven SicherheitsmaBnahmen
verhindern den unbeabsichtigten Anlauf des
Elektrowerkzeugs und die damit verbundenen
Gefahren.

Lagern Sie nicht benutzte Elektrowerkzeuge
auBerhalb der Reichweite von Kindern,
lassen Sie nicht zu, dass Personen das
Elektrowerkzeug bedienen, die nicht mit dem
Werkzeug selbst und/oder diesen Anweisungen
vertraut sind.

Elektrowerkzeuge in ungeschulten Hénden sind
geféhrlich.

Wartung von Elektrowerkzeugen und Zubehor.
Priifen Sie sie auf Fehlausrichtungen,
Leichtgéangigkeit beweglicher Teile,
Beschadigungen von Teilen und auf alle
anderen Umstéande, die sich auf den Betrieb des
Elektrowerkzeugs auswirken kénnen. Lassen
Sie das Elektrowerkzeug bei Beschadigungen
reparieren, ehe Sie es benutzen.

Viele Unfélle mit Elektrowerkzeugen sind auf
schlechte Wartung zuriickzufihren.

Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und
sauber.

Richtig gewartete Schneidwerkzeuge mit scharfen
Schneiden bleiben weniger hdufig hdngen und sind
einfacher zu beherrschen.

Benutzen Sie Elektrowerkzeuge, Zubehér,
Werkzeugspitzen und Ahnliches in
Ubereinstimmung mit diesen Anweisungen
- beachten Sie dabei die jeweiligen
Arbeitsbedingungen und die Art der
auszufiihrenden Arbeiten.

Der Gebrauch des Elektrowerkzeugs fiir andere
als die vorgesehenen Anwendungen kann zu
geféhrlichen Situationen fiihren.

Halten Sie Handgriffe und Greifflachen trocken,
sauber und frei von Ol und Fett.

Rutschige Handgriffe und Greiffldchen lassen keine
sichere Handhabung und Kontrolle des Werkzeugs
in unerwarteten Situationen zu.

Verwendung und Pflege der Batterie

a)

b)

Laden Sie das Geréat nur mit dem vom Hersteller
empfohlenen Ladegerit auf.

Ein Ladegerat fir einen speziellen Batterietyp
kann bei Verwendung mit anderen Batterien zu
Brandgefahr fiihren.

Verwenden Sie nur die fiir das Elektrowerkzeug
speziell empfohlenen Akkus.

Eine Verwendung von anderen Batterien kann zu
Verletzungen und Brdnden fihren.

c) Ist der Akku nicht in Gebrauch, achten Sie
darauf, dass er nicht mit Metallgegensténden,
beispielsweise Bilroklammern, Miinzen,
Schliisseln, Nageln, Schrauben oder anderen
kleinen Metallgegensténden in Kontakt kommt,
da diese Gegenstidnde einen Kurzschluss der
Anschliisse verursachen kénnen.

Ein Kurzschluss der Batterieanschliisse kann zu
Verbrennungen oder Branden fiihren.

d) Im Falle von missbrauchlichen Bedingungen

kann Flissigkeit aus dem Akku austreten.

Vermeiden Sie in diesem Fall jeglichen Kontakt.

Sollten Sie dennoch mit der Batteriefllissigkeit

in Beriihrung kommen, waschen Sie die

betroffene Stelle griindlich mit Wasser ab. Ist
die Flussigkeit ins Auge geraten, suchen Sie
einen Arzt auf.

Ausgetretene  Batteriefliissigkeiten ~ kénnen  zu

Reizungen oder Verbrennungen fiihren.

Verwenden Sie keinen Akku oder kein Werkzeug,

der oder das beschéadigt oder verédndert ist.

Beschédigte oder verdnderte Akkus kdnnen ein

unvorhersehbares Verhalten aufweisen, das zu

einem Feuer, einer Explosion oder Verletzung flihren
kann.

f) Setzen Sie den Akku oder das Werkzeug keinem

Feuer oder keiner zu hohen Temperatur aus.

Die Einwirkung von Feuer oder einer Temperatur

Uber 130°C kann zu einer Explosion fiihren.

Befolgen Sie alle Anweisungen zum Aufladen

und laden Sie den Akku oder das Werkzeug

nicht auBerhalb des Temperarturbereichs auf,
der in der Anleitung angegeben ist.

Wenn Sie den Akku falsch oder bei Temperaturen

auBerhalb des angegebenen Bereichs aufladen,

kann der Akku beschddigt werden und die Gefahr
eines Brandes steigen.

e

~
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6) Service

a) Lassen Sie I|hr Elektrowerkzeug durch
qualifizierte Fachkrafte und nur unter Einsatz
der passenden Originalersatzteile warten.
Dies sorgt dafir, dass die Sicherheit des
Elektrowerkzeugs nicht beeintrdchtigt wird.

b) Warten Sie niemals beschadigte Akkus.
Die Wartung von Akkus ist stets vom Hersteller oder
autorisierten Dienstleistern durchzuftihren.

VORSICHT

Von Kindern und gebrechlichen Personen fernhalten.
Werkzeuge sollten bei Nichtgebrauch auBerhalb der
Reichweite von Kindern und gebrechlichen Personen
aufbewahrt werden.

SICHERHEITSHINWEISE FUR DEN
AKKU-BOHRHAMMER

1) Aligemeine Sicherheitshinweise
a) Gehérschutz tragen
Die Aussetzung zu lauten Gerduschen kann zu
Gehdrverlust fiihren.
b) Benutzen Sie, falls mit dem Werkzeug
mitgeliefert, den/die Hilfsgriff(e).
Ein Verlust der Kontrolle kann zu Koérperverletzungen
fihren.
Halten Sie das Elektrowerkzeug an denisolierten
Griffflachen, wenn Sie Arbeiten ausfiihren, bei
denen das Schneidwerkzeug mit verborgenen
Kabeln in Kontakt geraten kénnte.
Schneidezubehér, das eine Strom fiihrende Leitung
beriihrt, kann nackte Metallteile des Elektrogerats
unter Strom setzen und dem Bediener einen
Stromschlag versetzen.

c

~



2)

Sicherheitshinweise zur Verwendung
Bohraufsdtze mit Bohrhammern

a) Beginnen Sie beim Bohren immer mit niedriger
Drehzahl und so, dass die Spitze des Bits das
Werkstiick beriihrt.

Bei héheren Drehzahlen kann sich das Bit verbiegen,
wenn es sich frei und ohne Kontakt mit dem
Werkstiick dreht, was zu einer Verletzung fiihren
kann.

Uben Sie Druck nur gerade entlang des Bits aus
und vermeiden Sie libermaBigen Druck.

Die Bits kénnten sich verbiegen und brechen oder zu
Kontrollverlust und Verletzungen fiihren.

langer

b)

ZUSATZLICHE
SICHERHEITSWARNUNGEN

1.

2.
3.

10.

11.

12.

13.

14.

Lassen Sie keine Fremdkdérper durch das Anschlussloch
der Batterie eindringen.

Niemals die Batterie und das Ladegerat zerlegen.
Niemals die Batterie kurzschlieBen. Ein KurzschlieBen
der Batterie verursacht hohe Stromstérken und
Uberhitzung. Das kann zu Verbrennungen und zu
Schaden an der Batterie flhren.

Die Batterie nicht ins Feuer werfen. Sie kénnte dabei
explodieren.

Wenn_dieses Gerat ununterbrochen betrieben wird,
kann Uberhitzung auftreten und zu Schaden an Motor
und Schalter flhren. Lassen Sie das Gerat bitte etwa
15 Minuten lang zum Abkiihlen unbenutzt liegen.
Schieben Sie keine Gegenstdnde durch die
Bellftungsschlitze des Ladegerats. Wenn
Metallobjekte oder entziindliche Gegenstdnde durch
die Bellftungsschlitze des Ladegerats eindringen,
kann dies zu elektrischen Schlagen fuhren oder das
Ladegerat beschadigen.

Bringen Sie die Batterie zu dem Geschéft, wo Sie sie
gekauft haben, sobald die Lebensdauer der Batterie zur
Neige geht. Die leere Batterie nicht wegwerfen.
Uberzeugen Sie sich, bevor Sie in einer Wand, dem
Boden oder der Decke etwas ausbrechen, meiBBeln oder
bohren, sorgfaltig davon, dass keine elektrischen Kabel
oder Kabelrohre darunter liegen.

Prifen Sie, ob der Netzschalter auf AUS steht. Wenn der
Akku eingelegt wird, wahrend der Netzschalter auf ,,ON*
steht, beginnt das Werkzeug sofort den Betrieb, was zu
einem ernsten Unfall fihren kénnte.

Berlihren Sie die Bohrerspitze nicht wéhrend oder
unmittelbar nach dem Betrieb. Die Bohrerspitze wird
wahrend des Betriebs sehr heiB3, und es kénnte zu
ernsthaften Verbrennungen kommen.

Halten Sie den Gehausegriff und Seitenhandgriff des
Elektrowerkzeugs immer fest in der Hand. Andernfalls
kann die erzeugte Gegenkraft zu einem ungenauen und
sogar gefahrlichen Schraubvorgang fiihren.

Eine Staubmaske tragen

Atmen Sie die schadlichen Staube nicht ein, die bei
den Bohr- und MeiBelarbeiten entstehen. Der Staub
kann lhre Gesundheit und die Gesundheit umstehender
Personen gefahrden.

Nachsehen, ob die Batterie sicher und fest sitzt. Eine
locker eingesetzte Batterie kann herausfallen und stellt
somit eine Gefahr dar.

Um Unfélle zu vermeiden, stellen Sie sicher dass Sie
den Netzschalter ausschalten und den Akku entnehmen
bevor Sie die Zubehdrteile austauschen, das Gerat
einlagern, tragen oder das Gerat nicht benutzen.

o0

19.
20.

2

-

22.

2
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. Einsetzen des BohrmeiBels

Achten Sie zur Vermeidung von Unféllen darauf, den
Schalter auszuschalten und den Akku zu entfernen.
Achten Sie bei der Verwendung von Werkzeugen
wie zum Beispiel SpitzmeiBeln, BohrmeiBeln usw.
darauf, Originalteile zu verwenden, die von unserem
Unternehmen benannt sind.

Reinigen Sie das Schaftstiick des BohrmeiBels.
Uberprifen Sie die Arretierung durch Ziehen an der
Bohrerspitze.

. Betatigen Sie den Umschalthebel nur, wenn der Motor

vollkommen stillsteht. Betatigung des Umschalthebels
bei laufendem Motor kann dazu flihren, dass sich die
Spitze des Werkzeugs unerwartet dreht, was zu einem
Unfall fihren kann. (Abb. 10)

. Drehung + Hammern

Wenn der BohrmeiBel in Kontakt mit dem
Bewehrungsstahl des Bauwerks gerat, halt der Meifel
sofort an und der Bohrhammer reagiert mit einer
Drehung. Ziehen Sie deshalb den Seitengriff fest, halten
Sie den Kérper-Handgriff und die seitlichen Griffe fest.

. Nur Drehung
Verwenden Sie das Bohrfutter und die
Bohrfutteraufnahme, wenn Sie in Holz- oder

Metallbaustoff bohren (Sonderzubehér).

Ohne Verwendung des Staubabsaugsystems

Wenden Sie wéhrend des Betriebs keine GbermaBige
Kraft an. Dadurch wird nicht nur die Spitze des Bohrers

beschadigt, sondern auch die Lebensdauer des
Bohrhammers verkrzt.
Ein Bohrerbit kann beim Durchschlagen eines

Bohrlochs abbrechen. Wenn sich der Bohrer dem
Durchschlagspunkt néhert, lockern Sie den Druck auf
den Bohrhammer und bohren Sie vorsichtig weiter, bis
der Bohrer durchschlagt.

Versuchen Sie nicht, Ankerlécher oder Locher in Beton
zu bohren, wenn die Maschine auf die Funktion Nur
Drehung eingestellt ist.

Versuchen Sie nicht, den Bohrhammer im Modus
Drehung und Hammern zu verwenden, wenn das
Bohrfutter und die Bohrfutteraufnahme angebracht
sind. Dadurch wird die Betriebsdauer jedes Bauteils der
Maschine erheblich verkuirzt.

Nur Hammern

Ohne Verwendung des Staubabsaugsystems

Blicken Sie nicht direkt in das Licht. Das kénnte zu
Augenverletzungen flhren.

Wischen Sie etwaigen Schmutz oder RuB vom Glas
des LED-Lichts mit einem weichen Tuch ab, achten Sie
dabei darauf, das Glas nicht zu zerkratzen.

Kratzer auf dem Glas des LED-Lichts kénnen dazu
fuhren, dass die Helligkeit abnimmt.

. Verwenden Sie das Werkzeug und den Akku immer bei

Temperaturen zwischen -5°C und 40°C.
Laden Sie den Akku immer
Umgebungstemperatur von 0-40°C auf.

bei  einer

. Halten Sie das Werkzeug bei der Arbeit unbedingt sicher

fest, wie in Abb. 18 gezeigt.
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WARNUNG ZUM LITHIUM-IONEN-
AKKU

Um die Lebensdauer des Lithium-lonen-Akkus zu
verlangern, ist dieser mit einer Schutzfunktion zum Stoppen
der Leistungsabgabe ausgestattet.

In den unten beschriebenen Fallen 1 bis 3 kann bei der
Benutzung dieses Produkts der Motor abschalten, selbst
wenn Sie den Schalter driicken. Dies ist kein Defekt sondern
das Resultat der Schutzfunktion.

1. Wenn die verbleibende Akkuleistung nicht mehr
ausreicht, schaltet der Motor ab.

Laden Sie in einem solchen Fall den Akku umgehend
auf.

Wenn das Werkzeug uberlastet ist, kann es zum
Abschalten des Motors kommen. Lassen Sie in diesem
Fall den Schalter des Werkzeugs los und beseitigen Sie
die Ursache der Uberlastung. Danach kénnen Sie das
Werkzeug wieder verwenden. .

Kommt es wéhrend des Betriebs zu einer Uberhitzung
der Batterie, wird das Gerat unter Umstanden
angehalten.

Unterbrechen Sie in diesem Fall Ihre Arbeit und lassen
Sie die Batterie abkihlen. Danach kénnen Sie das
Werkzeug wieder verwenden.

Bitte beachten Sie die folgenden Warnhinweise.
WARNUNG

Zur Vermeidung eines Auslaufens der Batterie, Erwarmung,
Rauchentwicklung, Explosionen und vorzeitiger Ziindung
beachten Sie bitte die folgenden VorsichtsmaBnahmen.

1. Stellen Sie sicher, dass sich keine Spane und Staub auf
der Batterie ansammeln.

Stellen Sie wahrend der Arbeit sicher, dass keine Spéane
und Staub auf die Batterie fallen.

Stellen Sie sicher, dass sich Staub und Spéane, die
wéhrend der Bearbeitung auf das Elektrowerkzeug
fallen, nicht auf der Batterie ansammeln.

Lagern Sie ungebrauchte Batterien nicht an Platzen, an
denen Staub oder Spane anfallen.

Vor dem Einlagern einer Batterie sind samtlicher
Staub und Spéne zu entfernen. Weiterhin ist zu
berticksichtigen, dass die Batterie nicht zusammen mit
Metallteilen (Schrauben, Nagel, usw.) gelagert werden
darf.

Achten Sie darauf, dass die Batterie nicht durch einen
spitzen Gegenstand, beispielsweise einen Nagel,
beschadigt wird. Vermeiden Sie Schlage mit dem
Hammer. Treten Sie nicht gegen die Batterie, werfen Sie
diese nicht, und vermeiden Sie schwere Sté3e.
Beschéadigte oder verformte Batterien durfen nicht weiter
verwendet werden.

Achten Sie auf den richtigen Anschluss der Pole.
SchlieBen Sie die Batterie nicht direkt an
Stromsteckdosen oder Zigarettenanzinder im Auto an.
Verwenden Sie die Batterie nur fir den angegebenen
Zweck.

Falls die Batterie nach Verstreichen der angegebenen
Ladezeit nicht vollstandig aufgeladen ist, brechen Sie
den Ladevorgang unverziglich ab.

Vermeiden Sie hohe Temperaturen und hohen Druck,
wie er beispielsweise in der Mikrowelle, einem Trockner,
oder einem Hochdruckbehélter auftritt.

Halten Sie die Batterie sofort von offenen Flammen fern,
wenn Sie ein Leck oder iblen Geruch feststellen.
Vermeiden Sie eine Verwendung an Orten, an denen
starke statische Elektrizitat erzeugt wird.

Werden ein Leck, Ubler Geruch, Erwarmung,
Verfarbungen, Verformungen oder sonstige
Anomalitdten wéhrend der Verwendung, des Aufladens
oder der Lagerung festgestellt, entfernen Sie die Batterie
unverzlglich vom Werkzeug oder vom Ladegerat und
beenden Sie die Verwendung.

O
o

N o o ©®

10.
11.
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12. Tauchen Sie den Akku nicht ins Wasser und lassen
Sie keine Flissigkeiten ins Innere gelangen. Leitfahige
FlUssigkeiten, wie z. B. Wasser, kénnen Schaden
verursachen, die zu einem Brand oder einer Explosion
fahren. Lagern Sie lhren Akku an einem kihlen,
trockenen Ort, fern von brennbaren und entziindlichen
Gegenstadnden. Korrosive Gase in der Atmosphare
muissen gemieden werden.

VORSICHT

1. Tritt die auslaufende Flussigkeit in Kontakt mit Ihren

Augen, reiben Sie diese nicht, sondern waschen Sie sie

mit sauberem Leitungswasser gut aus und suchen Sie

unverziglich einen Arzt auf.

Ohne sachgemaBe Behandlung

Augenverletzungen auftreten.

Wenn die ausgelaufene Flissigkeit auf Haut oder

Kleidung trifft, waschen Sie diese unverziglich mit

sauberem Wasser ab.

Es besteht die Gefahr von Hautreizungen.

Beim Auftreten von Rost, Ublem Geruch, Erwdrmung,

Verfarbungen,  Verformungen  oder  sonstigen

Anomalitdten wéahrend der ersten Verwendung der

Batterie, ist diese nicht weiter zu verwenden. Bringen

Sie die Batterie zum Handler oder Verkaufer zuriick.

WARNUNG

Wenn ein leitfahiger Fremdkorper in das Gehause einer

Lithiumionenbatterie eindringt, kann sie kurzgeschlossen

und ein Brand verursacht werden. Befolgen Sie beim Lagern

einer Lithiumionenbatterie unbedingt folgende Regeln:

O Legen Sie in das Aufbewahrungsetui keine leitfahigen

Trammer, N&gel und Drahte wie etwa Eisen- und

Kupferdrahte.

Laden Sie, damit kein Kurzschluss auftreten kann, die

Batterie in das Werkzeug oder schieben Sie sie sicher

in die Batteriehille zum Lagern so weit ein, dass der

Ventilator nicht sichtbar ist.

BEZUGLICH DES TRANSPORTS VON
LITHIUM-IONEN-BATTERIEN

Beim Transport von Lithium-lonen-Batterien beachten Sie
bitte die folgenden VorsichtsmaBnahmen.

WARNUNG

Weisen Sie die Transportfirma darauf hin, dass ein Paket
eine Lithium-lonen-Batterie enthalt, informieren Sie das
Unternehmen Uber ihre Leistungsabgabe und befolgen
Sie die Anweisungen der Transportfirma, wenn Sie den
Transport in die Wege leiten.

O Lithium-lonen-Batterien, die eine Leistungsabgabe von
100 Wh uberschreiten, werden in der Einstufung des
Frachtguts als Gefahrglter angesehen und erfordern
spezielle Anwendungsverfahren.

Fir den Transport Uber StraBen missen die
internationalen Gesetze und die Regeln und Vorschriften
des Bestimmungslands eingehalten werden.

kénnen

Leistungsabgabe

[ [ wh

2- bis 3-stellige Nummer




BEZEICHNUNG DER TEILE

(Abb. 1-Abb. 19)
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SYMBOLE

WARNUNG
Die folgenden Symbole werden fiir diese Maschine

verwendet.
Verwendung zu verstehen.

Achten Sie darauf,

DH18DPC: Akku-bohrhammer

S |4

Der Anwender muss die Bedienungsanleitung
lesen, um das Risiko einer Verletzung zu
verringern.

Nur fir EU-Lander

Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den
Hausmill!

Geman der Européischen Richtlinie 2012/19/EU
Uber Elektro- und Elektronik- Altgerate und
Umsetzung in nationales Recht miissen
verbrauchte Elektrowerkzeuge getrennt
gesammelt und einer umweltgerechten
Wiederververtung zugeflhrt werden.

\'% Nennspannung
Ng | Leerlaufdrehzahl
Bpm | Volllastschlagzahl
) .
max Maximaler Bohrdurchmesser

Gewicht*
(GemaB EPTA-Verfahren 01/2014)

Beton

Stahl

Holz

Funktion Nur Himmern

@ | Griff @ |Dise

@ | Schaltausléser @ | Tiefen-Einstelltaste
@ | Druckknopf @ | Duseneinstelltaste
@ | Gehause @ | Staubgehause

®) | Seitlicher Griff @ | Staubbehélter

® | Tiefenmesser @) | Staubbehélterriegel
@ | Bohrer-Bit @ | Filter

Frontaufsatz @ | Netzteil

© | Haltegriff @ |Riegel
Typenschild @) | Kontrolllampe

@ [ Umschalthebel @ | Signallampe: leuchtet
@ | Getriebegehéuse @ | Schmierfett

@ | Abdeckung* & ?L;umcskckr?aoltpl:ebel)
Motor @ | KaltmeiBel

@ | LED-Leuchte ® é?égﬁ?ﬂfﬁgzebnnm
Akku @ éggg}zisggzeleuchtet
@ | Anzeigefeld @® | Batteriegleitrillen
@® | Umschalter @9 | Anschluss (Produkt)
Anzeigelampe Luftgeblase

@ é;‘;ggg&sgge Anschluss (Akku)
@) | Signallampe @ | Gleitrillen

Funktion Nur Drehung

* Entfernen Sie die Abdeckung (#3) nicht vom Bohrhammer,
auBer zur Installation des Staubabsaugsystems. Wenn Sie
das Werkzeug bei abgenommener Abdeckung bedienen,
wird die Arbeitsleistung verringert. AuBerdem kann Staub
das Gitter verstopfen, was zu Fehlfunktionen fiihren kann.

Funktion Drehung und Himmern

Trennen Sie die Batterie ab

Einschalten ON

Ol @ |25 |» |=5| ) |0)| & @

Ausschalten OFF

Niedriger Modus

Normalmodus

Drehung im Uhrzeigersinn

Drehung gegen den Uhrzeigersinn

*In Abhéngigkeit von der angeschlossenen Batterie. Das
hochste Gewicht wird mit dem BSL36B18X (separat

; erhéltlich) gemessen.

diese vor der-
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STANDARDZUBEHOR LADEN

Zuséatzlich zum Hauptgerat (1 Gerat) enthalt die Packung die  Vor Gebrauch des Elektrowerkzeugs den Akkumulator wie

auf Seite 223 aufgelisteten Zubehore. folgt laden.

1. Den Netzstecker des Ladegerits in eine Steckdose

Das Standardzubehér kann ohne vorherige einstecken.

Bekanntmachung jederzeit gedndert werden. Wenn der Stecker des Ladegerats in eine Steckdose
eingesteckt wird, blinkt die Anzeigelampe rot (in
1-Sekunden-Intervallen).

VERWENDUNG 2. Legen Sie den Akku in das Ladegerit ein.

Funktion Drehung und Hammern §T Schieben Sie dpn Akku fgst in das Ladegerét ein, wie in

O Bohren von Ankerléchern Abb. 4 (auf Seite 3) gezeigt.

O Bohren von Léchern in Beton 3. Laden ) ) -

O Bohren von Léchern in Fliesen Beim Einlegen eines Akkus in das Ladegerat wird der

Funktion Nur Drehung f (ohne Staubabsaugsystem) Ladevorgang begonnen und die Kontrolllampe leuchtet

O Bohren in Stahl oder Holz besténdig rot. ) ' :

(mit Sonderzubehér) Wenn der Akku voll aufgeladen ist, blinkt ) die

O Festziehen von Maschinenschrauben, Holzschrauben Kontrolllampe rot. (In 1-Sekunden-Intervallen) (Siehe

(mit Sonderzubehdr) Tabelle 1)

Funktion nur Himmern T (ohne Staubabsaugsystem) L4 K?“‘m'"ampe

O Leichtes MeiBeln in Beton, Nuten graben und Schleifen. Die Anzeigen der Kontrolllampe entsprechend dem
Zustand des Ladegerates oder des Akkus sind in
Tabelle 1 angegeben.

TECHNISCHE DATEN

Die technischen Daten dieser Maschine sind in der Tabelle

auf Seite 223 aufgelistet.

*1 Die technischen Daten gelten, wenn kein

Staubabsaugsystem installiert ist.
HINWEIS
Aufgrund des  standigen Forschungs- und
Entwicklungsprogramms von HiKOKI sind Anderungen
der hier gemachten technischen Angaben vorbehalten.
Tabelle 1
Anzeigen der Kontrolllampe
Leuchtet 0,5 Sekunden lang. Erlischt
Vor dem Laden | Blinkt 0,5 Sekunden lang. (Aus fur 0,5 Sekunden)
| | |
Beim Laden Leuchtet Leuchtet bestandig
Laden Leuchtet 0,5 Sekunden lang. Erlischt
Blinkt 0,5 Sekunden lang. (Aus fur 0,5 Sekunden)
I((rgtr;trolllampe abgeschlossen —— —— ——
: Leuchtet 0,1 Sekunden lang. Erlischt ; « :
h%de”ncﬁlcht Flackert 0,1 Sekunden lang. (Aus fur 0,1 Sekunden) Eggr'ei:qsfgggngrg Akku
9 EEEEEEEEEEEER 9
Wegen Leuchtet 1 Sekunde lang. Erlischt ﬁqléklfigﬁe(rfggtévljdgﬂ nicht
Uberhitzung Blinkt 0,5 Sekunden lang. (Aus fur 0,5 Sekunden) oglich. Pvorgang
angehalten — e | \/id nach Abkiihlen des
9 Akkus gestartet).
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® Beziglich der Temperaturen und der Ladezeit des Akkus.
Die Temperaturen und die Ladezeit sind in Tabelle 2. angegeben.

Deutsch

Tabelle 2
Ladegerat UC18YFSL
Akkutyp Li-ion
Temperaturen, bei denen
der Akku geladen werden 0°C-50°C
kann
Ladespannung \Y 14,4 18
BSL14xx-Serie BSL18xx-Serie Mehrsspar)nungs-
Akku erie
(4 Zellen) (8 Zellen) (5 Zellen) (10 Zellen) (10 Zellen)
Ladezeit, BSL1415S : 20 BSL1815S:20
t’gg?g?(g) BSL1415 :22 | BSL1430:45 [ BS-1815, *22 1 Bs) 183045 | BSL3GA18 : 75
. BSL1415X:22 | BSL1440:60 BSL1820 - 30 BSL1840:60 | BSL36A18X: 75
min- | BSI 1420 :30 | BSL1450:75 BSL1825 35 BSL1850:75 | BSL36B18 : 120
BSL1425 :35 | BSL1460:90 BSL18300:45 BSL1860:90 | BSL36B18X: 120
BSL1430C: 45 :
BSL1850C: 75
HINWEIS (2) Vermeiden Sie das Aufladen bei hohen Temperaturen.

Die Aufladezeit kann je nach Umgebungstemperatur
und Spannung der Stromquelle unterschiedlich sein.

VORSICHT

4.
5.

Wenn das Ladegerat standig in Betrieb war, wird es
heiB3, das stellt eine Ursache fiir Ausfélle dar. Sobald
der Ladevorgang abgeschlossen ist, lassen Sie das
Ladegerat vor dem nachsten Ladevorgang 15 Minuten
ruhen.

Ziehen Sie den Netzstecker des Ladegerits aus der
Steckdose.

Halten Sie das Ladegeriét fest und ziehen Sie den
Akku heraus.

HINWEIS

Ziehen Sie den Akku nach Benutzung des Ladegeréts
unbedingt aus diesem heraus und bewahren Sie ihn
dann auf.

Zum elektrischen Entladen im Falle von neuen Akkus,
usw.

Da die internen chemischen Substanzen von neuen
und langer nicht verwendeten Akkus nicht aktiviert
sind, ist die elektrische Entladezeit mdglicherweise
bei der ersten und zweiten Verwendung kurz. Dies ist
eine vorlibergehende Erscheinung und die normale
Entladezeit wird wiederhergestellt, wenn der Akku 2-3
Mal aufgeladen wurde.

| Verlangerung der Lebensdauer der Akkus.

(1) Laden Sie die Akkus auf, bevor sie komplett entladen

sind.

Wenn Sie merken, dass die Leistung des Werkzeugs
schwacher wird, stoppen Sie die Verwendung des
Werkzeugs und laden Sie den Akku auf. Wenn Sie
das Werkzeug weiter verwenden und die elektrische
Spannung erschopfen, kann der Akku beschadigt
werden und seine Lebensspanne wird kiirzer.
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Ein wiederaufladbarer Akku ist unmittelbar nach
Gebrauch heif3. Wird eine solcher Akku unmittelbar nach
dem Gebrauch aufgeladen, zersetzen sich die internen
chemischen Substanzen und die Lebensspanne des
Akkus verkirzt sich. Lassen Sie den Akku liegen und
laden Sie ihn erst auf, nachdem er eine Weile abgekiihlt
ist.

VORSICHT
O Wenn der Akku geladen wird, wéahrend er heif3 ist, weil

er langere Zeit direkter Sonneneinstrahlung ausgesetzt
gewesen ist, oder die Batterie eben erst in Gebrauch
gewesen ist, leuchtet die Kontrolllampe griin bzw.
leuchtet 1 Sekunde lang auf, erlischt fir 0,5 Sekunden
(aus fur 0,5 Sekunden) usw. Lassen Sie in einem
solchen Fall zuerst den Akku abkiihlen und beginnen
Sie erst dann mit dem Aufladen.

Wenn die Kontrolllampe rot flackert (in 0,2-Sekunden-
Intervallen), kontrollieren Sie den Akkuanschluss
des Ladegerates auf Fremdkérper und entfernen Sie
diese. Wenn keine Fremdkérper vorhanden sind, liegt
wahrscheinlich eine Fehlfunktion beim Akku oder dem
Ladegerat vor. Lassen Sie die Teile vom autorisierten
Kundendienst prifen.

Da der eingebaute Mikrocomputer etwa 3 Sekunden
braucht, um zu bestétigen, dass der Akku, der mit dem
Ladegerat geladen wurde, herausgenommen wurde,
warten Sie mindestens 3 Sekunden, bevor Sie ihn wieder
einlegen, um den Ladevorgang fortzusetzen. Wird der
Akku innerhalb von 3 Sekunden wieder eingelegt, kann
es sein, dass er nicht richtig aufgeladen wird.
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MONTAGE UND BETRIEB

Aktion Abbildung | Seite
Bezeichnung der Teile - 9 2
Akku-bohrhammer
Bezeichnung der Teile -
Staubabsaugsystem fir 2 2
Bohrhammer*
Herausnehmen und Einlegen des 3 3
Akkus
Laden 4 3
Signallampe leuchtet bei niedrigem 5 3
Akkustand
Installieren / Entfernen des 6 3
seitlichen Griffs
Einsetzen der SDS-Plus- 7 4
Bohrwerkzeuge
Abnehmen der SDS-Plus- 8 4
Bohrwerkzeuge
Auswahl der Drehrichtung 9 4
Auswahl des Betriebsmodus 10 4
Einstellung der Bohrtiefe 1 4
Anderung der MeiBelposition 12 4
Betéatigen des Schalters 13 5
Einstellung der Drehzahl 14 5
Automatische Stoppfunktion 15 5
Benutzung des LED-Lichts 16 5
Reinigung des Akkufachs 17 5
Anbringen des Seitengriffs 19 6
Auswahl von Zubehéren — 224,225

* Einzelheiten zur Verwendung des Staubabsaugsystems
finden Sie in der Bedienungsanleitung des Systems.

BETRIEBSMODUS AUSWAHLEN

Wenn Sie den Umschalter driicken, kénnen Sie die Drehzahl
und die automatische Stoppfunktion auswéhlen.

O Drehzahl (Niedriger Modus/Normalmodus) (Abb. 14)
Wahlen Sie entweder den Niedrigen Modus oder den
Normalmodus aus und nehmen Sie das Werkzeug mit
der ausgewdhlten Drehzahl in Betrieb.

O Auto-Stoppmodus (ein/aus) (Abb. 15)
Dieses Produkt ist mit einer automatischen
Stoppfunktion ~ zur  Unterstitzung kontinuierlicher

Bohrarbeiten ausgestattet. Die Funktion beinhaltet einen
Speichermodus zum Speichern der Arbeitszeit beim
Bohren vom EIN- bis zum AUS-Schalten sowie einen
Auto-Stoppmodus, der ab dem zweiten Bohrvorgang
automatisch den Motor stoppt, wenn die Arbeitszeit
bei EIN-geschaltetem Schalter die gespeicherte Zeit
Uberschreitet.
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AUTOMATISCHE STOPPFUNKTION

Aus dem Auswahlmodus gelangen Sie in den
Speichermodus, wenn Sie die Taste langer als zwei
Sekunden gedriickt halten. (Abb. 15)

(Gleichzeitig blinkt die Auto-Stoppleuchte.)

Bohren Sie, wenn die Auto-Stoppleuchte blinkt. Die Zeit
zwischen EIN- und AUS-Schalten wird vom Werkzeug
gespeichert.

(Gleichzeitig leuchtet die Auto-Stoppleuchte auf.)

Bohren Sie, wenn die Auto-Stoppleuchte blinkt.
Kontinuierliches Bohren ist moglich, da die gespeicherte
Zeit vom Werkzeug aufgezeichnet wird, bis der Auto-
Stoppmodus der automatischen Stoppfunktion aufgehoben
wird.

Die automatische Stoppfunktion wird aufgehoben, wenn
der Umschalter erneut langer als zwei Sekunden gedriickt
gehalten wird.

(Gleichzeitig erlischt die Auto-Stoppleuchte.)

VORSICHT

O Schalten Sie das Werkzeug EIN, sobald Sie die Spitze
des Werkzeugs auf das zu bearbeitende Material
aufgesetzt haben.

Die Drehzahl und die Position, bis zu der der Schalter
beim Bohren gedrickt wird, werden nicht gespeichert.
Fihren Sie im Auto-Stoppmodus die Bohrung vollstandig
in einem Arbeitsgang durch.

Der Motor stoppt, auch wenn Sie das Gerat wahrend der
Speicherzeit AUS-schalten.

Wenn Sie das Geréat innerhalb der gespeicherten Zeit
AUS-schalten, wird der Zahler zuriickgesetzt. Wenn
Sie eine Arbeit nachbearbeiten, bei der ein Loch nur
teilweise gebohrt wurde, wird die gespeicherte Zeit
vollstandig neu gezahlt.

Die automatische Stoppfunktion bleibt so lange aktiv, bis
sie deaktiviert wird.

REAKTIVE KRAFTREGELUNG

Dieses Produkt ist mit einer Reactive-Force-Control-
Funktion (RFC) ausgestattet, die das Ruckeln des
Werkzeugkdrpers reduziert.

Wenn der Werkzeugeinsatz plétzlich Uberlastet ist, wird
jegliches Ruckeln des Werkzeugkdrpers reduziert, indem
die Rutschkupplung aktiviert wird oder der Motor durch den
Sensor, der im Werkzeugkdrper eingebaut ist, angehalten
wird.

Wenn der Motor stoppt, weil die Steuerung eine Uberlastung
erkannt hat, blinkt die RFC-Anzeigelampe, wahrend der
Schalter gezogen wird. Zusatzlich blinkt die Lampe fur etwa
drei Sekunden weiter, nachdem der Schalter freigegeben
wurde. Der Motor bleibt stehen, wéahrend die Lampe blinkt.
(Abb. 20)

Da die RFC-Funktion mdglicherweise nicht aktiviert
wird oder ihre Leistung je nach Arbeitsumgebung und
Bedingungen ungeniigend sein kann, achten Sie darauf,
den Werkzeugeinsatz wahrend des Betriebs nicht plétzlich
zu Uberlasten.

O O O O

O

@ Mégliche Ursachen plétzlicher Uberlastung
@ Die Werkzeugspitze frisst sich ins Material

@ Reaktion auf Né&gel, Metall oder andere harte
Gegenstande
(@ Tatigkeiten, die ,mit dem Brecheisen* oder mit

UberméBiger Kraftanwendung ausgefiihrt werden usw.
Weitere  Ursachen umfassen auBerdem beliebige
Kombinationen der oben genannten Ursachen.



® Wenn die reaktive Kraftregelung (RFC) ausgeldst ist
Wenn die reaktive Kraftregelung (RFC) ausgeldst wird
und der Motor anhélt, schalten Sie das Werkzeug aus
und beseitigen Sie die Ursache fir die Uberlastung,
bevor Sie den Betrieb fortsetzen.

Abb. 20

UBER DIE SCHUTZFUNKTION

Dieses Werkzeug hat einen eingebauten Schutz-Schaltkreis,
um das Geratim Fall einer Abweichung vor Beschédigung zu
schitzen. Abhéangig von den folgenden Umsténden blinken
die Anzeigelampe und die Signallampe und das Gerat stellt
den Betrieb ein. Uberprifen Sie das Problem, das durch das
Blinken angezeigt wird, und ergreifen Sie die erforderlichen
MaBnahmen, um das Problem zu I6sen.

Driicken Sie den Umschalter nur, wenn nicht am Schalter
gezogen wird.

Umschalter

Anzeigelampe Signallampe

Abb. 21
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Tabelle 3
Anzeige-
lampe Ursache Lésung
blinkt

Lassen Sie das Gerét
15 bis 30 Minuten

Der Betrieb wurde
eingestellt, weil die

Innentemperatur den | abkiihlen.
Temperaturgrenzwert | Wenn die Temperatur
NTRY Uberschritten hat. gesunken ist und
D (Schutzfunktion gegen | die Anzeigelampe
JIN TN hohe Temperaturen) | und Signallampe

nicht mehr blinken,
drlicken Sie den
Schaltausléser, um
den Betrieb wieder
aufzunehmen.

Lésen Sie den
Schaltausléser und
warten Sie, bis die
Anzeigelampe aufhért
zu blinken. Betétigen
Sie zum Zuriicksetzen

Eine plétzliche
Uberlastung des
Werkzeugeinsatzes
hat die RFC

aktiviert und den
weiteren Betrieb des
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N\ 7z .
Werkzeugs gestoppt. | den Schaltausléser
//DI A RFC (siehe Seite 24 | erneut.
“REAKTIVE Bevor Sie den
KRAFTREGELUNG”) | Betrieb fortsetzen
kénnen, missen
Sie die Ursache
far die Uberlastung
beseitigen.
HINWEIS

Auch wenn Sie Schritte zur Behebung eines Problems
unternehmen, kann die Anzeigelampe weiter blinken.
Sollte dies der Fall sein, ist das Gerat reparaturbedirftig.
Wenden Sie sich in diesem Fall an die Verkaufsstelle,
bei der das Produkt erworben wurde, und lassen Sie es
reparieren.

SCHMIERUNG

Der Mechanismus dieses rotierenden Bohrhammers ist

vollkommen luftdicht gekapselt, um das Eindringen von

Staub zu vermeiden.

Daher kann dieser rotierende Bohrhammer lange Zeit ohne

Schmierung benutzt werden.

Tauschen Sie nach dem Kauf regelméBig das Schmierfett

aus. Wenden Sie sich beziglich des Schmierfettwechsels

an die nachste autorisierte Kundendienststelle.

VORSICHT
Es sollten nur die vorgeschriebenen Schmiermittel
verwendet werden. Wenn andere Schmiermittel
verwendet werden, kénnte die Leistung des Gerates
beeintrachtigt werden. Wenden Sie sich bitte fur
die Auswechslung der Schmiermittel an unsere
Kundendienststelle.
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WARTUNG UND INSPEKTION

WARNUNG
Stellen Sie sicher, dass vor Wartung und Prifung der
Schalter ausgeschaltet und die Batterie entfernt ist.
Inspektion des Werkzeugs
Da die Benutzung eines stumpfen Werkzeugs die
Effizienz mindern und méglicherweise zu Fehlfunktionen
des Motors filhren kann, muss das Werkzeug gescharft
oder ersetzt werden, sobald eine Abnutzung bemerkt
wird.
Inspektion der Befestigungsschrauben
Inspizieren Sie regelmaBig alle Befestigungsschrauben
und stellen Sie sicher, dass sie richtig festgezogen sind.
Sollte eine der Schrauben locker werden, ziehen Sie sie
sofort wieder fest an. Falls dies nicht getan wird, kénnte
das zu ernsthaften Gefahren flihren.
Wartung des Motors
Die Wicklung des Motors ist das "Herzstick" des
Elektrowerkzeugs. Wenden Sie die gebotene Sorgfalt
auf, um sicherzustellen, dass die Wicklung nicht
beschadigt und/oder mit Ol oder Wasser benetzt wird.
Priifen der Anschliisse (Werkzeug und Akku)
Uberprifen Sie die Anschlisse, um sicherzustellen,
dass sich keine Spéane und kein Staub angesammelt
haben.
Prifen Sie das bei Gelegenheit vor, wahrend und nach
dem Betrieb.
VORSICHT

Entfernen Sie die Spane und den Staub, die sich an den

Anschllissen angesammelt haben.

Andernfalls kénnen Funktionsstérungen auftreten.

5. AuBenreinigung
Wenn das Werkzeug schmutzig ist, wischen Sie
es mit einem weichen trockenen Tuch oder einem
mit Seifenwasser befeuchteten Tuch ab. Kein
Chlorlésungsmittel, Benzin oder Farbenverdlnner
verwenden, da diese Kunststoffe aufweichen.

6. Reinigung des Akkufachs und des Akkus

Nach dem Bohren in Beton und wenn sich Betonstaub
auf den Anschlissen oder im Bereich, wo der Akku
in das Akkufach geschoben wird, angesammelt hat,
entfernen Sie den angesammelten Staub mit einem
Luftgeblase oder einen trockenen Tuch, bevor Sie das
Werkzeug verwenden. (Abb. 17)
Vergewissern Sie sich auBerdem nach der Reinigung,
dass der Akku leichtgéngig in das Werkzeug eingesetzt
oder von ihm entnommen werden kann.

VORSICHT
Die Verwendung des Werkzeugs, wenn der Akku
mit Betonstaub bedeckt ist, kann zu Unfallen flhren,
beispielsweise kann der Akku wahrend der Verwendung
herausfallen.
Eine derartige Verwendung kann auBerdem zu einer
Funktionsstérung oder einem Kontaktfehler zwischen
dem Akku und den Anschlissen flihren.
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7. Lagerung
Das Elektrowerkzeug und den Akku an einem Ort mit
einer Temperatur von unter 40°C und aufBerhalb der
Reichweite von Kindern lagern.

HINWEIS
Aufbewahren von Lithiumionenbatterien
Vergewissern Sie sich, dass die Lithiumionenbatterien
voll aufgeladen sind, bevor Sie sie lagern.
Das Lagern der Akkus Uber langere Zeit (3 Monate oder
mehr) mit einem niedrigen Ladestand kann zu einer
Leistungsminderung fiihren, welche die Nutzungszeit
der Akkus deutlich verkirzt oder mit sich bringt, dass die
Akkus keine Ladung mehr halten kénnen.
Eine deutliche Verkiirzung der Nutzungszeit kann jedoch
durch wiederholtes Aufladen und zwei- bis finfmaliges
Benutzen der Akkus wieder behoben werden.
Sollte die Nutzungszeit trotz wiederholtem Aufladen und
Benutzung extrem kurz sein, betrachten Sie die Akkus
als tot und kaufen Sie neue Akkus.

VORSICHT
Bei Betrieb und Wartung von Elektrowerkzeugen
missen die Sicherheitsvorschriffen und Normen
beachtet werden.

Wichtiger Hinweis zu den Batterien fiir Akku-Geréte
von HiKOKI

Verwenden Sie immer unsere angegebenen
Originalbatterien. Wir kénnen die Sicherheit und die
Leistung unseres Akku-Gerétes nicht gewahrleisten,
wenn andere als die von uns angegebenen Batterien
verwendet werden, oder wenn die Batterie zerlegt und
verandert wird (etwa durch Zerlegen und Ersetzen von
Zellen oder anderen innen gelegenen Teilen).

GARANTIE

Auf  HiKOKI-Elektrowerkzeuge gewahren wir eine
Garantie unter Zugrundelegung der jeweils geltenden
gesetzlichen und landesspezifischen  Bedingungen.
Dieses Garantie erstreckt sich nicht auf Schaden, die auf
Missbrauch, bestimmungswidrigen Einsatz oder normalen
Verschlei3 zuriickzufiihren sind. Im Schadensfall senden
Sie das nicht zerlegte Elektrowerkzeug zusammen
mit dem GARANTIESCHEIN, den Sie am Ende dieser
Bedienungsanleitung finden, an ein von HiKOKIl autorisiertes
Servicezentrum.




Information liber Betriebslarm und Vibration

Die gemessenen Werte wurden entsprechend EN62841
bestimmt und in Ubereinstimmung mit ISO 4871
ausgewiesen.

Gemessener A-gewichteter Schallpegel: 101 dB (A)
Gemessener A-gewichteter Schalldruck: 93 dB (A)
Messunsicherheit K: 3 dB (A).

Gehorschutz tragen.

Gesamtvibrationswerte
bestimmt geméan EN62841.

(3-Achsen-Vektorsumme),

Hammerbohren in Beton:
Vibrationsemissionswert @h, HD = 15,1 m/s2
Messunsicherheit K = 1,5 m/s2

Aquivalenzwert fiir das MeiBeln:
Schwingungsemissionswert @h, CHeq = 11,8 m/s2
Messunsicherheit K = 1,5 m/s2

Deutsch

Der ausgewiesene Gesamtschwingungswert und der

angegebene Gerauschemissionswert wurden geméan eines

standardisierten Testverfahrens gemessen und kdnnen

beim Vergleich eines Werkzeugs mit einem anderen

verwendet werden.

Sie kdnnen auch fir eine Vorabeinschétzung der Exposition

genutzt werden.

WARNUNG

O Die Schwingungs- und Gerauschemissionen wéhrend
des tatsdchlichen Gebrauchs des Elektrowerkzeugs
kénnen vom angegebenen Gesamtwert abweichen,
je nachdem, wie das Werkzeug verwendet wird,
insbesondere abhangig von der Art des bearbeiteten
Werkstiicks; und

O Legen Sie SicherheitsmaBnahmen zum Schutz des
Bedieners fest, die auf einer Expositionseinschatzung
unter den tatséchlichen Benutzungsbedingungen
beruhen (unter Berlicksichtigung aller Bereiche des
Betriebszyklus, darunter neben der Triggerzeit auch die
Zeiten, in denen das Werkzeug ausgeschaltet ist oder im
Leerlaufbetrieb lauft).

FEHLERSUCHE UND -BESEITIGUNG

HINWEIS

Aufgrund des standigen Forschungs- und
Entwicklungsprogramms von HiKOKI sind Anderungen der
hier gemachten technischen Angaben vorbehalten.

Fuhren Sie die in der folgenden Tabelle aufgefiihrten Inspektionen durch, wenn das Gerat nicht ordnungsgeman
funktioniert. Kann das Problem dadurch nicht behoben werden, wenden Sie sich an Ihren Handler oder ein autorisiertes

HiKOKI-Kundendienstzentrum.

Symptom

Mégliche Ursache

Abhilfe

Das Werkzeug lauft nicht

Keine verbleibende Akkuleistung

Laden Sie den Akku auf.

Der Akku ist nicht ordnungsgeman
angebracht.

Setzen Sie den Akku ein, bis Sie ein Klicken
héren.

Betonstaub hat sich an den Anschlissen
des Akkueinsetzfachs sowie an den
Batteriegleitrillen angesammelt.

Wischen Sie den angesammelten
Betonstaub mit einem Luftgeblase oder
einem trockenen Tuch weg.

Das Werkzeug hat plétzlich
angehalten

Das Werkzeug war Uberlastet

Die reaktive Kraftregelung war aktiviert

Beseitigen Sie das Problem, das die
Uberlastung verursacht.

Der Akku ist uberhitzt.

Lassen Sie den Akku abkuihlen.

Die Werkzeugspitzen

- kénnen nicht aufgesetzt
werden

- fallen ab

Die Form des Anbringungsstucks stimmt
nicht Gberein

Verwenden Sie fir den Typ mit SDS-Plus-
Schaft einen Bit mit einem Durchmesser,
der innerhalb des vorgegebenen Bereichs
liegt.

Die Lécher kénnen nicht
problemlos gebohrt
werden.

Der Bohrer ist verschlissen

Ersetzen Sie ihn durch einen neuen.

Der Bohrer dreht sich riickwérts

Schalten Sie auf die Vorwartsrichtung um.

Der Schraubenkopf rutscht
weg oder |6st sich.

Die Spitzennummer stimmt nicht mit der
SchraubengréBe Uberein

Setzen Sie eine geeignete Spitze auf.

Die Spitze ist verschlissen

Ersetzen Sie sie durch eine neue.

Der Akku kann nicht
eingesetzt werden

Versuch, einen anderen Akku als den
fur das Werkzeug vorgeschriebenen
einzusetzen.

Setzen Sie einen Mehrspannungs-Akku
oder einen Akku der Serie BSL18xx ein.
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AVERTISSEMENTS DE SECURITE
GENERAUX POUR L’OUTIL

/\ AVERTISSEMENT

Lire tous les avertissements de sécurité, instructions,
illustrations et spécifications donnés avec cet outil
électrique.

Le non-respect de toutes les instructions indiquées ci-
dessous peut entrainer une électrocution, un incendie et/ou
de graves blessures.

Conserver tous les avertissements et toutes

les

instructions pour pouvoir s’y reporter ultérieurement.

Le terme « outil » dans les avertissements fait référence
a loutil électrique alimenté par le secteur (avec cordon
d’alimentation) ou a l'outil fonctionnant sur batterie (sans
cordon d’alimentation).

1)

2)

Sécurité de la zone de travail

a) Conserver la zone de travail propre et bien
éclairée.

Les zones en désordre ou sombres sont propices
aux accidents.

Ne pas faire fonctionner les outils électriques
en atmospheére explosive, par exemple en
présence de liquides inflammables, de gaz ou
de poussiéres.

Les outils électriques produisent des étincelles qui
peuvent enflammer les poussieres ou les fumées.
Maintenir les enfants et les badauds a I'écart
pendant I'utilisation de I'outil.

Les distractions peuvent faire perdre le contréle de
l'outil a I'utilisateur.

b)

c

-~

Sécurité électrique

a) Il faut que les fiches de I'outil électrique soient
adaptées au socle. Ne jamais modifier la fiche
de quelque facon que ce soit. Ne pas utiliser
d’adaptateurs avec des outils a branchement de
terre.

Des fiches non modifiées et des socles adaptés
réduiront le risque de décharge électrique.

Eviter tout contact du corps avec des surfaces
reliées a la terre telles que les tuyaux, les
radiateurs, les cuisiniéres et les réfrigérateurs.
Il existe un risque accru de décharge électrique si le
corps de l'utilisateur est relié a la terre.

Ne pas exposer les outils a la pluie ou a des
conditions humides.

La pénétration deau a [lintérieur d’un outil
augmentera le risque de décharge électrique.

Ne pas maltraiter le cordon. Ne jamais utiliser le
cordon pour porter, tirer ou débrancher I'outil.
Maintenir le cordon a I'écart de la chaleur,
du lubrifiant, des arétes ou des parties en
mouvement.

Des cordons endommagés ou emmélés augmentent
le risque de décharge électrique.

Lorsqu’on utilise un outil a I'extérieur, il faut
utiliser un prolongateur adapté a I'utilisation
extérieure.

L’utilisation d’un cordon adapté a [utilisation
extérieure réduit le risque de décharge électrique.

Si l'usage d’un outil dans un emplacement
humide est inévitable, utiliser une alimentation
protégée par un dispositif différentiel a courant
résiduel (DDR).

L'usage d’'un DDR réduit le risque de décharge
électrique.

b

-

c

N4

d)

e

-~

f)
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(Traduction des instructions d’origine)

3) Sécurité des personnes

4

-

a) Rester vigilant, regarder ce que I'on est en train
de faire et faire preuve de bon sens dans son
utilisation de I'outil.

Ne pas utiliser un outil lorsqu’on est fatigué
ou sous I'emprise de drogues, d’alcool ou de
médicaments.

Un moment d’inattention en cours d'utilisation d’un
outil peut entrainer des blessures graves.

b) Utiliser un équipement de sécurité. Toujours

porter des verres de protection.
Lutilisation d’un équipement de protection comme
un masque antipoussiere, des chaussures de
sécurité antidérapantes, un casque de sécurité
ou des protections auditives dans des conditions
appropriées réduira les risques de blessures
corporelles.

c) Eviter tout démarrage intempestif. S’assurer
que l'interrupteur est en position d’arrét avant
de brancher I'outil au secteur et/ou a la batterie,
de le ramasser ou de le porter.

Porter un outil en ayant le doigt sur l'interrupteur ou
brancher un outil dont l'interrupteur est en position
de marche est source d’accidents.

d) Retirer toute clé de réglage avant de mettre
I'outil en marche.

Une clé laissée fixée sur une partie tournante de
l'outil peut donner lieu a des blessures.

e) Ne pas se pencher trop loin. Garder une position
et un équilibre adaptés a tout moment.

Cela permet un meilleur contréle de l'outil dans des
situations inattendues.

f) S’habiller de maniére adaptée. Ne pas porter
de vétements amples ou de bijoux. Gardez
vos cheveux et vos vétements loin des piéces
mobiles.

Les piéces en mouvement peuvent happer les
vétements amples, les bijoux ou les cheveux longs.

g) Si des dispositifs sont fournis pour le
raccordement d’équipements pour I’extraction
et la récupération des poussiéres, s’assurer
qu’ils sont connectés et correctement utilisés.
Utiliser des collecteurs de poussiére peut réduire les
risques dus aux poussieres.

h) La familiarité acquise par une utilisation
fréquente des outils ne doit pas vous rendre
complaisant et vous faire ignorer les principes
de sécurité des outils.

Un geste imprudent peut causer de graves blessures
en une fraction de seconde.

Utilisation et entretien de I'outil

a) Ne pas forcer loutil. Utiliser I'outil adapté a
I'application souhaitée.

Si I'on utilise 'outil électrique adéquat en respectant
le régime pour lequel il a été congu, il réalisera un
travail de meilleure qualité et plus sdr.

b) Ne pas utiliser I'outil si I'interrupteur ne permet
pas de passer de I'état de marche a arrét et vice
versa.

Un outil électrique ne pouvant étre contrélé par
linterrupteur représente un danger et doit étre
réparé.

c) Débrancher la fiche de la source d’alimentation
et/ou retirer la batterie de l'outil, si elle est
détachable, avant tout réglage, changement
d’accessoires ou avant de ranger I'outil.

Ces mesures de sécurité préventives réduiront les
risques de démarrage accidentel de I'outil électrique.



5)

d)

e

~

f)

-

9

h)

Apreés utilisation, ranger l'outil électrique hors
de portée des enfants et ne laisser aucune
personne l'utiliser si elle n’est pas familiarisée
avec les outils électriques ou ces instructions.

Les outils électriques représentent un danger entre

des mains inexpertes.
Entretenir les outils électriques et les
accessoires. Assurez-vous que les piéces

en mouvement ne sont pas désalignées ou
coincées, qu’aucune piéce n’est cassée ou
que l'outil électrique n’a subi aucun dommage
pouvant affecter son bon fonctionnement.
Si I'outil électrique est endommagé, le faire
réparer avant de le réutiliser.

De nombreux accidents sont dus & des outils mal
entretenus.

Garder affatés et propres les outils permettant
de couper.

Un outil bien entretenu aux bords bien affités
risquera moins de se coincer et sera plus facile a
maitriser.

Utiliser I'outil, les accessoires et les lames, etc.,
conformément a ces instructions, en tenant
compte des conditions de travail et du travail a
réaliser.

L utilisation d’un outil électrique a des fins autres que
celles prévues est potentiellement dangereuse.
Garder les poignées et les surfaces de
préhension propres, séches et exemptes d’huile
et de graisse.

Les poignées et surfaces de préhension glissantes
ne permettent pas de manipuler et de contréler I'outil
de maniéere sdre dans des situations inattendues.

Utilisation des outils fonctionnant sur batteries et
précautions d’emploi

a)

b

-~

c

~

d)

e

~

f)

Ne recharger qu’avec le chargeur spécifié par le
fabricant.

Un chargeur qui est adapté a un type de bloc de
batteries peut créer un risque de feu lorsqu’il est
utilisé avec un autre type de bloc de batteries.
N'utiliser les outils qu’avec des blocs de
batteries spécifiquement désignés.

L utilisation de tout autre bloc de batteries peut créer
un risque de blessure et de feu.

Lorsqu’un bloc de batteries n’est pas utilisé, le
maintenir a I’écart de tout autre objet métallique,
par exemple trombones, pieces de monnaie,
clés, clous, vis ou autres objets de petite taille
qui peuvent donner lieu a une connexion d’une
borne a une autre.

Le court-circuitage des bornes d’une batterie entre
elles peut causer des brdlures ou un feu.

Dans de mauvaises conditions, du liquide peut
étre éjecté de la batterie ; éviter tout contact.
En cas de contact accidentel, nettoyer a I'eau.
Si le liquide entre en contact avec les yeux,
rechercher en plus une aide médicale.

Le liquide éjecté des batteries peut causer des
irritations ou des brilures.

Ne pas utiliser un bloc batterie ou un outil qui
est endommagé ou modifié.

Des batteries endommagées ou modifiées peuvent
présenter un comportement imprévisible pouvant
provoquer un incendie, une explosion ou un risque
de blessures.

Ne pas exposer un bloc batterie ou un outil a un
feu ou a des températures excessives.
L'exposition a un feu ou a des températures
supérieures a 130°C peut provoquer une explosion.
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g) Suivre toutes les instructions de charge et ne

pas charger le pack batterie ou I'outil en dehors
de la plage de température spécifiée dans les
instructions.

Une charge incorrecte ou & des températures en
dehors de la plage spécifiée peut endommager la
batterie et augmente le risque d'incendie.

6) Maintenance et entretien
a) Faire entretenir I'outil par un réparateur qualifié

utilisant uniquement des piéces de rechange
identiques.
Cela assurera le maintien de la sécurité de I'outil.

b) Ne jamais réaliser la maintenance sur des packs
batterie endommagés.
La maintenance des blocs batterie ne doit étre
réalisée que par le fabricant ou des personnes
autorisées.
PRECAUTIONS
Maintenir les enfants et les personnes infirmes
éloignés.

Lorsque les outils ne sont pas utilisés, ils doivent étre
rangés hors de portée des enfants et des personnes
infirmes.

AVERTISSEMENTS DE SECURITE
POUR LE MARTEAU PERFORATEUR
A BATTERIE

1) Consignes de sécurité concernant toutes les

opérations
a) Porter des protecteurs d’oreilles

2)

b

-~

c)

L’exposition au bruit peut engendrer une perte de
l'audiition.

Utiliser la ou les poignées auxiliaires si elles
sont fournies avec l'outil.

Toute perte de contréle peut entrainer des blessures.
Tenir I'foutil électrique par les surfaces isolées
permettant de I'fagripper pour effectuer une
opération ou I'faccessoire de coupe peut entrer
en contact avec des fils électriques masqués.
Le contact de l'accessoire de coupe avec un fil
« sous tension » peut transmettre du courant dans
les pieces métalliques exposées de l'outil « sous
tension » et électrocuter I'opérateur.

Consignes de sécurité pour l'utilisation de forets
longs avec les marteaux perforateurs
a) Toujours commencer a forer a vitesse lente en

b

-~

mettant I'extrémité du foret en contact avec la
piéce a usiner.

A une vitesse supérieure, le foret pourrait se plier s'il
se met a tourner librement sans entrer en contact
avec la piéce a usiner, ce qui pourrait occasionner
des blessures.

Appliquer une pression directement sur le foret
uniquement. Ne pas appliquer une pression
excessive.

Les forets peuvent se plier et causer une rupture ou
une perte de contréle, ce qui pourrait occasionner
des blessures.
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AVERTISSEMENTS DE SECURITE
SUPPLEMENTAIRES

1.
2.

10.

1

-

12.

13.

14.
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. Actionnez

Ne pas laisser de corps étrangers pénétrer par le trou de
raccord de la batterie rechargeable.

Ne jamais désassembler la batterie rechargeable et le
chargeur.

Ne jamais court-circuiter la batterie rechargeable. Le
court-circuitage de la batterie provoquera un courant
électrique puissant et une surchauffe. Cela présente un
risque de brllure ou de dégats a la batterie.

Ne pas jeter la batterie au feu. Elle pourrait exploser.
Une surchauffe peut se produire a l'intérieur de I'appareil
et endommager le moteur et l'interrupteur, si I'appareil
fonctionne sans interruption. Rester au moins 15
minutes sans l'utiliser.

Ne pas insérer d’objets dans les fentes d’aération du
chargeur. L'insertion d’objets métalliques ou de produits
inflammables dans les fentes d’aération du chargeur
présente un risque d’électrocution ou de dégéat du
chargeur.

Apporter la batterie au magasin ou elle a été achetée
dés que la durée de vie de post-charge de la batterie
devient trop courte pour une utilisation pratique. Ne pas
jeter de batterie usagée.

Avant de briser, découper ou percer un mur, le plancher
ou le plafond, s’assurer qu’aucun céable électrique ou
conduit n’y soit noyé.

S’assurer que linterrupteur d’alimentation est en
position d’arrét. Si la batterie est installée alors que
l'interrupteur d'alimentation est en position de marche,
I'outil électrique démarrera immédiatement, ce qui peut
provoquer un grave accident.

Ne pas toucher le foret pendant ou immédiatement
apres le fonctionnement. Il devient trés chaud pendant
le fonctionnement et peut provoquer de graves brdlures.

. Toujours tenir fermement la poignée du corps et la

poignée latérale de I'outil électrique. Autrement, le choc
en retour produit peut entrainer un fonctionnement
imprécis, voire dangereux.
Porter un masque a poussiere
Ne pas inhaler de poussiéres dangereuses générées
lorsque vous percez ou burinez. La poussiére peut
mettre en danger votre santé et celle des passants.
S’assurer que la batterie est fermement maintenue en
place. En effet, si cette batterie n’est pas bien placée
dans le chargeur, elle peut tomber et provoquer un
accident.
Pour éviter les accidents, veillez a placer le commutateur
en position arrét et retirez la batterie avant de changer
des accessoires, les stocker, déplacer ou lorsque vous
n'utilisez pas les outils.

. Fixation du foret

Pour éviter les accidents, veillez a placer l'interrupteur
sur la position d'arrét et a retirer la batterie.

Lors de I'utilisation d’outils tels que des points haute
pression, un foret etc.,veillez a utiliser les piéces
d'origine désignées par notre société.

Nettoyer la partie cambrée du foret.

Vérifier le verrouillage en tirant sur la méche.

le levier de changement de Vvitesse
uniquement lorsque le moteur est a l'arrét complet.
Actionnez le levier de changement de vitesse alors que
le moteur tourne peut provoquer la pointe de I'outil de
tourner sans que vous vous y attendiez et de provoquer
un accident. (Fig. 10)
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17.

(o}e]

19.

20.

2

-

2

N

23.

Rotation + martélement

Quand le foret touche une poutre en fer de construction,
le foret s’arréte immédiatement et le marteau rotatif
réagit en tournant. Par conséquent, bien serrer la
poignée latérale, tenez la poignée du corps et les
poignées latérales.

. Rotation uniquement

Pour percer du bois ou des matériaux métalliques avec
le mandrin porte-foret et le porte-mandrin (accessoires
en option).

Non utilisation d’un systéme d'extraction de poussiere
N’appliquez pas une force excessive pendant le
fonctionnement. Cela endommagera non seulement la
pointe du foret, mais réduira aussi la durée de vie du
marteau rotatif.

Un foret peut se rompre en pénétrant dans un trou percé.
Lorsque la perceuse est proche de la pénétration, allégez
la pression sur le marteau perforateur et continuez a
forer jusqu'a ce que la pénétration soit obtenue.
N’essayez pas de percer des trous d’ancrage ou des
trous dans du béton avec la machine réglée uniquement
dans la fonction de rotation.

N’essayez pas dutiliser le marteau rotatif en mode
de rotation et de frappe avec le mandrin porte-foret et
adaptateur de mandrin montés. Cela diminue fortement
la durée de vie de chaque composant de la machine.
Martelement uniqguement

Non utilisation d’'un systéme d'extraction de poussiere
Ne pas regarder directement dans la lumiére. Cela
pourrait provoquer des lésions oculaires.

Essuyer toute poussiere ou saleté située sur la lentille du
témoin DEL avec un chiffon doux, en faisant attention de
ne pas rayer la lentille.

Des rayures sur la lentille du témoin DEL peuvent
entrainer une baisse de la luminosité.

. Utilisez toujours I'outil et la batterie a des températures

comprises entre -5°C et 40°C.

. Chargez toujours la batterie a une température ambiante

de 0-40°C.
Tenir fermement I'outil comme illustré dans la Fig. 18
pendant le fonctionnement.

PRECAUTIONS RELATIVES A LA
BATTERIE AU LITHIUM ION

Pour prolonger sa durée de vie, la batterie lithium-ion
est équipée d'une fonction de protection qui coupe
automatiquement 'alimentation.

Dans les cas 1 a 3 décrits ci-dessous, il est possible que
le moteur s’arréte lors de [I'utilisation de ce produit, méme
si le commutateur est actionné. Il ne s’agit pas d'un
dysfonctionnement, mais du fonctionnement normal de la
protection.

1.

Lorsque la charge restante de la batterie diminue, le
moteur s’arréte.

Dans ce cas de figure, charger immédiatement la
batterie.

En cas de surcharge de l'outil, le moteur peut s’arréter.
Dans ce cas, relacher le commutateur de l'outil et
éliminer les causes de la surcharge. Vous pouvez
ensuite recommencer a utiliser 'outil.

En cas de surchauffe due a un travail trop intensif,
I'alimentation de la batterie peut se couper.

Dans ce cas, arréter toute utilisation de la batterie et la
laisser refroidir. Vous pouvez ensuite recommencer a
utiliser I'outil.
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AVERTISSEMENT
Si des corps étrangers conducteurs s'introduisent dans

En outre, respecter la précaution et 'avertissement suivants.
AVERTISSEMENT

Afin d’éviter toute fuite de la batterie, génération de chaleur,
émission de fumée, explosion et inflammation, respecter

scrupuleusement les précautions suivantes :
1.

S’assurer que les copeaux et la poussiére ne

la borne de la batterie lithium-ion, un court-circuit peut se
produire dans la batterie et provoquer un incendie. Lors

du

stockage d'une batterie lithium-ion, veiller a suivre

scrupuleusement les instructions suivantes.

s’accumulent pas sur la batterie. O Ne pas placer de débris conducteurs, de clous ou de

O Pendant la tache, s’assurer que les copeaux et la morceaux de fils électriques en fer ou en cuivre dans le
poussiére ne tombent pas sur la batterie. boitier de rangement.

O S’assurer que les copeaux et la poussiere qui tombent O Pour éviter tout court-circuit, charger la batterie dans
sur 'outil lors de la tache ne s’accumulent pas sur la I'outil ou insérer le couvercle de la batterie a fond, de
batterie. maniére a ne plus voir le ventilateur.

Ne pas conserver une batterie inutilisée dans un endroit
qui est exposé aux copeaux et a la poussiére. A PROPOS DU TRANSPORT DE LA

O Avant de stocker une batterie, retirer tous les copeaux et

la poussiére qui ont pu y adhérer et ne pas la ranger avec
des piéces métalliques (vis, clous, etc.).

BATTERIE LITHIUM-ION

2. Ne pas percer la batterie a I'aide d’un objet pointu tel ~Lors d}J transport d_’une batterie lithium-ion, veuillez observer
qu’un clou. Ne pas la frapper & 'aide d’'un marteau. Ne les précautions suivantes.
pas marcher dessus, ni la lancer ou la soumettre a un AVERTISSEMENT
choc physique important. Informer la société de transport qu'un paquet contient une

3. Ne pas utiliser une batterie dont I'extérieur est déformé  batterie lithium-ion, informez la sociéteé de sa puissance de
ou laisse penser qu'elle est défectueuse. sortie et suivez les instructions de la société de transport lors

4. Ne pas insérer la batterie & 'envers (pdles inversés). de l'organisation du transport.

5. Ne pas raccorder directement la batterie a une prise O Les batteries lithium-ion qui dépassent une puissance
électrique ou & un allume-cigare. de sortie de 100 Wh font partie de la classification

6. Ne pas utiliser la batterie & d’autres fins que celle de transport des produits dangereux et nécessitent
spécifiée. I'application de procédures spéciales.

7. En cas d'échec du chargement d’'une batterie, méme O Pour un transport vers l'étranger, vous devez vous
aprés un certain délai, arréter immédiatement le conformer aux lois internationales et aux normes et
rechargement. réglementations en vigueur dans le pays de destination.

8. Ne pas exposer la batterie & des températures ou
une pression élevées (four a micro-ondes, séchoir,
conteneur sous haute pression). . .

9. Maintenir la batterie & I'écart de toute flamme en cas de Puissance de sortie
détection d’une fuite ou d’'une mauvaise odeur.

10. Ne pas utiliser a proximité d’'une source puissante Dijh
d’électricité statique. Nombre de 2 a 3 chiffres

11. En cas de fuite de la batterie, de mauvaise odeur, de
génération de chaleur, de décoloration, de déformation
ou d’anomalie en cours d'utilisation, de rechargement
ou d’entreposage, Oter immédiatement la batterie de
'équipement ou du chargeur de batterie et cesser de
I'utiliser. .

12. Nimmergez pas Ia batterie ou ne laissez aucun liquide  NOMS DES PIECES (Fig. 1-Fig. 19)
couler a l'intérieur. La pénétration de liquide conducteur,
tel que de I'eau, peut provoquer des dégats et entrainer
un incendie ou une explosion. Rangez la batterie @ | Poignée ® Couvercle de
dans un endroit frais et sec, et a distance de tout objet 9 'engrenage
inflammable. Les atmosphéres a gaz corrosifs doivent N
Btre évitées. @ | Gachette @ | Capuchon*

ATTENTION ,

1. En cas de projection dans les yeux de liquide ayant fui | @ | Bouton poussoir @ | Moteur
de la batterie, ne pas se frotter les yeux, les rincer a I'eau L. .
claire et contacter immédiatement un médecin. @ | Logement @ | Eclairage & DEL
525Ilzg;ir;cgcglez‘li:g.temem, le liquide peut provoquer ® | Poignée latérale Batterie

2. En cas de projection de liquide ayant fui de la batterie e
sur la peau ou les vétements, rincer immédiatement ces ® | Jauge de profondeur (@ | Panneau d'affichage
derniers a 'eau claire (au robinet). ;

Le liquide peut provoquer une irritation de la peau. @ | Burin @@ |Inverseur

3. En cas de détection de rouille, de mauvaise odeur, de S mi A A
surchauffe, de décoloration, de déformation et/ou autres Capuchon avant Témoin d'affichage
anomalies lors de la premiére utilisation de la batterie, ne ) Témoin d'arrét
pas utiliser cette derniére et la renvoyer au fournisseur | @ | Bague du mandrin @ automatique
ou au fabricant.

@0 | Plaque d'identification | @) | Indicateur témoin
@ | Levier de changement | @ | Buse
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* Ne retirez pas le capuchon (43) du marteau perforateur
sauf si vous installez le systéme d'extraction de poussiere.
L'utilisation de l'outil avec le capuchon retiré réduira le
rendement du travail. De plus, la poussiére peut obstruer
le filet, ce qui peut entrainer un dysfonctionnement.

SYMBOLES

AVERTISSEMENT
Les symboles suivants sont utilisés pour l'outil.
Bien se familiariser avec leur signification avant
d’utiliser I'outil.

DH18DPC: Marteau perforateur a batterie

Pour réduire les risques de blessures,
I'utilisateur doit lire le manuel d'utilisation.

-3
©

Pour les pays européens uniqguement

Ne pas jeter les appareils électriques dans les
ordures ménageéres !

Conformément a la directive européenne
2012/19/UE relative aux déchets d’équipements
électriques ou électroniques (DEEE), et a sa
transposition dans la législation nationale, les
appareils électriques doivent étre collectés a
part et étre soumis a un recyclage respectueux
de l'environnement.

):4

Tension nominale

Vitesse a vide

Taux de percussion a pleine charge

Diametre du pergage, max.

Poids*
(Selon la procédure EPTA 01/2014)

Béton

Acier

QR [@]i- T

Bouton de réglage de : ;
@ la profondeur @ | Graisse @ Bois
L Bouton poussoir T : . ]
@ Eogﬁgg de réglage de @ | (Levier de Fonction de martélement uniquement
changement) o
N N . 5 fons £ Fonction de rotation uniquement
@ | Boitier & poussiére @ | Ciseau a froid a
o - Témoin d'arrét =T ’ - .
@ | Boite a poussiére @ automatique - clignote 2 Fonction de rotation et de martélement
@ Loquet de la boite a ® Témoin d'arrét
poussiéere automatique : s’allume % Débrancher la batterie
- Rainures coulissantes
@ | Filtre ® de batterie m Bouton ON
@ | Adaptateur @9 | Borne (Produit)
@0 | Loquet @ | Pistolet & air @ Bouton OFF
@) | Lampe témoin Borne (Batterie) 00000 | Mode Faible
Indicateur témoin : ) .
, Rainures coulissantes
@ s'allume @ 000DA | Mode Normal
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Rotation dans le sens horaire

Rotation dans le sens anti-horaire

* Selon la batterie jointe. Le poids le plus lourd est mesuré
avec BSL36B18X (vendue séparément).

ACCESSOIRES STANDARD

Outre l'unité principale (1 unité), 'emballage contient les
accessoires répertoriés a la page 223.

Les accessoires standard sont sujets a changement sans
préavis.

APPLICATIONS

Fonction de rotation et de martélement §T
O Pergage de trous d’ancrage
O Forage de trous dans le béton
O Forage dans du carrelage
Fonction de rotation uniquement
(sans systeme d'extraction de poussiére)
O Forage dans de 'acier ou du bois
(accessoires en option)
O Serrage des vis mécaniques, vis de bois
(avec des accessoires en option)
Fonction de martélement seulement T
(sans systeme d'extraction de poussiére)
O Burinage a contrainte faible de béton, creusement de
rainure et formation de bordure.

SPECIFICATIONS

Les spécifications de cet outil sont énumérées dans le

tableau de la page 223.

*1 Les caractéristiques sont valables lorsque le systeme
d'extraction de poussiére a été installé.

REMARQUE
Par suite du programme permanent de recherche et de
développement HiIKOKI, ces spécifications peuvent faire
I'objet de modifications sans avis préalable.



CHARGE

Avant d'utiliser I'outil électrique, charger la batterie comme

suit.

1. Brancher le cordon d’alimentation du chargeur sur

la prise secteur.

Quand on raccorde la fiche du chargeur & une prise
murale, la lampe témoin clignote en rouge (a intervalles

d’une seconde).

2. Insérer la batterie dans le chargeur.

3. Charge

Quand une batterie est insérée dans le chargeur, la
charge commence et la lampe témoin s’allume en rouge.
Quand la batterie est complétement chargée, la lampe
témoin clignote en rouge. (A intervalles d’une seconde)

(Voir Tableau 1)

rechargeable.

Insérez fermement la batterie dans le chargeur comme
indiqué sur la Fig. 4 (a la page 3).

Tableau 1

Francais

@ Indication de la lampe témoin
Les indications de la lampe témoin sont indiquées dans
le Tableau 1, selon I'état du chargeur ou de la batterie

Indications de la lampe témoin

Lampe
témoin
(rouge)

S’allume pendant 0,5 seconde. Ne s’allume
Avant la Clignote pas pendant 0,5 seconde. (Eteint pendant
charge 9 0,5 seconde)
| | |
Pendant la , S’allume sans interruption
charge S’allume
S’allume pendant 0,5 seconde. Ne s’allume
Charge Clignote pas pendant 0,5 seconde. (Eteint pendant
terminée 9 0,5 seconde)
| | |
S’allume pendant 0,1 seconde. Ne s’allume
Charge Scintille pas pendant 0,1 seconde. (Eteint pendant Anomalie de la batterie ou du
impossible 0,1 seconde) chargeur
EEEEEEEEEEER
S’allume pendant 1 seconde. Ne s’allume Batterie en surchauffe.
Veille en Clignote pas pendant 0,5 seconde. (Eteint pendant Impossible de charger. (La
surchauffe 9 0,5 seconde) charge commencera une fois
| ] que la batterie sera froide).

® Au sujet des températures et de la durée de charge de la batterie.
Les températures et la durée de charge sont indiquées dans le Tableau 2

Tableau 2
Chargeur UC18YFSL
Type de batterie Li-ion
Températures de °oC_EN°
recharge de la batterie 0°C-50°C
Tension de
charge % 14,4 18
Série BSL14xx Série BSL18xx Série multi-volt
Batterie (4 cellules) (8 cellules) (5cellules) | (10 cellules) (10 cellules)
Temps de BSL1415S: 20 Eg'[] g}gs f gg
charge, environ BSL1415 :22 | BSL1430:45 BSL1815X:22 BSL1830:45 | BSL36A18 : 75
(a20°C) . BSL1415X: 22 | BSL1440 : 60 BSL1820 j30 BSL1840:60 | BSL36A18X: 75
min- 1 BSL1420 :30 | BSL1450:75 BL{so5 .35 |BSL1850:75 | BSL36B18 :120
BSL1425 :35 | BSL1460:90 BSL183OC: 45 BSL1860:90 | BSL36B18X: 120
BSL1430C: 45 :
BSL1850C: 75
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REMARQUE
Le temps de recharge peut varier selon la température
ambiante et |a tension de la source.
ATTENTION
Si le chargeur de batterie a été utilisé en continu, une
surchauffe risque de se produire, ce qui peut provoquer
des dysfonctionnements. Une fois la charge terminée,
attendre 15 minutes avant la prochaine charge.
Débrancher le cordon d’alimentation du chargeur
de la prise secteur.
Tenir fermement le chargeur et dégager la batterie.
MARQUE
Bien sortir la batterie du chargeur aprés usage, et la
conserver.

4.

5.
RE

En ce qui concerne la décharge de I'électricité

statique en cas de nouvelles piles, etc.

Comme les substances chimiques internes des
nouvelles batteries et des batteries qui n’ont pas été
utilisées pendant une longue période ne sont pas
activées, le courant de décharge risque d’étre trés faible
lorsqu'elles sont utilisées pour la premiére et la seconde
fois. Il s’agit d'un phénoméne temporaire et le temps de
recharge normal est rétabli quand les batteries auront
été rechargées 2-3 fois.

| Comment prolonger la durée de vie des batteries.

(1) Recharger les batteries avant qu’elles ne soient
completement épuisées.

Lorsque vous sentez que la puissance de [Ioutil
faiblit, cessez de I'utiliser et rechargez la batterie. Si
vous continuez a utiliser I'outil et a épuiser le courant
électrique, la batterie risque de subir des dommages et
sa durée de vie sera réduite.

Eviter d’effectuer la recharge a des températures
élevées.

Une batterie rechargeable est chaude immédiatement
aprés son utilisation. Si une telle batterie est rechargée
immédiatement apres utilisation, les substances
chimiques internes risquent de se détériorer et la durée
de vie de la batterie sera plus courte. Laisser la batterie
et la recharger une fois qu’elle a refroidi.

ATTENTION

O Silabatterie est chargée alors qu’elle est encore chaude
parce quelle a été laissée longtemps dans un endroit
exposé a la lumiére directe du soleil ou qu’elle vient
d’étre utilisée, la lampe témoin du chargeur s’allume en
vert ou s’allume pendant 1 seconde, ne s’allume pas
pendant 0,5 seconde (éteinte pendante 0,5 seconde).
Dans ce cas, commencer par laisser la batterie refroidir
avant de démarrer le chargement.

Lorsque la lampe témoin clignote en rouge (a intervalles
de 0,2 seconde), vérifier la présence de corps étrangers
dans le connecteur de batterie du chargeur. En
'absence de corps étrangers, il s’agit probablement
d’un dysfonctionnement de la batterie ou du chargeur.
Les confier a un service d’entretien autorisé.

Le micro-ordinateur intégré nécessitant environ 3
secondes pour confirmer le chargement de la batterie
lorsque le chargeur est retiré, attendre au moins 3
secondes avant de le réinsérer pour poursuivre le
chargement. Si la batterie est réinsérée dans un délai
de 3 secondes, elle n'est peut-étre pas correctement
chargée.

INSTALLATION ET

FONCTIONNEMENT

Action Figure Page
Noms des pieces - Marteau 1 2
perforateur a batterie
Noms des pieces - Systéme
d'extraction de poussiére pour 2 2
Marteau perforateur”
Retrait et insertion de la batterie
Charge
Le témoin indicateur s'allume 5 3
lorsque la batterie est faible
Installation/retrait de la poignée 6 3
latérale
Insertion d’outils de per¢age SDS- 7 4
plus
Retrait des outils de percage SDS- 8 4
plus
Sélection de la direction de rotation 9 4
Sélection du mode de 10 4
fonctionnement
Réglage de la profondeur de forage 11 4
Changement de la position du burin 12 4
Fonctionnement du commutateur 13 5
Réglage de la vitesse 14 5
Fonction d’arrét automatique 15 5
Comment utiliser la DEL d’éclairage 16 5
Nettoyage du compartiment 17 5
d'installation de la batterie
Installation de la poignée latérale 19 6
Sélection des accessoires - 224,225
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* Pour plus de détails sur I'utilisation du systéme d'extraction
de poussiere, reportez-vous au manuel d'instructions du
systéme.

SELECTION DU MODE DE
FONCTIONNEMENT

Appuyer sur le commutateur de changement pour
sélectionner la vitesse de rotation et la fonction d'arrét
automatique.

O Vitesse de rotation (mode Faible/mode Normal) (Fig. 14)
Sélectionner le mode Faible ou le mode Normal et
utiliser I'outil a la vitesse sélectionnée.

O Mode d'arrét automatique (marche/arrét) (Fig. 15)

Ce produit est équipé d'une fonction d'arrét automatique
pour faciliter les travaux de forage en continu. La fonction
dispose d'un mode mémoire permettant de mémoriser le
temps de travail de pergage depuis la mise en marche a
la mise a I'arrét ainsi qu'un mode d'arrét automatique qui
arréte automatiquement le moteur a partir du deuxiéme
forage dans le cas ou le travail dépasse le délai de travail
mémorisé alors que le commutateur est activé.



FONCTION D’ARRET AUTOMATIQUE

En mode sélection, appuyer sur le bouton pendant plus de
deux secondes pour passer en mode mémoire. (Fig. 15)
(En méme temps, le témoin d'arrét automatique clignotera.)
Effectuer le forage lorsque le témoin d'arrét automatique
clignote. Le délai entre I'activation et la désactivation est
mémorisé par l'outil.

(En méme temps, le témoin d'arrét automatique s'allumera.)
Effectuer le forage lorsque le témoin d'arrét automatique
clignote. Le forage en continu est possible car l'outil
sauvegardera le délai enregistré en mémoire jusqu'a
annulation du mode d'arrét automatique de la fonction
d'arrét automatique.

L'annulation de la fonction d'arrét automatique se fait en
appuyant a nouveau sur le inverseur pendant plus de deux
secondes.

(En méme temps, le témoin d'arrét automatique s'éteindra.)

ATTENTION

O Allumer l'outil aprés avoir placé la pointe de I'outil sur le
matériau a travailler.

La vitesse de rotation et le niveau auquel le commutateur
est tiré pendant le forage ne sont pas stockés dans la
mémoire.

Effectuer l'intégralité du forage en une seule fois en
mode d'arrét automatique.

Le moteur s'arréte méme si vous éteignez l|'appareil
pendant le délai enregistré en mémoire.

Lorsque vous coupez l'alimentation pendant le délai
enregistré en mémoire, le compte sera réinitialisé. Si
vous retravaillez une tache au cours de laquelle un trou
a été partiellement foré, le temps enregistré en mémoire
sera entiérement recompté.

La fonction d’arrét automatique reste active jusqu’a son
annulation.

COMMANDE DE FORCE REACTIVE

Ce produit est équipé d'une fonctionnalité de contréle de la
force de réaction (RFC) qui réduit les saccades du corps de
l'outil.

Si la méche de l'outil est soudainement en surcharge,
toute secousse du corps de l'outil est réduite en activant
I'embrayage a glissement ou en arrétant le moteur par le
capteur intégré dans le corps de I'outil.

Si le moteur est arrété a cause d'une détection de surcharge
par le contréleur, le témoin lumineux RFC clignote lorsque le
commutateur est tiré. De plus, le témoin continue a clignoter
pendant environ trois secondes apres avoir relaché le
commutateur. Le moteur reste a l'arrét pendant que le
voyant clignote. (Fig. 20)

Comme la fonction RFC risque de ne pas s'activer ou
sa performance peut étre insuffisante en fonction de
I'environnement et des conditions de travail, veillez a ne
pas surcharger soudainement la méche de I'outil pendant le
fonctionnement.

e}

e}

® Causes possibles de surcharge soudaine

@ Maeche peinant dans le matériel

@ Impact contre des clous, du métal ou d'autres objets
durs

@ Taches impliquant des tractions ou toute pression
excessive, etc.

Aussi, d'autres causes peuvent étre provoquées

combinaison des éléments mentionnés ci-dessus.

la

® Lorsque la commande de force réactive (CFR) est
déclenchée
Lorsque la CFR est déclenchée et que le moteur s'arréte,
désactiver le commutateur de I'outil puis poursuivre
I'opération aprés avoir éliminé ce qui cause la surcharge.

35

Francais

Fig. 20

A PROPOS DE LA FONCTION DE
PROTECTION

Cet outil est doté d'un circuit de protection intégré afin
d’éviter d’endommager I'appareil en cas d’anomalie. En
fonction de ce qui suit, le témoin d'affichage et l'indicateur
témoin clignoteront et I'appareil cessera de fonctionner.
Vérifier le probléme indiqué par le clignotement et suivre les
étapes nécessaires pour corriger le probleme.

Appuyer sur le inverseur lorsque l'interrupteur n'est pas tiré.

Inverseur

LON(
PRES:

Témoin d’affichage  Indicateur témoin

Fig. 21
Tableau 3
Clignotement
du témoin Cause Solution
daffichage

L'appareil a cessé
de fonctionner car
la température
interne a dépassé la
température limite.
(Fonction de
protection haute
température)

Laisser I'appareil
refroidir pendant 15 a
30 minutes.

Lorsque la température
baisse, et que le
témoin d'affichage

et l'indicateur témoin
cessent de clignoter,
tirer sur la gachette
pour rétablir le
fonctionnement.

Une surcharge
soudaine de la
meéche de I'outil
a activé le RFC,

Relacher la gachette
jusqu'a ce que le
témoin d'affichage
clignotant s'arréte.

N\ 7z interrompant ainsi Presser a nouveau
|DI [ | le fonctionnement | la gachette pour
71NN de l'outil. reprendre |'utilisation.
RFC (voir page 35 | Avant de continuer,
“COMMANDE éliminer la cause de la
DE FORCE surcharge.
REACTIVE”)
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REMARQUE
Malgré les mesures prises pour résoudre un probléme,
il se peut que le voyant continue a clignoter. Le cas
échéant, 'appareil a peut-étre besoin d’une révision. Si
tel est le cas, contacter le point de vente d'ou ce produit
a été acheté pour réparation.

GRAISSAGE

Ce marteau perforateur est de construction enti€rement
hermétique pour le protéger contre la poussiére.
Par conséquent, ce marteau perforateur peut étre utilisé
sans lubrification pendant une période prolongée.
Aprés l'achat, remplacez régulierement la graisse. Se
procurer la graisse aupres du service aprés-vente agréé le
plus proche.
ATTENTION
Pour ce perforateur percussion utiliser la graisse
spécifiée; si I'on utilise une autre graisse, cela risque
de provoquer un fonctionnement défectueux. Pour le
remplacement de la graisse, toujours s’adresser aux
agents d’entretien agréés.

ENTRETIEN ET VERIFICATION

AVERTISSEMENT

Assurez-vous d'avoir mis hors tension le commutateur
et retirez la batterie avant d'effectuer I'entretien et le
contréle.

Inspection de I'outil

Etant donné que l'utilisation d’un outil émoussé réduira
le rendement et entrainera éventuellement un mauvais
fonctionnement du moteur, aiguiser ou remplacer 'outil
dés qu’une abrasion apparait.

Vérification des vis de fixation

Vérifier réguliéerement toutes les vis de fixation et
s’assurer qu’elles sont bien serrées. S'il advient qu'une
vis se desserre, la resserrer immédiatement. Le fait de
négliger ce point pourrait entrainer de graves dangers.
Entretien du moteur

Le bobinage de I'ensemble moteur est le « caeur » méme
de l'outil électrique. Veiller soigneusement a ce que ce
bobinage ne soit pas endommagé et/ou mouillé par de
I'huile ou de 'eau.

Inspection des bornes (outil et batterie)
Assurez-vous gu’aucun copeau ou poussiére se n’est
accumulé sur les bornes.

A Toccasion, vérifier avant,
fonctionnement.

ATTENTION

Retirez tous les copeaux ou la poussiére qui se sont
accumulés sur les bornes.

Le non-respect de cette consigne pourrait provoquer un
dysfonctionnement.

Nettoyage de I'extérieur

Quand I'outil électrique est sale, 'essuyer avec un chiffon
sec et doux ou un chiffon imbibé d’eau savonneuse.
Ne pas utiliser de solvant au chlore, d’essence ou de
diluant, car ils font fondre les matiéres plastiques.
Nettoyage du compartiment d'installation de la
batterie et de la batterie

Aprés avoir percé le béton, si de la poussiere de béton
s'est accumulée sur le compartiment d'installation de la
batterie et sur la batterie, nettoyez la poussiére de béton
accumulée avec un pistolet a air ou avec un chiffon sec
avant d'utiliser 'outil. (Fig. 17)

En outre, aprés le nettoyage, veiller a ce que la batterie
puisse étre installée et retirée de I'outil sans heurts.

pendant et apres le
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ATTENTION
L'utilisation de l'outil lorsque la batterie est couverte de
poussiére de béton peut conduire a des accidents tels
que la chute de la batterie pendant I'utilisation.
En outre, une telle utilisation peut provoquer un
dysfonctionnement ou un mauvais contact entre la
batterie et les bornes.
Rangement
Rangez l'outil électrique et la batterie dans un endroit ou
la température est inférieure a 40°C et hors de portée
des enfants.
REMARQUE
Stockage des batteries au lithium-ion.
S’assurer que les batteries au lithium-ion ont été
entiérement chargées avant de les stocker.
Le stockage prolongé (3 mois ou plus) de batteries
faiblement chargées peut entrainer une détérioration
des performances, réduisant considérablement la durée
d’autonomie des batteries alors incapables de tenir une
charge.
Il est cependant possible de recouvrer la capacité
d’autonomie  d'une  batterie  considérablement
endommagée en alternant deux a cinq fois charge et
utilisation.
Sila durée d’autonomie de la batterie reste extrémement
courte malgré les charges et utilisations consécutives,
considérer la batterie en fin de vie et s’en procurer une
neuve.

ATTENTION
Lors de I'utilisation et de I'entretien d’un outil électrique,
respecter les reglements et les normes de sécurité en
vigueur dans le pays en question.

Avis important sur les batteries pour outils
électriques sans fil HIKOKI

Toujours utiliser une de nos batteries originales
spécifiées. Nous ne saurions garantir la sécurité et la
performance de notre outil électrique sans fil s'il est
utilisé avec une batterie autre que celle que nous avons
spécifiée, ou encore si la batterie est démontée et
modifiée (par exemple, le démontage et remplacement
des cellules ou autres composants internes).

GARANTIE

Nous garantissons que I'ensemble des outils électriques
HIKOKI sont conformes aux réglementations spécifiques
statutaires/nationales. Cette garantie ne couvre pas
les défauts ni les dommages inhérents a une mauvaise
utilisation, une utilisation abusive ou 'usure et les dommages
normaux. En cas de réclamation, veuillez envoyer l'outil
électrique, en [I'état, accompagné du CERTIFICAT DE
GARANTIE qui se trouve a la fin du mode d’emploi, dans un
service apres-vente HIKOKI agréé.




Au sujet du bruit et des vibrations
Les valeurs mesurées ont été déterminées en fonction de la
norme EN62841 et déclarées conformes a ISO 4871.

Niveau de puissance sonore pondérée A: 101 dB
Niveau de pression acoustique pondérée A : 93 dB (A)

Incertitude K: 3 dB (A)

Porter des protections anti-bruit.

Valeurs totales des vibrations (somme vectorielle triaxiale)
déterminées conformément 8 EN62841.

Forage par battage dans le béton :
Valeur d’émission de vibration @h, HD = 15,1 m/s2

Incertitude K = 1,5 m/s2

Francais

La valeur totale déclarée des vibrations et la valeur déclarée
des émissions sonores ont été mesurées conformément a
une méthode de test normalisée et peuvent étre utilisées
pour comparer un outil avec un autre.

Elles peuvent également étre utilisées dans une évaluation

e}

préliminaire de I'exposition.
AVERTISSEMENT
Les vibrations et

les émissions sonores lors de

I'utilisation réelle de I'outil électrique peuvent différer de

la valeur totale déclarée en fonction de la maniére dont

I'outil est utilisé, en particulier du type de piece a usiner ;

et

Identifier les mesures de protection de ['utilisateur

fondées sur une estimation de I'exposition en conditions

d'utilisation (tenant compte de tous les aspects du cycle
d’utilisation, tels que les moments ou I'outil est mis hors

tension ou lorsqu’il tourne a vide en plus des temps de
déclenchements).

Valeur de burinage équivalente :

Valeur d’émission de vibration @h, CHeq = 11,8 m/s2

Incertitude K = 1,5 m/s2

REMARQUE

Par suite du

DEPANNAGE

programme permanent de recherche et de

développement HiKOKI, ces spécifications peuvent faire
I'objet de modifications sans avis préalable.

Consulter le tableau d’inspection ci-aprés si I'outil ne fonctionne pas correctement. Si le probléme n’est pas réglé, veuillez
vous adresser au concessionnaire ou a un centre de réparations HiKOKI.

Symptéme

Cause probable

Solution

L'outil ne fonctionne pas

Aucune énergie dans la batterie

Charger la batterie.

La batterie n'est pas fixée de maniére
sécurisée.

Appuyer sur la batterie jusqu’a ce qu’'un
déclic se fasse entendre.

La poussiere de béton s'est accumulée sur
les bornes du compartiment d'installation
de la batterie ainsi que sur les rainures de
la batterie.

Nettoyez la poussiére de béton accumulée
avec un pistolet a air ou un chiffon sec.

L'outil s'est arrété
soudainement

L'outil était en surcharge

La commande de force réactive a été
activée

Débarrassez-vous du probléme provoquant
la surcharge.

La batterie est en surchauffe.

Laissez la batterie refroidir.

Méches
- ne peuvent pas étre fixées
- tombent

La forme de la partie de fixation ne
correspond pas

Pour le type de tige SDS-plus, utilisez une
méche de diamétre compris dans la plage
des valeurs autorisées.

Les trous ne sont pas
percés correctement.

Le foret est usé

Le remplacer par un nouveau.

Le foret tourne en sens inverse

Passer en rotation inverse.

La téte de vis glisse ou se
décroche.

Le numéro de méche ne correspond pas a
la taille de la vis

Installer une meche adaptée.

La meche est usée

La remplacer par une nouvelle.

La batterie ne peut pas étre
installée

Essayer d’installer une batterie d’'un autre
type que celui défini pour I'outil.

Veuillez installer des batteries de type
multivolt ou de série BSL18xx.
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Salvare tutti

(Traduzione delle istruzioni originali)

AVVERTIMENTI GENERALI DI
SICUREZZA SUGLI UTENSILI
ELETTRICI

/N AVVERTENZA

Leggere tutti gli avvertimenti di sicurezza, le istruzioni
e le specifiche in dotazione con il presente utensile
elettrico.

La mancata osservanza di tutte le istruzioni elencate di
seguito puod provocare scosse elettriche, incendio e/o lesioni
gravi.

gli avvertimenti e le istruzioni per

riferimenti futuri.

Il termine “elettroutensili” riportato nelle avvertenze si
riferisce agli elettroutensili azionati con alimentazione di rete
(via cavi) o a batterie (senza cavi).

1)

2)

3)

Sicurezza dell’area operativa

a) Mantenere I'area operativa pulita e ordinata.
Aree operative sporche o disordinate possono
favorire gli infortuni.

Non utilizzare gli elettroutensili in atmosfere
esplosive, ad es. in presenza di liquidi, gas o
polveri inflammabili.

Gli elettroutensili generano delle scintille che
potrebbero accendere la polvere o i fumi.
Tenere lontani bambini e astanti
I'utilizzo degli elettroutensili.

Qualsiasi distrazione puo essere causa di perdita di
controllo.

b)

c durante

N4

Sicurezza elettrica

a) Le spine degli elettroutensili devono essere
idonee alle prese disponibili. Non modificare
mai le prese. Con gli elettroutensili a massa
(messi a terra), non utilizzare alcun adattatore.
L'utilizzo di spine intatte e corrispondenti alle prese
disponibili ridurra il rischio di scosse elettriche.
Evitare qualsiasi contatto con le superfici a
massa o a terra, quali tubi, radiatori, fornelli e
frigoriferi.

In caso di messa a terra 0 massa del corpo, sussiste
un maggior rischio di scosse elettriche.

Non esporre gli elettroutensili alla pioggia o
all’umidita.

La penetrazione di acqua negli elettroutensili
aumentera il rischio di scosse elettriche.

Non tirare il cavo. Non utilizzarlo per il trasporto,
o per tirare o scollegare I'elettroutensile.
Tenere il cavo lontano da fonti di calore, oli,
bordi appuntiti o parti in movimento.

Cavi danneggiati o attorcigliati possono aumentare il
rischio di scosse elettriche.

Durante l'uso degli elettroutensili all’esterno,
utilizzare una prolunga idonea per usi esterni.
L'utilizzo di cavi per esterno riduce il rischio di scosse
elettriche.

Se é impossibile evitare I'impiego di un
elettroutensile in un luogo umido, utilizzare
I'alimentazione protetta da un dispositivo a
corrente residua (RCD).

L’uso di un RCD riduce il rischio di scosse elettriche.

b)

c)

d)

e)

f)

Sicurezza personale

a) Durante 'uso degli elettroutensili, state all’erta,
verificate cio che state eseguendo e adottate
sempre il buon senso.
Non utilizzate gli elettroutensili qualora siate
stanchi, sotto I'influenza di farmaci, alcol o cure
mediche.

38

4)

Anche un attimo di disattenzione durante I'uso degli
elettroutensili potrebbe essere causa di gravi lesioni
personali.

b) Indossate I’attrezzatura di protezione personale.
Indossate sempre le protezioni oculari.
L’attrezzatura protettiva, quali maschera facciale,
calzature di sicurezza antiscivolo, caschi o protezioni
uditive, utilizzata nelle condizioni appropriate, ridurra
il rischio di lesioni personali.

c) Impedite le accensioni involontarie. Prima del

collegamento a una sorgente di alimentazione
e/o pacco batteria e prima di raccogliere o
trasportare I'utensile, verificate che I'interruttore
sia posizionato su OFF.
Il trasporto degli elettroutensili tenendo le dita
sull’interruttore o l'attivazione elettrica degli utensili
che hanno l'interruttore su ON, implica il rischio di
incidenti.

d) Prima di attivare I'elettroutensile, rimuovete
qualsiasi chiave di regolazione.

Lasciando la chiave in un componente in rotazione
dell’elettroutensile, sussiste il rischio di lesioni
personali.

e) Mantenersi in equilibrio. Mantenersi sempre su
due piedi, in equilibrio stabile.

Cio consente di controllare al meglio I'elettroutensile
in caso di situazioni impreviste.

f) Vestirsi in modo adeguato. Non indossare abiti
larghi o gioielli. Tenere i capelli e gli abiti lontani
dalle parti in movimento.

Abiti allentati, gioielli e capelli lunghi potrebbero
impigliarsi nelle parti in movimento.

g) In caso di dispositivi provvisti di collegamento
ad apparecchiature di rimozione e raccolta
polveri, verificare che queste siano collegate e
utilizzate in modo adeguato.

L'utilizzo della raccolta della polvere pud ridurre i
rischi connessi alle polveri.

h) Non lasciare che la familiarita acquisita con
l'uso frequente di strumenti consenta di
diventare troppo sicuri di sé e ignorare i principi
di sicurezza dello strumento.

Un’azione disattenta puo causare gravi lesioni in una
frazione di secondo.

Utilizzo e manutenzione degli elettroutensili

a) Non utilizzare elettroutensili non idonei.
Utilizzare I'elettroutensile idoneo alla propria
applicazione.

Utilizzando I'elettroutensile corretto, si garantira
un’esecuzione migliore e piu sicura del lavoro, alla
velocita di progetto.

b) Non utilizzare [I'elettroutensile qualora non
sia possibile accenderlo/spegnerlo tramite
Iinterruttore.

E pericoloso utilizzare elettroutensili che non
possano essere azionati dall’interruttore. Provvedere
alla relativa riparazione.

c) Prima di effettuare qualsiasi regolazione,
sostituire gli accessori o riporre gli utensili
elettrici, scollegare la spina dalla presa elettrica
e/o rimuovere il pacco batteria, se staccabile,
dall’utensile elettrico.

Queste misure di sicurezza preventive riducono il
rischio di avvio involontario dell’elettroutensile.

d) Depositare gli elettroutensili non utilizzati
lontano dalla portata dei bambini ed evitare che
persone non esperte di elettroutensili o non a
conoscenza di quanto riportato sulle presenti
istruzioni azionino I'elettroutensile.

E pericoloso consentire che utenti non esperti
utilizzino gli elettroutensili.
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e) Manutenzione di utensili elettrici e accessori.

Verificare che non vi siano componenti in
movimento disallineati o bloccati, componenti
rotti o altre condizioni che potrebbero
influenzare negativamente il funzionamento
dell’utensile elettrico. In caso di guasti,
provvedere alla riparazione dell’elettroutensile
prima di riutilizzarlo.

Molti incidenti sono causati da una scarsa
manutenzione.

Mantenere gli strumenti di taglio affilati e puliti.
Gli strumenti di taglio in condizioni di manutenzione
adeguata, con bordi affilati, sono meno soggetti al
bloccaggio e sono piu facilmente controllabili.
Utilizzare [I'elettroutensile, gli accessori, le
punte, ecc. in conformita a quanto riportato
nelle presenti istruzioni, tenendo in debita
considerazione le condizioni operative e il tipo
di lavoro da eseguire.

L'uso dell'utensile elettrico per operazioni diverse
da quelle previste potrebbe causare una situazione
pericolosa.

Tenere le maniglie e le superfici di presa
asciutte, pulite e libere da olio e grasso.
Maniglie e superfici di presa scivolose non
consentono una movimentazione e un controllo
sicuri dell'utensile in situazioni impreviste.

Utilizzo e cura dell’'utensile batteria

Ricaricare solo con il caricatore specificato dal
produttore.

Un caricatore adatto per un tipo di gruppo batteria
puo creare un rischio di incendio quando viene
utilizzato con un altro gruppo batteria.

Usare utensili elettrici con gruppi batteria
specificatamente designati.

L'utilizzo di qualsiasi altro gruppo batteria puo creare
un rischio di lesioni e incendl.

Quando il gruppo batteria non viene utilizzato,
tenerlo lontano da altri oggetti metallici come
graffette, monete, chiavi, chiodi, viti, o altri
piccoli oggetti metallici che possono creare una
connessione da un terminale a un altro.
Cortocircuitare i terminali della batteria insieme pud
causare ustioni o incendi.

In condizioni abusive, del liquido puo fuoriuscire
dalla batteria; evitare il contatto. Se il contatto
si verifica accidentalmente, sciacquare con
acqua. Se il liquido entra a contatto con gli occhi,
richiedere assistenza medica.

Il liquido che fuoriesce dalla batteria pud causare
irritazioni o ustioni.

Non utilizzare un pacco batteria o un utensile
danneggiato o modificato.

Le batterie danneggiate o modificate potrebbero
presentare comportamenti imprevedibili, con la
conseguenza di incendi, esplosioni o rischio di
lesioni.

Non esporre un pacco batteria o un utensile a
fiamme o temperatura eccessiva.

L’esposizione a fiamme o temperatura oltre i 130°C
potrebbe causare un’esplosione.

Seguire tutte le istruzioni per la ricarica e non
caricare il pacco batteria o I'utensile al di fuori
dell'intervallo di temperatura specificato nelle
istruzioni.

La ricarica scorretta o a temperature al di fuori
dell’intervallo specificato potrebbe danneggiare la
batteria e aumentare il rischio di incendi.

Italiano

6) Assistenza

a) Affidate le riparazioni dell’elettroutensile a
persone qualificate che utilizzino solamente
parti di ricambio identiche.

Cio garantira il mantenimento della sicurezza
dell’elettroutensile.

b) Non eseguire mai assistenza sui pacchi batteria
danneggiati.

L’assistenza dei pacchi batteria deve essere
eseguita solo dal produttore o da personale di
assistenza autorizzato.

PRECAUZIONI

Tenere lontano dalla portata di bambini e invalidi.
Quando non utilizzati, gli strumenti dovranno essere
deposti lontano dalla portata di bambini e invalidi.

AVVERTIMENTI DI SICUREZZA PER
IL MARTELLO PERFORATORE A
BATTERIA

1) Istruzioni di sicurezza per tutte le operazioni

2)

a) Indossare protettori per le orecchie
L’esposizione al rumore puo causare la perdita
dell’udito.

b) Utilizzare le leve ausiliarie se fornite con
I'utensile.
La perdita di controllo pud causare lesioni alla
persona.

c) Afferrare [l'utensile dalle superfici isolate
quando si eseguono operazioni in cui I'attrezzo
di taglio potrebbe venire a contatto con fili
elettrici nascosti.
Il contatto dell'accessorio da taglio con un filo
in tensione potrebbe mettere in tensione le parti
metalliche esposte dell'utensile elettrico e dare una
scossa elettrica all’'operatore.

Istruzioni di sicurezza per I'uso di punte di trapano

lunghe con martelli perforatori

a) Iniziare sempre a trapanare a bassa velocita

e con I'estremita della punta a contatto con il

pezzo.

A velocita piu alte, é probabile che la punta si pieghi

se le viene consentito di ruotare liberamente senza

essere a contatto con il pezzo, con la conseguenza

di lesioni personali.

Applicare pressione solo in linea diretta con la

punta e non applicare una pressione eccessiva.

Le punte possono piegarsi causando rottura o

perdita di controllo, con la conseguenza di lesioni

personali.

b

-

PRECAUZIONI DI SICUREZZA
AGGIUNTIVE

1.

2.
3.

Non permettere che sostanze estranee entrino nel foro
di collegamento della batteria ricaricabile.

Non smontare mai la batteria ricaricabile e il caricatore.
Non provocare mai dei corto-circuiti alla batteria
ricaricabile. Il fenomeno provoca surriscaldamento e
una notevole corrente elettrica. Pud quindi causare
ustioni o danni alla batteria.

Non gettare la batteria nel fuoco. Pud esplodere.
Quando si usa questo apparecchio continuamente,
'apparecchio pud surriscaldarsi, causando danni al
motore e all'interruttore lasciare I'apparecchio fermo per
circa 15 minuti.
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6.

10.

11.

12.

13.

14.
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17.

Non inserire alcun oggetto nelle fessure di ventilazione
del caricatore. Linserimento di oggetti metallici o
infiammabili nelle fessure di ventilazione pud causare
facilmente delle scosse elettriche o danneggiare il
caricatore.

Non appena la vita della batteria dopo le operazioni di
ricarica diventa troppo breve per fini pratici, portare la
batteria al negozio dove é stata acquistata. Non gettarla
mai via.

Prima di iniziare a penetrare, frantumare o perforare un
muro, pavimento o soffitto, accertarsi con sicurezza che
oggetti come cavi e condotte non siano murati in essi.
Assicurarsi che linterruttore dell'alimentazione sia
nella posizione SPENTO. Se la batteria € installata
mentre linterruttore di alimentazione & in posizione ON,
I'utensile elettrico iniziera a funzionare immediatamente,
il che pud causare un grave incidente.

Subito dopo aver adoperato I'attrezzo o durante le
operazioni non toccare mai la punta. Questa diviene
molto calda durante il funzionamento e potrebbe
causare ustioni.

Tenere sempre saldamente l'impugnatura del corpo
macchina e [limpugnatura laterale dell'utensile.
Altrimenti si pud produrre un funzionamento scorretto e
persino pericoloso.

Indossare una maschera antipolvere

Non inalare la polveri dannose generate durante le
operazioni di perforazione e cesellatura. La polvere
pud mettere a rischio la salute propria e delle persone
circostanti.

Controllate che la batteria sia solidamente installata.

Se dovesse essere montata male, potrebbe fuoriuscire e
causare incidenti.
Per prevenire incidenti, assicurarsi di spegnere
l'interruttore ed estrarre la batteria prima di cambiare gli
accessori, immagazzinare, trasportare o quando non si
utilizzano gli utensili.

. Montaggio della punta

Per prevenire incidenti, assicurarsi di
linterruttore ed estrarre la batteria.

Quando si utilizzano utensili quali punti toro, punte, ecc.,
assicurarsi di usare i ricambi originali specificati dalla
nostra azienda.

Pulire la parte del gambo della punta.

Controllare 'aggancio tirando la punta trapano.

spegnere

. Azionare la leva di commutazione solo quando il

motore & completamente fermo. Azionare la leva di
commutazione mentre il motore & in moto potrebbe
causare la rotazione imprevista dell’utensile punta,
provocando un incidente. (Fig. 10)

Rotazione + martellamento

Quando la punta tocca una sbarra di ferro da
costruzione, la punta si arrestera immediatamente e il
martello perforatore ruotera all’'indietro. Pertanto serrare
saldamente I'impugnatura laterale, tenere I'impugnatura
del corpo macchina e le impugnature laterali.

. Solo rotazione

Per forare materiale in legno o in metallo facendo uso
del mandrino e dell’adattatore per mandrino (accessori
opzionali).

Non si utilizza il sistema di estrazione della polvere

Non applicare una forza eccessiva durante il
funzionamento. In questo modo non solo si danneggia
I'estremita della punta del trapano, ma si riduce anche la
durata del martello perforatore.

Una punta del trapano puo staccarsi nel momento in cui
sta penetrando nel foro trapanato. Quando il trapano
sta per penetrare, alleggerire la pressione sul martello
perforatore e continuare a perforare fino a ottenere la
penetrazione.
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19.
20.

21.
22.
283.

Non tentare di forare fori di ancoraggio o fori nel
calcestruzzo con la macchina impostata nella sola
funzione di rotazione.

Non tentare di utilizzare il martello perforatore nella
modalita di rotazione e percussione con il mandrino e
I'adattatore del mandrino attaccati. Cid accorcerebbe
seriamente la durata di ogni componente della
macchina.

Solo martellatura

Non si utilizza il sistema di estrazione della polvere

Non esporre gli occhi alla luce in modo diretto. Se
gli occhi vengono esposti continuamente alla luce,
potrebbero verificarsi fastidi alla vista.

Rimuovere eventuali tracce di sporco attaccati dalla
lente della spia LED con un panno morbido, prestando
attenzione a non graffiare la lente.

Graffi sulla lente della spia LED possono causare la
diminuzione della luminosita.

Utilizzare sempre [elettroutensile e
temperature comprese tra -5°C e 40°C.
Caricare sempre la batteria a una temperatura ambiente
di 0-40°C.

Assicurarsi di tenere saldamente [utensile come
mostrato nella Fig. 18 durante il funzionamento.

la batteria a

PRECAUZIONI SULLA BATTERIA
AGLI IONI DI LITIO

Per estendere la durata, la batteria agli ioni di litio &€ munita di
una funzione di protezione per arrestarne I'uscita.

Nei casi da 1 a 3 descritti di seguito, durante I'utilizzo del
prodotto, anche se state premendo l'interruttore, il motore
potrebbe arrestarsi. Cid non indica un malfunzionamento
ma & il risultato della funzione di protezione.

1.

Quando la rimanente alimentazione della batteria si
esaurisce, il motore si arresta.

In tal caso, ricaricarla immediatamente.

Se lutensile e sovraccarico, il motore potrebbe
arrestarsi. In tal caso, rilasciare I'interruttore dell’utensile
ed eliminare le cause del sovraccarico. Dopo cio, sara
possibile riutilizzarlo.

Se la batteria si surriscalda in lavori di sovraccarico,
I'alimentazione della batteria potrebbe arrestarsi.

In tal caso, interrompere I'uso della batteria e lasciarla
raffreddare. Dopo ci0, sara possibile riutilizzarlo.

Inoltre, si prega di prestare attenzione al seguente
avvertimento e cautela.

AVVERTENZA

Per prevenire qualsiasi perdita delle batterie, generazione
di calore, emissione di fumi, esplosione e accensione,
assicurarsi di prestare attenzione alle seguenti precauzioni.
1.

O
O

Assicurarsi che la polvere e i detriti non si accumulino
sulla batteria.

Durante la lavorazione, assicurarsi che la polvere e i
detriti non si depositino sulla batteria.

Assicurarsi che qualsiasi polvere e detriti che si
depositano sull’'utensile elettrico durante la lavorazione
non si accumulino sulla batteria.

Non conservare una batteria inutilizzata in un luogo
esposto a polvere e detriti.

Prima di ritirare una batteria, rimuovere la polvere e i
detriti che si sono depositati su di essa e non conservarla
insieme a parti metalliche (viti, chiodi, ecc.).

Non forare la batteria con un oggetto appuntito come un
chiodo, non colpire con un martello, calpestare, lanciare
o sottoporre la batterie a violenti urti fisici.

Non usare batterie apparentemente danneggiate o
deformate.

Non usare batterie con la polarita invertita.

Non collegare direttamente a prese elettriche o prese
per caricabatteria da auto.



Non usare la batteria per uno scopo diverso da quelli
specificati.
Se la ricarica della batteria non si completa anche
quando & passato un tempo di ricarica specificato,
interrompere immediatamente la ricarica.
Non mettere o sottoporre la batteria a temperature
elevate o ad alta pressione come in un forno microonde,
essiccatore o contenitore ad alta pressione.
Tenere immediatamente lontano dal fuoco quando si
rilevano perdite o maleodore.
Non usare in un luogo dove viene generata forte
elettricita statica.
Se si verifica la perdita delle batterie, maleodore,
generazione di calore, scolorimento o deformazione,
0 se appaiono anormalita di qualsiasi natura durante
I'uso, la ricarica o la conservazione, rimuoverla
immediatamente dall’apparecchio o carica batteria, e
interrompere l'uso.
Non immergere la batteria né consentire ad alcun
liquido di penetrare all'interno. La penetrazione di liquidi
conduttivi, per esempio acqua, pud causare danni e
quindi provocare incendi o esplosioni. Conservare la
batteria in un luogo fresco e asciutto, lontano da materiali
infiammabili e combustibili. Le atmosfere di gas corrosivi
devono essere evitate.

TTENZIONE
1. Se il liquido che fuoriesce dalla batteria entra negli
occhi, non sfregare gli occhi e lavarli bene con acqua
fresca e pulita come acqua di rubinetto e contattare
immediatamente un medico.
Se non viene trattato, il liquido pud causare problemi agli
occhi.
Se il liquido fuoriesce sulla pelle o gli abiti, lavare
bene con acqua pulita come l'acqua del rubinetto
immediatamente.
C’e una possibilita che possa causare irritazione alla
pelle.
Se si riscontrano ruggine, maleodore, surriscaldamento,
scolorimento, deformazione, e/o altre irregolarita
quando si utilizza la batteria per prima volta, non usarla e
restituirla al fornitore o venditore.
AVVERTENZA
Se nel terminale della batteria a ioni di litio penetrano corpi
estranei conduttivi, potrebbe verificarsi un cortocircuito
della batteria con conseguente incendio. Nello stoccaggio
della batteria a ioni di litio, attenersi scrupolosamente alle
seguenti istruzioni.

10.
11.

12.

O Non inserire corpi conduttivi, chiodi e fili (ad esempio fili
di ferro o rame) nel vano di stoccaggio.
O Per impedire cortocircuiti, caricare la batteria nello

strumento o applicare saldamente il coperchio della
batteria per lo stoccaggio fino a nascondere la ventola.

INFORMAZIONI SUL TRASPORTO
DELLA BATTERIA AGLI IONI DI LITIO

Quando si trasporta una batteria agli ioni di litio, adottare le
seguenti precauzioni.

AVVERTENZA

Avvisare l'azienda di trasporti che il pacchetto contiene
una batteria agli ioni di litio, informare I'azienda della sua
potenza di uscita e seguire le istruzioni della societa di
trasporti quando si organizza il trasporto.

O Le batterie agli ioni di litio che superano la potenza
di uscita di 100 Wh sono classificate come merci
pericolose e necessitano di procedure speciali.

Per il trasporto all’estero, & necessario rispettare le leggi
internazionali e le norme e i regolamenti previsti nel
Paese di destinazione.
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Potenza di uscita

[ [ wh

Da 2 a 3 cifre

NOMI DEI COMPONENTI
(Fig. 1-Fig. 19)

@ [ Maniglia @ | Ugello
® Interruttore di @ Pulsante di regolazione
accensione della profondita
Pulsante di
@ | Pulsante Z regolazione dell’'ugello
@ | Alloggiamento @ | Alloggiamento polvere
-~ Vaschetta di raccolta
® | Maniglia laterale @ della polvere
Fermi della vaschetta
® | Profondimetro @ | diraccolta della
polvere
@ | Punta del trapano @ | Filtro
Tappo anteriore @ | Adattatore
© | Impugnatura 30 | Fermo
{0 | Targhetta nome @) | Spia pilota
. Spia indicatore:
@ | Leva cambio @ si illumina
Coperchio
@ dellingranaggio 8 | Grasso
" Pulsante
@ | Tappo ] (Leva cambio)
(% | Motore @ | Scalpello a freddo
Spia di arresto
® | Luce LED ® automatico: lampeggia
) Spia di arresto
Batteria @ automatico: si illumina
Scanalature di
(@) sP:r?:r?rqg dello @ | scorrimento della
batteria
(® | Commutatore @9 | Terminale (prodotto)
Spia del display @) | Pistola ad aria
@0 gﬂgrg;:(r:rgsto Terminale (batteria)
- Scanalature di
@) | Spia indicatore @ soorrimento

*

Non rimuovere il tappo (43) dal martello perforatore a meno
che non si stia installando il sistema di estrazione della
polvere. Il funzionamento dello strumento con il tappo rimosso
ridurra la resa di lavoro. Inoltre, la polvere pu ostruire la rete,
il che potrebbe provocare un malfunzionamento.
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SIMBOLI

AVVERTENZA
Di seguito mostriamo i simboli usati per lamacchina.
Assicurarsi di comprenderne il significato prima
dell’'uso.

DH18DPC: Martello perforatore a batteria

Per ridurre il rischio di lesioni, I'utente deve
leggere il manuale delle istruzioni.

™
©

Solo per Paesi UE

Non gettare le apparecchiature elettriche tra i
rifiuti domestici!

Secondo la Direttiva Europea 2012/19/UE

sui rifiuti di apparecchiature elettriche ed
elettroniche e la sua attuazione in conformita
alle norme nazionali, le apparecchiature
elettriche esauste devono essere raccolte
separatamente, al fine di essere reimpiegate in
modo eco-compatibile.

\Y Tensione nominale
Ng | Velocita a vuoto
Bpm | Tasso d’'impatto a pieno carico

Diametro foratura, max.

Peso*
(Secondo la Procedura EPTA 01/2014)

Calcestruzzo

Acciaio

Legno

Solo funzione martellatura

Solo funzione rotazione

Funzione rotazione e martellatura

Scollegare la batteria

Accensione

o= @[] =]6[0]& ]z

Spegnimento

Modalita bassa

Modalita normale

Rotazione in senso orario

Rotazione in senso anti-orario

* A seconda della batteria collegata. Il peso maggiore viene
misurato con BSL36B18X (venduto separatamente).
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ACCESSORI STANDARD

In aggiunta all'unita principale (1 unita), la confezione
contiene gli accessori elencati a pagina 2283.

Gli accessori standard possono essere cambiati senza
preavviso.

APPLICAZIONI

Funzione rotazione e martellatura §T

O Fori per ancoraggio

O Fori nel calcestruzzo

O Forinelle piastrelle

Solo funzione rotazione §

(senza sistema di estrazione della polvere)

O Foratura in acciaio o legno
(con accessori opzionali)

O Avvitamento di viti a testa cilindrica, viti per legno
(con accessori opzionallli_)

Solo funzione martellatura

(senza sistema di estrazione della polvere)

O Leggera cesellatura di calcestruzzo, scanalatura di
scavo e bordatura.

CARATTERISTICHE

Le specifiche di questa macchina sono elencate nella

Tabella a pagina 223.

*1 Le specifiche si riferiscono a quando € stato installato un
sistema di estrazione della polvere.

NOTA
A causa del continuo programma di ricerche e sviluppo
della HiKOKI, le caratteristiche riportate in questo
foglio sono soggette cambiamenti senza preventiva
comunicazione.

RICARICA

Prima di utilizzare I'utensile elettrico, caricare la batteria nel

seguente modo.

1. Collegare il cavo di alimentazione del caricatore a
una presa CA.
Quando si collega la spina del caricatore ad una presa
amuro, la spia pilota lampeggia in rosso (A intervalli di 1
secondo).

2. Inserire la batteria nel caricatore.
Inserire saldamente la batteria nel caricatore come
mostrato in Fig. 4 (a pag. 3).

3. Carica
Quando si inserisce una batteria nel caricatore, la carica
inizia e la spia si illumina stabilmente in rosso.
Quando la batteria & completamente carica, la spia
lampeggia in rosso. (A intervalli di un secondo) (Vedere
la Tabella 1)

@ Indicazioni della spia

Le indicazioni della spia sono come indicato nella
Tabella 1, a seconda delle condizioni del caricabatterie
o della batteria ricaricabile.
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Tabella 1
Indicazioni della spia
. Si illumina per 0,5 secondi. Non si illumina
sgmz della Lampeggia per 0,5 secondi. (Spento per 0,5 secondi)
| | |
Durante la carica | Siillumina Siillumina stabilmente
Si illumina per 0,5 secondi. Non si illumina
Spia Carica completa | Lampeggia per 0,5 secondi. (Spento per 0,5 secondi)
pilota | | |
(rossa) Siillumina per 0,1 secondi. Non si illumina
Carica . o ’ h Malfunzionamento della
impossibile Lampeggia ﬂer.o’1.sea°ng" (Spem: p.er %1 ﬁecond') batteria o del caricatore
Standby di ) Siillumina per 1 secondo. Non si illumina %‘t}tgggéi";;ﬁ!g:ﬁ:'(la
surriscaldamento Lampeggia _per 0.5 secondi. (Spento_per 0,5 secondi) ricarica comincera quando
la batteria si raffredda).

@® Temperature e tempo di ricarica della batteria.
Le temperature e il tempo di ricarica sono indicati nella Tabella 2

Tabella 2
Caricatore UC18YFSL
Tipo di batteria Li-ion
Temperature di carica per 0°C-50°C
le batterie
Voltaggio di carica \Y 14,4 18
Serie BSL14xx Serie BSL18xx Serie multi-volt
Batteria (4 celle) (8 celle) (5 celle) (10 celle) (10 celle)
Tempo diricarica, BSL1415S: 20 Egt}g}gs Sg
approssimativo BSL1415 :22 | BSL1430:45 BSL1815X + 99 BSL1830:45 | BSL36A18 : 75
(a20°C) . BSL1415X:22 | BSL1440 : 60 BSL1820 :30 BSL1840:60 | BSL36A18X: 75
M1 BSL1420 :30 | BSL1450:75 | pa1a50 ap | BSL1850:75 | BSL36B18 : 120
BSL1425 :35 [ BSL1460:90 BSL1830C - 45 BSL1860 :90 | BSL36B18X: 120
BSL1430C: 45 :
BSL1850C: 75
NOTA Informazioni riguardanti lo scaricamento
I tempo di carica pud variare a seconda della s S : .
temperatura ambiente e della tensione della fonte di dellelettricita in caso di batterie nuove, ecc.

alimentazione.

ATTENZIONE Poiché la sostanza chimica interna delle batterie

Se il caricabatterie viene utilizzato di continuo, potrebbe
surriscaldarsi provocando cosi malfunzionamenti. Una
volta terminato il caricamento, attendere 15 minuti prima
di ricaricare nuovamente.

4. Scollegare il cavo di alimentazione del caricatore
dalla presa CA.

5. Tenere saldamente il caricatore e estrarre la
batteria.

NOTA

Assicurarsi di estrarre la batteria dal caricatore dopo
I'uso e quindi conservarla.

nuove e delle batterie che non sono state usate per un
lungo periodo di tempo non & attivata, lo scaricamento
dell’elettricita potrebbe essere basso quando le si utilizza
per la prima e la seconda volta. Questo € un fenomeno
temporaneo, e il tempo necessario per la carica normale
verra ripristinato ricaricando la batteria per 2-3 volte.

| Come fare in modo che le batterie durino piu a lungo.
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(1) Ricaricare le batterie prima che siano completamente

scariche.

Quando si avverte che la potenza dell’utensile diventa
piu debole, smettere di utilizzare I'utensile e ricaricare
la sua batteria. Se si continua l'uso dell'utensile e si
esaurisce la corrente elettrica, la batteria pud essere
danneggiata e la sua durata diventera piu breve.
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(2) Evitare diricaricare ad alte temperature.
Una batteria ricaricabile si riscalda subito dopo l'uso. Se
si ricarica una simile batteria subito dopo l'uso, la sua
sostanza chimica interna si deteriorera e la durata della
batteria sara ridotta. Lasciare la batteria e ricaricarla
dopo che si é raffreddata per un po’ di tempo.
ATTENZIONE
O Se la batteria viene caricata mentre € calda perché rimasta
esposta a lungo ai raggi solari o perché immediatamente
dopo l'uso della batteria, la spia del caricatore si illumina
di verde o si illumina per 1 secondo, non si illumina per
0,5 secondi (spenta per 0,5 secondi). In questo caso,
prima lasciar raffreddare la batteria e poi eseguire
'operazione di carica.
O Quando la spia lampeggia velocemente in rosso (a
intervalli di 0,2 secondi), controllare che non siano
presenti oggetti estranei nel connettore della batteria
del caricatore ed eventualmente rimuoverli. Se non sono
presenti oggetti estranei, & probabile che la batteria o il
caricatore non funzionino bene. Rivolgersi a un Centro di
assistenza autorizzato.
Poiché il micro computer incorporato impiega circa
3 secondi per confermare che la batteria caricata sia
stata estratta, attendere almeno 3 secondi prima di
reinserirla per continuare il caricamento. Se la batteria
viene reinserita entro 3 secondi, potrebbe non venire
caricata correttamente.

MONTAGGIO E OPERAZIONE

Azione Figura | Pagina
Nomi dei componenti - 1 2
Martello perforatore a batteria
Nomi dei componenti - Sistema di
estrazione della polvere per martello 2 2
perforatore*
Rimozione e inserimento della 3 3
batteria
Carica 4 3
La spia indicatore si accende 5 3
quando la batteria & bassa
Installazione/Rimozione della 6 3
maniglia laterale
Inserimento di utensili per la foratura 7 4
SDS-plus
Rimozione di utensili per la foratura 8 4
SDS-plus
Selezione della direzione di 9 4
rotazione
Selezione della modalita di 10 4
funzionamento
Regolazione della profondita di 1 4
foratura
Modifica della posizione dello 12 4
scalpello
Funzionamento dell’interruttore 13 5
Impostazione della velocita 14 5
Funzione di arresto automatico 15 5
Come utilizzare la spia LED 16 5
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Pulizia del vano di installazione della 17 5
batteria

Fissaggio del’impugnatura laterale 19 6
Selezione degli accessori — 224,225

* Per i dettagli su come utilizzare il sistema di estrazione
della polvere, fare riferimento al manuale di istruzioni del
sistema.

SELEZIONARE LA MODALITA DI
FUNZIONAMENTO
Premendo linterruttore di commutazione € possibile la

selezione della velocita di rotazione e della funzione di
arresto automatico.

O Velocita di rotazione (Modalita bassa/Modalita normale)
(Fig. 14)
Selezionare la modalita bassa o normale e utilizzare
I'utensile alla velocita selezionata.

O Modalita arresto automatico (on/off) (Fig. 15)
Questo prodotto & dotato di una funzione di arresto
automatico per supportare i lavori di perforazione. La
funzione dispone di una modalita di memorizzazione
per memorizzare l'ora in cui interrompere la foratura
nonché di una modalita arresto automatico che arresta
automaticamente il motore dalla seconda foratura
in poi nel caso in cui il lavoro superi il tempo di lavoro
memorizzato mentre l'interruttore € acceso.

FUNZIONE DI ARRESTO

AUTOMATICO

In modalita di selezione, premere il pulsante per piu di due
secondi per passare alla modalita memoria. (Fig. 15)
(Contemporaneamente la spia di arresto automatico
lampeggia).

Eseguire la foratura quando la spia di arresto automatico sta
lampeggiando. Il tempo tra I'accensione e lo spegnimento
sono memorizzati dall’utensile.

(Contemporaneamente, la spia di arresto automatico si
accende.)

Eseguire la foratura quando la spia di arresto automatico sta
lampeggiando. La foratura continua & possibile in quanto il
tempo di memorizzazione viene registrato dall’'utensile fino
a quando la funzione arresto automatico della modalita
arresto automatico non viene annullata.

La funzione di arresto automatico viene annullata premendo
ancora una volta il commutatore per piu di due secondi.
(Contemporaneamente, la spia di arresto automatico si
spegne.)

ATTENZIONE

O Accendere l'utensile quando si appoggia la punta
dell’'utensile sul materiale di lavoro.

La velocita di rotazione e il livello al quale l'interruttore
viene tirato durante la foratura non vengono conservati
in memoria.

Eseguire completamente la perforazione in una sola
volta durante la modalita arresto automatico.

Il motore si arresta anche se si spegne entro il tempo di
salvataggio della memoria.

Se si spegne entro il tempo di salvataggio della memoria,
il conteggio viene resettato. Se si effettua nuovamente
un lavoro in cui e stata eseguita una perforazione
parziale, il tempo di salvataggio della memoria viene
completamente riconteggiato.

La funzione di arresto automatico rimane attiva finché
non viene annullata.

O



CONTROLLO DELLA FORZA DI
REAZIONE

Questo prodotto € dotato di una funzionalita detta Reactive
Force Control (RFC) che riduce i sobbalzi del corpo
dell'utensile.

Se la punta dellutensile viene improvvisamente
sovraccaricata, qualsiasi strappo del corpo dell'utensile
viene diminuito dall’attivazione della frizione a slittamento o
dall’arresto del motore tramite il sensore integrato nel corpo
dell'utensile.

Se il motore & fermo a causa del rilevamento di un
sovraccarico da parte del controller, la spia indicatore RFC
lampeggia mentre l'interruttore viene tirato. Inoltre, la spia
continuera a lampeggiare per circa tre secondi dopo che
linterruttore viene rilasciato. Il motore rimane arrestato
mentre la spia lampeggia. (Fig. 20)

Poiché la funzionalita RFC potrebbe non attivarsi o le sue
prestazioni potrebbero essere insufficienti a seconda
dell’ambiente di lavoro e delle condizioni, fare attenzione
a non sovraccaricare improvvisamente i bit dell'utensile
durante il funzionamento.

@ Possibili cause di sovraccarico improvviso

@ La punta dell'utensile fa presa sul materiale

@ Impatti su chiodi, oggetti in metallo o di altro materiale
duro

@ Attivita che comportano un’eccessiva pressione, ecc.

Inoltre, altre cause includono qualsiasi combinazione dei

summenzionati.

® Quando il controllo della forza di reazione (RFC) viene
attivato
Quando I'RFC si attiva e il motore si arresta, spegnere
l'interruttore dell'utensile e rimuovere la causa del
sovraccarico prima di continuare a lavorare.
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INFORMAZIONI SULLA FUNZIONE DI
PROTEZIONE

Questo utensile dispone di un circuito di protezione integrato
per evitare danni all'unita nel caso si verificassero anomalie.
In base a quanto segue, la spia del display e la spia indicatore
lampeggiano e l'unita smette di funzionare. Verificare il
problema indicato dal lampeggiamento e adottare le misure
necessarie per risolvere il problema.

Quando si preme il commutatore, farlo quando l'interruttore
non viene tirato.

Commutatore

Spia del display ~ Spia indicatore

Fig. 21
Tabella 3
Spia del
display Causa Soluzione
lampeggiante

Fare raffreddare I'unita
per 15-30 minuti.
Quando la temperatura
scende e la spia

del display e la spia

Il funzionamento &
cessato perché la
temperatura interna
ha superato il limite
della temperatura.

(VRN Y
[] (Funzione di indicatore smettono
/1IN 71\ | protezione da di lampeggiare,
temperatura tirare l'interruttore
elevata) di accensione
per riprendere il
funzionamento.
Improvvisi Rilasciare l'interruttore

di accensione e
lasciarlo finché il
lampeggio della

sovraccarichi della
punta dell'utensile
hanno causato

I'attivazione spia del display non
dellRFC, si arresta. Tirare di

N4 arrestando nuovo l'interruttore

00000 | utteriormente il di accensione

71NN funzionamento per riprendere il
dell’utensile. funzionamento.
RFC (fare Prima di continuare
riferimento a pagina | il funzionamento,
45 “CONTROLLO | eliminare la causa del
DELLA FORZADI | sovraccarico.
REAZIONE”)

NOTA

Nonostante si siano intrapresi i passi necessari per
risolvere un problema, la spia potrebbe continuare a
lampeggiare. In tal caso, potrebbe essere necessario
riparare l'unita. In tal caso, contattare il rivenditore presso
il quale e stato acquistato il prodotto per effettuare la
riparazione.
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LUBRIFICAZIONE

Questo martello perforatore ha una struttura completamente
ermetica per proteggerlo dalla polvere.
Di conseguenza, questo martello perforatore pud essere
usato per lunghi periodi senza lubrificazione.
Dopo l'acquisto, sostituire periodicamente il grasso. Per il
grasso di ricambio rivolgersi al centro assistenza autorizzato
piu vicino.
ATTENZIONE
Usare solo il grasso sopracitato. Usando del grasso
diverso le prestazioni dell’attrezzo potrebbero soffrirne.
Se il grasso deve essere sostituito, rivolgersi ad un
centro di assistenza.

MANUTENZIONE ED ISPEZIONE

AVVERTENZA
Assicurarsi di spegnere linterruttore e rimuovere la
batteria prima di effettuare la manutenzione e l'ispezione.
Ispezione dell’utensile
Poiché condizioni imperfette causano un
abbassamento dellefficienza e possibili malfunzioni
allattrezzo, affilare o sostituire l'utensile quando si
notano segni di abrasione.
Ispezione delle viti di montaggio
Ispezionare regolarmente le viti di montaggio e
assicurarsi che siano ben fissate. Se una di queste
dovesse essere allentata, riserrarla immediatamente. Si
rischia in caso contrario di provocare incidenti pericolosi.
Manutenzione del motore
L’avvolgimento del motore & il vero e proprio “cuore”
degli attrezzi elettrici. Fare attenzione a non danneggiare
I'avvolgimento e/o non bagnarlo con olio o acqua.
Ispezione dei morsetti (utensile e batteria)
Controllare per assicurarsi che detriti e polvere non si
siano accumulati sui terminali.
Di tanto in tanto controllare prima, durante e dopo il
funzionamento.
ATTENZIONE
Rimuovere eventuali detriti 0 polvere che potrebbero
essersi accumulati sui terminali.
La mancata osservanza di cid potrebbe causare un
malfunzionamento.
Pulizia della carcassa dell’'utensile
Se l'utensile elettrico & sporco, pulirlo con un panno
morbido e asciutto o con un panno inumidito con acqua
insaponata. Non usare solventi cloridrici, benzina o
diluenti per benzina, in quanto potrebbero deformare la
plastica.
Pulizia del vano di installazione della batteria e
della batteria
Dopo la foratura di cemento, se si € accumulata polvere
sul vano di installazione della batteria e sulla batteria,
pulire la polvere di cemento accumulata con una pistola
ad aria o con un panno asciutto prima di utilizzare
l'utensile. (Fig. 17)
Inoltre, dopo la pulizia, assicurarsi che la batteria possa
essere installata e rimossa senza problemi dall’'utensile.
ATTENZIONE
Utilizzare l'utensile quando la batteria & coperta di
polvere di cemento potrebbe causare incidenti, come la
caduta della batteria durante 'uso.
Inoltre, tale utilizzo potrebbe  causare un
malfunzionamento o un problema di contatto tra la
batteria e i terminali.
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7. Conservazione
Conservare I'utensile elettrico e la batteria in un luogo
dove la temperatura sia inferiore a 40°C e lontano dalla
portata dei bambini.

NOTA
Conservazione delle batterie agli ioni di litio.
Prima di riporre le batterie agli ioni di litio, assicurarsi di
averle caricate completamente.
Riporre le batterie per periodi prolungati (3 mesi o
piu) con un basso livello di carica potrebbe provocare
il deterioramento delle prestazioni o la significativa
riduzione del tempo di utilizzo delle batterie, o potrebbe
rendere le batterie incapaci di mantenere la carica.
Tuttavia, la significativa riduzione del tempo di utilizzo
delle batterie pud essere risolta caricando e utilizzando
le batterie ripetutamente da due a cinque volte.
Se il tempo di utilizzo delle batterie rimane estremamente
ridotto nonostante le ricariche ripetute, considerare le
batterie inutilizzabili e acquistarne di nuove.

ATTENZIONE
Nelluso e nella manutenzione degli utensili elettrici
devono essere osservate le normative di sicurezza e i
criteri prescritti in ciascun paese.

Avviso importante sulle batterie per gli utensili
elettrici a batteria HiKOKI

Utilizzare sempre una delle nostre batterie originali.
Non possiamo garantire la sicurezza e le prestazioni
dell'utensile elettrico a batteria quando esso viene
utilizzato con batterie diverse da quelle da noi designate,
o quando la batteria viene smontata e modificata (per
esempio lo smontaggio e la sostituzione di pile o altre
parti interne).

GARANZIA

Garantiamo gli Utensili Elettrici HIKOKI in conformita alle
specifiche normative imposte dalla legge e dai paesi.
Questa garanzia non copre difetti o danni dovuti a uso
erroneo, abuso o normale usura. In caso di lamentele, si
prega di inviare I'Utensile Elettrico, non smontato, insieme
al CERTIFICATO DI GARANZIA che si trova al termine
di queste Istruzioni per I'uso, ad un Centro di Assistenza
Autorizzato HiKOKI.




Informazioni riguardanti i rumori trasmessi dall’aria e
le vibrazioni

| valori misurati sono stati determinati in conformita a
EN62841 e descritti in conformita alla normativa ISO 4871.

Livello misurato di potenza sonora pesato A: 101 dB (A)
Livello misurato di pressione sonora pesato A: 93 dB (A)
Incertezza K: 3 dB (A).

Indossare i dispositivi di protezione acustica.

Valori totali di vibrazione (somma vettori triass.) determinati
secondo la norma EN62841.

Foratura con martello nel calcestruzzo:
Valore di emissione vibrazioni @h, HD = 15,1 m/s2
Incertezza K = 1,5 m/s2

Valore equivalente di cesellatura:
Valore di emissione della vibrazione @h, CHeq = 11,8 m/s2
Incertezza K= 1,5 m/s2

RISOLUZIONE DEI GUASTI

Usare le ispezioni nella tabella di seguito se l'utensile no

Italiano

Il valore totale dichiarato delle vibrazioni e il valore dichiarato

delle emissioni acustiche sono stati misurati in conformita a

un metodo di prova standard e possono essere utilizzati per

confrontare un utensile con un altro.

Possono anche essere usati in una valutazione preliminare

dell’esposizione.

AVVERTENZA

O Le vibrazioni e le emissioni di rumore durante l'uso
effettivo dell'utensile elettrico possono differire dal
valore totale dichiarato a seconda delle modalita di
utilizzo dell’utensile, in particolare del tipo di pezzo in
lavorazione; e

O Identificare le misure di sicurezza per la protezione
dell'operatore basate su stima dell'esposizione
nelle effettive condizioni di utilizzo (prendendo in
considerazione tutte le parti del ciclo di funzionamento
come i tempi in cui l'utensile resta spento e quando
funziona senza essere utilizzato in aggiunta al tempo di
awvio).

NOTA

A causa del continuo programma di ricerche e sviluppo della
HIiKOKI, le caratteristiche riportate in questo foglio sono
soggette cambiamenti senza preventiva comunicazione.

n funziona normalmente. Se questo non risolve il problema,

consultare il proprio rivenditore o Centro di Assistenza Autorizzato HIKOKI.

Sintomo

Causa probabile

Rimedio

L’utensile non si avvia

Non c’e carica residua nella batteria

Caricare la batteria.

La batteria non € fissata saldamente.

Spingere la batteria finché si sente un clic.

Polvere di cemento si &€ accumulata sui
terminali del vano di installazione della
batteria nonché sulle scanalature di
scorrimento della batteria.

Pulire la polvere di cemento accumulata con

una pistola ad aria o un panno asciutto.

L'utensile si & arrestato
improvvisamente

L'utensile si & sovraccaricato

Il controllo della forza di reazione € stato
attivato

Eliminare il problema che causa il
sovraccarico.

La batteria & surriscaldata.

Lasciare raffreddare la batteria.

Punte dell’'utensile
-non & possibile fissarle
-cadono

La forma della zona di fissaggio non
corrisponde

Per il tipo di gambo SDS-plus, usare una
punta con un diametro che rientri nella
gamma designata.

Non ¢ possibile forare
agevolmente.

La punta & usurata

Sostituirla con una nuova.

La punta ruota all'indietro

Passare alla rotazione in avanti.

La testa della vite slitta o si
allenta.

I numero della punta non corrisponde a
quello della vite

Installare una punta adeguata.

La punta & usurata

Sostituirla con una nuova.

La batteria non puo essere
installata

Si sta tentando di installare una batteria
diversa da quella specificata per l'utensile.

Installare batterie di tipo multivolt o della
serie BSL18xx.
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(Vertaling van de oorspronkelijke instructies)

ALGEMENE
VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN
VOOR ELEKTRISCH GEREEDSCHAP

/N WAARSCHUWING

Lees alle veiligheidswaarschuwingen, instructies,
illustraties en specificaties die met dit elektrisch
gereedschap worden meegeleverd.

Niet opvolgen van de waarschuwingen en instructies kan
resulteren in een elektrische schok, brand en/of ernstig
letsel.

Bewaar alle waarschuwingen en aanwijzingen voor
eventuele naslag in de toekomst.

De term ,elektrisch gereedschap” heeft zowel betrekking
op elektrisch gereedschap dat via de netvoeding van
stroom wordt voorzien als gereedschap dat via een accu
(snoerloos) van stroom wordt voorzien.

1) Veiligheid van de werkplek
a) Zorg voor een schone en goed verlichte
werkplek.
Een rommelige of donkere werkplek verhoogt de
kans op ongelukken.

b) Gebruik het elektrisch gereedschap niet in
een omgeving met ontvlambare of explosieve
vloeistoffen, gassen of stof.

Elektrisch gereedschap kan vonken afgeven.
Deze vonkjes kunnen stofdeeltjes of gassen doen
ontbranden.

Houd kinderen en andere omstanders tijdens
het gebruik van elektrisch gereedschap uit de
buurt.

Afleidingen kunnen gevaarlijk zijn.

2) Elektrische veiligheid

a) De stekker van het elektrisch gereedschap
moet geschikt zijn voor aansluiting op het
stopcontact.
De stekker mag op geen enkele manier
gemodificeerd worden. Gebruik geen
verloopstekker met geaard elektrisch
gereedschap.
Deugdelijke stekkers en geschikte stopcontacten
verminderen het risico op een elektrische schok.
Vermijd lichamelijk contact met geaarde
oppervlakken zoals leidingen, radiatoren,
fornuizen en koelkasten.
Wanneer uw lichaam geaard is, loopt u een groter
risico op een elektrische schok.
Stel het elektrisch gereedschap niet bloot aan
regen of vochtige omstandigheden.
Het risico op een elektrische schok wordt vergroot
wanneer er water in het elektrische gereedschap
terechtkomt.
Behandel het snoer voorzichtig. Gebruik het
snoer niet om het elektrisch gereedschap
aan te dragen of mee te slepen en gebruik het
snoer niet om de stekker uit het stopcontact te
trekken.
Houd het snoer uit de buurt van warmtebronnen,
olie, scherpe randen of bewegende onderdelen.
Een beschadigd of verward snoer verhoogt het risico
op een elektrische schok.
Gebruik buitenshuis een verlengsnoer dat
specifiek geschikt is voor het gebruik buiten.
Het gebruik van een snoer dat specifiek geschikt is
voor gebruik buitenshuis vermindert het risico op een
elektrische schok.
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f)

Als het elektrisch gereedschap in een vochtige
omgeving gebruikt moet worden, dient een
voeding met aardlekschakelaar te worden
gebruikt.

Gebruik van een aardlekschakelaar vermindert de
kans op een elektrische schok.

3) Persoonlijke veiligheid

4

-

a)

b)

c)

d)

e

~

f)

9)

h)

Blijf waakzaam, let voortdurend op uw werk
en gebruik uw gezond verstand wanneer u
elektrisch gereedschap gebruikt.

Gebruik geen elektrisch gereedschap wanneer
u moe bent of onder invlioed van drugs, alcohol
of medicijnen.

Eén moment van onoplettendheid kan in ernstig
lichamelijk letsel resulteren.

Gebruik persoonlijke beschermingsmiddelen.
Draag altijd oogbescherming.
Beschermingsmiddelen zoals een stofmasker,
anti-slip  veiligheidsschoenen, een helm of
gehoorbescherming,  gebruikt  voor  gepaste
omstandigheden, verminderen het risico op
lichamelijk letsel.

Voorkom dat het gereedschap per ongeluk
kan starten. Controleer of de schakelaar in de
uit-stand staat voordat u de voeding en/of de
accu aansluit, het gereedschap oppakt of gaat
dragen.

Zorg ervoor dat u tijdens het verplaatsen van het
elektrisch gereedschap uw vingers uit de buurt van
de schakelaar houdt en sluit de stroombron niet aan
terwijl de schakelaar op aan staat om ongelukken te
vermijden.

Verwijder sleutels en moersleutels uit
het gereedschap voordat u het elektrisch
gereedschap aanzet.

Een (moer-)sleutel die op een bewegend onderdeel
van het elektrisch gereedschap bevestigd is kan in
lichamelijk letsel resulteren.

Reik niet te ver. Zorg ervoor dat u te allen tijde
stevig staat en uw evenwicht behoudt.

Op deze manier heeft u tijdens een onverwachte
situatie  meer controle over het elektrisch
gereedschap.

Draag geschikte kleding. Draag geen loszittende
kleding of sieraden. Houdt uw kleding en haar
uit de buurt van bewegende onderdelen.
Loszittende kleding, sieraden en lang haar kunnen in
de bewegende onderdelen verstrikt raken.

Indien het elektrisch gereedschap van een
aansluiting voor stofafzuiging is voorzien, dan
dient u ervoor te zorgen dat de stofafzuiging
aangesloten en op de juiste manier gebruikt
wordt.

Het gebruik van stofafzuiging vermindert eventuele
stofgerelateerde risico’s.

Laat bekendheid opgedaan bij veelvuldig
gebruik van gereedschap u niet zelfgenoegzaam
worden waardoor u veiligheidsprincipes van het
gereedschap negeert.

Een onzorgvuldige actie kan ernstig letsel
veroorzaken binnen een fractie van een seconde.

Bediening en onderhoud van elektrisch
gereedschap

a)

Het elektrisch gereedschap mag niet geforceerd
worden. Gebruik het juiste gereedschap voor
het karwei.

U kunt de klus beter en veiliger uitvoeren wanneer u
het juiste elektrische gereedschap gebruikt.



5)

b)

c)
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h)

Gebruik het elektrisch gereedschap niet als de
schakelaar niet goed werkt.

Elektrisch gereedschap dat niet via de schakelaar
bediend kan worden is gevaarlijk en moet
onmiddellijk gerepareerd worden.

Haal de stekker uit het stopcontact en/of
verwijder de accu, als deze losgemaakt kan
worden, van het elektrische gereedschap
voordat u afstellingen verricht, accessoires

verwisselt of voordat u het elektrische
gereedschap opbergt.
Dergelijke  preventieve  veiligheidsmaatregelen

verminderen het risico dat het elektrisch
gereedschap per ongeluk opstart.

Berg elektrisch gereedschap buiten het bereik
van kinderen op en sta niet toe dat personen
die niet bekend zijn met het juiste gebruik
van het gereedschap of deze voorschriften dit
elektrisch gereedschap gebruiken.

Eletrisch gereedschap is gevaarlijk in onbevoegde
handen.

Verzorg het elektrische gereedschap en
accessoires. Controleer het gereedschap op
een foutieve uitlijning, vastgelopen of defecte
bewegende onderdelen en andere problemen
die van invloed kunnen zijn op de juiste werking
van het gereedschap. Indien het gereedschap
defect of beschadigd is moet het gerepareerd
worden voordat u het gereedschap opnieuw
gebruikt.

Slecht onderhouden elektrisch gereedschap is
verantwoordelijk voor een groot aantal doe-het-zelf
ongelukken.

Houd snijwerktuigen scherp en schoon.

Goed onderhouden snijwerktuigen met scherpe

snijranden lopen minder snel vast en zin
gemakkelijker in het gebruik.
Elektrisch gereedschap, toebehoren, bits

enz. moeten in overeenstemming met deze
instructies worden gebruikt, waarbij de
werkomstandigheden en het werk dat gedaan
moet worden in overweging moeten worden
genomen.

Gebruik van het elektrisch gereedschap voor andere
doeleinden dan waarvoor het is bedoeld, kan
resulteren in een gevaarlijke situatie.

Houd de handvat- en greepopperviakken droog,
schoon en vrij van olie en vet.

Glibberige handvat- en greepopperviakken zorgen
voor onveilig gebruik en onveilige bediening van het
gereedschap in onverwachte situaties.

Gebruik en onderhoud van de accu

a)

b)

c

~

Herlaad alleen met de lader die door de fabrikant
wordt gespecificeerd.

Een lader die geschikt is voor één bepaald type accu
kan brandgevaar veroorzaken bij gebruik met een
andere accu.

Gebruik elektrisch gereedschap alleen met de
specifiek daarvoor bestemde accu’s.

Het gebruik van andere accu’s kan letsel of brand
veroorzaken.

Wanneer de accu niet in gebruik is, moet u
deze uit de buurt houden van andere metalen
voorwerpen zoals paperclips, munten,
sleutels, spijkers, schroeven of andere kleine
metalen voorwerpen die de contacten zouden
kortsluiten.

Kortsluiten van de accucontacten kan brandwonden
of brand veroorzaken.
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d) Bij een verkeerd gebruik kan er vioeistof uit de

e

f)

9

6)

-~

)

accu lekken; vermijd elk contact daarmee. Als u
dit onverhoopt toch aanraakt, moet u goed met
water spoelen. Indien de vloeistof in contact
komt met de ogen, moet u ook onmiddellijk
medische hulp inroepen.

Vioeistof die uit de accu lekt kan irritatie en
brandwonden veroorzaken.

Gebruik geen accu of gereedschappen die zijn
beschadigd of aangepast.

Beschadigde of aangepaste accu’s kunnen
onvoorspelbaar gedrag vertonen, wat brand,
explosie of risico op letsel veroorzaakt.

Stel een accu of gereedschap niet bloot aan
vuur of excessief hoge temperaturen.
Blootstelling aan vuur of temperaturen boven
130°C kan een explosie veroorzaken.

Volg alle instructies voor het opladen
laad de accu of het gereedschap niet op
buiten het temperatuurbereik dat in de
gebruikershandleiding wordt voorgeschreven.
Onjuist opladen of bij temperaturen buiten het
voorgeschreven bereik kan de accu beschadigen en
het risico op brand verhogen.

de

en

Onderhoud

a) Het gereedschap mag uitsluitend door bevoegd

b

-~

onderhoudspersoneel worden onderhouden
en er mag daarbij uitsluitend gebruik gemaakt
worden van identieke vervangingsonderdelen.
Hierdoor kunt u er op rekenen dat het elektrisch
gereedschap veilig blijft.

Probeer beschadigde accu’s nooit te repareren.
Onderhoud aan accu’s dient alleen te worden
uitgevoerd  door de fabrikant of erkend
onderhoudspersoneel.

VOORZORGSMAATREGELEN

Houd kinderen en kwetsbare personen op een afstand.
Het gereedschap moet na gebruik buiten het bereik
van kinderen en andere kwetsbare personen worden
opgeborgen.

VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN
VOOR SNOERLOZE BOORHAMER

1) Veiligheidsinstructies voor alle verrichtingen
a) Draag gehoorbescherming

b

c

)

~

Blootstelling aan te hard geluid kan leiden tot
gehoorbeschadiging.

Gebruik aanvullende handgrepen als die met
het gereedschap worden meegeleverd.

Verlies van controle kan leiden tot persoonlijk letsel.

Houd het gereedschap vast aan de geisoleerde
handgrepen tijdens het uitvoeren van een
bewerking waarbij het snijtoebehoren in
aanraking kan komen met verborgen bedrading.
Snijgereedschappen die in contact komen met een
draad waar stroom op staat kunnen ervoor zorgen
dat blootliggende metalen onderdelen van het
elektrische gereedschap ook onder stroom komen te
staan en de gebruiker een elektrische schok geven.

2) Veiligheidsinstructies bij gebruik van lange boren
met boorhamers
a) Begin altijd op lage snelheid te boren, waarbij

de boorpunt in contact komt met het werkstuk.
Bij hogere snelheden raakt de boor waarschijnlijk
verbogen als hij ongehinderd kan ronddraaien
zonder contact te maken met het werkstuk, met
persoonilijk letsel tot gevolg.
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b) Oefen alleen druk uit precies in lijn met de boor
en oefen geen bovenmatige druk uit.
Boren kunnen verbuigen, wat leidt tot een breuk
of verlies van controle, met als gevolg persoonlijk
letsel.

AANVULLENDE
VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN

1. Voorkom dat stof of vuil in de aansluitopening van de

accu terecht komt.

Demonteer de accu of acculader niet.

Voorkom kortsluiting van de accu. Kortsluiten van de

accu zal resulteren in een grote stroom en oververhitting.

Dit zal resulteren in brandwonden en schade aan de

accu.

Gooi de accu niet in het vuur. Een brandende accu kan

ontploffen.

Als u het apparaat kontinu gebruikt, kan het gebeuren

dat het apparaat oververhit raakt, met als gevolg

beschadiging van de motor en de schakelaar. Laat het
apparaat in dat geval dan 15 minuten ongebruikt liggen.

Steek nooit een voorwerp in de ventilatie-openingen van

de lader. Als er een voorwerp of ontvlambaar materiaal

in de ventilatie-openingen van de acculader wordt
gestoken, kan dit resulteren in een elektrische schok of
beschadiging aan de acculader.

Breng de accu naar de winkel waar deze gekocht werd,

nadat deze na opladen onvoldoende kracht heeft voor

praktisch gebruik. Gooi een uitgewerkte accu niet
zomaar weg.

Voor u gaat breken, bikken of boren in een wand, vioer

of plafond, moet u zeer goed controleren dat er geen

voorwerpen als elektriciteitsdraden en dergelijk in zitten.

Zorg ervoor dat de stroomschakelaar uit (OFF) staat.

Als de batterij geinstalleerd is met de stroomschakelaar

aan (ON), zal het elektrisch gereedschap onmiddellijk

beginnen te werken, wat kan leiden tot ernstige
ongelukken.

Raak de punt van het gereedschap niet aan tijdens of

onmiddellijk na gebruik. Dit onderdeel wordt zeer heet in

gebruik en kan ernstige brandwonden veroorzaken.

. Houd de handgreep van de behuizing en de zijhandgreep
van het elektrisch gereedschap altijd stevig vast. Anders
kan de reactiekracht leiden tot incorrecte en zelfs
gevaarlijke situaties.

. Draag een stofmasker

Vermijd het inademen van schadelijk stof dat ontstaat

tijdens het boren of beitelen. Het stof kan uw gezondheid

en die van omstanders schaden.

Zorg ervoor dat de batterij stevig geplaatst wordt.
Indien dit niet gebeurd, kan het voorkomen dat de accu
eruit valt en een ongeluk veroorzaakt.

Zet de schakelaar uit en verwijder de batterij vooraleer

u accessoires verandert, opbergt, draagt of wanneer

u geen gereedschap gebruikt om ongelukken te

voorkomen.

. De boorbit bevestigen

O Om ongelukken te voorkomen, moet u de schakelaar uit

zetten en de batterij verwijderen.

Bij gebruik van gereedschappen zoals puntbeitels,

boorbits enz. moet u ervoor zorgen dat u de originele

onderdelen van ons bedrijf gebruikt.

Reinig het schachtgedeelte van de boorbit.

Controleer of het boorstuk goed vastzit door eraan te

trekken.

Bedien de schakelhendel alleen wanneer de motor

volledig stil staat. Het bedienen van de schakelhendel

terwijl de motor draait kan ertoe leiden dat het
gereedschap onverwachts roteert en kan leiden tot een
ongeval. (Afb.10)

2.
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. Roteren + kloppen
Wanneer de boorbit wapeningsijzer raakt, stopt de bit
onmiddellijk en reageert de boorhamer hierop door rond
te draaien. Zet daarom de zijgreep goed vast, houd de
handgrepen en zijgrepen goed vast.
. Alleen roteren
Voor het boren in hout of metaal met behulp van de
boorkop en kopadapter (optioneel toebehoren).
Geen stofafzuigsysteem gebruiken
Oefen tijdens het gebruik geen overmatige kracht
uit. Hierdoor wordt niet alleen de punt van de boor
beschadigd, maar wordt ook de levensduur van de
boorhamer verkort.
Een boor kan afbreken bij het penetreren van een
geboord gat. Wanneer de boor bijna doordringt, verlicht
dan de druk op de boorhamer en ga door met boren
totdat de boor doordringt.
Probeer geen ankergaten of gaten in beton te boren met
de machine ingesteld op de functie voor alleen roteren.
Probeer de boorhamer niet te gebruiken in de stand voor
roteren en kloppen terwijl de boorkop en kopadapter zijn
bevestigd. Dit zou de levensduur van elk onderdeel van
de machine aanzienlijk verkorten.
Alleen kloppen
Geen stofafzuigsysteem gebruiken
Kijk niet direct in het licht van het lampje. Dit zou
oogletsel kunnen veroorzaken.
Verwijder met een zachte doek alle vuil of vervuiling
vastgehecht aan de lens van de LED-lamp, waarbij u
erop let dat u geen krassen op de lens maakt.
Krassen op de lens van de LED-lamp kan resulteren in
verminderde helderheid.
Gebruik het gereedschap en de accu altijd bij
temperaturen tussen -5°C en 40°C.
Laad de accu altijd op bij een omgevingstemperatuur
van 0-40°C.
Zorg ervoor dat u het gereedschap stevig vasthoudt
zoals afgebeeld in Afb. 18 tijdens het gebruik.

OPMERKINGEN BIlJ GEBRUIK
LITHIUM-ION BATTERIJ

De lithium-ion accu is voorzien van een beschermingsfunctie

die volledige ontlading van de accu voorkomt waardoor de

levensduur wordt verlengd.

In geval 1 t/m 3 hieronder kan de motor tijdens het gebruik

van het product tot stilstand komen, zelfs wanneer u de

schakelaar ingedrukt houdt. Dit geeft geen probleem

met het product aan maar wordt veroorzaakt door de

beschermingsfunctie.

1. De motor komt tot stilstand wanneer de accu leeg is.

De accu moet in dit geval onmiddellijk opgeladen

worden.

De motor kan tot stilstand komen wanneer het

gereedschap overbelast wordt. Laat de schakelaar in

dit geval onmiddellijk los en verhelp de oorzaak van de

overbelasting. Wanneer u het probleem verholpen heeft

kunt u het gereedschap opnieuw gebruiken.

Wanneer de accu oververhit is door overbelasting, kan

het zijn dat de accu niet meer werkt.

In dit geval moet u de accu niet verder gebruiken, maar

deze eerst laten afkoelen. Wanneer u het probleem

verholpen heeft kunt u de accu opnieuw gebruiken.

Gelieve eveneens aandacht te schenken aan volgende

waarschuwing en aandachtspunt.

WAARSCHUWING

Omacculekken, hetopwekkenvanwarmte, rookontwikkeling,

explosie en ontsteking bijtijds te vermijden, moet u de

volgende voorzorgsmaatregelen nemen.

1. Zorg ervoor dat er zich geen spaanders en stof op de
accu ophopen.
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O Zorg er tijdens de werkzaamheden voor dat er geen
spaanders en stof op de accu kunnen vallen.
Zorg ervoor dat de spaanders en het stof die tijdens het
werk op het elektrisch gereedschap vallen zich niet op
de accu ophopen.
Bewaar een ongebruikte accu niet op een plaats waar
deze aan spaanders en stof wordt blootgesteld.
Verwijder alle spaanders en stof van een accu voordat
u hem opbergt en bewaar de accu niet op dezelfde plek
als metalen onderdelen (schroeven, spijkers, enz.).
Doorboor de accu niet met een scherp voorwerp, zoals
een nagel, klop er niet op met een hamer, stap niet op de
accu, gooi er niet mee en stel hem niet bloot aan zware
fysieke schokken.
Gebruik geen zichtbare beschadigde of vervormde
accu.
Gebruik de accu niet met een omgekeerde polariteit.
Sluit hem niet rechtstreeks aan op het stopcontact of op
de sigarettenaansteker in een auto.
Gebruik de accu niet voor andere doeleinden dan de in
deze gebruiksaanwijzing genoemde.
Wanneer de accu niet kan worden opgeladen, zelfs
nadat de specifieke oplaadtijd verstreken is, moet u
onmiddellijk stoppen met het opladen.
Zorg ervoor dat de accu niet te heet wordt of onder
te grote druk komt te staan en stel hem niet aan deze
omstandigheden bloot, zoals in een magnetron, droger
of een hogedrukcontainer.
Houd de accu onmiddellijk uit de buurt van vuur nadat er
een lek of vieze geur is vastgesteld.
Gebruik de accu niet op een plek waar een grote
statische elektriciteit wordt opgewekt.
Ingevalvaneenacculek, vieze geur, warmteontwikkeling,
verkleuring of vervorming, of iets abnormaals tijdens
het gebruik, het opladen of de opslag, moet u de accu
onmiddellijk uit het gereedschap of de lader halen en
moet u het gebruik ervan stoppen.
Dompel de batterij niet onder of laat geen vloeistoffen
erin vioeien. Binnendringen van geleidende vloeistof,
zoals water, kan schade veroorzaken, met brand of
een explosie tot gevolg. Bewaar de batterij op een
koele, droge plaats, uit de buurt van explosieve en licht
ontvlambare voorwerpen. Vermijd omgevingen met
bijtend gas.
LET OP
1. Wanneer u de lekkende vloeistof uit de accu in de ogen
krijgt, wrijff dan niet in de ogen, maar was ze goed uit
met zoet en schoon water, zoals kraanwater en roep er
onmiddellijk een dokter bij.
Indien u geen behandeling krijgt, kan de vloeistof
oogproblemen veroorzaken.
Wanneer de vloeistof op uw huid of kleding lekt, moet u
ze onmiddellijk goed wassen met schoon water, zoals
kraanwater.
De kans bestaat dat dit huidirritatie veroorzaakt.
Wanneer u roest, een vieze geur, oververhitting,
verkleuring, vervorming en/of andere onregelmatigheden
vaststelt wanneer u de accu voor de eerste keer gebruikt,
gebruik hem dan niet verder, maar retourneer de accu
aan uw leverancier of verkoper.
WAARSCHUWING
Als er een geleidende vreemde stof op de contacten
van de lithium-ionaccu terechtkomt, kan de accu worden
kortgesloten, waardoor brand kan ontstaan Wanneer u de
lithium-ionaccu bewaart, dient u de volgende regels in acht
te nemen
O Plaats geen geleidende stoffen, spijkers en draden zoals
ijzer- en koperdraad in de opslagdoos.
O Plaats de accu in het gereedschap of bevestig het
accudeksel stevig voor opslag tot u de ventilator niet
meer ziet om Kkortsluiting te voorkomen.

N o o @
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BETREFFENDE TRANSPORT VAN
LITHIUM-ION ACCU

Neem bij transport van een lithium-ion accu de volgende
voorzorgsmaatregelen in acht.

WAARSCHUWING

Stel het transportbedrijf op de hoogte dat er een lithium-
ion accu wordt vervoerd, vermeld het vermogen en volg
de instructies van het transportbedrijf bij het regelen van
vervoer.

O Lithium-ion accu’s die een uitgangsvermogen van
100 Wh overschrijden worden beschouwd als gevaarlijke
goederen binnen de vrachtgoederenclassificatie en
vereisen speciale procedures.

Voor internationaal transport, moet u voldoen aan
internationale wetgeving en wetten en voorschriften van
het land van bestemming.

Uitgangsvermogen

LT[ Iwh

2 tot 3 cijferig nummer

NAMEN VAN ONDERDELEN
(Afb. 1-Afb. 19)

@ | Handgreep @® | Omschakelaar

@ | Aan/uit-schakelaar Displaylampje

@) | Drukknop @ | Auto stop-lamp

@ | Behuizing @) | Indicatielampje

® | Zijhandgreep @ | Mondstuk

® | Dieptemeter @ | Diepteaanpassingsknop
@ | Boorbit @) | Mondstukaanpassingsknop
Voorste kap @ | Stofbehuizing

© | Greep @ | Stofkast

(0 | Naamplaatje @) | Stofkastvergrendeling
) | Schakelhendel @ | Filter

{ | Deksel versnellingsbak | @ | Adapter

@ | Dop* @ | Vergrendeling

(% | Motor @) | Controlelampje

@ | LED-lampje ® mgi:l:gttielampje:

Accu 33 | Vet

() | Beeldscherm &) ggﬁ;ﬂgﬁ endel)
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@ | Koude beitel @9 | Aansluiting (product)
Auto stop-lamp: .
3 knippert @ | Luchpistool
Auto stop-I je: .
@ brlilr?dst op-lampje Aansluiting (accu)
@9 | Glijgroeven accu @ | Glijgroeven

* Verwijder de dop ({3) van de boorhamer alleen als u het
stofafzuigsysteem installeert. Als u het gereedschap
gebruikt terwijl de kap is verwijderd, wordt de werkoutput
verminderd. Bovendien kan stof het net verstoppen, wat
kan leiden tot storingen.

SYMBOLEN

WAARSCHUWING
Hieronder staan symbolen afgebeeld die van
toepassing zijn op deze machine. U moet de
betekenis hiervan begrijpen voor u de machine
gaat gebruiken.

DH18DPC: Snoerloze boorhamer

Om het risico op verwondingen te verminderen,
moet de gebruiker de instructiehandleiding
lezen.

-
)

Alleen voor EU-landen

Geef elektrisch gereedschap niet met het
huisvuil mee!

Volgens de Europese richtlijn 2012/19/EU
inzake oude elektrische en elektronische
apparaten en de toepassing daarvan binnen de
nationale wetgeving, dient gebruikt elektrisch
gereedschap gescheiden te worden ingezameld
en te worden afgevoerd naar een recyclebedrijf
dat voldoet aan de geldende milieu-eisen.

=

Opgegeven voltage

Onbelast toerental

Aantal slagen bij volle belasting

Boordiameter, max.

Gewicht*
(Volgens EPTA-procedure 01/2014)

Beton

Staal

Hout

Functie voor alleen kloppen

Functie voor alleen roteren

Functie voor roteren en kloppen

Koppel de batterij los

@ S| =000 |z 55
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AAN zetten

@ UIT zetten
AWsY
sy

®
©

* Afhankelijk van de aangesloten batterij. Het zwaarste
gewicht wordt gemeten met BSL36B18X (afzonderlijk
verkrijgbaar).

STANDAARD TOEBEHOREN

Naast het hoofdtoestel (1 toestel), bevat de verpakking de
accessoires die vermeld staan op bladzijde 223.

Lage stand

Normale stand

Met de klok mee

Tegen de klok in

De standaard toebehoren kunnen zonder nadere

aankondiging gewijzigd worden.

TOEPASSINGEN

Functie voor roteren en kloppen ir

O Boren van ankergaten

O Boren van gaten in beton

O Boren van gaten in tegels

Functie voor alleen roteren &

(zonder stofafzuigsysteem)

O Boren in staal of hout
(met optioneel toebehoren)

O Vastdraaien van kolomschroeven, houtschroeven
(met optioneel toebehoren)

Functie voor alleen kloppen T

(zonder stofafzuigsysteem)

O Licht beitelen van beton, boren van groeven en randen.

TECHNISCHE GEGEVENS

De technische gegevens van deze machine staan vermeld

in de tabel op bladzijde 223.

*1 De specificaties gelden indien een stofafzuigingsysteem
is gemonteerd.

OPMERKING
Op grond van het voortdurende research en
ontwikkelingsprogramma van HiKOKI kunnen de hierin
genoemde technische gegevens zonder voorafgaande
kennisgeving worden gewijzigd.

OPLADEN

Voor het gebruik van het elektrisch gereedschap dient de
accu als volgt opgeladen te worden.

1. Sluit het netsnoer van de acculader aan op het
stopcontact.

Wanneer de stekker van de acculader in het stopcontact
wordt gestoken, zal het lampje in rood knipperen (met
tussenpozen van 1 seconde).

Steek de batterij in de acculader.

Steek de batterij stevig in de acculader zoals afgebeeld
in Afb. 4 (op pagina 3).



3. Opladen
Wanneer er een accu in de acculader wordt gedaan, zal
het opladen beginnen en zal het controlelampje continu
rood branden.
Wanneer de accu volledig is opgeladen, gaat het
controlelampje rood knipperen. (Met tussenpozen van 1
seconde) (Zie Tabel 1)

Nederlands

® Aanduidingen van het controlelampje
De aanduidingen van het controlelampje zijn zoals
aangegeven in Tabel 1, al naar gelang de toestand van
de accu of de acculader.

Tabel 1
Aanduidingen van het controlelampje
Licht ongeveer 0,5 seconde op. Licht ongeveer
Voor het laden | Knippert 0,5 seconde niet op. (0,5 seconde lang uit)
| | |
Tijdens Blijft branden
opladen Brandt
Licht ongeveer 0,5 seconde op. Licht ongeveer
Na opladen Knippert 0,5 seconde niet op. (0,5 seconde lang uit)
Controlelampje | | |
(rood) - -
Licht ongeveer 0,1 seconde op. Licht ongeveer i ’
Opladen Flikkert 0,1 seconde niet op. (0,1 seconde lang uit) Eris ists mis met de accu
onmogelijk EEEEEEEEEEEERHN of met de acculader
De accu is oververhit. De
Oververhittin Licht ongeveer 1 seconde op. Licht ongeveer | accu kan niet opgeladen
standb 9 Knippert 0,5 seconde niet op. (0,5 seconde lang uit) worden. (Het opladen
Y | ] wordt hervat wanneer de
accu is afgekoeld).

® Over de temperatuur en de oplaadtijd van de accu.

De temperaturen en bijbehorende oplaadtijden worden gegeven in Tabel 2.

Tabel 2
Acculader UC18YFSL
Type batterij Li-ion
Geschikte temperatuur 0°C-50°C
voor het opladen
Oplaadspanning \Y 14,4 18
BSL14xx serie BSL18xx serie Multivolt serie
Accu (4 cellen) (8 cellen) (5 cellen) (10 cellen) (10 cellen)
Oplaadtid, BSL14155: 20 Bor181ss: 20
ongeveer BSL1415 :22 | BSL1430:45 BSL1815X:22 BSL1830:45 | BSL36A18 : 75
(bij 20°C) . BSL1415X:22 | BSL1440 : 60 BSL1820 - 30 BSL1840:60 | BSL36A18X: 75
min. | BSI 1420 :30 | BSL1450:75 BSL1825 - 35 BSL1850:75 | BSL36B18 :120
BSL1425 :35 | BSL1460:90 BSL1830C - 45 BSL1860 :90 | BSL36B18X: 120
BSL1430C: 45 .
BSL1850C: 75
OPMERKING . .
De oplaadtid hangt mede af van de B_etreffegd; elektrisch ontladen in het geval van
omgevingstemperatuur en het voltage van de nieuwe Hatterijen, enz.
LE_ﬁgfg’mbfon- Als de chemische substantie van nieuwe batterijen en

Wanneer de acculader onafgebroken wordt gebruikt, zal
deze warm worden, waardoor storingen kunnen worden
veroorzaakt Wacht daarom 15 minuten wanneer het
opladen is voltooid voor u opnieuw begint met opladen.
Haal het netsnoer van de acculader uit het
stopcontact.
5. Houd de acculader stevig vast en trek de accu eruit.
OPMERKING
U moet de accu na het laden uit de acculader halen en
op een veilige plek bewaren.

4.
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batterijen die niet gedurende een lange periode niet zijn
gebruikt niet geactiveerd is, zal de stroomopbrengst
mogelijk niet laag zijn het eerste en tweede gebruik. Dit
is een tijdelijk fenomeen en de normale tijd benodigd
voor het opladen zal worden hersteld door de batterijen
2-3 keer op te laden.




Nederlands

| De gebruiksduur van de batterijen verlengen.

(1) Laad de batterijen op voordat ze volledig uitgeput raken.
Wanneer u merkt dat de kracht van het gereedschap
zwakker wordt, stop het gebruik van her gereedschap
dan en laad de batterij op. Als u het gereedschap blijft
gebruiken en de elektrische voeding uitput, kan de
batterij beschadigd raken en wordt zal de levensduur
verminderen.

(2) Vermijd opladen bij hoge temperaturen.

Een oplaadbare batterij zal direct na gebruik heet
zijn. Als een dergelijke batterij direct na gebruik wordt
opgeladen, zal de inwendige chemische substantie
verslechteren en zal de levensduur van de batterij
afnemen. Laat de batterij en laad deze op nadat het een
tijdje is afgekoeld.

LET OP
Als de accu wordt opgeladen terwijl deze warm is
omdat de accu langere tijd op een plaats lag die werd
blootgesteld aan direct zonlicht of omdat de accu zojuist
is gebruikt, kan het controlelampje van de acculader
groen gaan branden of 1 seconde lang oplichten, dan
0,5 seconde niet oplichten (0,5 seconde uit). In dat
geval moet u de accu eerst laten afkoelen voordat u met
opladen begint.
Wanneer het controlelampje rood flikkert (elke 0,2
seconde), moet u controleren of er verontreinigingen
zijn in de accu-aansluiting van de acculader en
deze verwijderen als dat het geval is. Als er geen
verontreinigingen zijn, is het mogelijk dat de accu of de
acculader defect is. Breng deze dan naar een officieel
servicecentrum.

Aangezien de ingebouwde microcomputer ongeveer 3

seconden nodig heeft om vast te stellen dat de accu die

met de acculader wordt opgeladen eruit is genomen,
moet u minimaal 3 seconden wachten voordat u de
accu opnieuw in de acculader plaatst om het opladen

te hervatten. Als u de accu terugplaatst voordat er 3

seconden zijn verstreken, is het mogelijk dat de accu

niet juist wordt opgeladen.

MONTAGE EN GEBRUIK

Handeling Afbeelding | Bladzijde
Namen van onderdelen - Snoerloze 1 2
boorhamer
Namen van onderdelen -
Stofafzuigingsysteem voor 2 2
Boorhamer*
Verwijderen en aanbrengen van 3 3
de accu
Opladen 4 3
Indicatielampje brandt wanneer de 5 3
batterij bijna leeg is
Installeren / verwijderen van de 6 3
zijhandgreep
SDS-plus boorgereedschappen 7 4
aanbrengen
SDS-plus boorgereedschappen 8 4
verwijderen
Rotatierichting selecteren 9
De bedieningsmodus selecteren 10
De boordiepte afstellen 11
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De beitelstand veranderen 12 4
Bedienen van de hoofdschakelaar 13 5
Instellen van de snelheid 14 5
Automatische stopfunctie 15 5
Gebruiken van het led-lampje 16 5
Het schoonmaken van het batterij- 17 5
installatiecompartiment

De zijhandgreep bevestigen 19 6
Selecteren van accessoires — 224,225

*Raadpleeg de instructiehandleiding van  het
stofafzuigsysteem voor meer informatie over het gebruik
van het systeem.

SELECTEER DE BEDRIJFSMODUS

Door het indrukken van de omschakelingsknop kunt u de
draaisnelheid en automatische stopfunctie selecteren.

O Draaisnelheid (lage stand/normale stand) (Afb. 14)
Selecteer de lage stand of de normale stand en bedien

het gereedschap op de geselecteerde snelheid.

Automatische stopstand (aan/uit) (Afb. 15)

Dit product is uitgerust met een automatische stopfunctie
voor ondersteuning van continu boren. De functie heeft
een geheugenstand voor het opslaan van de werktijd
voor boren van inschakelen tot uitschakelen, en een
automatische stopstand die automatisch de motor stopt
vanaf de tweede keer boren en verder als het werk de
opgeslagen werktijd overschrijdt terwijl de schakelaar op
AAN staat.

AUTOMATISCHE STOPFUNCTIE

Als u de knop in de selectiestand langer dan twee seconden
ingedrukt houdt, wordt er overgeschakeld naar de
geheugenstand. (Afb. 15)

(Op hetzelfde moment zal het lampje van de automatische
stoplamp knipperen.)

Voer boren uit wanneer de auto stop indicator knippert.
De tijd tussen het in- en uitschakelen wordt door het
gereedschap opgeslagen.

(Op hetzelfde moment zal het lampje van de automatische
stoplamp oplichten.)

Voer boren uit wanneer de auto stop indicator knippert.
Continu boren is mogelijk omdat de geheugenopslagtijd
zal worden opgeslagen door het gereedschap totdat de
automatische stopstand van de automatische stopfunctie
wordt geannuleerd.

De automatische stopfunctie wordt geannuleerd door
nogmaals langer dan twee senconden op de omschakelaar
te drukken.

(Op hetzelfde moment zal het lampje van de automatische
stoplamp uitschakelen.)

LET OP
O Schakel het gereedschap IN zodra u de punt van het
gereedschap op het werkmateriaal plaatst.
De draaisnelheid en het niveau waarop de schakelaar
wordt ingedrukt tijdens het boren is niet in het geheugen
opgeslagen.
O Voer tijdens de automatische stopstand het boren in één
keer volledig uit.
De motor zal stoppen, zelfs wanneer u uitschakelt
binnen de opslagtijd van het geheugen.

e}



Wanneer u uitschakelt binnen de opslagtijd van het
geheugen, zal het tellen worden gereset. Als u een taak
opnieuw bewerkt waarbij een gat gedeeltelijk is geboord,
wordt de opslagtijd voor het geheugen volledig opnieuw
geteld.

De automatische stopfunctie blijft actief totdat deze
wordt geannuleerd.

REACTIEVE KRACHTREGELING

Dit product beschikt over een ‘Reactive Force Control (RFC)’
functie die het schokken van het apparaat vermindert.

Als het gereedschap bit plotseling wordt overbelast, wordt
elke schokken van het gereedschap lichaam verminderd
door activering van de slipkoppeling of door het stoppen
van de motor door de ingebouwde sensor in de machine
lichaam.

Als de motor stopt omdat de regelunit overbelasting
detecteert, knippert het RFC-indicatielampje terwijl de
schakelaar in de uitgetrokken stand staat. Het lampje blijft
bovendien nog ongeveer drie seconden knipperen nadat
de schakelaar is losgelaten. De motor blijft buiten werking
zolang het lampje knippert. (Afb. 20)

Omdat het kan voorkomen dat de RFC functie niet in
werking treedt of onvoldoende functioneert, afhankelijk van
de werkomgeving en de werkomstandigheden, verdient
het aanbeveling om de beitelpunt nooit plotseling te
overbelasten.

e}

® Mogelijke oorzaken van plotselinge overbelasting

(@ Boorbeitel bijt zich vast in het materiaal

(@ Impact tegen spijkers, metaal of andere harde
voorwerpen

@ Taken die wrikken of overmatige toepassing van druk
bevatten, enz.

Ook andere oorzaken, zoals een combinatie van de

bovengenoemde.

® Wanneer de reactieve krachtregeling (RFC) wordt
ingeschakeld
Wanneer de RFC wordt ingeschakeld en de motor
stopt, schakel de gereedschapsknop uit en verwijder de
oorzaak van de overbelasting voordat u verder gaat.

Nederlands

OVER DE BESCHERMINGSFUNCTIE

Dit gereedschap heeft een ingebouwd beveiligingscircuit
om schade aan het apparaat te voorkomen in geval van
een probleem. Afhankelijk van het volgende zullen het
displaylampje en het indicatielampje knipperen en de unit
zal ophouden met werken. Verifieer het probleem dat door
het knipperen wordt aangeduid en voer de nodige stappen
uit om het probleem te corrigeren.

Druk de omschakelaar in wanneer er niet aan de knop wordt
getrokken.

Omschakelaar

Displaylampje Indicatielampje
Afb. 21
Tabel 3
Displaylampje ’
knippert Oorzaak Oplossing
De werking is gestopt | Laat het apparaat
omdat de interne 15 tot 30 minuten
temperatuur de afkoelen.
temperatuurgrens Wanneer de
\ I/ A1/ | heeftoverschreden. | temperatuur daalt en
D (Beschermingsfunctie | het knipperen van de
/1N 71\ | hoge temperatuur) displaylamp en het
indicatielampje stopt,
drukt u de aan/uit-
schakelaar in om de
werking te herstellen.
Plotselinge Laat de aan/uit-
overbelastingvan het | schakelaar los en raak
boorbit heeft de RFC deze niet aan totdat
geactiveerd, waardoor | het displaylampje stopt
N\ 7z de verdere werking met knipperen. Druk
IDI [] | van het gereedschap is | opnieuw de aan/uit-
/1NN gestopt. schakelaar in om de
RFC (Zie pagina 55 werking te herstellen.
“REACTIEVE Voordat u verder gaat,
KRACHTREGELING”) | verwijdert u de oorzaak
van de overbelasting.
OPMERKING

Ondanks het ondernemen van stappen om een
probleem op te lossen, kan het displaylampje mogelijk
blijven branden. Als dit het geval is, dient het apparaat
mogelijk gerepareerd te worden. Als dit het geval is,
neem dan contact op met het filiaal waar dit product
werd gekocht voor reparaties.

55




Nederlands

SMEREN

Deze boorhamer heeft een volledig luchtdichte constructie
om te beschermen tegen stof.
Daarom kan deze boorhamer lange tijd worden gebruikt
zonder verdere smering.
Vervang na aankoop regelmatig het vet. Vraag uw
dichtstbijzijnde erkende servicecentrum om de smering te
vervangen.
LET OP
Gebruik uitsluitend het voorgeschreven soort smeren. Bij
gebruik van een willekeuring ander soort smeren kunnen
de prestaties van de boorhamer negatief beinvioed
worden. Raadpleeg uw dealer voor het smeren.

ONDERHOUD EN INSPECTIE

WAARSCHUWING
Zorg ervoor dat de schakelaar uitgeschakeld is en de
batterij verwijderd voor onderhoud en inspectie.
Inspectie van het gereedschap
Omdat gebruik van een botte boor de prestaties
verslechtert en kan leiden tot storingen aan de motor,
moet u de boor slijpen of vervangen zodra u merkt dat
deze versleten is.
Inspectie van bevestigingsschroeven
Controleer alle bevestigingsschroeven regelmatig en
zorg ervoor dat ze goed aangedraaid zijn. Draai los
zittende schroeven onmiddellijk vast. Doet u dit niet, dan
kunnen ernstige gevaren het gevolg zijn.
Onderhoud van de motor
De motorwikkeling is het “hart” van het elektrisch
gereedschap. Let er daarom goed op dat de wikkeling
niet beschadigd raakt en/of nat wordt met olie of water.
Inspectie van aansluitingen (gereedschap en accu)
Voer een controle uit om er zeker van te zijn dat er geen
spaanders en stof zijn opgehoopt op de aansluitingen.
Voer zo nu en dan voorafgaand aan, tijdens en na
gebruik een controle uit.
LET OP
Verwijder alle spaanders of stof dat zich mogelijk heeft
opgehoopt op de aansluitingen.
Als u dit niet doet, kan dit leiden tot een storing.
Reinigen van de behuizing
Wanneer het elektrisch gereedschap vuil is, veegt u het
af met een zachte, droge doek of een doek bevochtigd
met een zeepsopje. Gebruik geen chemische
middelen zoals chloor, of vlioeistoffen zoals benzine of
verfverdunner, want deze kunnen het plastic vervormen
of zelfs smelten.
Het schoonmaken van het accucompartiment en de
accu
Na het boren van beton, wanneer betonstof zich heeft
opgehoopt op de terminals of het gedeelte waar de
accu het accucompartiment in schuift, reinigt u de
opgehoopte betonstof met een luchpistool of een droge
doek alvorens het gereedschap te gebruiken. (Afb. 17)
Zorg er na het reinigen ook voor dat de accu kan worden
geinstalleerd en eenvoudig uit het gereedschap kan
worden verwijderd.
LET OP
Gebruik maken van het gereedschap wanneer de accu
is bedekt met betonstof kan leiden tot ongevallen zoals
het vallen van de accu tijdens gebruik.
Bovendien kan dergelijk gebruik een storing of defect van
het contact tussen de accu en de terminals veroorzaken.

7. Opbergen
Bewaar het elektrisch gereedschap en de accu op een
plaats waar de temperatuur lager is dan 40°C en buiten
het bereik van kinderen is.

OPMERKING
Opbergen van lithium-ion accu’s
Zorg dat de lithium-ion accu volledig is opgeladen
voordat u deze opbergt.
Langdurig opbergen (3 maanden of langer) van een accu
die bijna leeg is kan resulteren in slechtere prestaties,
een sterke afname van de gebruiksduur van de accu en
ook is het mogelijk dat de accu niet meer opgeladen kan
worden.
Een sterke afname van de gebruiksduur van de accu
kan soms wel weer verholpen worden door de accu
herhaaldelijk, van twee- tot vijffmaal, op te laden en te
gebruiken.
Als de gebruiksduur van de accu zeer kort blijft nadat
deze meerdere malen is opgeladen en gebruikt, is
de accu versleten en dient u een nieuwe accu aan te
schaffen.

LET OP
Bij gebruik en onderhoud van elektrisch gereedschap
dienen de in het land waar u zich bevindt geldende
veiligheidsregelgeving en veiligheidsstandaarden stipt
te worden opgevolgd.

Belangrijke informatie voor de accu’s van HiKOKI
snoerloos elektrisch gereedschap

Gebruik altijd een van onze voorgeschreven originele
accu’s. Wij kunnen de veiligheid en prestatie van ons
snoerloos elektrisch gereedschap niet garanderen bij
gebruik van andere dan de voorgeschreven accu’s,
of als de accu gedemonteerd of gewijzigd is (zoals
demontage of vervanging van accucellen of andere
inwendige onderdelen).
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GARANTIE

De garantie op het elektrisch gereedschap van HiKOKI
is in overeenstemming met de wettelijke/landspecificke
richtlijnen. Deze garantie dekt geen defecten of schade
als gevolg van foutief gebruik, misbruik of normale slijtage.
In geval van klachten verzoeken wij u het elektrisch
gereedschap samen met het GARANTIECERTIFICAAT
dat u achterin deze handleiding aantreft naar een erkend
servicecentrum van HiKOKI te sturen.
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De opgegeven totale trillingswaarde en de opgegeven
geluidsemissiewaarde zijn gemeten in overeenstemming
met een standaardtestmethode en kunnen worden gebruikt
om het ene gereedschap met het andere te vergelijken.

Ze kunnen ook worden gebruikt in een voorlopige
beoordeling van de blootstelling.

WAARSCHUWING

De trillings- en geluidsemissie tijdens het werkelijke
gebruik van het elektrische gereedschap kan verschillen
van de opgegeven totale waarde afhankelijk van de
manieren waarop het gereedschap wordt gebruikt,

Informatie betreffende lawaai en trillingen
De gemeten waarden zijn verkregen overeenkomstig
ENG62841 en voldoen aan de eisen van ISO 4871.

Gemeten A-gewogen geluidsniveau: 101 dB (A)
Gemeten A-gewogen geluidsdrukniveau: 93 dB (A)
Onzekerheid K: 3 dB (A). o

Draag gehoorbescherming.

Totale trillingswaarden (triax vector som) bepaald vooral wat voor soort werkstuk wordt verwerkt; en
overeenkomstig EN62841. O Neem kennis van de veiligheidsmaatregelen voor de -
bescherming van de gebruiker die gebaseerd zijn

op een schatting van de blootstelling onder feitelijke
gebruiksomstandigheden (rekening houdend met alle
onderdelen van de gebruikscyclus, zoals de tijd dat het
gereedschap is uitgeschakeld en wanneer dit onbelast
draait inclusief de triggertijd).

Klopboren in beton:
Trillingsemissiewaarde @h, HD = 15,1 m/s2
Onzekerheid K= 1,5 m/s2

Gelijkwaardige waarde voor beitelen:
Trillingsemissiewaarde @h, CHeq = 11,8 m/s2
Onzekerheid K= 1,5 m/s2

OPMERKING

Op grond van het voortdurende research en
ontwikkelingsprogramma van HiKOKI kunnen de hierin
genoemde technische gegevens zonder voorafgaande
kennisgeving worden gewijzigd.

OPLOSSEN VAN PROBLEMEN

Voer de inspecties in onderstaande tabel uit als het gereedschap niet normaal werkt. Als dit het probleem niet oplost,
contact opnemen met uw dealer of het erkende HiIKOKI onderhoudscentrum.

-kan niet vastgemaakt
worden
-valt eraf

niet overeen

Probleem Mogelijke oorzaak Oplossing
Het gereedschap doet Geen resterend vermogen van de batterij Laad de batterij op.
het niet P " R R
etnie De batterij is niet goed aangesloten. Druk de batterij naar binnen tot u een klik
hoort.
Betonstof heeft zich opgehoopt op de Verwijder het opgehoopte betonstof met
aansluitingen van het accuvak en de een luchtpistool of een droge doek.
glijgroeven van de accu.
Het gereedschap stopt Het gereedschap was overbelast Ontdoet u zich van het probleem dat de
plotseling - - - overbelasting veroorzaakt.
Reactieve krachtregeling was geactiveerd
De batterij is oververhit. Laat de batterij afkoelen.
Boorbeitel De vorm van het bevestigingsgedeelte komt | Gebruik voor het schachttype SDS-plus

een boorbit met een diameter binnen het
opgegeven bereik.

Gaten kunnen niet

De boor is versleten

Vervang deze door een nieuwe boor.

makkelijk geboord worden.

De boor draait in omgekeerde richting

Schakel naar voorwaartse rotatie.

De schroefkop slipt of laat
los.

Het nummer van de bit komt niet overeen
met de grootte van de schroef

Plaats een geschikte bit.

De bit is versleten

Vervang deze door een nieuwe bit.

De accu kan niet worden
geinstalleerd

Proberen om een andere dan de voor het
gereedschap voorgeschreven accu te
plaatsen.

Installeer alstublieft multivolt accu's of
accu's uit de BSL18xx serie.
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ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD
GENERAL DE LA HERRAMIENTA
ELECTRICA

/\ ADVERTENCIA

Leatodas las advertencias de seguridad, instrucciones,
ilustraciones y especificaciones incluidas con esta
herramienta.

Si no se siguen las instrucciones indicadas a continuacion
podria producirse una descarga eléctrica, un incendio o
danos graves.

Guarde todas las advertencias e instrucciones para
futura referencia.

El término “herramienta eléctrica” en las advertencias hace
referencia a la herramienta eléctrica que funciona con la red
de suministro (con cable) o a la herramienta eléctrica que
funciona con pilas (sin cable).

1) Seguridad del area de trabajo

2)

a)

b)

c

~

Mantenga la zona de trabajo limpia y bien
iluminada.

Las Zzonas desordenadas u oscuras pueden
provocar accidentes.

No utilice las herramientas eléctricas en
entornos explosivos como, por ejemplo, en
presencia de liquidos inflamables, gases o
polvo.

Las herramientas eléctricas crean chispas que
pueden inflamar el polvo o los gases.

Mantenga a los nifos y transelntes alejados
cuando utilice una herramienta eléctrica.

Las distracciones pueden hacer que pierda el
control.

Seguridad eléctrica

a)

b)

c

N4

d

-

e

~

f)

Los enchufes de las herramientas eléctricas
tienen que ser adecuados a latoma de corriente.
No modifique el enchufe. No utilice enchufes
adaptadores con herramientas eléctricas
conectadas a tierra.

Si no se modifican los enchufes y se utilizan tomas
de corriente adecuadas se reducira el riesgo de
descarga eléctrica.

Evite el contacto corporal con superficies
conectadas a tierra como tuberias, radiadores
y frigorificos.

Hay mayor riesgo de descarga eléctrica si su cuerpo
estd en contacto con el suelo.

No exponga las herramientas eléctricas a la
lluvia o a la humedad.

La entrada de agua en una herramienta eléctrica
aumentara el riesgo de descarga eléctrica.

No utilice el cable incorrectamente. No utilice el
cable para transportar, tirar de la herramienta
eléctrica o desenchufarla.

Mantenga el cable alejado del calor, del aceite,
de bordes afilados o piezas méviles.

Los cables dafados o enredados aumentan el
riesgo de descarga eléctrica.

Cuando utilice una herramienta eléctrica al aire
libre, utilice un cable prolongador adecuado
para utilizarse al aire libre.

La utilizacion de un cable adecuado para usarse al
aire libre reduce el riesgo de descarga eléctrica.

Si no se puede evitar el uso de una herramienta
eléctrica en un lugar humedo, utilice un
suministro protegido mediante un dispositivo
de corriente residual (RCD).

El uso de un RCD reduce el riesgo de descarga
eléctrica.
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(Traduccion de las instrucciones originales)

3) Seguridad personal

4

-

a)

b

-~

c)

d

=]

e)

f)

b=

9

h

=3

Esté atento, preste atenciéon a lo que hace y
utilice el sentido comun cuando utilice una
herramienta eléctrica.

No utilice una herramienta eléctrica cuando esté
cansado o esté bajo la influencia de drogas,
alcohol o medicacion.

Una distraccion momentdnea mientras utiliza
herramientas eléctricas puede dar lugar a lesiones
personales graves.

Utilice un equipo de proteccién personal. Utilice
siempre una proteccion ocular.

El equipo de proteccion como mdscara para el polvo,
zapatos de seguridad antideslizantes, casco rigido
o proteccion auditiva utilizado en las situaciones
adecuadas reducird las lesiones personales.

Evite un inicio involuntario. Aseglrese de que
el interruptor esté en “off” antes de conectar
la herramienta a una fuente de alimentacion o
bateria, cogerla o transportarla.

El transporte de herramientas eléctricas con el dedo
en el interruptor o el encendido de herramientas
eléctricas con el interruptor encendido puede
provocar accidentes.

Retire las llaves de ajuste antes de encender la
herramienta eléctrica.

Si se deja una llave en una pieza giratoria de la
herramienta eléctrica podrian producirse lesiones
personales.

No se extralimite. Mantenga un equilibrio
adecuado en todo momento.

Esto permite un mayor control de la herramienta
eléctrica en situaciones inesperadas.

Vistase adecuadamente. No lleve prendas
sueltas o joyas. Mantenga el cabello y la ropa
alejados de las partes méviles.

La ropa suelta, las joyas y el pelo largo pueden
quedar atrapados en las piezas moviles.

Si se proporcionan dispositivos para la conexiéon
de extraccion de polvo e instalaciones de
recogida, asegurese de que estén conectados
y se utilicen adecuadamente.

La utilizacion de un sistema de recogida de polvo
puede reducir los riesgos relacionados con el polvo.
No deje que la familiaridad adquirida con el
uso frecuente de herramientas le permitan caer
en la complacencia e ignorar los principios de
seguridad de la herramienta.

Una accion descuidada puede causar lesiones
graves en una fraccion de segundo.

Utilizacién y mantenimiento de las herramientas
eléctricas

a)

b)

c)

No fuerce la herramienta eléctrica. Utilice
la herramienta eléctrica correcta para su
aplicacion.

La herramienta eléctrica correcta trabajarda mejor y
de forma mas segura si se Uutiliza a la velocidad para
la que fue disefada.

No utilice la herramienta eléctrica si
interruptor no la enciende y apaga.

Las herramientas eléctricas que no pueden
controlarse con el interruptor son peligrosas y deben
repararse.

Desconecte el enchufe de la fuente eléctrica
y/lo retire la bateria, si es extraible, de la
herramienta eléctrica antes de hacer ajustes,
cambiar accesorios o almacenar herramientas
eléctricas.

Estas medidas de seguridad preventivas reducen el
riesgo de que la herramienta eléctrica se ponga en
marcha accidentalmente.

el



5)

d)

e

~

f)

-

9

h)

Guarde las herramientas eléctricas que no se
utilicen fuera del alcance de los nifos, y no
permita que utilicen las herramientas eléctricas
personas no familiarizadas con las mismas o
con estas instrucciones.

Las herramientas eléctricas son peligrosas si son
utilizadas por usuarios sin formacion.

Realice el mantenimiento de las herramientas
eléctricas y accesorios. Compruebe si las piezas
moviles estan mal alineadas o unidas, si hay
alguna pieza rota u otra condicién que pudiera
afectar al funcionamiento de las herramientas
eléctricas. Si la herramienta eléctrica esta
danada, llévela a reparar antes de utilizarla.

Se producen muchos accidentes por no realizar
un mantenimiento correcto de las herramientas
eléctricas.

Mantenga las herramientas de corte afiladas y
limpias.

Las herramientas de corte correctamente
mantenidas con los bordes de corte afilados son
mds fdciles de controlar, y existe menor riesgo de
que se atasquen.

Utilice la herramienta eléctrica, los accesorios
y las brocas de la herramienta, etc. de acuerdo
con estas instrucciones, teniendo en cuenta las
condiciones de trabajo y el trabajo que se va a
realizar.

La utilizacion de la herramienta eléctrica para
operaciones diferentes a las previstas podria dar
lugar a una situacion peligrosa.

Mantenga los mangos y las superficies de
agarre secas, limpias y libres de aceite y grasa.
Los mangos y las superficies de agarre resbaladizos
no permiten el manejo y el control seguros de la
herramienta en situaciones inesperadas.

Utilizacién y mantenimiento de las herramientas a
bateria

a)

b

-

c

N4

d)

e

~

f)

Recargue solo con el cargador especificado por
el fabricante.

Un cargador adecuado para un tipo de bateria podria
crear peligro de incendio si se utiliza con otra bateria.
Utilice herramientas eléctricas solo con baterias
designadas especificamente.

La utilizacion de otras baterias podria crear peligro
de dafios e incendio.

Cuando no se utilice la bateria, manténgala
alejada de otros objetos metalicos como clips
de papel, monedas, llaves, clavos, tornillos u
otros objetos metalicos pequefios que puedan
crear una conexion entre un terminal y otro.

Si se cortocircuitan los terminales de la bateria,
podrian producirse quemaduras o un incendio.

En condiciones de uso excesivo, la bateria
podria expulsar liquido; evite todo contacto.
Si se produce un contacto accidentalmente,
lavese con agua. Si entra liquido en los ojos,
solicite atencion médica.

El liquido de la bateria podria causar irritacion o
quemaduras.

No utilice un paquete de baterias o una
herramienta que esté dafiada o modificada.

Las baterias dahfadas o modificadas pueden
presentar un comportamiento impredecible que
provoque un incendio, una explosion o un riesgo de
lesiones.

No exponga el paquete de baterias o la
herramienta al fuego o a una temperatura
excesiva.

La exposicion al fuego o a una temperatura por
encima de 130°C puede causar una explosion.
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g) Siga todas las instrucciones de carga y no
cargue el paquete de baterias o la herramienta
fuera del intervalo de temperatura especificado
en las instrucciones.

La carga incorrecta o a temperaturas fuera del
intervalo especificado puede dafar la bateria y
aumentar el riesgo de incendio.
6) Revision
a) Solicite a un experto cualificado que revise la
herramienta eléctrica y que utilice solo piezas
de repuesto idénticas.
Esto garantizard el mantenimiento de la seguridad
de la herramienta eléctrica.
Nunca repare los paquetes de baterias danados.
El mantenimiento de los paquetes de baterias debe
ser llevado a cabo solamente por el fabricante o por
proveedores de servicio autorizados.

PRECAUCION

Mantenga a los nifios y a las personas enfermas
alejadas.

Cuando no se utilicen, las herramientas deben
almacenarse fuera del alcance de los nifios y de las
personas enfermas.

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD
PARA EL MARTILLO PERFORADOR A
BATERIA

1) Instrucciones de seguridad para todas las
operaciones

a) Utilice proteccion auditiva

La exposicion al ruido puede provocar pérdidas de
capacidad auditiva.

Utilice los mangos auxiliares en el caso de que
se proporcionen con la herramienta.

La pérdida de control puede causar lesiones
personales.

c) Sostenga la herramienta eléctrica por las
superficies de agarre aisladas cuando realice
una operacion en la que el accesorio de corte
pueda entrar en contacto con el cableado
oculto.

Si el accesorio de corte entra en contacto con un
cable con corriente, las partes metdlicas expuestas
de la herramienta eléctrica pueden transmitir esa
corriente y provocar una descarga eléctrica al
operador.
2) Instrucciones de seguridad cuando se utilicen
brocas largas con martillos perforadores

a) Empiece a taladrar siempre a una velocidad

baja y con la punta de la broca en contacto con
la pieza de trabajo.
Es posible que, a altas velocidades, la broca se
doble si se le permite rotar libremente sin entrar en
contacto con la pieza de trabajo, lo que provocaria
lesiones personales.

b) Ejerza presién solo en linea recta con la broca
pero no ejerza una presion excesiva.

Las brocas se pueden doblar y causar una rotura
o la pérdida del control, lo que provocaria lesiones
personales.

b

-~

b

-~
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ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD
ADICIONALES

1.

2.
3.

10.

11.

12.

13.

200

17.

No deje que entren sustancias extrafias por el orificio de
conexion de la bateria recargable.
No desmonte nunca la bateria recargable ni el cargador.
No cortocircuite nunca la bateria recargable.
Cortocircuitar la bateria provocara tension eléctrica muy
elevada y sobrecalentamiento. Derivara en quemaduras
o en dafos a la bateria.
No arroje la bateria al fuego. Si se quema la bateria
puede explotar.
Cuando utilice continuamente la unidad, es posible que
se recaliente y que se dafie el motor y el interruptor.
Déjela sin usar durante aproximadamente 15 minutos.
No inserte objetos en las ranuras de ventilacién del
cargador. Lainsercion de objetos metalicos oinflamables
en dichas ranuras puede provocar descargas eléctricas
o dafar el cargador.
Lleve la bateria al establecimiento de compra original
en caso de que la duracién de la bateria recargable sea
reducida al usarse. No tire la bateria descargada.
Antes de comenzar a demoler, perforar o picar en una
pared, asegurese de que no haya elementos tales como
conductos o cables eléctricos en el interior del muro.
Asegurese de que el interruptor principal se encuentre
en la posicion OFF. Si la bateria se instala mientras
el interruptor de alimentacién se encuentra en la
posicién “ON”, la herramienta empezard a funcionar
inmediatamente, con lo que podria producirse un
accidente grave.
No toque la barrena mientras la unidad esté en
funcionamiento ni inmediatamente después de
detenerla. La barrena alcanza temperaturas muy
elevadas durante su funcionamiento, y podria provocar
quemaduras graves.
Sostenga siempre con firmeza el mango y el asidero
lateral de la herramienta eléctrica. De lo contrario,
la fuerza de retroceso generada podria provocar un
funcionamiento impreciso e incluso peligroso.
Utilice una mascara contra el polvo
No inhale los polvos perjudiciales generados durante las
operaciones de taladrado o cincelado. El polvo puede
poner en peligro su salud y la de las personas que se
encuentran cerca.

Asegurese de que la bateria esté firmemente instalada.
Si esta floja, puede caerse y provocar accidentes.

.Para evitar accidentes, asegurese de colocar el

interruptor en la posicion de apagado y de extraer
la bateria antes de cambiar accesorios, guardar,
transportar o cuando no use las herramientas.

. Montaje de la broca

Con el fin de evitar accidentes, asegurese de colocar
el interruptor en la posicién de apagado y de extraer la
bateria.

Cuando utilice herramientas tales como cinceles de
punta, brocas, etc., asegurese de utilizar las piezas
originales designadas por nuestra compafiia.

Limpie la parte del vastago de la broca.

Compruebe el pestillo tirando de la broca.

. Accione la palanca de cambio solamente cuando el

motor se encuentra totalmente detenido. Operar la
palanca de cambio mientras el motor estd en marcha
puede provocar que la punta de la herramienta gire de
forma inesperada y se produzca un accidente. (Fig. 10)
Rotacion + martilleo

Cuando la broca toque una barra de hierro de
construccion, la broca se detendra inmediatamente y el
martillo perforador tendera a girar. Por lo tanto, apriete
firmemente el asidero lateral, sostenga el mango y los
asideros laterales.
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19.
20.

21.
22.

2

w

. Sélo rotacion

Para taladrar madera o metal utilizando el portabrocas y
el adaptador del portabrocas (accesorios opcionales).
No utiliza el sistema de extraccion de polvo

No aplique fuerza excesiva durante el funcionamiento.
Hacerlo no solo dafiara la punta de la broca, sino que
también reducira la vida util del martillo perforador.

Una broca puede romperse al penetrar un orificio
perforado. Cuando eltaladro esté cercadelapenetracion,
aligere la presion sobre el martillo perforador y contintie
perforando hasta lograr la penetracion.

No intente taladrar orificios de anclaje ni orificios en
hormigon con la maquina colocada en la funcion de sélo
rotacion.

No intente usar el martillo perforador en el modo
de rotacion y golpeteo con el portabrocas y el
adaptador del portabrocas instalados. Esto reducira
considerablemente la vida util de cada componente de
la maquina.

Sélo martilleo

No utiliza el sistema de extraccién de polvo

No mire la luz directamente. Hacerlo podria provocar
lesiones oculares.

Limpie cualquier resto de polvo o suciedad enganchado
al objetivo de la luz LED con un pafio suave, procurando
no rayar la lente.

Los arafiazos en la lente de la luz LED pueden resultar
en una reduccion de brillo.

Utilice siempre la herramienta y la bateria a temperaturas
entre -5°C y 40°C.

Cargue siempre la bateria a una temperatura ambiente
de 0-40°C.

. Asegurese de suijetar la herramienta con firmeza durante

el uso tal y como se muestra en la Fig. 18.

ADVERTENCIAS RELATIVAS A LA
BATERIA DE LITIO

Para ampliar su duracion, la bateria de litio esta equipada
con la funcién de proteccién para detener la salida.

En los casos 1 a 3 descritos a continuacién, cuando utiliza
este producto, incluso si acciona el interruptor, el motor
puede detenerse. No es un problema, sino el resultado de la
funcion de proteccion.

1.
2.

Cuando la bateria restante se agota, el motor se detiene.
En este caso, carguela inmediatamente.

Si la herramienta se sobrecarga, el motor puede
detenerse. En este caso, suelte el interruptor de la
herramienta y elimine las causas de la sobrecarga. A
continuacién, puede volver a utilizarla.

Si la bateria se calienta excesivamente al realizar un
trabajo de sobrecarga, la alimentacién de la bateria
podria detenerse.

En este caso, deje de utilizar la bateria y deje que se
enfrie. A continuacién, puede volver a utilizarla.

Asimismo, preste atencion a las siguientes advertencias y
precauciones.

ADVERTENCIA

Para evitar fugas de la bateria, generacién de calor, emision

de

humo, explosiones e igniciones, preste atencién a las

siguientes precauciones.

1.
@)

e}

e}

Asegurese de que no entran virutas o polvo en la bateria.
Durante el trabajo, asegurese de que no caen virutas o
polvo en la bateria.

Asegurese de que las virutas o el polvo que caen sobre
la herramienta eléctrica durante el trabajo no entran en
la bateria.

No almacene una bateria sin utilizar en un lugar expuesto
a virutas y polvo.



Antes de almacenar una bateria, retire las virutas y el
polvo que se hayan adherido y no la almacene junto a
piezas metalicas (tornillos, clavos, etc.).

No perfore la bateria con un objeto afilado como un
clavo, no la golpee con un martillo, la pise, la tire ni la
exponga a fuertes impactos fisicos.

No utilice una bateria que parezca estar dafiada o
deformada.

No utilice la bateria con las polaridades cambiadas.

No conecte la bateria directamente a salidas eléctricas
ni a tomas de mechero de automdviles.

No utilice la bateria para un fin diferente a los
especificados.

Si la carga de la bateria no finaliza ni siquiera cuando ha
transcurrido el tiempo de carga especificado, detenga
inmediatamente el proceso de carga.

No coloque o exponga la bateria a temperaturas
elevadas o alta presiéon, como en un microondas, una
secadora o en un recipiente de alta presion.

9. Aléjela del fuego inmediatamente cuando se detecte
una fuga o un olor raro.

No la utilice en un lugar donde se generen grandes
cantidades de electricidad estatica.

Si se producen fugas de bateria, mal olor, se genera
calor, la bateria estd descolorida o deformada, o
presenta algun tipo de funcionamiento anémalo
durante su uso, recarga o almacenamiento, retirela
inmediatamente del equipo o del cargador de la bateria
y detenga su utilizacion.

No sumerja la bateria ni permita que fluya hacia el
interior fluido alguno. La entrada de liquido conductivo,
como agua, puede causar dafios que resultaran en
un incendio o una explosion. Guarde la bateria en un
lugar fresco y seco, lejos de materiales inflamables
y combustibles. Se deben evitar atmésferas de gas
COITOSIVO.

PRECAUCION

1. Si el liquido de fuga de la bateria entra en contacto
con los ojos, no se los frote y lavelos bien con agua
limpia como, por ejemplo, agua del grifo, y péngase en
contacto con un médico inmediatamente.

Si no se ftrata, el liquido podria causar problemas de
vision.

Si el liquido de fuga entra en contacto con la piel o la
ropa, lavela bien con agua limpia como, por ejemplo,
agua del grifo, inmediatamente.

Podria producir irritacion cutanea.

Si  observa ¢éxido, mal olor, recalentamiento,
decoloracion, deformacion u otras irregularidades
al utilizar la bateria por primera vez, no la utilice y
devuélvala al proveedor o distribuidor.

ADVERTENCIA

Si una sustancia extrafia conductiva accede al terminal de la
bateria de iones de litio, esta podria sufrir un cortocircuito y
provocar un incendio. Cuando guarde la bateria de iones de
litio, asegurese de respetar las siguientes reglas.

O No deje restos conductivos, clavos ni cables, como por
ejemplo cables de hierro o de cobre, en el estuche de
almacenamiento.

Para evitar que se produzcan cortocircuitos, cargue la
bateria en la herramienta o fije con firmeza la tapa de la
bateria hasta que deje de verse el ventilador.

N o o @

10.
11.

12.

e}
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A PROPOS,ITO DEL TRANSPORTE DE
LA BATERIA DE IONES DE LITIO

Al transportar una bateria de iones de litio, tenga en cuenta
las siguientes precauciones.

ADVERTENCIA

Notifigue a la compafia de transporte que un paquete
contiene una bateria de iones de litio, informe a la compafia
eléctrica de su potencia de salida y siga las instrucciones de
la compania de transporte al preparar su transporte.

O Las baterias de iones de litio que superen una potencia
de salida de 100 Wh se considera que son materiales
peligrosos en la Clasificacion de Transporte y requieren
procedimientos de aplicacién especiales.

Para el transporte en el extranjero, debera cumplir con
las leyes internacionales y las normas y regulaciones del
pais de destino.

Potencia de salida

[ [ wh

Numero de 2 o 3 digitos

NOMBRES DE LAS
(Fig. 1-Fig. 19)

PIEZAS

@ | Asa @ | Panel de visualizacion
® g‘ctﬁ\r/:‘gg de @® | Interruptor de cambio
. Lampara de

@ | Boton pulsador visualizacion
N Lampara de parada
@ | Alojamiento @ automatica
®) | Asa lateral @) | Lampara indicadora
® | Calibre de profundidad | @ | Boquilla
Botén de ajuste de
@ |Broca @ | profundidad
Boton de ajuste de la
Tapa frontal @ boquilla
© | Empufadura @ | Carcasa del polvo
(0 | Placa identificativa @ | Caja del polvo
. Pestillo de la caja del
@ | Palanca de cambio @ polvo
@ | Cubierta del engranaje | @ | Filtro
¢} J
@ | Tapa* @ | Adaptador
@ | Motor @0 | Pestillo
@ | Luz LED @) | Lampara piloto
. Lampara indicadora:
Bateria 2 se enciende




Espanol

Ranuras deslizantes

Grasa de la bateria

Boton pulsador

(Palanca de cambio) Terminal (Producto)

&l @@

Buril Pistola de aire

® |8 ® |8

Lampara de parada
automatica: parpadea

®

Terminal (Bateria)

Lampara de parada
automatica:
se enciende

@

Ranuras deslizantes

®

* No retire la tapa (43) del martillo perforador a menos que
esté instalando el sistema de extraccion de polvo. Operar
la herramienta sin la tapa reduciré el resultado del trabajo.
Ademas, el polvo puede obstruir la red, lo que puede
provocar un mal funcionamiento.

SiMBOLOS

ADVERTENCIA
A continuacion se muestran los simbolos usados
para la maquina. Asegurese de comprender su
significado antes del uso.

DH18DPC: Matrtillo perforador a bateria

Para reducir el riesgo de lesiones, el usuario
debera leer el manual de instrucciones.

Q.4

Solo para paises de la Unién Europea

No deseche los aparatos eléctricos junto con
los residuos domésticos.

De conformidad con la Directiva Europea
2012/19/UE sobre residuos de aparatos
eléctricos y electronicos y su aplicacion

de acuerdo con la legislacion nacional, las
herramientas eléctricas cuya vida util haya
llegado a su fin se deberan recoger por
separado y trasladar a una planta de reciclaje
que cumpla con las exigencias ecologicas.

\Y Voltaje nominal

Ng | Velocidad de no carga

Bpm | Velocidad de impacto a carga plena
) i .

max Diametro de taladrado, max.

Peso*
(De acuerdo al Procedimiento EPTA 01/2014)

Hormigén

Acero

Madera

Funcién de s6lo martilleo

Funcién de solo rotacion

~[~R[C 6

=

Funcién de rotacion y martilleo
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Desconecte la bateria

Encendido

Apagado

Modo bajo

Modo normal

Rotacién a la derecha

Rotacién a la izquierda

* Dependiendo de la bateria conectada. El peso mas pesado
se mide con BSL36B18X (se vende por separado).

ACCESSORIOS ESTANDAR

Ademas de la unidad principal (1 unidad), el paquete
contiene los accesorios indicados en la pagina 223.

Los accesorios estandar estan sujetos a cambio sin previo
aviso.

APLICACION

Funcién de rotacion y martilleo §T

O Taladrado de orificios de anclaje

O Taladrado de orificios en hormigén

O Taladrado de orificios en baldosa

Funcién de solo rotacion

(sin sistema de extraccién de polvo)

O Taladrado en acero o madera
(con accesorios opcionales)

O Apriete de tornillos de maquinas, tornillos para madera
(con accesorios opcionales)

Funcién de sélo martilleo T

(sin sistema de extraccién de polvo)

O Cincelado ligero de hormigon, excavacién de ranura y
ribeteado.

ESPECIFICACIONES

Las especificaciones de esta maquina aparecen indicadas

en la tabla de la pagina 223.

*1 Las especificaciones son aplicables cuando se ha
instalado un sistema de extraccion de polvo.

NOTA
Debido al programa continuo de investigacion y
desarrollo de HiKOKI estas especificaciones estan
sujetas a cambio sin previo aviso.
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3. Carga
CARGA Cuando inserte una bateria en el cargador, la carga
Antes de utilizar la herramienta eléctrica, cargue la bateria comenzara y la Iampjara piloto permanecera encendida
de la siguiente manera. en rojo de forma’contln’ua. .
1. Enchufe el cable de alimentacion del cargador a Cuando la bateria esté totalmente cargada, la lampara
una toma de corriente de CA piloto parpadeara en rojo (a intervalos de un segundo)
Al conectar el enchufe del cargador a una toma de (consulte la tabla 1).

corriente, la lampara piloto parpadeara en rojo (a ° r:;ﬁ%(gggiiso%sladlznrg ?éi?npg?tao iloto mostradas en la
intervalos de un segundo). para p

2. Inserte la bateria en el cargador It:lélaat;risaergég?u;tlarlin segun el estado del cargador o de
Inserte la bateria con firmeza en el cargador como se 9 )
muestra en la Fig. 4 (en la pagina 3).

Tabla 1

Indicaciones de la lampara piloto

Se enciende durante 0,5 segundos.

No se enciende durante 0,5 segundos
(apagada durante 0,5 segundos).
| | |

Se enciende de forma continua

Antes de la

carga Parpadea

Durante la carga | Se enciende

Se enciende durante 0,5 segundos.
B No se enciende durante 0,5 segundos
Lampara | Carga completa | Parpadea (apagada durante 0,5 segundos).

piloto
(rojo) | | |

Se enciende durante 0,1 segundos.
No se enciende durante 0,1 segundos Fallo de funcionamiento de la
(apagada durante 0,1 segundos). bateria o del cargador
EEN EEEEEEENER

Se enciende durante 1 segundo. No
se enciende durante 0,5 segundos
(apagada durante 0,5 segundos).
|

Carga imposible | Destellos

Bateria recalentada. No puede
cargarse (la carga comenzara
cuando la bateria se enfrie).

Espera por

recalentamiento Parpadea

@ Acerca de las temperaturas y el tiempo de carga de la bateria.
Las temperaturas y el tiempo de carga se ajustaran a los valores expuestos en la tabla 2.

Tabla 2
Cargador UC18YFSL
Tipo de bateria Li-ion
Temperatura a la que 0°C-50°C
podra cargarse la bateria
Tension de carga \Y 14,4 18
i ; Serie voltio
Serie BSL14xx Serie BSL18xx maltiple
Bateria (4 células) (8 células) (5 células) (10 células) (10 células)
Tiempo de carga, BSL1415S:20 ggt}g}gs gg
aprox. (a 20°C) BSL1415 :22 [ BSL1430:45 BSL1815X - 92 BSL1830:45 | BSL36A18 : 75
) BSL1415X:22 | BSL1440:60 BSL1820 - 30 BSL1840:60 | BSL36A18X: 75
M- 1 BSL1420 :30 | BSL1450:75 | o3 1aoc . 5s | BSL1850:75 | BSL36B18 : 120
BSL1425 :35 [ BSL1460:90 BSL1830C: 45 BSL1860:90 | BSL36B18X: 120
BSL1430C: 45 :
BSL1850C: 75
NOTA 4. Desconecte el cable de alimentacion del cargador
El tiempo de carga puede variar segun la temperatura de la toma de corriente.
ambiente y la tension de la fuente de alimentacion. 5. Sostenga el cargador con firmeza y saque la
PRECAUCION bateria.
Si se utiliza el cargador de bateria de forma continua, NOTA
este se calentard y podria provocar averias. Una vez Asegurese de extraer la bateria del cargador después
finalizada la carga, deje pasar 15 minutos hasta la de usarlo y, a continuacién, guardelo.
siguiente.
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Sobre la descarga eléctrica en caso de baterias Extraccién de herramientas de 8 4
nuevas, etc. taladrado SDS-plus

Ya que la sustancia quimica interna de las baterias Seleccidn de direccién de rotacién 9 4

nuevas Yy las baterias que no se han utilizado durante | Seleccidn del modo de

mucho tiempo no esta activada, la descarga eléctrica | funcionamiento 10 4

puede ser inferior cuando se utilicen por primera y

segunda vez. Este fenémeno es temporal, y el tiempo | Ajuste de la profundidad de taladrado 11 4

normal requerido para la recarga se restablecera f s i :

recargando las baterias 2-3 veces. Cambio de la posicion del cincel 12 4

Operacion del interruptor 13 5
| Como hacer que las baterias duren mas. - -
Ajuste de la velocidad 14 5

(1) Recargue las baterias antes de que se gasten |pEyncion de parada automatica 15 5

completamente.

Cuando sienta que la energia de la herramienta se | Coémo usarlaluz LED 16 5

debilita, detenga inmediatamente la herramienta y - :

recargue su bateria. Si continta utilizando la herramienta | Limpieza del compartimento de 17 5

y gasta la corriente eléctrica, la bateria podria resultar | inStalacion de la bateria

dafada y su vida Util se acortara. Instalacién del mango lateral 19 6
(2) Evite realizar la recarga a altas temperaturas.

Una bateria recargable se calentara inmediatamente | Seleccion de los accesorios - 224,225

después de su uso. Si tal bateria se recarga
inmediatamente después de su uso, su substancia
quimica interna se deteriorard, y la vida util de la bateria
se acortard. Deje la bateria y recarguela después de que
se haya enfriado un rato.
PRECAUCION
O Si la bateria se carga cuando esta caliente porque ha
permanecido durante un periodo de tiempo prolongado
en un lugar expuesto a la luz directa del sol o porque
la bateria acaba de utilizarse, la lampara piloto del
cargador se ilumina en color verde o se enciende durante
un segundo, no se enciende durante 0,5 segundos
(apagada durante 0,5 segundos). En ese caso, deje
primero que se enfrie la bateria y, a continuacion, inicie
la carga.
Cuando la lampara piloto parpadee en rojo (a intervalos
de 0,2 segundos), compruebe si hay objetos extrafios
en el conector de la bateria del cargador y retirelos. Si
no hay objetos extrafios, es probable que la bateria o
el cargador funcionen incorrectamente. Llévelo a su
Centro de servicio técnico autorizado.
Como el microordenador incorporado tarda unos tres
segundos en confirmar que la bateria que se esta
cargando con el cargador se ha retirado, espere como
minimo tres segundos antes de volver a introducirla para
continuar con la carga. Si la bateria vuelve a introducirse
antes de que transcurran tres segundos, puede que no
se cargue correctamente.

MONTAJE Y FUNCIONAMIENTO

Accion Figura | Pagina
Nombres de las piezas - Martillo 1 >
perforador a bateria
Nombres de las piezas - Sistema
extractor de polvo para el martillo 2 2
perforador*
Extraccion e insercion de la bateria
Carga
La lampara indicadora se ilumina 5 3
cuando la bateria esta baja
Instalacién/extraccion del asa lateral 6 3
Insercion de herramientas de 7 4
taladrado SDS-plus
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* Para obtener detalles sobre como utilizar el sistema de
extraccion de polvo, consulte el manual de instrucciones
del sistema.

SELECCION DEL MODO DE
FUNCIONAMIENTO

Pulsar el interruptor de cambio permite la seleccién de la
velocidad de rotacioén y la funcién de parada automatica.

O Velocidad de rotacion
(Fig. 14)
Seleccione el modo Bajo o el modo Normal y opere la
herramienta a la velocidad seleccionada.

(modo Bajo/modo Normal)

Modo de parada automatica (encendido/apagado)
(Fig. 15)

Este producto esta equipado con una funcion de parada
automatica para admitir el trabajo de perforacion
continuo. La funcion presenta un modo de memoria para
almacenar el tiempo de trabajo para taladrar desde el el
ENCENDIDO hasta el APAGADO, y un modo de parada
automatica que detiene automaticamente el motor
desde la segunda perforacion en adelante si el trabajo
excede el tiempo de trabajo almacenado mientras el
interruptor estda ENCENDIDO.

FUNCION DE PARADA AUTOMATICA

En el modo de seleccion, pulsar el botédn durante mas de
dos segundos ird al modo de memoria. (Fig. 15)

(Al mismo tiempo, la ldmpara de parada automatica
parpadeara).

Realice la perforacion cuando la lampara de parada
automatica esté parpadeando. EI tiempo entre el
ENCENDIDO y el APAGADO es almacenado por la
herramienta.

(Al mismo tiempo, la lampara de parada automatica se
iluminara).

Realice la perforacién cuando la lampara de parada
automatica esté parpadeando. La perforacion continua es
posible ya que el tiempo de almacenamiento de la memoria
se registrara en la herramienta hasta que se cancele el modo
de parada automaética de la funcién de parada automatica.
La funciéon de parada automatica se cancela pulsando
de nuevo el interruptor de cambio durante mas de dos
segundos.

(Al mismo tiempo, la lampara de parada automética se
apagara).



PRECAUCION

O Ponga en marcha la herramienta una vez coloque la
punta de la herramienta en la pieza de trabajo.

La velocidad de rotacion y el nivel al que se tira del
interruptor durante la perforacién no se almacenan en la
memoria.

Realice totalmente la perforacion de una sola vez
durante el modo de parada automética.

El motor se detendra incluso si APAGA dentro del
tiempo de almacenamiento de la memoria.

Cuando APAGA dentro del tiempo de almacenamiento
de la memoria, el conteo se reiniciara. Si repasa una
tarea en la que se ha perforado parcialmente un orificio,
el tiempo de almacenamiento de la memoria se volvera
a contar por completo.

La funcién de parada automatica permanecera activa
hasta que se cancele.

CONTROL DE FUERZA REACTIVA

Este producto esta equipado con una funcion de control de
fuerza reactiva (RFC) que reduce la vibracién en el cuerpo
de la herramienta.

Silabroca de la herramienta se sobrecarga repentinamente,
cualquier sacudida del cuerpo de la herramienta se reduce
mediante la activacion del embrague de deslizamiento o
mediante la parada del motor por el sensor integrado en el
cuerpo de la herramienta.

Si el motor se detiene debido a que el controlador detecta
sobrecarga, la lampara indicadora de RFC parpadeara
mientras se tira del interruptor. Ademas, la lampara
seguira parpadeando durante aproximadamente tres
segundos después de que se suelte el interruptor. El
motor permanecera parado mientras la lampara esté
parpadeando. (Fig. 20)

Debido a que la funciéon RFC puede no activarse o su
rendimiento puede ser insuficiente en funcién del entorno y
las condiciones de trabajo, tenga cuidado de no sobrecargar
de repente la broca de la herramienta durante la operacion.

e}

e}

@ Posibles causas de sobrecarga repentina

@ Taladro de la herramienta taladrando material

@ Impacto contra clavos, metales u otros objetos duros

(@ Tareas que impliquen hacer palanca o cualquier exceso
de aplicacion de presion, etc.

Asimismo, otras causas incluyen cualquier combinacion de

las anteriormente mencionadas.

® Cuando el control de fuerza reactiva (RFC) es activado
Cuando se activa el RFC y el motor se detiene, desactive
el interruptor de la herramienta y elimine la causa de la
sobrecarga antes de continuar con la operacion.
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ACERCA DE LA FUNCION DE
PROTECCION

Esta herramienta tiene un circuito de proteccién incorporado
para evitar dafios en la unidad en caso de alguna anomalia.
En funcién de lo siguiente, la ldampara de visualizacion
y la ldmpara indicadora parpadearan y la unidad dejara
de funcionar. Verifique el problema indicado mediante el
parpadeo y lleve a cabo los pasos que sean necesarios para
corregir el problema.

Al pulsar el interruptor de cambio, hagalo cuando no se esté
tirando del interruptor.

Interruptor de cambio

Lampara de visualizacion Lampara indicadora

Fig. 21
Tabla 3
Lampara de
visualizacion Causa Solucién
parpadeando
La operacion ha Deje que la unidad
cesado debido a se enfrie de 15 a 30
que la temperatura | minutos.
interna ha excedido | Cuando la temperatura
A1/ 1/ | ellimite dela baje y la lampara
00000 | temperatura. de visualizacién y la
/1N 71\ | (Funcion de lampara indicadora
protecciéon de alta | dejen de parpadear,
temperatura) tire del interruptor
de activacion para
recuperar la operacion.
La sobrecarga Libere el interruptor
repentina de la de activacién y déjelo
herramienta ha hasta que lampara
activado el RFC, de visualizacién deje
Wi/ deteniendo el de parpadear. Vuelva
IE]I 0 funcionamiento de |atirar Flel interruptor
TS la herramienta. de activacioén para
RFC (Consulte recuperar la operacion.
la pagina 65 Antes de continuar
“CONTROL con la operacion,
DE FUERZA elimine la causa de la
REACTIVA”) sobrecarga.
NOTA

A pesar de tomar medidas para corregir un problema, la
lampara de visualizacion puede continuar parpadeando.
Si este es el caso, es posible que haya que reparar la
unidad. De ser asi, pongase en contacto con la tienda
donde se adquiri6 este producto para su reparacion.
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LUBRICACION

Este martillo perforador presenta una construccion
totalmente estanca para protegerlo del polvo.
Esto hace que pueda utilizar el martillo perforador sin
necesidad de lubricarlo durante periodos de tiempo
prolongados.
Después de la compra, cambie la grasa periédicamente.
Solicite la sustitucion de la grasa al centro de servicio
técnico mas proximo.
PRECAUCION
En esta herramienta deberd usarse la grasa
especificada. El uso de otras grasas podria afectar
negativamente al rendimiento. Cerciérese de preguntar
a sus agentes de servicio por la grasa de repuesto.

MANTENIMIENTO E INSPECCION

ADVERTENCIA
Asegurese de apagar el interruptor y extraer la bateria
antes de realizar tareas de mantenimiento e inspeccion.
Inspeccion de la herramienta
Debido a que el uso de una broca en malas condiciones
hace que disminuya la eficiencia y puedan producirse
fallos de funcionamiento del motor, afile o cambie la
herramienta en cuanto se perciba abrasion.
Inspeccion de los tornillos de montaje
Inspeccione con regularidad todos los tornillos de
montaje y asegurese de que estén bien apretados. Si
hay algun tornillo suelto, apriételo inmediatamente. No
hacerlo podria provocar riesgos graves.
Mantenimiento del motor
El bobinado de la unidad del motor es el auténtico
corazon de la herramienta eléctrica. Tenga el maximo
cuidado posible para asegurarse de que el bobinado no
se dafia ni se moja con aceite o agua.
Inspeccion de los terminales (herramienta y
bateria)
Compruebe para asegurarse de que no se han
acumulado virutas ni polvo en los terminales.
En ocasiones verifique antes, durante y después de la
operacion.
PRECAUCION
Retire las virutas o el polvo que pudiera haberse
acumulado en los terminales.
De lo contrario puede producirse un fallo en el
funcionamiento.
Limpieza del exterior
Cuando la herramienta esté sucia, limpiela con un
trapo seco y suave o con un pafio humedecido en agua
jabonosa. No utilice disolventes cléricos, gasolina o
disolventes para pinturas ya que estos deforman los
materiales plasticos.
Limpieza del compartimento de instalacion de la
bateria y la bateria
Después de perforar hormigén, si el polvo del hormigén
se ha acumulado en el compartimiento de instalacién
de la bateria y en la bateria, limpie el polvo de hormigén
acumulado con una pistola de aire o un pafio seco antes
de usar la herramienta. (Fig. 17)
Ademas, después de la limpieza, asegurese de que
la bateria se puede instalar y retirar suavemente de la
herramienta.
PRECAUCION
Usar la herramienta con la bateria cubierta de polvo de
hormigoén puede causar accidentes, como por ejemplo
la caida de la bateria durante el uso.
Por otra parte, tal uso puede provocar un mal
funcionamiento o un fallo de contacto entre la bateria y
los terminales.
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7. Conservacioén
Guarde la herramienta y la bateria en un lugar en el que
la temperatura sea inferior a 40°C y fuera del alcance de
los nifios.

NOTA
Almacenamiento de baterias de iones de litio
Compruebe que las baterias de iones de litio se hayan
cargado completamente antes de almacenarlas.
Un almacenamiento prolongado de las baterias (3
meses 0 mas) con poca carga podria deteriorar su
funcionamiento, reduciendo en gran medida el tiempo
de uso de la bateria o haciendo que las baterias no
puedan mantener una carga.
No obstante, la reduccién en gran medida del tiempo de
uso de la bateria puede recuperarse si se carga y utiliza
de dos a cinco veces.
Si el tiempo de uso de la bateria es extremadamente
corto a pesar de haber cargado y utilizado la bateria
varias veces, debera considerarla agotada y comprar
una nueva.

PRECAUCION
En el manejo y el mantenimiento de las herramientas
eléctricas, se deberan observar las normas vy
reglamentos vigentes en cada pais.

Aviso importante sobre las baterias de las
herramientas eléctricas a bateria de HiKOKI

Utilice siempre una de nuestras baterias genuinas. No
podemos garantizar la seguridad y el funcionamiento de
nuestra herramienta eléctrica a bateria cuando se utiliza
con baterias diferentes a las indicadas por nosotros,
o cuando la bateria se desmonta y modifica (como
cuando se desmontan y sustituyen celdas u otras piezas
internas).

GARANTIA

Las herramientas eléctricas de HiKOKI incluyen una
garantia conforme al reglamento especifico legal/nacional.
Esta garantia no cubre los defectos o dafos debidos al
uso incorrecto, el uso excesivo ni tampoco los provocados
por el desgaste normal. En caso de reclamacion, envie la
herramienta eléctrica, sin desmontary con el CERTIFICADO
DE GARANTIA que aparece al final de estas instrucciones
de uso, al Centro de servicio autorizado de HiKOKI.




Espanol

El valor total declarado de las vibraciones y el valor
Informacién sobre el ruido propagado por el aire y la declarado de las emisiones de ruido han sido medidos
vibracién de acuerdo con un método de prueba estandar y pueden
Los valores medidos se determinaron de acuerdo con la Utilizarse para comparar una herramienta con otra.

norma EN62841 y se declaran de conformidad con la norma También podrian utilizarse en una evaluacion preliminar de

1SO 4871. la exposicion.
ADVERTENCIA
Nivel de potencia acUstica ponderada A: 101 dB (A) O La vibracién y la emis'ién.de ruido durante_ el uso real
Nivel de presion acustica ponderada A: 93 dB (A) de la herramienta eléctrica pueden diferir del valor
Incertidumbre K: 3 dB (A) total declarado en funcién de las formas de uso de la
herramienta, especialmente del tipo de pieza de trabajo
Utilice protecciones auditivas. procesada; y . .
O Identifique las medidas de seguridad para proteger al
Valores totales de la vibracién (suma de vectores triax.) opere;cj_or basadas en una estimacion de exposicion en
determinados de acuerdo con la norma EN62841. condiciones reales de uso (teniendo en cuenta todas
las partes del ciclo de funcionamiento, como tiempos
Taladrado de martillo en hormigén: durante los que la herramienta esta apagada y durante
Valor de emisién de vibracion @p, HD = 15,1 m/s2 los que funciona lentamente, ademas del tiempo de
Incertidumbre K = 1,5 m/s2 activacion).
Valor de cincelado equivalente:
L o NOTA
Valor de emision de vibracion @h, CHeq = 11,8 m/s2 Debido al programa continuo de investigacion y desarrollo
Incertidumbre K = 1,5 m/s2 de HiKOKI, estas especificaciones estan sujetas a cambio

sin previo aviso.

SOLUCION DE PROBLEMAS

Siga las instrucciones que se indican en la siguiente tabla si la herramienta no funciona normalmente. Si esto no soluciona
el problema, consulte a su distribuidor o al centro de servicio autorizado de HiKOKI.

Sintoma Posible causa Solucién
La herramienta no funciona | No hay carga restante en la bateria Cargue la bateria.
La bateria no esta bien ensamblada. Inserte la bateria hasta que se escuche un
clic.

Se ha acumulado polvo de hormigén en los | Limpie el polvo de hormigén acumulado con
terminales del compartimento de instalacion | una pistola de aire o un pafio seco.

de la bateria asi como en las ranuras
deslizantes de la bateria.

La herramienta se ha La herramienta se ha sobrecargado Deshagase del problema que causa la
detenido repentinamente - - sobrecarga.
P Se ha activado el control de fuerza reactiva 9
La bateria se calienta excesivamente. Deje que la bateria se enfrie.
Las brocas de la La forma de la parte a ensamblar no Para el tipo de vastago SDS-plus, use una
herramienta coincide broca con un diametro que esté dentro del
-no se pueden ensamblar intervalo designado.
-se caen
No se pueden taladrar El taladro esta desgastado Sustitiyalo por uno nuevo.
orificios de manera suave. - . ] ” -
El taladro se gira en sentido inverso Cambie a rotacién hacia adelante.
La cabeza del tornillo se El numero de broca no coincide con el Instale una broca adecuada.
cae o se afloja. tamario del tornillo
La broca esta gastada Sustitlyala por una nueva.
No se puede instalar la Intentar instalar otra bateria que no sea la Instale una bateria de tipo voltio multiple o
bateria especificada para la herramienta. de la serie BSL18xx.
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AVISOS GERAIS DE SEGURANCA
PARA A FERRAMENTA ELETRICA

A aviso

Leia todos os avisos de seguranca,

instrucoes,

ilustracoes e especificacoes fornecidas com esta
ferramenta elétrica.

Se ndo seguir todas as instrugbes listadas abaixo, pode
provocar um choque elétrico, incéndio e/ou ferimentos

graves.

Guarde todos os avisos e instrucdes para referéncia

futura.

O termo “ferramenta elétrica” em todos os avisos refere-se a
sua ferramenta ligada a corrente (com fios) ou a ferramenta
elétrica de bateria (sem fios).

1) Seguranca da area de trabalho

2)

a)

b)

[

~

Mantenha a area de trabalho limpa e bem
iluminada.

As dreas escuras ou cheias de material sdo propicias
aos acidentes.

Nao trabalhe com ferramentas elétricas em
ambientes explosivos, tais como na presenca
de liquidos inflamaveis, gases ou pé.

As ferramentas elétricas criam faiscas que podem
incendiar o pdé dos fumos.

Mantenha as criancas e outras pessoas
afastadas quando trabalhar com uma
ferramenta elétrica.

As distragbes podem fazer com que perca controlo.

Seguranca elétrica

a)

b)

[

~

d)

e

~

f)

As fichas da ferramenta elétrica devem
corresponder a tomada. Nunca modifique
a ficha. Nao utilize fichas adaptadoras com
ferramentas elétricas ligadas a terra.

As fichas ndo modificadas e tomadas
correspondentes reduzirdo o risco de choques
elétricos.

Evite contacto corporal com superficies ligadas
a terra, tais como tubos, radiadores, maquinas
e frigorificos.

Existe um risco acrescido de choques elétricos se o
seu corpo estiver ligado a terra.

Nao exponha ferramentas elétricas a chuva ou
condicoes de humidade.

A entrada de dgua numa ferramenta elétrica
aumentard o risco de choques elétricos.

Nao abuse do fio. Nunca utilize o fio para
transportar, puxar ou desligar a ferramenta
elétrica.

Mantenha o fio afastado do calor, 6leo, margens
afiadas ou pecas em movimento.

Os fios danificados ou entrelagados podem
aumentar o risco de choques elétricos.

Quando trabalhar com uma ferramenta elétrica
no exterior, utilize uma extensao adequada para
utilizacao exterior.

A utilizagdo de um fio adequado para utilizagdo no
exterior reduz o risco de choques elétricos.

Se nao for possivel evitar a utilizacao de uma
maquina elétrica num local humido, utilize
uma fonte de alimentacdo protegida por um
dispositivo de corrente residual (RCD).

A utilizagdo de um RCD reduz o risco de choques
elétricos.
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(Traducéo das instruges originais)

3) Seguranca pessoal

4)

a)

b

-~

c)

d)

e

~

f)

9)

h)

util
a)

b)

c)

d)

Mantenha-se alerta, esteja atento ao que esta
a fazer e utilize o bom senso ao trabalhar com
uma ferramenta elétrica.

Nao utilize uma ferramenta elétrica quando
estiver cansado ou sob a influéncia de drogas,
alcool ou medicamentos.

Um momento de desatengdo enquanto trabalha com
ferramentas elétricas pode resultar em ferimentos
pessoais graves.

Utilize equipamento de protecao pessoal. Utilize
sempre protecdo para os olhos.

O equipamento de protec&o, tal como uma mdscara
de pd, sapatos de seguranca anti-derrapantes,
capacete ou protecdo auricular utilizados para
condicbes adequadas reduzird os ferimentos
pessoais.

Evite arranques acidentais. Certifique-se de que
o interruptor esta na posicao de desligado antes
de ligar a fonte de alimentacdo e/ou bateria,
levantar ou transportar a ferramenta.
Transportar ferramentas elétricas com o dedo no
interruptor ou ativar ferramentas que estao com o
interruptor ligado é propicio a acidentes.

Remova qualquer chave de parafusos ou chave-
inglesa de regulacao antes de ligar a ferramenta.
Uma chave-inglesa ou de parafusos ligada a parte
rotativa da ferramenta pode provocar ferimentos
pessoais.

Nao se estique. Mantenha sempre o controlo e
equilibrio adequados.

Isto permite obter um melhor controlo da ferramenta
em situagbes inesperadas.

Vista-se adequadamente. N&o use roupas
largas ou joias. Mantenha o seu cabelo e roupa
longe de pecas méveis.

As roupas largas, joias ou cabelo comprido podem
ficar presos nas pecas moveis.

Se forem fornecidos dispositivos para a ligacao
de extratores de p6 e dispositivos de recolha,
certifique-se de que estes estao ligados e sao
utilizados adequadamente.

A utilizagdo de uma recolha de p6 pode reduzir os
perigos relacionados com o po.

Nao deixe que a familiaridade resultante de uma
utilizacdo frequente das ferramentas permita
que se torne complacente e ignore os principios
de seguranca das ferramentas.

Uma acdo descuidada pode causar ferimentos
graves numa fragao de segundo.

izacao da ferramenta e manutencao

Nao force a ferramenta elétrica. Utilize a
ferramenta correta para a sua aplicagao.

A ferramenta correta farda o trabalho melhor e
com mais seguranga a velocidade para a qual foi
concebida.

Nao utilize a ferramenta elétrica se o interruptor
nao a ligar ou desligar.

Qualquer ferramenta que ndo possa ser controlada
com o interruptor é perigosa e deve ser reparada.
Desligue a ficha da fonte de alimentacdo e/
ou remova a bateria da ferramenta elétrica,
se removivel, antes de efetuar quaisquer
regulacoes, mudar os acessérios ou armazenar
ferramentas elétricas.

Tais medidas de seguranca de prevengao reduzem
o risco de ligar a ferramenta elétrica acidentalmente.
Armazene as ferramentas elétricas fora do
alcance das criangas e ndo permita que pessoas
nao familiarizadas com a ferramenta elétrica ou
com estas instrucoes utilizem a ferramenta.



5)

e

~

f)

g)

h)

As ferramentas elétricas sdo perigosas nas maos de
utilizadores inexperientes.

Efetue a manutencdo das ferramentas
elétricas e acessoérios. Verifique a existéncia
de desalinhamentos ou dobragens das pecas
moveis, quebras de pecas e quaisquer outras
condi¢coes que possam afetar o funcionamento
da ferramenta elétrica. Se danificada, mande
reparar a ferramenta antes de utilizar.

Muitos acidentes sdo causados por ferramentas
com mad manutencgao.

Mantenha as ferramentas de corte afiadas e
limpas.

As ferramentas de corte com uma manutencdo
adequada e extremidades afiadas sdo menos
propensas a dobrar e mais faceis de controlar.
Utilize a ferramenta elétrica, acessoérios e
brocas de ferramentas, etc., de acordo com
estas instrucoes, tendo em consideracao
as condicoes de trabalho e o trabalho a ser
efetuado.

A utilizagdo de uma ferramenta elétrica para
operagbes diferentes das previstas pode resultar
numa situagdo perigosa.

Mantenha as pegas e as superficies de
manuseamento secas, limpas e livres de 6leo e
graxa.

Pegas de manuseamento escorregadias nado
permitem a manipulacdo segura e controlo da
ferramenta em situacées inesperadas.

Utilizacdo e manutencao da ferramenta com bateria

a)

b)

c

~

d

-

e

~

f)

9)

Recarregue apenas com
especificado pelo fabricante.
Um carregador que seja adequado para um tipo
de bateria pode criar um risco de incéndio quando
utilizado com outra bateria.

Utilize ferramentas elétricas apenas com as
baterias especialmente concebidas.

A utilizagdo de quaisquer outras baterias pode criar
um risco de ferimentos e incéndios.

Quando nao estiver a ser utilizada uma bateria,
mantenha-a afastada de outros objetos
metalicos, tais como clipes de papel, moedas,
chaves, pregos, parafusos ou outros objetos
metélicos pequenos que possam fazer uma
ligacéo de um terminal para o outro.

Provocar um curto-circuito dos terminais da bateria
pode causar queimaduras ou um incéndio.

Em condicoes abusivas, podera ser ejetado
liquido da bateria. Evite o contacto. Se ocorrer
um contacto acidental, lave com &gua. Se
o liquido entrar em contacto com os olhos,
procure ajuda médica.

O liquido ejetado da bateria podera provocar
irritagbes ou queimaduras.

Nao utilize uma bateria ou ferramenta que esteja
danificada ou modificada.

Baterias danificadas ou modificadas podem exibir
comportamentos imprevisiveis que podem resultar
em incéndio, explosao ou risco de ferimentos.

Nao exponha uma bateria ou ferramenta a fogo
ou temperaturas excessivas.

A exposicdo ao fogo ou a temperaturas acima dos
130°C pode causar uma explosao.

Siga todas as instrucoes de carregamento e
nao carregue a bateria ou a ferramenta fora
do intervalo de temperatura especificado nas
instrucoes.

O carregamento incorreto ou a temperaturas fora
da gama especificada pode danificar a bateria e
aumentar o risco de incéndio.

o carregador
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6)

Portugués

Manutencao

a) Faca a manutencao da sua ferramenta elétrica
por um pessoal de reparacdo qualificado e
utilize apenas pecas de substituicao idénticas.
Isto garantird que a seguranga da ferramenta elétrica
€ mantida.

Nunca repare as baterias danificadas.

A reparacéo de baterias deve ser executada pelo
fabricante ou por prestadores de assisténcia
autorizados.

b

-~

AVISO

Mantenha afastadas das criancas e pessoas doentes.
Quando nao estiverem a ser utilizadas, as ferramentas
devem ser guardadas fora do alcance das criancas e
pessoas doentes.

AVISOS DE SEGURANCA PARA O
MARTELO PERFURADOR

1)

2)

Instrucoes de seguranca para todas as operacoes
a) Use protecdes auditivas

A exposi¢ao ao ruido pode causar perda auditiva.
Utilize a(s) pega(s) auxiliar(es), se fornecida(s)
com a ferramenta.

A perda de controlo pode causar ferimentos
pessoais.

Segure na ferramenta pelas superficies
isoladas, quando efectuar uma operacdo em
que o acessério de corte possa entrar em
contacto com cabos ocultos.

O acessdrio cortante em contacto com um fio sob
tensdo pode colocar as pegas metdlicas expostas
sob tensdo e provocar choques elétricos ao
operador.

Instrucoes de seguranca ao usar brocas longas
com martelos perfuradores

a) Comece sempre a perfurar a baixa velocidade
com a ponta da broca em contacto com a peca
de trabalho.

A velocidades mais rdpidas, é provdvel que a
broca dobre se for permitido que rode livremente
sem entrar em contacto com a pecga de trabalho,
resultando em ferimentos.

Aplique pressdo apenas em linha direta com a
broca, mas nao aplique pressao excessiva.

As brocas podem dobrar-se, causando quebras ou
perda de controlo, resultando em ferimentos.

b

-~

c

~

b

-

AVISOS DE SEGURANCA
ADICIONAIS

1.

2.
3.

N&o permita a entrada de substancias estranhas no
orificio de ligagao da bateria recarregavel.

Nunca desmonte a bateria recarregavel e o carregador.
Nunca provoque um curto-circuito na bateria
recarregavel. Provocar um curto-circuito na bateria vai
causar uma corrente elétrica e aquecimento excessivos.
Resulta em queimaduras ou danos na bateria.

N&o elimine a bateria num fogo. Se a bateria for
queimada, pode explodir.

Ao usar este aparelho continuamente, ele pode se
sobreaquecer, danificando o motor e o interruptor.
Deixe o aparelho descansar durante aproximadamente
15 minutos.

N&o introduza objetos nas ranhuras de ventilagao
de ar do carregador. Introduzir objetos metalicos
ou inflamaveis nas ranhuras de ventilagdo de ar do
carregador ira resultar em riscos de choques elétricos
ou carregador danificado.
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7.

10.

11.

12.

13.

14.

200

17.

Leve a bateria a loja onde a comprou assim que
autonomia da bateria apdés o carregamento for
demasiado curta para uma utilizagdo pratica. Nao
elimine a bateria gasta.
Antes de comegar a partir, lascar ou perfurar uma
parede, chéo ou teto, certifique-se de que ndo existem
cabos elétricos ou condutas no interior.
Certifique-se de que o interruptor de alimentagéo
esta na posicdo OFF. Se a bateria for instalada com
o interruptor na posicdo ON, a ferramenta elétrica ira
iniciar o funcionamento imediatamente, o que pode
causar um acidente grave.
N&o toque na broca durante ou imediatamente apos a
utilizagéo. A broca fica muito quente durante a utilizagéo
e pode causar queimaduras graves.
Segure sempre bem a pega do corpo e a pega lateral da
ferramenta elétrica. Caso contrario, o recuo produzido
pode resultar numa utilizagédo incorreta e até perigosa.
Utilize uma mascara de poeiras
N&o inale as poeiras nocivas geradas pela operacao de
perfurac@o ou de cinzelamento. A poeira pode pér em
perigo a sua saude e das pessoas presentes.
Certifique-se de que a bateria estd firmemente
instalada. Caso ela ndo esteja, pode sair para fora e
provocar um acidente.
Para prevenir acidentes, certifique-se de que desliga o
interruptor e retira a bateria antes de mudar acessorios,
guardar, transportar ou quando n&o estiver em
utilizagéo.

. Montar a broca de perfuragcdo

Para evitar acidentes, certifique-se de que desliga o
interruptor e retira a bateria.

Quando usar ferramentas como cinzéis de ponta,
brocas de perfuragéo etc., certifique-se de que usa as
pecas genuinas designadas pela sua empresa.

Limpe a parte da haste da broca de perfuragao.
Verifique o travamento puxando pela broca.

.Opere a alavanca de mudanca apenas quando o

motor estiver parado. Operar a alavanca de mudangas
enquanto o motor estd em movimento pode causar que
a ponta da ferramenta gire inesperadamente e cause um
acidente. (Fig. 10)

Rotacao + martelar

Quando a broca de perfuragéo tocar na barra de ferro de
construcdo, a broca parara imediatamente e o martelo
rotativo ir4 reagir tendo um movimento de rotacéo.
Assim, aperte firmemente a pega lateral, segure a pega
do corpo e as pegas laterais.

. Apenas rotacao

Para perfurar material de madeira ou metal utilizando
o mandril de perfuragdo e o adaptador do mandril
(acessorios opcionais).

Nao utilize um sistema extrator de p6

N&o aplique forca excessiva durante o funcionamento.
Ao fazé-lo, ndo sé danifica a ponta da broca, como
também reduz a vida util do martelo rotativo.

Uma broca pode partir-se ao penetrar num buraco
perfurado. Quando a broca estiver perto da penetragéo,
aliviar a pressao sobre o martelo rotativo e continuar a
perfurar até que a penetragdo seja alcangada.

N&o tente perfurar orificios de fixagdo ou orificios em
betdo com a maquina definida para a funcdo de apenas
rotagéo.

N&o tente usar o martelo rotativo no modo de rotagéo e
de bater com o mandril de perfuragéo e o adaptador do
mandril montados. Isto reduziria seriamente a vida util
de todos os componentes da maquina.

. Apenas martelar

Na&o utilize um sistema extrator de p6
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20. Nao olhe diretamente para a luz. Tal pode resultar em
lesdes nos olhos.
Limpe qualquer sujidade ou nédoa na lente da luz LED
com um pano macio, tendo cuidado para nao riscar a
lente.
Riscos na lente da luz LED podem resultar na diminuigao
do brilho.

21. Utilize sempre a ferramenta e a bateria a temperaturas
entre -5°C e 40°C.

22. Carregue sempre a bateria a uma temperatura ambiente
de 0-40°C.

23. Certifique-se de que segura bem a ferramenta como
mostrado na Fig. 18 durante a operacgéo.

PRECAUCOES PARA A BATERIA DE
IOES DE LITIO

Para aumentar a vida Uutil, a bateria de ides de litio esta
equipada com uma fungédo de protecdo para impedir a
transmiss&o de corrente.

Nos casos 1 a 3 descritos abaixo, quando utilizar este

produto, mesmo que esteja a premir o interruptor, 0 motor

pode parar. Isto ndo constitui uma avaria, sendo o resultado
da funcéo de protegéo.

1. Quando a carga restante da bateria se esgotar, o motor
para.

Nesse caso, carregue-a imediatamente.

2. Se a ferramenta estiver sobrecarregada, o motor pode
parar. Neste caso, solte o interruptor da ferramenta e
elimine as causas da sobrecarga. De seguida, pode
voltar a utiliza-la.

3. Se a bateria estiver sobreaquecida em condigdes de
sobrecarga, a alimentagdo da bateria pode parar.

Neste caso, pare de utilizar a bateria e deixe-a arrefecer.
De seguida, pode voltar a utiliza-la.

Além disso, tenha em consideragdo os seguintes avisos e

precaucoes.

AVISO

Para evitar antecipadamente qualquer fuga na bateria,

producgédo de calor, emissdo de fumo, explosédo e ignigéo,

certifique-se de que toma as seguintes precaugoes.

1. Certifique-se de que limalhas e p6 ndo se acumulam na
bateria.

O Durante o trabalho, certifique-se de que limalhas e p6
nao caem na bateria.

O Certifique-se de que quaisquer limalhas e pé que caiam
na ferramenta durante os trabalhos nédo se acumulam na
bateria.

Nao guarde uma bateria néo utilizada num local exposto
alimalhas e ao pé.

Antes de guardar uma bateria, remova quaisquer
limalhas e pé que possam existir na mesma e ndo a
guarde com pegas metalicas (parafusos, pregos, etc.).

2. Nao perfure a bateria com objetos afiados como pregos,
nao lhe bata com um martelo, e ndo pise, arremesse,
nem submeta a bateria a impactos fisicos severos.

3. Nao utilize uma bateria que pareca estar danificada ou
deformada.

4. Nao utilize a bateria com a polaridade invertida.

5. Nao a ligue diretamente a quaisquer tomadas elétricas

ou tomadas de isqueiro de automoével.

Nao utilize a bateria para fins que néo os especificados.

Se a bateria ndo carregar completamente mesmo ap6s

ter passado o tempo de recarregamento especificado,

pare imediatamente de a recarregar.

8. N&o coloque nem submeta a bateria a temperaturas
elevadas ou a alta pressdo, como as de um forno
microondas, secador, ou recipiente de alta presséao.

9. Afaste-a imediatamente do fogo quando forem
detetados fugas ou maus odores.

10. Nao utilizar em locais onde seja produzida uma forte
eletricidade estatica.



11. Se a bateria apresentar fugas, maus odores, producdo
de calor, descoloragcdo ou deformagdes, ou parecer
funcionar de forma anormal durante a utilizagéo,
recarregamento  ou  armazenamento, remova-a
imediatamente do equipamento ou do carregador da
bateria e pare de a utilizar.

Nao mergulhe a bateria nem permita que quaisquer
fluidos vertam para o interior. Entrada de liquido
condutor, tal como agua, pode causar danos que podem
resultar em incéndio ou explosdo. Guarde a bateria num
local fresco e seco, longe de materiais inflamaveis e
combustiveis. As atmosferas de gas corrosivo devem
ser evitadas.

PRECAUCAO

1. Se o liquido vertido pela bateria entrar nos seus olhos,
né&o os esfregue e lave-os bem com &agua fresca e limpa
como agua da torneira e contacte imediatamente um
médico.

Se néo for tratado, o liquido pode provocar problemas
nos olhos.

Se o liquido verter para a sua pele ou roupa, lave-as
imediatamente com agua limpa como agua da torneira.

Existe a possibilidade do liquido provocar irritagao
cutanea.

Se se deparar com ferrugem, maus odores,
sobreaquecimento, descoloragdo, deformagdes e/ou
outras irregularidades ao utilizar a bateria pela primeira
vez, pare de utiliza-la e devolva-a ao seu fornecedor ou
vendedor.

AVISO

Se uma substancia estranha condutora entrar no terminal
da bateria de ides de litio, a bateria pode sofrer um curto-
circuito causando um incéndio. Ao armazenar a bateria de
ides de litio, cumpra as regras dos conteddos seguintes.

O Nao coloque os residuos condutores, pregos e fios como
fio de ferro ou fio de cobre na caixa de armazenamento.
Para evitar curtos-circuitos, coloque a bateria na
ferramenta ou coloque a tampa da bateria para
armazenamento de modo a que nao seja possivel ver o
ventilador.

SOBRE O TRANSPORTE DA
BATERIA DE IOES DE LITIO

Ao transportar uma bateria de ides de litio, tenha em conta
as seguintes precaugdes.

AVISO

Informe a empresa de transporte que uma embalagem
contém uma bateria de ides de litio, informe a companhia da
sua poténcia de saida e siga as instrugdes da empresa de
transporte ao planificar o transporte.

O As baterias de ides de litio que excedem uma poténcia
de saida de 100 Wh s&o consideradas incluidas
na classificagdo de carga Mercadorias Perigosas e
requerem procedimentos especiais de registo.

Para transporte para o estrangeiro, deve obedecer a
legislagéo internacional e as regras e regulamentos do
pais de destino.

12.

e}

Poténcia de Saida

L[] wh

Numero de 2 a 3 digitos
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NOMES DOS COMPONENTES
(Fig. 1-Fig. 19)

@ | Pega @ | Bocal
) Botdo de ajuste de
@ | Gatilho ® profundidade
= = Botéao de ajuste do
@) | Botdo de presséo @ bocal
@ | Caixa @ | Caixa de po
® | Pega lateral @ | Caixa de po
Calibrador de . .
® profundidade @) | Fecho da caixa de pd
@ | Broca @ | Filtro
Tampa frontal @ | Adaptador
© | Aperto @ |Fecho
@0 | Placa de identificagdo | @) | Luz piloto
Luz indicadora:
@ | Alavanca de mudanga | @ acende-se
Tampa da .
® engrenagem @ | Lubrificante
Botéo de presséo
@ | Tampa* @) | (Alavanca de
mudanca)
(% | Motor @ | Cinzel frio
Luz de paragem
® | LuzLED ® automatica: pisca
Luz de paragem
(6 | Bateria @) | automatica:
acende-se
. ' Ranhuras deslizantes
@ | Painel do visor @® da bateria
nterruptor de troca erminal (produto
@@ |1 ptord @ | T inal (prod
Luz de exibigdo @ | Pistola de ar
Luz de paragem A ’
@ automética Terminal (bateria)
uz indicadora anhuras deslizantes
@ | Luz indicad @ | Ranh desli

* N&o remova a tampa (43) do martelo rotativo, a menos que
esteja a instalar o sistema extrator de pé. O funcionamento
daferramenta com a tampa removida diminuira a produgéo
de trabalho. Além disso, o pé pode entupir a rede, o que
pode resultar em mau funcionamento.
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SiMBOLOS

AVISO
De seguida, sao apresentados os simbolos
utilizados para a maquina. Assimile bem seus
significados antes da utilizacao.

DH18DPC: Martelo perfurador a bateria

Para reduzir o risco de lesao, o utilizador deve
ler o manual de instrugdes.

™
©

Apenas para paises da UE

N&o deixe ferramentas elétricas no lixo
doméstico!

De acordo com a diretiva europeia 2012/19/UE
sobre ferramentas elétricas e eletrénicas
usadas e a implementagéo de acordo com a lei
nacional, as ferramentas elétricas no final da
vida util devem ser recolhidas em separado e
encaminhadas a uma instalagao de reciclagem
ecoldgica.

):4

<

Tens&o nominal

>
o

Velocidade sem carga

@
°
3

Taxa de impacto a carga maxima

<

Diametro da perfuragdo, max.

Peso*
(De acordo com o procedimento EPTA
01/2014)

Betéao

Aco

Madeira

Fungao de apenas martelar

Funcéo de apenas rotagéo

Funcéo de rotagéo e martelar

Desconectar a bateria

Ligar

Of|—|@|=5|= = |4 |0 O| & |2

Desligar

=
]

(=)
-

)

Modo baixo

Modo normal

Rotagéo no sentido dos ponteiros do relégio

Rotagao no sentido contrario aos ponteiros do
relogio

* Dependendo da bateria conectada. O peso mais pesado é
medido com BSL36B18X (vendido separadamente).
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ACESSORIOS-PADRAO

Além da unidade principal (1 unidade), a embalagem
contém os acessorios listados na pagina 223.

Os acessorios de série estdo sujeitos a mudancas sem
aviso prévio.

APLICACOES

Funcéo de rotagéo e martelar ir

O Perfuragéo de orificios de fixagéo

O Perfuragao de orificios em betéo

O Perfuragao de orificios em azulejo

Funcéo de apenas rotagéo

(sem sistema extrator de pd)

O Perfuragdo em ago ou madeira
(com acessérios opcionais)

O Aperto de parafusos para metal, parafusos para
madeira
(com acessorios opcionais)

Fung&o de apenas martelar T

(sem sistema extrator de pd)

O Cinzelamento ligeiro de betao, escavagao e afiagao de
sulcos.

ESPECIFICAGCOES

As especificacdes desta maquina estéo listadas na tabela

na pagina 223.

*1 As especificagbes sdo para quando um sistema extrator
de po tiver sido instalado.

NOTA
Devido ao programa continuo de pesquisa e
desenvolvimento da HiKOKI, as especificagbes aqui
contidas estdo sujeitas a mudangas sem aviso prévio.

CARREGAMENTO

Antes de utilizar a ferramenta elétrica, carregue a bateria da
seguinte forma.

1. Ligue o cabo de alimentacdo do carregador a
tomada.

Ao ligar a ficha do carregador a uma tomada, a luz piloto
pisca a vermelho (Em intervalos de 1 segundo).
Introduza a bateria no carregador.

Introduza bem a bateria no carregador como mostrado
na Fig. 4 (na pagina 3).

Carregamento

Ao introduzir uma bateria no carregador, o carregamento
inicia e a luz piloto acende de forma fixa a vermelho.
Quando a bateria fica completamente carregada, a luz
piloto pisca a vermelho. (Em intervalos de 1 segundo)
(Consulte a Tabela 1)

Indicagéo de luz piloto

As indicagdes da luz piloto seréo aquelas mostradas na
Tabela 1, de acordo com o estado do carregador ou da
bateria recarregavel.
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Tabela 1
Indicagdes da luz piloto
Acende-se durante 0,5 segundos. Nao se
Antes do Pisca acende durante 0,5 segundos. (desliga-se
carregamento durante 0,5 segundos)
| | |
Durante o Acende-se de forma fixa
carregamento ACende S e ——
Acende-se durante 0,5 segundos. N&o se
Carregamento Pisca acende durante 0,5 segundos. (desliga-se
Luz piloto completo durante 0,5 segundos)
(vermelha) | |
Acende-se durante 0,1 segundos. Nao se
Carregamento Tremeluz acende durante 0,1 segundos. (desliga-se | Avaria na bateria ou no
impossivel durante 0,1 segundos) carregador
EEEEEEEEEEER
= Bateria sobreaquecida.
Standby Acende-se durante 1 segundo. N&o se Ndo é possivel carregar.
! acende durante 0,5 segundos. (desliga-se
em caso de Pisca durante 0,5 segqundos) (O carregamento
sobreaquecimento _g — inicia quando a bateria
arrefecer).
@ Independentemente das temperaturas e do tempo de carregamento da bateria.
As temperaturas e o tempo de carregamento serdo aqueles mostrados na Tabela 2
Tabela 2
Carregador UC18YFSL
Tipo de bateria Li-ion
Temperaturas as quais
a bateria pode ser 0°C-50°C
recarregada
Tenséo de v 14,4 18
carregamento
) Série BSL14xx Série BSL18xx Série multitenséo
Bateria
(4 células) (8 células) (5 células) (10 células) (10 células)
Tempo de BSL1415S: 20 Egt]g]gs 2
carregamento, BSL1415 :22 | BSL1430:45 BSL1815X - 99 BSL1830:45 | BSL36A18 : 75
aprox. (a 20°C) . BSL1415X:22 | BSL1440:60 BSL1820 - 30 BSL1840:60 | BSL36A18X: 75
MiN- 1 BSL1420 :30 | BSL1450:75 | o3 "aoe . 55 | BSL1850:75 | BSL36B18 : 120
BSL1425 :35 [ BSL1460:90 BSL1830C - 45 BSL1860 :90 | BSL36B18X: 120
BSL1430C: 45 :
BSL1850C: 75
NOTA Sobre d létri de bateri
O tempo de recarregamento pode variar conforme t° re descarga eletrica no caso de baterias novas,
a temperatura ambiente e a tensdo da fonte de ete.

alimentacéo.

PRECAUCAO

Quando o carregador da bateria tiver sido usado

de forma continua, este estard quente, constituindo

assim a causa das falhas. Assim que o carregamento

estiver concluido, aguarde 15 minutos até o préximo

carregamento.

Desligue o cabo de alimentacdo do carregador da

tomada.

5. Segure bem o carregador e retire a bateria.

NOTA
Certifique-se de que retira a bateria do carregador ap6s
a utilizagéo e, de seguida, guarde-a.

4.
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Como a substancia quimica interna das baterias novas
e baterias que nao tenham sido utilizadas por um longo
periodo ndo esta ativada, pode haver uma pequena
descarga elétrica ao usa-las pela primeira e segunda
vez. Este fenébmeno é temporario e o tempo normal
requerido para a recarga sera restabelecido depois de
recarregar a bateria 2-3 vezes.
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| Como prolongar a vida util das baterias. Funcionamento do interruptor 13 5
(1) Recarregar as baterias antes de elas ficarem Defini¢éo da velocidade 14 5
completamente descarregadas. Fung&o de paragem automatica 15 5
Quando sentir que a poténcia da ferramenta se torna —
mais fraca, pare de usar a ferramenta e recarregue a | Como utilizar a luz LED 16 5
respetiva bateria. Se continuar a usar a ferramenta e : )
gastar completamente a corrente elétrica, a bateria Hg}g&z%gzg%rgga:irzmento de 17 5
pode ficar danificada e sua vida torna-se mais curta. ¢
(2) Evite recargar a altas temperaturas. Instalagdo da pega lateral 19 6
Uma bateria recarregavel fica quente imediatamente - —
depois do uso. Se uma bateria nesse estado for |Selecionar acessorios - 224,225

recarregada imediatamente depois de ter sido usada, a
sua substancia quimica interna deteriora-se e sua vida
util diminui. Deixe a bateria descansar e recarregue-a
somente depois que ela ter arrefecido durante algum
tempo. _
PRECAUCAO
O Se a bateria for carregada enquanto estd quente
porque foi deixada durante um longo periodo de tempo
num local sujeito a luz solar direta ou porque a bateria
foi utilizada recentemente, a luz piloto do carregador
acende-se a verde ou acende-se durante 1 segundo,
ndo se acende durante 0,5 segundos (desliga-se
durante 0,5 segundos). Nesse caso, deixe primeiro a
bateria arrefecer, de seguida, inicie o carregamento.
Quando a luz piloto tremeluz a vermelho (em intervalos
de 0,2 segundos), procure e retire quaisquer objetos
estranhos no conector de bateria do carregador. Se
néo houver qualquer objeto estranho, é provavel que a
bateria ou o carregador estejam avariados. Dirija-se ao
centro de assisténcia autorizado.
Uma vez que o microcomputador integrado demora
cerca de 3 segundos a confirmar que a bateria a ser
carregada com carregadores € retirada, aguarde no
minimo 3 segundos antes de voltar a introduzi-la para
continuar o carregamento. Se a bateria for novamente
introduzida no espago de 3 segundos, esta pode nao ser
carregada adequadamente.

MONTAGEM E UTILIZAGCAO

Acéo Figura | Pagina
Nomes dos componentes - Martelo 9 2
perfurador a bateria
Nomes dos componentes - Sistema
Extrator de P6 para o Martelo 2 2
Perfurador®
Remover e introduzir a bateria
Carregamento
A luz indicadora acende quando a 5 3
bateria estiver fraca
Instalar/Remover a pega lateral 6 3
Inserir ferramentas de perfuracéo 7 4
SDS-plus
Remover ferramentas de perfuragao 8 4
SDS-plus
Selecionar a diregdo de rotagédo
Selecionar o modo de operagao 10
Ajustar a profundidade de 1 4
perfuragéo
Alterar a posicao do cinzel 12 4

74

* Para detalhes sobre como utilizar o sistema extrator de po,
consultar o manual de instrugbes do sistema.

SELECIONAR O MODO DE
OPERAGAO

Premir o comutador permite a sele¢éo da velocidade de
rotacéo e da fungao de paragem automatica.

O Velocidade de revolugdo (Modo baixo/Modo normal)
(Fig. 14)
Selecione o Modo baixo ou o Modo normal e opere a
ferramenta na velocidade selecionada.

Modo de paragem automatica (ligado/desligado)
(Fig. 15)

Este produto esta equipado com umafungao de paragem
automatica para suportar o trabalho de perfuragédo
continua. A funcdo possui um modo de meméria para
armazenar o tempo de trabalho para perfuracdo desde
ligar até desligar, e um modo de paragem automatica
que para automaticamente o motor a partir da segunda
perfuragéo se o trabalho exceder o tempo de trabalho
armazenado enquanto o interruptor estiver ligado.

FUNGAO DE PARAGEM
AUTOMATICA

No modo de selecdo, pressionar o botdo por mais de dois
segundos passara para o modo de memoria. (Fig. 15)

(Ao mesmo tempo, a luz de paragem automatica piscara.)
Realize a perfuragédo quando a luz de paragem automatica
estiver a piscar. O tempo entre ligar e desligar € armazenado
pela ferramenta.

(Ao mesmo tempo, a luz de paragem automatica acendera.)
Realize a perfuragéo quando a luz de paragem automatica
estiver a piscar. A perfuragéo continua é possivel pois o
tempo de armazenamento da memdria sera gravado pela
ferramenta até que o modo de paragem automatica da
fungdo de paragem automatica seja cancelado.

A funcdo de paragem automatica é cancelada premindo
novamente o interruptor de troca durante mais de dois
segundos.

(Ao mesmo tempo, a luz de paragem automatica desligara.)

PRECAUGAO

O Ligue a ferramenta depois de colocar a ponta da
ferramenta no material de trabalho.

A velocidade de rotagdo e o nivel no qual o interruptor é
puxado durante a perfuragéo néo sdo armazenados na
memodria.

Realize a perfuragéo de uma s¢ vez durante o modo de
paragem automatica.

O motor ird parar mesmo que desligue dentro do tempo
de armazenamento da memodria.

e}



Quando desligar dentro do tempo de armazenamento
da memodria, a contagem sera reiniciada. Se reprocessar
uma tarefa em que um furo tenha sido parcialmente
perfurado, o tempo de armazenamento da memdaria sera
totalmente recontado.

A fungéo de paragem automatica permanecera ativa até
ser cancelada.

CONTROLO DE FORCA REATIVA

Este produto estd equipado com uma funcionalidade de
Controlo de Forga Reativa (RFC, Reactive Force Control)
que reduz espasmos do corpo da ferramenta.

Se a ponta da ferramenta for subitamente sobrecarregada,
quaisquer espasmos do corpo da ferramenta séo reduzidos
através da ativacdo da embraiagem de deslizamento ou
parando o motor com o sensor incorporado no corpo da
ferramenta.

Se o motor parar por causa da detegdo de sobrecarga
pelo controlador, a luz do indicador RFC pisca enquanto
o interruptor é puxado. Além disso, a luz continua a piscar
durante aproximadamente trés segundos apos o interruptor
ser libertado. O motor permanece parado enquanto a luz
estiver a piscar. (Fig. 20)

Como afungéo RFC pode nao se ativar ou seu desempenho
pode ser insuficiente dependendo do ambiente e condigbes
de trabalho, tenha cuidado para n&o sobrecarregar
subitamente a ponta da ferramenta durante a operagé&o.

e}

@ Causas possiveis de sobrecarregamento repentino

@ A broca da ferramenta “morde” o material

(@ Impacto contra pregos, metal ou outros objetos duros

@ Trabalhos que envolvam forgar ou qualquer excesso de
pressao, etc.

Além disso, outras causas incluem qualquer combinagéo do

acima mencionado.

® Quando o controlo de forga reativa (RFC) é acionado
Quando o RFC é acionado e o motor para, desligue
o interruptor da ferramenta e remova a causa do
sobrecarregamento antes de continuar a operagéo.
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SOBRE A FUNCAO DE PROTECAO

Esta ferramenta tem um circuito de protegéo incorporado
para evitar danos a unidade no evento de uma anomalia.
Dependendo do seguinte, a luz de exibicdo e a luz
indicadora piscardo e a unidade deixard de funcionar.
Verifique o problema indicado pela luz a piscar e efetue os
passos necessarios para corrigir o problema.

Ao premir o interruptor de troca, faga-o quando o interruptor
néo estiver a ser puxado.

Interruptor de troca

LON
PRES!

Luz de exibicdo Luz indicadora

Fig. 21
Tabela 3
Luz de
exibicdo Causa Solugéo
a piscar

Deixe a unidade
arrefecer durante 15 a
30 minutos.

Quando a temperatura

A operacao

cessou porque a
temperatura interna
excedeu o limite de

repentina da ponta
da ferramenta
ativou o RFC,
interrompendo
qualquer operagao
adicional da
ferramenta.

RFC (Consulte

a pagina 75
“CONTROLO DE
FORGA REATIVA”)

é temperatura. baixar e a luz de
SN TN (Funcéo de exibicao e aluz
protecao de alta indicadora pararem
temperatura) de piscar, prima o
gatilho para recuperar
a operagao.
Uma sobrecarga Liberte o gatilho e

deixe-o assim até
que a luz de exibicao
pare de piscar. Prima
o gatilho novamente
para recuperar a
operacao.

Antes de continuar a
operagdo, remova a
causa da sobrecarga.

NOTA

Apesar de tomar medidas para corrigir um problema,
a luz do visor pode continuar a piscar. Se este for o
caso, o equipamento podera precisar de reparagdo. Em
caso afirmativo, entre em contato com a loja onde este

produto foi adquirido para reparagéo.
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LUBRIFICACAO

Este martelo perfurador tem uma construgao estanque para
proteger contra o pé.
Por isso, este Martelo perfurador pode ser utilizado sem
lubrificagéo durante longos periodos.
Apdés a compra, substitua periodicamente a massa
lubrificante. Solicite uma substituicdo da massa lubrificante
no centro de assisténcia autorizado mais préximo.
PRECAUCAO
Esta maquina utiliza um lubrificante especifico. O
desempenho normal da maquina pode, portanto,
ser afetado negativamente pelo uso de outro tipo
de lubrificante. Utilize sempre nossos servicos de
assisténcia técnica para realizar a troca do lubrificante.

MANUTENGCAO E INSPECAO

AVISO
Certifique-se de que desliga o interruptor e retira a
bateria antes da manutencéo e inspecao.
Inspeccionar a ferramenta
Uma vez que a utilizagdo de uma ferramenta romba
vai reduzir a eficiéncia e causar possiveis avarias do
motor, afie ou substitua a ferramenta assim que detetar
abraséo.
Inspeccionar os parafusos de montagem
Inspeccione regularmente todos os parafusos de
montagem e certifique-se de que estdo bem apertados.
Caso algum parafuso esteja solto, reaperte-o
imediatamente. Caso contrario, pode resultar em
ferimentos graves.
Manutengéo do motor
O enrolamento do motor do aparelho é o “coragao”
da ferramenta elétrica. Tome o devido cuidado para
garantir que o enrolamento ndo se danifica e/ou fica
molhado com 6leo ou agua.
Inspecao de terminais (ferramenta e bateria)
Certifique-se de que limalhas e pé nao se acumulam nos
terminais.
Verifique ocasionalmente antes, durante e depois da
produg&o.
PRECAUCAO
Remova quaisquer limalhas ou p6 acumulados nos
terminais.
Caso contrario, podera resultar em avaria.
Limpar o exterior
Quando a ferramenta elétrica estiver manchada, limpe
com um pano suave e seco ou um pano humedecido
em agua com sab&o. Néo utilize solventes cloridricos,
gasolina ou diluentes, uma vez que derretem plasticos.
Limpeza do compartimento de instalagao da bateria
e a bateria
Depois de perfurar betéo, se o p6 de betédo se acumular
no compartimento da instalagdo da bateria e na bateria,
limpe o pd de betdo acumulado com uma pistola de ar
ou um pano seco antes de usar a ferramenta. (Fig. 17)
Além disso, apds a limpeza, certifique-se de que a
bateria pode ser instalada e removida suavemente a
partir da ferramenta.
PRECAUCAO
Usar a ferramenta quando a bateria esta coberta com po
de betédo pode conduzir a acidentes, tal como a bateria
cair durante a utilizagéo.
Além disso, essa utilizagdo pode provocar uma avaria
ou falha de contacto entre a bateria e os terminais.

7. Armazenamento
Armazene a ferramenta elétrica e a bateria num local em
que a temperatura seja inferior a 40°C e fora do alcance
das criangas.

NOTA
Armazenar baterias de ides de litio.
Certifique-se de que as baterias de ides de litio foram
totalmente carregadas antes de armazena-las.
O armazenamento prolongado (3 meses ou mais) das
baterias com pouca carga pode resultar em deterioragao
do desempenho, reducgdo significativa do tempo de
utilizagéo das baterias ou tornar as baterias incapazes
de manter a carga.
Contudo, um tempo de utilizacgdo da bateria
significativamente reduzido pode ser recuperado
carregando e utilizando repetidamente as baterias duas
a cinco vezes.
Se o tempo de utilizagdo da bateria for extremamente
curto apesar do carregamento e utilizagéo repetidos,
considere as baterias esgotadas e compre baterias
novas.

PRECAUGAO
Na operagcdo e na manutencdo das ferramentas
elétricas, devem-se observar as normas de seguranca
e os padrdes prescritos por cada pais.

Aviso importante sobre as baterias para as
ferramentas sem fios da HiKOKI.

Utilize sempre uma das nossas baterias originais
designadas. Nao podemos garantir a segurangca e o
desempenho da nossa ferramenta elétrica sem fios
quando é utilizada com baterias diferentes das baterias
designadas por nés ou quando a bateria é desmontada
e modificada (assim como desmontagem e substituicao
das células ou outras pegas internas).
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GARANTIA

Garantimos que a HiKOKI Power Tools obedece as normas
legislativas de cada pais. Esta garantia ndo cobre avarias
ou danos derivados de ma utilizagdo, abuso ou desgaste
normal. Em caso de queixa, envie a Ferramenta elétrica,
ndo desmontada, juntamente com o CERTIFICADO DE
GARANTIA que se encontra no fundo destas instrugdes
de utilizagdo, para um centro de assisténcia autorizado da
HiKOKI.




Informacao a respeito de ruidos e vibracao do ar
Os valores medidos foram determinados de acordo com a
EN62841 e declarados em conformidade com a ISO 4871.

Nivel de poténcia sonora ponderado A medido: 101 dB (A)
Nivel de pressdo sonora ponderado A medido: 93 dB (A)
Incerteza K: 3 dB (A)

Use protegéo auditiva.

Os valores totais da vibragédo (soma do vector triax) sdo
determinados de acordo com a norma EN62841.

Perfuragao de martelo em betéo:
Valor de emiss&o de vibragbes aAn, HD = 15,1 m/s2
Incerteza K= 1,5 m/s2

Valor de cinzelamento equivalente:
Valor de emisséo de vibragdes @h, CHeq = 11,8 m/s2
Incerteza K = 1,5 m/s2

RESOLUGCAO DE PROBLEMAS

Portugués

O valor total de vibragéo declarado e o valor de emisséo de

ruido declarado foram medidos de acordo com um método

de teste padrdo e podem ser utilizados para comparar

ferramentas.

Também podem ser utilizados numa avaliagao preliminar de

exposicao.

AVISO

O A vibragdo e a emissao de ruido durante a utilizagéo
real da ferramenta elétrica podem diferir do valor total
declarado, dependendo da forma como a ferramenta é
utilizada, especialmente do tipo de peca a trabalhar; e

O Identificar as medidas de seguranca para proteger
o operador, que sdo baseadas numa estimativa de
exposicdo nas atuais condicdes de utilizagdo (tendo
em conta todas as partes do ciclo de funcionamento,
tais como os tempos em que a ferramenta é desligada
e quando esta a funcionar ao ralenti, além do tempo de
acionamento do gatilho).

NOTA

Devido ao programa continuo de pesquisa e
desenvolvimento da HiKOKI, as especificagbes aqui
contidas estdo sujeitas a mudangas sem aviso prévio.

Utilize as inspecgdes na tabela abaixo, caso a ferramenta n&o funcione normalmente. Se isto ndo solucionar o problema,
consulte o seu representante ou o Centro de Servigo Autorizado da HiKOKI.

Sintoma Causa possivel

Solugéo

A ferramenta néo funciona | Sem carga restante da bateria

Carregue a bateria.

A bateria ndo esta firmemente colocada.

Empurre a bateria para dentro até que se
ouga um clique.

Acumulou-se p6 de betdo nos terminais
do compartimento de instalagdo da bateria
tal como nas ranhuras de deslizamento da
bateria.

Limpar o p6 de concreto acumulado com
uma pistola de ar ou um pano seco.

A ferramenta parou
subitamente

A ferramenta foi sobrecarregada

O controlo de forca reativa foi ativado

Livre-se do problema que causa a
sobrecarga.

A bateria esta sobreaquecida.

Deixe a bateria arrefecer.

Brocas de ferramenta
-ndo podem ser montadas
-caem

O formato da porcéo de fixagdo ndo
corresponde

Para o tipo de haste SDS-plus, utilize uma
broca com um didmetro que esteja dentro
da gama especificada.

Os orificios ndo podem ser
perfurados suavemente.

A perfuradora esta gasta

Substitua por uma perfuradora nova.

A perfuradora roda no sentido inverso

Altere para rotagéo para a frente.

A cabega do parafuso
desliza ou solta-se.

O numero da broca néo corresponde ao
tamanho do parafuso

Cologque uma broca adequada.

A broca esta gasta

Substitua por uma broca nova.

A bateria ndo pode ser
instalada

Tentar instalar uma bateria diferente da
especificada para a ferramenta.

Instale baterias que sejam multitenséo ou
da série BSL18xx.
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Svenska

(Oversittning av ursprungliga instruktioner)

ALLMANNA SAKERHETSVARNINGAR
FOR ELEKTRISKA VERKTYG

/N VARNING

Las alla sdkerhetsvarningar, instruktioner, bilder och
specifikationer som medfoljer detta elektriska verktyg.
Om inte alla instruktioner nedan féljs kan detta leda till
elektrisk stét, brand och/eller allvarlig skada.

Spara alla varningar och instruktioner foér framtida
referens.

Uttrycket “elektriskt verktyg” i varningar hédnvisar till ditt
eldrivna (med sladd) eller batteridrivna (sladdldst) elektriska
verktyg.

1) Sékerhet pa arbetsplats

a) Hall arbetsplatsen ren och vilbelyst.
Rdériga eller mérka arbetsplatser inbjuder till olyckor.

b) Anvand inte elektriska verktyg i explosiva
omgivningar, som t ex i nérvaro av anténdliga
véatskor, gaser eller damm.
Elektriska verktyg bildar gnistor som kan antdnda
dammet eller dngorna.

c) Hall barn och kringstdende pa avstand nar du
arbetar med ett elektriskt verktyg.
Distraktioner kan fa dig att tappa kontrollen.

2) Elektrisk sdkerhet

a) Det elektriska verktygets stickpropp maste
matcha uttaget. Modifiera aldrig stickproppen.
Anvand inte adapterstickproppar till jordade
elektriska verktyg.
Omodifierade stickproppar och matchande uttag
minskar risken for elstotar.

b) Undvik kroppskontakt med jordade ytor som t

ex rér, varmeelement, spisar och kylskap.

Det finns 6kad risk for elstétar om din kropp &r

jordad.

Utsétt inte elektriska verktyg for regn eller véta.

Om vatten kommer in i ett elektriskt verktyg Okar

risken for elstétar.

Misshandla inte sladden. Anvénd aldrig sladden

for att béra, dra eller dra ur sladden till det

elektriska verktyget.

Hall sladden borta fran varme, olja, skarpa

kanter eller rérliga delar.

Skadade eller tilltrasslade sladdar 6kar risken fér

elstotar.

e) Anvand en foérldngningssladd som &r 1amplig for
utomhusbruk nédr du arbetar med det elektriska
verktyget utomhus.

Anvéndning av en sladd som &r ldmplig for
utomhusbruk minskar risken fér elstétar.

f) Omduinte kan undvika att anvédnde ett elektriskt
verktyg pa en fuktig plats, anvand ett uttag med
jordfelsbrytare.

Anvéndning av en jordfelsbrytare minskar risken for
elektrisk stot.

c

N

d

-~

3) Personlig sékerhet

a) Var vaksam, se upp med vad du gér och anvand
sunt férnuft nér du arbetar med ett elektriskt
verktyg.
Anvand inte elektriska verktyg néar du &r trétt,
drog- eller alkoholpaverkad eller har tagit
mediciner.
Ett égonblicks ouppmérksamhet under arbetet kan
resultera i allvarliga personskador.
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b) Anvand personskyddsutrustning. Ha alltid

ogonskydd.

Skyddsutrustning som till exempel en ansiktsmask,
glidfria sékerhetsskor, hjdlm eller hérselskydd for
tilldmpliga forhallanden minskar personskadorna.
Forebygg oavsiktlig start. Se till att omkopplaren
star i lage av innan du ansluter det elektriska
verktyget till stromkallan och/eller batteriet, tar
upp eller bér verktyget.

Att bdra det elektriska verktyget med fingret pa
omkopplaren eller kraftansluta det elektriska
verktyget da omkopplaren &r pa inbjuder till olyckor.
Avldgsna eventuell justeringsnyckel eller
skruvnyckel innan du startar det elektriska
verktyget.

En skruvnyckel eller nyckel som ldmnats kvar pa
en roterande del av det elektriska verktyget kan
resultera i personskador.

Strack dig inte for langt. Sta alltid stadigt pa
fotterna och hall balansen.

P4 sa sétt far du béttre kontroll éver det elektriska
verktyget i ovdntade situationer.

Kla dig korrekt. Ha inte pa dig vida, 16sa klader
eller smycken. Hall ditt har och dina klader borta
fran rorliga delar.

Vida kldder, smycken eller langt har kan fastna i de
rérliga delarna.
Omtillbehdrforanslutningavdammuppsugnings-
och damminsamlingsanordningar ingar, se da
till att dessa anordningar ansluts och anvénds
pa korrekt satt.

Anvéndning av damminsamling kan minska
dammrelaterade faror.

Lat inte vanan av regelbunden anvéndning
av verktyg tillata dig att bli for sjalvsaker och
ignorera verktygssékerhetsprinciper.

En ofdrsiktig dtgérd kan orsaka allvarlig skada inom
en brakdel av en sekund.

Anvéandning och skétsel av elektriska verktyg
a) Tvinga inte det elektriska verktyget. Anvand

korrekt verktyg fér det du ska gora.

Korrekt verktyg gor arbetet béttre och sékrare med
den hastighet som det &r avsett fér.

Anvand inte det elektriska verktyget om
omkopplaren inte kan vridas Fran eller Till.
Elektriska verktyg som inte kan kontrolleras med
omkopplaren &r farliga och méste repareras.

Dra ut sladden ur uttaget och/eller ta ur batteriet
om det &r avtagbart fran det elektriska verktyget
innan du gor justeringar, byter tillbehér eller
forvarar det elektriska verktyget.

Sadana férebyggande sékerhetsatgdrder minskar
risken for att det elektriska verktyget startar
oavsiktligt.

Forvara elektriska verktyg som inte anvédnds
utom rackhall for barn och lat inte personer
som &r obekanta med verktyget eller dessa
instruktioner anvénda verktyget.

Elektriska verktyg dr farliga i hdnderna p& otrdnade
anvéndare.

Underhall elektriska verktyg och accessoarer.
Kontrollera med avseende pa felaktig inriktning
eller om rorliga delar kdrvar, om delar har
spruckit samt alla andra tillstind som kan
paverka verktygets drift. Om verktyget ar skadat
se till att det repareras innan du anvénder det.
Maénga olyckor fororsakas av daligt underhallna
verktyg.



5)

6)

f) Hall skéarverktygen skarpa och rena.

Korrekt underhélina skédrverktyg med skarpa
skdreggar Kérvar inte och &r lattare att kontrollera.
Anvand det elektriska verktyget, tillbehor
och hardmetallskar etc. i enlighet med
dessa instruktioner, samtidigt som du tar
arbetsforhallanden och det arbete som ska
utféras med i berdkningen.

Att anvédnda det elektriska verktyget for andra
dndamal &n det dr avsett for kan resultera i farliga
situationer.

Hall handtag och gripytor torra, rena och fria
fran olja och fett.

Hala handtag och greppytor tillater inte séker
hantering och kontroll av verktyget i ovéntade
situationer.

g)

h

-

Anvéandning och vard av batteriverktyg

a) Ladda endast med laddare som angetts av
tillverkaren.

En laddare som passar for en typ av batteri kan orsaka
brandfara om den anvdnd med ett annat batteri.
Anvéand verktyg endast med specifikt avsedda
batteri.

Anvéndning av annat batteri kan orsaka risk for
skada eller brand.

Nér batteriet inte anvénds forvara det franskilt
fran andra metallforemadl s& som gem,
mynt, nycklar, spikar, skruvar eller andra
metallféremal som kan orsaka anslutning fran
en pol till en annan.

Kortslutning av  batteripolerna
brénnskada eller brand.

Vid oriktigt handhavande kan vatska komma
ut fran batteriet; undvik kontakt. Om kontakt
av misstag sker, spola med vatten. Om viétska
kommer i gonen s6k medicinsk hjalp.

Vétska som ldcker fran batteriet kan orsaka irritation
eller brénnskador.

Anvénd inte ett batteri eller verktyg som har
skadats eller modifierats.

Skadade eller modifierade batterier kan uppvisa
oférutsdgbart beteende som leder till brand,
explosion eller risk fér skada.

Utsétt inte batteriet eller verktyget for brand
eller éverdriven temperatur.

Exponering for brand eller temperatur éver 130°C
kan orsaka explosion.

Folj alla laddningsinstruktioner och ladda
inte batteriet eller verktyget utanfor det
temperaturintervall som anges i instruktionerna.
Felaktig laddning eller laddning vid temperaturer
utanfor det angivna intervallet kan skada batteriet
och bka risken fér brand.

b)

[

~

kan orsaka

d

-~

e)

f)

9)

Service

a) Lat en kvalificerad reparatér utféra service
pa ditt elektriska verktyg och anvidnd bara
identiska reservdelar.

Detta garanterar att det elektriska verktyget alltid &r
sédkert och fungerar som det ska.

Serva aldrig skadade batterier.

Service av batterier far endast utféras av tillverkaren
eller auktoriserade serviceleverantérer.

b

-~

FOREBYGGANDE ATGARD

Hall barn och brackliga personer pa avstand.

Néar verktygen inte anvédnds ska de forvaras utom
rackhall for barn och brackliga personer.
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Svenska

BATTERIDRIVEN BORRHAMMARE
SAKERHETSVARNINGAR

1)

2)

Séakerhetsinstruktioner for all anvdndning

a) Bar hérselskydd

Utséttning for ljud kan orsaka hdrselskador.

Anvand extrahandtag(en) om det/de levereras
med verktyget.

Om du férlorar kontrollen éver verktyget kan det
orsaka personskada.

Hall i elverktygets isolerade greppytor nar du
utfér arbeten under vilka skértillbehéret riskerar
att komma i kontakt med dolda sladdar.
Kaptillbehér som kommer | kontakt med en
strémférande ledning kan gdra utsatta metalldelar
péa det elektriska verktyget strémférande och ge
operatdren en stét.

Sékerhetsanvisningar vid anvédndning av langa
borrbits med borrhammare

a) Borja alltid borra med lag hastighet och med
bitsspetsen i kontakt med arbetsstycket.

Vid hégre hastigheter kommer bitsen sannolikt
att béjas om den far rotera fritt utan kontakt med
arbetsstycket, vilket kan leda till personskada.
Tryck endast i direkt linje med bitsen och tryck
inte for hart.

Bitsar kan béjas, vilket kan leda till att de gar av eller
att du forlorar kontrollen éver verktyget, vilket kan
leda till personskada.

b)

c

~

b)

YTTERLIGARE
SAKERHETSVARNINGAR

1.
2.

-
-y

Se till att inga frammande féremal hamnar i verktyget
genom batteridppningen eller uttagen.

Ta aldrig isar vare sig det uppladdningsbara batteriet
eller laddningsaggregatet.

Se till att det uppladdningsbara batteriet inte kortsluts.
Kortslutning av batteriet kan orsaka en stor elektrisk
strém och &verhettning. Det leder till brannskada eller
skada pa batteriet.

Kasta inte batteriet i dppen eld. Om batteriet blir brant
kan det explodera.

Nar borrhammaren anvénds utan uppehall, kan det
handa att borrhammaren blir éverhettad, vilket leder till
skada i motorn och omkopplaren. Den skall da lamnas i
ca., 15 minuter sa att den far kylas ned.

Se till att inga foremal eller frammande &mnen
hamnar i laddningsaggregatets  ventilationshal.
Isattning av metallféremal eller lattantandliga objekt
i ventilationshalen kommer att resultera i elektriska
Overslag och skador pa laddningsaggregatet.

Sa snart batteriets efterladdningstid blir fér kort for
verktygets praktiska anvandning, skall du féra eller
skicka batteriet till aterforsaljaren. Kasta inte bort det
urladdade batteriet med sopor.

Innan brytning, sénderskavning eller borrning i vaggar,
tak eller golv skall du kontrollera att det inte finns
elektriska kablar eller ledare inom arbetsomradet.

Se till att strombrytaren star i lage OFF (av). Om batteriet
installeras medan strémbrytaren star i lage ON (pa),
kommer elverktyget att starta omedelbart, vilket kan
orsaka en allvarlig olycka.

. Vidrér inte borrskaret under eller strax efter ett arbete.

Borrskaret blir mycket varmt under arbetets gang, vilket
kan orsaka allvarliga brénnskador.

. Hall alltid ordentligt i kroppshandtaget och sidohandtaget

pa elverktyget. Annars kan motkrafterna som skapas
resultera i felaktig eller till och med farligt handhavande.




Svenska

12.

13.

14.

200

17.

0o 0z

o

19.
20.

21.
22.
23.

Anvand ansiktsmask

Andas inte in det skadliga damm som alstras vid
borrning eller bilning. Dammet kan utgdra en hélsorisk
for dig sjélv och personer i nérheten.

Kontrollera att batteriets isattning i verktyget har skett
pa korrekt satt. Slarvig istattning kan medfora risk for
olycksfall beroende pa att batteriet faller ut ur verktyget.
For att férebygga olyckor, var noga med att stdnga av
strombrytaren och dra ut batteriet innan du byter tillbehér,
foérvarar, bar eller nar du inte anvander verktyget.

. Borrkronans montering

For att férebygga olyckor, se till att sla av strémbrytaren
och dra ut batteriet.

Nérdu anvander verktyg sdsom spetsar, borrkronor, osv.,
se till att anvanda de originaldelar som angetts av vart
foretag.

Rengor skaftet pa borrkronan.

Kontrollera lasningen genom att dra i borrskaret.

. Vaxlingsspaken far endast mandvreras nar motorn har

stannat helt. Om véxlingsspaken anvands nar motorn &r
igang kan det gora sa att spetsverktyget plotsligt borjar
rotera, vilket kan leda till en olycka. (Bild 10)

Rotation + hamring

Om borrkronan kommer i kontakt med en jarnstang
stannar kronan omedelbart och borrhammaren reagerar
genom att vrida sig. Dra darfor at sidohandtaget
ordentligt, hall i kroppshandtaget och sidohandtagen.

. Endast rotation

For att borra i tré eller metall med hjalp av borrchucken
och chuckadaptern (extra tillbehor).

Utan anvandning av dammuppsugningssystemet
Applicera inte for stor kraft under anvandningen. Om du
gor det kommer borrkronans spets att skadas samtidigt
som borrhammarens livslangd forkortas.

En borrkrona kan brytas av nér den trdénger genom ett
uppborrat hal. Nar borren néstan ar igenom materialet
ska du darfor latta pa trycket pa borrhammaren och
fortsatta borrningen tills du har borrat igenom.

Forsok inte att borra férankringshal eller hal i betong
med funktionen endast rotation instélld.

Forsék inte anvidnda borrhammaren i l&get rotation
med slag nér borrchucken och chuckadaptern sitter pa.
Detta skulle kraftigt forkorta livslangden pa alla delar av
maskinen.

Endast hamring

Utan anvandning av dammuppsugningssystemet

Titta inte direkt in i ljuset. Det kan orsaka skador pa
6égonen.

Torka av smuts och sot som fastnat pa LED-lampans
lins med en mjuk trasa med iakttagen forsiktighet sa att
linsen inte repas.

Repor pa LED-lampans lins kan leda till minskad
ljusstyrka.

Anvand alltid verktyget och batteriet vid en temperatur
mellan -5°C och 40°C.

Ladda alltid batteriet vid en omgivningstemperatur pa
0-40°C.

Hall under anvéndningen verktyget sékert, som Bild 18
visar.

VARNING FOR LITIUMJONBATTERI

For att férlanga livstiden &r litiumjonbatteriet utrustat med en
skyddsfunktion som stoppar utmatning.

| héndelse av 1 till 3 som beskrivs nedan, vid anvandning
av denna produkt, &ven om du trycker pa knappen kan det
hénda att motorn stannar. Detta &r inget fel utan ett resultat
av skyddsfunktionen.

1.

Nér kvarvarande batterikraft tar slut stannar motorn.
| detta fall ladda omedelbart upp det.

Om verktyget ar dverbelastat kan motorn stanna. Om
sa hander slapp knappen pa verktyget och ta atgarda
orsaken till dverbelastningen. Du kan anvanda det igen
nar det svalnat.

Om batteriet dverhettas under fér hdg belastning kan
batteriet ta slut.

Om detta hander, sluta anvanda batteriet och lat det
svalna. Du kan anvanda det igen nar det svalnat.

Vidare, var god beakta féljande varningar och féreskrifter.
VARNING

For att forebygga lackage fran batteri, varmeutveckling,
rok, explosion och eldsvada, var god beakta foljande
forsiktighetsatgarder.

1.

Se till att damm och smuts inte samlas pa batteriet.

O Vid arbete se till att damm och smuts inte faller pa

O O O

I

No or ©

10.
11.

batteriet.

Se till att eventuellt damm och smuts som faller pa det
elektriska verktyget vid arbete inte samlas pa batteriet.
Forvara inte batteri som inte anvands pa en plats dar de
utsétts for damm och smuts.

Innan férvaring av ett batteri avlagsna eventuellt damm
och smuts som har fastnat pa det och forvara det inte
tillsammans med metallféremal (skruvar, spikar etc.).
Gor inte hal i batteri med skarpa féremal sa som spik,
sla med hammare, stampa pa eller kasta foremal pa eller
utsatt batteriet for fysisk pafrestning.

Anvand inte uppenbarligt skadat batteri eller batteri som
ar deformerat.

Anvand inte batteriet med polerna omvanda.

Anslut inte direkt till ett elektriskt uttag eller uttaget for
cigarettandare i en bil.

Anvand inte batteri fér andra syften &n de som anges.
Om batteriladdningen inte lyckas avslutas trots att den
angivna laddningstiden passerat, stoppa omedelbart
vidare laddning.

Utsatt inte batteriet for hdga temperaturer eller
hégt tryck s& som i en mikrovagsugn, hartork eller
hogtrycksbehallare.

Hall borta fran eld sa snart lackage eller illaluktande lukt
upptécks.

Anvand inte pa plats dér stark statisk elektricitet skapas.
Om batteriet lacker, luktar illa, blir varmt, missfargat eller
missformerat eller pa nagot séatt upplevs som onormalt
vid anvandning, laddning eller férvaring, ta omedelbart
bort det fran verktyget eller batteriladdaren och sluta
anvanda det.

. Lagg inte batteriet i vatskor och se till att vatskor inte

tranger in i det. Om en konduktiv vétska, exempelvis
vatten, skulle komma in i batteriet kan det skadas och
antandas eller explodera. Forvara batteriet pa en sval,
torr plats, borta frdn brannbara och lattantandliga
foremal. Batteriet far inte utsattas for miljder med
fratande gas.

FORSIKTIGT

1.

Om vatska som lacker fran batteriet kommer i 6gonen
gnid inte 6gonen och skoélj dem véal med friskt rent vatten
fran en kran och kontakta omedelbart medicinsk hjalp.
Om inget gors kan vatskan orsaka 6gonproblem.

Om véatskan kommer i kontakt med din hud eller dina
klader, tvatta omedelbart val med rent vatten sa som fran
en kran.

Det finns en chans att det kan orsaka hudirritation.

Om du upptacker rost, dalig lukt, &verhettning,
missféargning, deformering och/eller andra ovanligheter
nar du anvander batteriet for forsta gangen anvand det
inte utan lamna tillbaka det till din aterforséaljare eller
handlare.

VARNING

Om ett frammande elektriskt ledande material kommer i
kontakt med batteriets anslutningar, kan batteriet kortslutas
och férorsaka brand. Vid férvaring av litiumjonbatterier, se till
att félja nedanstaende anvisningar.



Placera inte ledande féremal som spikar och ledningar i
stal eller koppar i forvaringsfacket.

For att undvika kortslutning, montera batteriet i verktyget
eller satt pa batteriskyddet vid férvaring for att dolja
ventilatorn.

ANGAENDE TRANSPORT AV
LITIUMJONBATTERIER

laktta féljande férsiktighetsatgarder nar litiumjonbatterier

tran

sporteras.

VARNING
Meddela transportféretaget att ett paket innehaller ett
litumjonbatteri, informera féretaget om dess uteffekt och 6lj

tran
o

e}

sportféretagets instruktioner nér transporten arrangeras.
Litiumjonbatterier som dverskrider en uteffekt pa 100 Wh
klassificeras som farligt gods och kommer att krdva en
sérskild behandlingsprocedur.

For transport utomlands maste du uppfylla internationell
lagstiftning samt destinationslandets regler och
férordningar.

Uteffekt

L[] wh

2 till 3 siffror

DELARNAS NAMN (Bild 1-Bild 19)

Svenska

@ | Kall mejsel @9 | Kontakt (Produkt)
Autostopplampa: .

<) Blinkar @ | Luftpistol
Autostopplampa: .

@ Lyser Kontakt (Batteri)

@® | Batteriets glidspar @ | Glidspar

*Ta inte bort kapan (@3) fran borrhammaren om du inte
har foér avsikt att montera dammuppsugningssystemet.

Arl

betseffekten reduceras om du anvander verktyget med

kapan borttagen. Dessutom kan damm tappa till natet,
vilket kan resultera i felfunktion.

SYMBOLER
VARNING

Nedan visas de symboler som anvands fér
maskinen. Se till att du forstar vad de betyder innan

verktyget anvénds.

DH18DPC: Batteridriven borrhammare

Q.4

Anvandaren maste lasa bruksanvisningen for att
minska risken for personskador.

=

Galler endast EU-lander

Elektriska verktyg far inte kastas i
hushallssopornal!

Enligt direktivet 2012/19/EU som avser aldre
elektrisk och elektronisk utrustning och dess
tillampning enligt nationell lagstiftning ska
uttjainta elektriska verktyg sorteras separat och
lamnas till miljévéanlig atervinning.
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@ | Handtag {® | Omkopplare \% Markspanning
@ | Avtryckare Visningslampa Ng | Hastighet utan belastning
® | Tryckknapp @ | Autostopplampa Bpm | Antal slag per minut vid full belastning
@ | Holie @ | Indikatorlampa mq;x Maximal borrdiameter.
® | Sidohandtag @ | Munstycke ﬁ Vikt*
(Enligt EPTA-procedur 01/2014)
® | Djupmatare @ | Djupregleringsknapp
Munstyckets Betong
@ | Borrkrona @ justeringsknapp
Framre kapa @ | Dammholie @ Stal
© | Grepp @ | Dammkapa @ Tra
{0 | Typskylt @) | Dammkapans sparr
T Funktionen endast hamring
@ | Bytesspak @ | Filter
@ | vaxellada @ |Adapter E Funktionen endast rotation
@ | Kapa* @ |Sparr ET Funktionen rotation med hamring
Motor @ | Signallampa
Koppla | batteriet

@ | LED-lampa @ | Indikatorlampa: Lyser % oppla loss batierlel
Batteri @ | Fett m sia PA

; Tryckknapp
@ | Displaypanel @ (Bytesspak)




Svenska

@ Sla AV

TEKNISKA DATA

0000Q| Lagt lage

Tekniska data for maskinen aterfinns i tabellen pa sidan 223.
*1 Specifikationernagallernarettdammuppsugningssystem
har monterats.

DO0DQ| Normalt lage

ANMARKNING
Beroende pa HiKOKIs kontinuerliga forsknings- och

® Rotation medurs

utvecklingsarbete, forbehaller HIKOKI ratten till &ndringar
av tekniska data utan féregdende meddelande.

<‘D Rotation moturs

BATTERILADDNING

Ladda upp batteriet enligt de féljande anvisningarna innan

* Beroende pé anslutet batteri. Den tyngsta vikten mats med 4y anvander ditt elektriska verktyg.

BSL36B18X (saljs separat).

1. Anslut laddarens nétkabel till ett natuttag.
Kontrollampan kommer att blinka i rott (med intervaller

STANDARDTlLLBEHéR pa 1 sekund) efter anslutning av natkabel till laddaren.
2. Sitti batteriet i laddaren.
Forutom huvudenheten (1 enhet) innehaller paketet Satt i batteriet ordentligt i laddaren enligt Bild 4 (pa
tillbehéren listade pa sidan 223. sida 3).
3. Laddning
Standardtillbehéren kan andras utan foregaende Laddningen sétts igang efter batteriets isattning i

meddelande.

ANVANDNINGSOMRADEN

Funktionen rotation med hamring ir

O Borrning av férankringshal

O Borra hal i betong

O Borra héli kakel

Funktionen endast rotation

(utan dammuppsugningssystem)

O Borraistal eller tra
(med extra tillbehor)

O Atdragning av maskinskruvar, traskruvar
(med extra tillbehor)

Funktionen endast hamring T

(utan dammuppsugningssystem)

laddaren. Signallampan lyser i rott.

Nér batteriet blir fullt laddad kommer signallampan att

blinka réd. (Med intervaller pa 1 sekund) (Se Tabell 1)
@ Hur signallampan lyser/blinkar till

Hur signallampan lyser/blinkar till fére laddnings-start,

under pagéende laddning och efter slutférd laddning

visas i nedanstaende Tabell 1.

O Létt bilning av betong, sparfrasning och kantning.

Tabell 1

Signallampans indikationer

Foére laddning Blinkar

Lyser 0,5 sekunder. Lyser inte
0,5 sekunder. (slackt 0,5 sekunder)
| | |

Under pagaende

Lyser ihallande

laddning Lyser
. Lyser 0,5 sekunder. Lyser inte
Signallampa ballﬁ)c(!)r:énagden Blinkar 0,5 sekunder. (slackt 0,5 sekunder)
(r6d) | | ]
Lyser 0,1 sekunder. Lyser inte
Gar inte att ladda | Flimrar 0,1 sekunder. (slackt 0,1 sekunder) Fel i batteriet eller laddaren

Overhettad

beredskapslage Blinkar

Lyser 1 sekund. Lyser inte 0,5 sekunder. | Batteriet 6verhettat. Kan inte
(slackt 0,5 sekunder) ladda. (laddning kommer att
| I | borja nar batteriet svalnat).
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® Angaende temperaturer och laddningstid for batteriet.
Temperaturer och laddningstider blir som visas i Tabell 2.

Svenska

Tabell 2
Laddare UC18YFSL
Typ av batteri Li-ion
Temperaturer vid vilka °oC_EN°
batterierna kan laddas 0°C-50°C
Laddningsspéanning | V 14,4 18
BSL14xx-serien BSL18xx-serien Multivoltserie
Batteri (4 celler) (8 celler) (5 celler) (10 celler) (10 celler)
BSL1815S:20
. . BSL1415S:20 .
'(‘V"’i‘gdzrgi‘g)s“d' ca. BSL1415 :22 | BSL1430:45 ggt]g]gx:gg BSL1830: 45 | BSL36A18 : 75
. BSL1415X:22 | BSL1440 : 60 BSL1820 - 30 BSL1840:60 | BSL36A18X: 75
MiN- 1 BSL1420 :30 | BSL1450:75 | o2 1e5- 5c | BSL1850:75 | BSL36B18 :120
BSL1425 :35 | BSL1460:90 BSL1830C:45 BSL1860:90 | BSL36B18X: 120
BSL1430C: 45 :
BSL1850C: 75
ANMARKNING O Nar signallampan bérjar flimra snabbt i rétt (med
Laddningstiden kan variera enligt intervaller om 0,2 sekunder) maste batteriets

. omgivningstemperaturen och natspénningen.
FORSIKTIGT
Nar batteriladdaren har anvands kontinuerligt kommer
batteriladdaren att bli varm, och kan komma att bli
orsaken till fel. Nar en laddning ar klar 14t laddaren vila
i 15 minuter innan nasta laddning.
Dra ut laddarens nétkabel ur natuttaget.
Fatta ett stadigt tag i laddaren och dra ut batteriet
ur laddaren.
ANMARKNING
Kom ihag att dra ut batteriet ur laddaren efter anvandning
och att spara det.

4.
5.

Angaende elektrisk urladdning i héndelse av nya
batterier, etc.

isattningsdppning kontrolleras fér frammande &mnen,
som maste tas bort. Om det inte finns nagra frfammande
foremal ar det troligt att det ar fel pa batteriet eller
laddaren. Ta den till en auktoriserad serviceverkstad.
Det tar ca tre sekunder fér den inbyggda mikrodatorn i
laddaren att avkénna att en pagaende laddning avbrutits
och batteriet tagits ur. Vanta darfor i minst tre sekunder
innan batteriet pa nytt satts i laddaren for fortsatt
laddning. Det kan handa att batteriet inte laddas upp pa
korrekt satt om batteriet satts i laddaren pa nytt inom tre
sekunder.

MONTERING OCH ANVANDNING

Eftersom den inre kemiska substansen i nya batterier
och batterier som inte har anvénts under en léngre tid
inte ar aktiverad, kan den elektriska urladdningen vara

lag nar de anvands den forsta och andra gangen. Detta
ar ett tillfalligt fenomen, och den normala tiden som kravs
for att ladda kommer att aterstillas genom att ladda
batterierna 2-3 ganger.

| Hur man far batterierna att racka langre.

(1) Ladda batterierna innan de har blivit helt urladdade.
Nér du kéanner att verktygets effekt minskar, sluta
anvanda verktyget och ladda dess batteri. Om du

fortsatter att anvénda verktyget och laddar ur den
elektriska strdommen, kan batteriet skadas och dess

livslangd forkortas.
(2) Undvik att ladda vid htga temperaturer.

Ett uppladdningsbart batteri &r varmt direkt efter
anvandning. Om ett sadant batteri laddas omedelbart

efter anvandning férsamras dess inre kemiska substans,
och batteriets livslangd forkortas. Lat batteriet vara och

. ladda det efter att det har svalnat ett tag.
FORSIKTIGT

O Det kan handa att signallampan pa laddaren lyser gron

under 1 sekund och slacks under 0,5 sekunder (av
0,5 sekunder) nér batteriet laddas medan det blivit varmt,

beroende av att det fatt ligga i solen eller nér det sétts i

laddaren strax efter avslutat bruk. Om detta ar fallet, lat

Atgard Bild Sida
Delarnas namn - Batteridriven 1 2
borrhammare
Delarnas namn -
Dammuppsugningssystem for 2 2
borrhammare*
Borttagning och isattning av batteri
Laddning
Indikatorlampan lyser nér 5 3
batterinivan ar 1&g
Montering / demontering av 6 3
sidohandtaget
Isattning av SDS-plus borrverktyg 7 4
Borttagning av SDS-plus 8 4
borrverktyg
Valja rotationsriktning 9 4
Valja driftlage 10 4
Justering av borrdjup 1 4
Andra bilningsposition 12 4
Startomkopplarens manévrering 13 5

batteriet svalna férst innan du startar uppladdning.
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Svenska

Stalla in hastigheten 14

Automatisk stoppfunktion 15

Hur man anvander LED-lampan 16

Rengdring av 17 5
batteriinstallationsfacket

Montering av sidohandtaget 19 6
Val av tillbehor — 224,225

*Se dammuppsugningssystemets bruksanvisning  for

detaljerad information om hur du anvander systemet.

VALJ ETT ARBETSLAGE

Tryck pa véxlingsomkopplaren méjliggér val av varvtal och
den automatiska stoppfunktionen.

O Varvtal (Lagt lage/Normalt 1age) (Bild 14)
Vélj antingen Lagt eller Normalt lage och anvand
verktyget i valt varvtal.

O Automatiskt stopp (pé/av) (Bild 15)

Denna produkt &r utrustad med en automatisk
stoppfunktion for méjliggéra kontinuerligt
borrningsarbete. Funktionen har ett minneslage for att
lagra arbetstiden for borrning fran nér strdmbrytaren slas
pa (ON) tills den stangs av (OFF) och ett automatiskt
stopp som automatiskt stannar motorn fran den andra
borrningen och vidare om arbetet Overskrider den
sparade arbetstiden medan strémbrytaren ar pa (ON).

AUTOMATISK STOPPFUNKTION

| laget for val, haller du knappen intryckt i mer an &n tva
sekunder for att ga till minneslaget. (Bild 15)

(Samtidigt bérjar indikatorn for den automatiska
stoppfunktionen att blinka.)
Utfér borrning nar indikatorn fér den automatiska

stoppfunktionen blinkar. Tiden mellan start och avstéangning
sparas av verktyget.

(Samtidigt kommer indikatorn for den automatiska
stoppfunktionen att tdndas.)
Utfér borrning nér indikatorn fér den automatiska

stoppfunktionen blinkar. Kontinuerlig borrning ar méjlig
eftersom verktygen lagrar tiden i minnet tills den automatiska
stoppfunktionens automatiska stopp avbryts.

Den automatiska stoppfunktionen kan avbrytas genom att
halla omkopplare intryckt i mer &n tva sekunder en gang till.

(Samtidigt kommer indikatorn for den automatiska
stoppfunktionen att slackas.)

FORSIKTIGT

O Sla forst pa (ON) verktyget ndr du har placerat

verktygsspetsen mot arbetsstycket.
O Varvtalet och hur pass mycket omkopplaren dras under
borrningen sparas inte i minnet.
Utfér borrningen helt i ett moment under automatiskt
stopp.
Motorn stannar &ven om du sténger av (OFF) verktyget
under minnestiden.
Réknaren nollstalls om du sténger av (OFF) verktyget
inom minnestiden. Om du omarbetar en uppgift,
exempelvis dar ett hal endast har borrats delvis, kommer
minnestiden att rdknas helt om pa nytt.
Autostoppfunktionen forblir aktiv tills den avbryts.

o O O
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REAKTIV KRAFTKONTROLL

Denna produkt &r utrustad med aktiv kraftkontroll (RFC) som
reducerar kast och ryck nér verktyget anvands.

Om verktygsbiten plétsligt dverbelastas, reduceras ryck
av verktygskroppen genom att slirkopplingen aktiveras
eller genom att motorn stoppas av den i verktygskroppen
inbyggda sensorn.

Om motorn stoppas som resultat av att styrenheten har
detekterat en dverbelastning, blinkar RFC-indikatorlampan
nar omkopplaren halls intryckt. Dessutom fortsatter lampan
att blinka i ungefar tre sekunder efter att omkopplaren
slappts. Motorn kommer att forbli stoppad medan lampan
blinkar. (Bild 20)

Var forsiktig sa att verktygshallaren inte 6verbelastas nar du
anvander verktyget, eftersom det kan hénda att den aktiva
kraftkontrollen (RFC) inte aktiveras eller att dess funktion &r
ofillrécklig beroende p& omgivningen och betingelserna.

@ Mojliga orsaker till plétslig dverbelastning

@ Verktygsbiten biter in i material

@ St6t mot spikar, metall eller andra harda féremal

@ Uppgifter som involverar bandning eller
anvandning av 6verflédigt tryck, etc.

Dessutom inkluderas andra orsaker av nagon kombination

av de ovanstaende.

annan

® Nar den reaktiva kraftkontrollen (RFC) utldses
N&r RFC:n utléses och motorn stannar, stdng av
verktyget och avldgsna orsaken till éverbelastningen
innan du fortsatter driften.

Bild 20

OM SKYDDSFUNKTIONEN

Detta verktyg har en inbyggd skyddskrets for att férhindra
skada pa enheten om det uppstar ett fel. Beroende pa
féljande blinkar visningslampan och indikatorlampan, och
verktyget kan inte anvéndas. Kontrollera problemet som
indikeras av den blinkande lampan och ta de steg som &r
nodvandiga for att korrigera problemet.

Tryck endast pa omkopplare nér avtryckaren inte dras in.

Omkopplare

E%EE ﬂ

AUTO
Visningslampa Indikatorlampa

[ STOP

Bild 21



Tabell 3
V|sn|gl?;l{z;r:wpan Orsak Lésning
Driften har avbrutits pa | Lat verktyget svalna i
grund av dverhettning | 15 till 30 minuter.
Gver verktygets Nar temperaturen
A1/ I/ | temperaturgréns. sjunker och
D (Overhettningsskydd) | visningslampan och
ZIN 7N indikatorlampan slutar
blinka, trycker du pa
avtryckaren for att
fortsétta arbetet.
Plétslig Slapp startknappen
Overbelastning av och lat den vara
verktygsbiten har tills visningslampan
Wi/ aktiverat RFC, vilket | slutar blinka. Tryck pa
IE]I 0 forhindrar ytterligare | startknappen igen for
JTINS anvéndning av att fortsatta arbetet.
verktyget. Avlagsna orsaken
RFC (Se sidan 84 till dverbelastningen
“REAKTIV innan du fortsatter
KRAFTKONTROLL”) | arbetet.
ANMARKNING

Visningslampan fortsatter blinka trots att du vidtagit
atgarder for att 16sa ett problem. Om detta skulle intraffar,
kan enheten behdva repareras. Kontakta i sa fall affaren
dér du kopte produkten for eventuell reparation.

SMORJNING

Borrhammaren har en helt lufttit konstruktion som skyddar
den mot dammintrang.
Tack vare detta kan borrhammaren anvéndas lange utan att
den behdver smérjas.
Periodisk smorjning &r nddvandigt efter inkdp av verktyget.
Radgér med narmaste, auktoriserade serviceverkstad
angaende smdrjmedelsbytet.
FORSIKTIGT
Endast det angivna smérjmedlet skall anvéndas i denna
maskin. Anvandning av andra typer av smérjmedel
kan inverka negativt p4 maskinens prestanda. Se till
att du radfragar aterforséljaren betraffande byte av
smorjmedel.

UNDERHALL OCH INSPEKTION

VARNING
Var noga med att stdnga av strémbrytaren och ta bort
batteriet fére underhall och inspektion.

1. Oversyn
Eftersom anvandning av ett slétt och skadat verktyg
minskar arbetseffektiviteten eller resulterar i motorns
Overhettning, skall verktyget slipas eller bytas ut mot ett
nytt s& snart det borjar bli slitet.

2. Knotroll av skruvférband
Kontrollera alla monteringsskruvar med jamna
mellanrum och kontrollera att de &r ordentligt fastdragna.
Om nagon av skruvarna skulle lossa, dra omedelbart at
dem. Om du inte gor det kan det kan det leda till allvarlig
fara.

3. Motorns underhall

Motorns lindning kan s&gas utgdéra maskinens hjarta.
Var mycket forsiktig sa att lindningen inte kommer till
skada och/eller utsatts for olja eller vatten.
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Svenska
4. Inspektion av terminaler (verktyg och batteri)
Kontrollera att span och damm inte har ansamlats pa
terminalerna.
.. Kontrollera ibland fére, under och efter operationen.
FORSIKTIGT
Ta bort eventuella span eller damm som kan ha
ansamlats pa terminalerna.
Underlatenhet att goéra
funktionsstorning.

detta kan leda till

5. Rengoring av utsidan
Nar elverktyget blir smutsigt, torka av det med en torr
mjuk trasa eller en trasa fuktad i tvalvatten. Anvand
aldrig klorldsningar, bensin eller thinner d& de smélter
plast.

6. Rengdring av Dbatteriinstallationsfacket och
batteriet

Efter borrning i betong; om betongdamm har samlats pa
batteriinstallationsfacket eller batteriet, rensa bort det
ackumulerade betongdammet med en luftpistol eller en
torr trasa innan du anvénder verktyget. (Bild 17)
Efter rengdring, se dessutom till att batteriet kan
_ installeras och avlagsnas smidigt fran verktyget.
FORSIKTIGT
Att anvénda verktyget nar batteriet ar tackt med
betongdamm kan leda till olyckor som att batteriet faller
under anvandning.
Vidare kan sadan anvandning orsaka fel eller kontaktfel
mellan batteriet och terminalerna.
Forvaring
Forvara elverktyget och batteriet pa ett stalle dar
temperaturen inte 6verstiger 40°C och déar inte barn
kommer &t den.
ANMARKNING
Férvaring av litiumjonbatterier.
Se till att litiumjonbatterier ar fulladdade innan de
férvaras.
En I&ngre tids férvaring (3 manader eller mer) av batterier
med en lag laddningsniva kan leda till férsamrad
prestanda, vasentligt minskad anvandningstid for
batterierna eller att batterierna inte kan halla laddningen.
Men vasentligt minskad anvéandningstid fér batterier kan
aterstéllas genom upprepad laddning och anvandning
av batterierna tva till fem ganger.
Om batteriernas anvandningstid forblir extremt kort
aven efter upprepad laddning och anvéndning, anse att
batterierna ar slut och kép nya batterier.

FORSIKTIGT
Vid anvandning och underhall av elverktyg maste de
sékerhetsbestdmmelser och standarder som géller i
respektive land iakttas.

Viktigt meddelande for batterier till HiKOKI
batteridrivna elektriska verktyg
Anvand alltid anvisade originalbatterier. Vi kan

inte garantera sakerheten och prestanda for vara
batteridrivna elektriska verktyg som anvands med andra
batterier &n de vi anvisat eller nar batterier har tagits isér
och modifierats (sa som isartagning och utbyte av celler
eller andra inre delar).

GARANTI

Vi garanterar HiIKOKI Elektriska verktyg i enlighet med
lagstadgade/landsspecifika bestdmmelser. Denna
garanti tacker inte defekter eller skada pa grund av
felaktig anvandning, missbruk eller normal forslitning. Vid
reklamation, var god att skicka det elektriska verktyget, ej
isartaget, med GARANTIBEVIS som hittas i slutet pa denna
instruktion, till en auktoriserad HiKOKI serviceverkstad.




Svenska

Information angaende buller och vibrationer
Uppmaétta vérden har bestdmts enligt EN62841
faststéllts i enlighet med ISO 4871.

och

A-vagd ljudeffektniva: 101 dB (A)
A-vagd ljudtrycksniva: 93 dB (A)
Osakerhet K: 3 dB (A)

Anvéand hérselskydd.

Vibration totalvarden (triax vektorsumma) har bestamts
enligt EN62841.

Slagborrning i betong:
Vibrationsavgivning varde @h, HD = 15,1 m/s2
Osékerhet K=1,5m/s2

Motsvarande bilningsvéarde:
Vibrationsavgivning varde @h, CHeq = 11,8 m/s2
Osékerhet K=1,5m/s2

FELSOKNING

Det deklarerade totalvardet for vibration och det deklarerade
bulleremissionsvardet har uppmétts i enlighet med en
standardtestmetod och kan anvéndas for att jamfora ett
verktyg med ett annat.

De kan &dven anvidndas vid en  preliminar
exponeringsbedémning.

VARNING

O Vibrations- och bulleremissionerna under faktisk

anvéndning av elverktyget kan skilja sig fran det
deklarerade totalvardet beroende pa hur verktyget
anvands, sarskilt vilken typ av arbetsstycke som
bearbetas; och

O lIdentifiera sékerhetsatgarder som kan utféras for att
skydda operatéren som baseras pa en uppskattning av
utséattning i verkligheten (tar med i berakningen alla delar
av anvandandet sa som nar verktyget ar avstangt och
nar det kérs pa tomgang utéver ut da startomkopplaren
anvands).

ANMARKNING

Beroende pa HiKOKIs kontinuerliga forsknings- och
utvecklingsarbete, férbehaller HIKOKI ratten till andringar av
tekniska data utan foregaende meddelande.

Anvand felsokningstabellen nedan om redskapet inte fungerar normalt. Om detta inte I6ser problemet, kontakta din

aterforsaljare eller ett auktoriserat HIKOKI servicecenter.

Symptom Majlig orsak

Atgard

Verktyget kér inte Batteriet &r urladdat

Ladda batteriet.

Batteriet ar inte ordentligt fastsatt.

Skjut in batteriet tills det hors ett klick.

Betongdamm har ackumulerats pa polerna
pa batteriernas monteringsfack, samt pa
batteriets glidspar.

Ta bort det ackumulerade betongdammet
med en luftpistol eller en torr trasa.

Verktyget stannade Verktyget 6verbelastades Avléagsna problemet som orsakar
plotsligt Reaktiv kraftkontroll utléstes overbelastningen.

Batteriet ar 6verhettat. Lat batteriet svalna.
Verktygsbitar Formen pa delen som ska séttas fast Fér modell med SDS-plusskaft, anvand en
-kan inte monteras matchar inte bit med en diameter som ligger inom det
-faller av angivna omradet.

Hal kan inte borras smidigt.

Borren ér sliten

Ersétt med en ny borr.

Borren roterar at omvéant hall

Véxla till framatriktad rotation.

Skruvhuvudet slirar eller
lossnar.

Bitnumret matchar inte skruvens storlek

Installera en passande bit.

Biten ar sliten

Erséatt med en ny bit.

Batteriet kan inte installeras

Att forsdka installera ett annat batteri an det
som anges for verktyget.

Vénligen installera batterier som &r multivolt
eller BSL18xx-serien.
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(Overszettelse af original brugervejledning)

GENERELLE
SIKKERHEDSADVARSLER FOR
ELEKTRISK VAERKTGJ

/\ ADVARSEL

Laes alle sikkerhedsforskrifter, instruktioner,

illustrationer og specifikationer, der folger med dette
elektriske veerktoj.

Det kan medfore elektrisk stod, brand og/eller alvorlig
personskade, hvis alle instruktionerne nedenfor ikke
overholdes.

Gem alle advarsler og instruktioner, sa du har dem til
senere brug.

Termen “elektrisk veerktoj” i advarslerne henviser til vaerktoj,
der tilsluttes lysnettet (med ledning), eller batteridrevet,
(ledningsfrit) elektrisk veerktoj.

1) Sikkerhed for arbejdsomrade
a) Hold arbejdsomradet rent og tilstreekkeligt

oplyst.
Rodede eller morke omrader oger risikoen for
ulykker.

b) Anvend ikke elektrisk vzerktej, hvis der er
eksplosionsfare, f.eks. i neerheden af braeendbare
vaesker, gasser eller stov.

Elektrisk veerktoj frembringer gnister, som kan
anteende stov eller dampe.

c) Hold born og tilskuere vaek, mens det elektriske

veerktgj anvendes.
Distraktioner kan medfere, at du mister kontrollen
over veerktojet.

Elektrisk sikkerhed

a) Det elektriske vaerktojs stik skal passe il
stikkontakten. Foretag aldrig nogen form for
andringer af stikket. Brug ikke adapterstik til
jordet (jordforbundet) elektrisk vaerktgj.

Stik, der ikke er eendret, og egnede stikkontakter
nedseetter risikoen for elektrisk stod.

Undga bergring af jordede eller jordforbundne
overflader, f.eks. ror, radiatorer, komfurer og
koleskabe.

Der er en oget risiko for elektrisk stod, hvis kroppen
er jordet eller jordforbundet.

Udsezet ikke det elektriske veerktoj for regn eller
vade omgivelser.

Hvis der traenger vand ind i det elektriske vaerktoj,
oges risikoen for elektrisk stod.

Misbrug ikke ledningen. Brug aldrig ledningen
til at bzere, trackke eller afbryde det elektriske
veerktgj.

Undga, at ledningen kommer i kontakt med
varmekilder, olie, skarpe kanter eller bevaegelige
dele.

Beskadigede eller sammenfiltrede ledninger oger
risikoen for elektrisk stod.

Nar et elektrisk veerktoj anvendes udendors,
skal der anvendes en forlangerledning, der er
egnet til udendeors brug.

Ved brug af en ledning, der er egnet til udendors
brug, reduceres risikoen for elektrisk stod.

Hvis du er nadsaget til at anvende det elektriske
veerktoj pa et fugtigt sted, skal du anvende
en stromforsyning, der er beskyttet med en
fejlstromsafbryder (RDC).

Brug af RDC reducerer risikoen for elektrisk stod.

2)

b)

c

N4

d

-

e

~

f)
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3) Personlig sikkerhed

4)

a)

b)

c)

d)

e

-~

f)

9)

h)

Veer arvagen, hold opmaerksomheden rettet mod
arbejdet, og brug fornuften, nar du anvender et
elektrisk veerktoj.

Anvend ikke et elektrisk vaerktgj, hvis du er traet
eller pavirket af narkotika, alkohol eller medicin.
Et ojebliks uopmaerksomhed, mens det elektriske
veerktoj  anvendes, kan medfore  alvorlig
personskade.

Brug personligt sikkerhedsudstyr. Brug altid
beskyttelsesbriller.

Ved brug af sikkerhedsudstyr som stevmaske,
skridsikre sikkerhedssko, hjelm eller hereveern,
ndr disse er pakraevet, reduceres antallet af
personskader.

Undga utilsigtet start af veerktojet. Kontrollér, at
kontakten er slaet fra, for vaerktojet sluttes til lysnettet
og/eller batteripakke, eller for du samler vaerktajet op
eller beerer pa det.

Hvis du har fingeren pa kontakten, ndr du baerer
veerktojet, eller kontakten er slaet til, ndr det
elektriske veerktoj tilfores strom, oges risikoen for
ulykker.

Afmonter alle justeringsnagler eller skruenggler,
for det elektriske veerktoj startes.

En skruenagle eller en anden type nogle, der sidder
fast pd en af det elektriske veerktojs roterende dele,
kan medfore personskade.

Pas pa ikke at fa overbalance. Sorg hele tiden
for at have et forsvarligt fodfeeste og holde
balancen.

Derved kan du bedre styre det elektriske veerktoj i
uventede situationer.

Bzer egnet pakladning. Veer ikke ifort lost toj
eller lose smykker. Hold dit har og tej vaek fra
bevaegelige dele.

Lost toj, lose smykker eller langt har kan komme i
klemme i de bevaegelige dele.

Hvis der medfelger anordninger til udsugning
og opsamling af stov, skal du kontrollere, at
disse tilsluttes og anvendes pa korrekt vis.

Brug af stevopsamling kan reducere stovrelaterede
risici.

Lad ikke kendskab erhvervet gennem hyppig
brug af veerktojer veere en sovepude for dig, der
far dig til at ignorere sikkerhedsprincipper for
veerktoj.

En skodesles handling kan forarsage alvorlig
tilskadekomst i en brokdel af et sekund.

Brug og vedligeholdelse af elektrisk vaerktoj

a)

b

-

c)

Pres ikke det elektriske veerktoj. Brug det rigtige
elektriske veerktgj til den pagzeldende opgave.
Arbejdet udfores bedre og mere sikkert ved brug af
det rigtige veerktoj ved den tilsigtede hastighed.
Anvend ikke det elektriske veaerktej, hvis
kontakten ikke taender og slukker vaerktgjet.

Alt elektrisk veerktej, der ikke kan styres ved hjeelp af
kontakten, er farligt og skal repareres.

Tag stikket ud af stikkontakten, og/eller fijern
batteripakken, hvis den er aftagelig, fra det
elektriske veerktgj, for du foretager justeringer,
skifter tilbehor eller laegger det elektriske
veerktgj til opbevaring.

Sadanne preeventive sikkerhedsforanstaltninger
reducerer risikoen for at starte det elektriske veerktoj
utilsigtet.
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5)

d) Opbevar elektrisk vaerktgj, der ikke er i brug,
utilgaengeligt for born, og lad ikke personer,
der ikke er vant til elektrisk vaerktgj, eller som
ikke har leest denne vejledning, anvende det
elektriske veerktgj.

Elektrisk veerktej er farligt i haenderne pa uerfarne
brugere.

e) Vedligehold elektrisk veerktoj og tilbehor.
Kontrollér for bevaegelige dele, der er monteret
forkert eller sidder fast, defekte dele eller andre
forhold, der kan pavirke det elektriske vaerktojs
drift. Hvis det elektriske veerktoj er beskadiget,
skal det repareres for brug.

Mange ulykker skyldes darligt vedligeholdt elektrisk
vaerktoj.

f) Sorg for, at skeereveerktgj er skarpt og rent.

Der er mindre risiko for, at korrekt vedligeholdt
skeereveerktoj med skarpe kanter seetter sig fast, og
det er nemmere at styre.

g) Brug det elektriske veerktoj, tilbehor og bits
osv. i overensstemmelse med denne vejledning
under hensyntagen til arbejdsforholdene og det
arbejde, der skal udfores.

Der kan opsta farlige situationer, hvis det elektriske
veerktoj bruges til andre formal end de tilsigtede.

h) Hold handtag og gribeflader torre, rene og fri for
olie og fedt.

Glatte handtag og gribeflader gor sikker hdndtering
og kontrol over veerktojet i uventede situationer
umulig.

Brug og vedligeholdelse af batteriveerktoj

a) Genopladning ma kun udferes med den oplader,
der er specificeret af producenten.

En oplader, der passer til en type batteripakke, kan
give risiko for brand, nar den anvendes med en
anden batteripakke.

b) Anvend kun elektrisk vaerktoj sammen med

specielt angivne batteripakker.

Anvendelse af andre batteripakker kan muligvis give

risiko for tilskadekomst og brand.

Nar batteripakken ikke anvendes, skal du

opbevare den vaek fra andre metalobjekter

som fx papirclips, monter, nogler, som, skruer
eller andre sma metalobjekter, der kan lave en
forbindelse fra den ene pol til den anden.

Kortsluttes  batteripolerne, kan der opsta

forbraendinger eller en brand.

d) Under szerligt darlige omstaendigheder kan der

sive vaeske ud af batteriet; Undlad at komme i

bergring med den. Hvis du ved et uheld alligevel

kommer i kontakt med vaesken, skal du skylle
med vand. Hvis vaesken kommer i kontakt med
ojnene, skal du desuden sage laegehjaelp.

Veeske, der siver ud fra batteriet, kan irritere huden

eller give forbraendinger.

Anvend ikke en batteripakke eller et vaerktaj, der

er beskadiget eller zendret.

Beskadigede eller sendrede batterier kan udvise

uforudsigelig  adfeerd, der medforer brand,

eksplosion eller risiko for tilskadekomst.

f) Udszaet ikke en batteripakke eller et vaerktoj for
aben ild eller overdreven temperatur.
Udseettelse for dben ild eller temperaturer pa over
130°C kan medfore eksplosion.

g) Folg alle opladningsinstruktioner, og oplad
ikke batteripakken eller veerktojet uden
for det temperaturomrade, der er angivet i
instruktionerne.

Forkert opladning eller opladning ved temperaturer
uden for det angivne omrade kan beskadige batteriet
og oge risikoen for brand.

c

~

e

~
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6) Service

a) Fa foretaget serviceeftersyn af dit elektriske
veerktaj hos en kvalificeret reparationstekniker,
der kun bruger originale reservedele.
Derved sikres det, at sikkerheden ved det elektriske
vaerktoj opretholdes.

b) Udfer aldrig service pa beskadigede
batteripakker.
Service pa batteripakker bor kun udferes af
producenten eller autoriserede serviceudbydere.

FORHOLDSREGEL

Hold bern og fysisk svagelige personer pa afstand.
Nar veerktojet ikke er i brug, skal det opbevares
utilgaengeligt for born og fysisk svagelige personer.

SIKKERHEDSADVARSLER FOR DEN
KABELFRI BOREHAMMER

1) Sikkerhedsforskrifter for alle funktioner

a) Beer horevaern
Udseettelse for stoj kan medfore horetab.

b) Anvend hjaelpehandtaget/handtagene, hvis
veerktojet er udstyret hermed.

Hvis du mister kontrollen over veerktojet, kan det
medfere personskade.

c) Hold elveerktojet pa de isolerede gribeflader, nar
du foretager arbejde, hvor skezeretilbehgret kan
komme i kontakt med el-ledninger.
Skeeretilbehor, der kommer | kontakt med en
“stromferende” ledning, kan gere synlige metaldele
pa det elektriske vaerktoj "stromforende” og kan give
operatoren elektrisk stod.

2) Sikkerhedsinstruktioner ved brug af lange
borespidser til borehammere

a) Start altid boring ved lav hastighed, hvor
spidsen af borehovedet rorer ved arbejdsemnet.
Ved hojere hastigheder kan borehovedet blive bojet,
hvis det korer frit uden at rore ved arbejdsemnet,
hvilket medforer personskade.

b) Laeg kun tryk pa i direkte linje med hovedet, og
lzeg ikke overdrevent tryk tryk pa.

Hovederne kan blive bojet og fordrsage nedbrud
eller tab af kontrol, hvilket medferer personskade.

EKSTRA SIKKERHEDSADVARSLER

1. Undga, at fremmedlegemer treenger ind i hullet til
tilslutning af det genopladelige batteri.

2. Skil aldrig det genopladelige batteri eller opladeren ad.

3. Kortslut aldrig det genopladelige batteri. Kortslutning
af batteriet forarsager en stor elektrisk stremning og
overophedning. Det medferer forbraendinger eller
beskadigelse af batteriet.

4. Bortskaf ikke batteriet ved at kaste det pa et bal. Hvis
batteriet breendes, kan det eksplodere.

5. Hvis maskinen bruges uafbrudt i leengere tid, kan
den blive for varm, hvilket kan fore til, at motoren og
kontakten lider overlast. Giv maskinen en pause pa ca.
15 minutter.

6. Stikikke genstandeindiopladerensventilationsabninger.
Hvis metalgenstande eller braendbare stoffer kommer
ind i opladerens ventilationsabninger, kan det give
elektriske stod eller odelaegge opladeren.

7. Nar batteriet har naet slutningen af sin levetid, skal du
levere det tilbage til den forretning, hvor du kebte det.
Bortskaf ikke det afladede batteri.

8. For dubegynder at bryde vaeggen, gulvet eller loftet ned,
hugge ind i eller bore i det, skal du omhyggeligt bekraefte,
at elementer som elektriske kabler eller elektriske ror
ikke graves ned.



10.

11.

12.

13.
14.

Sorg for, at afbryderen er i positionen FRA. Hvis batteriet
bliver installeret, mens afbryderen er i positionen TIL, gar
det elektriske veerktoj i gang med det samme, hvilket kan
medfgre en alvorlig ulykke.

Rar ikke ved bit under eller umiddelbart efter betjening.
Bit bliver meget varm under drift og kan medfere alvorlige
forbreendinger.

Hold altid ordentligt fast i handtaget pa selve hammeren
samt dennes sidehandtag. Ellers kan den producerede
modkraft medfere i ungjagtig og endda farlig kersel.
Beer stovmaske

Indand ikke den skadelige stov, der genereres ved
boring eller mejsling. Stevet kan veere forbundet med en
helbredsmaessig risiko for dig selv og tilskuere.
Kontroller efter, at batteriet er rigtigt sat i. Hvis det lasner
sig, kan det falde ud og forarsage ulykker.

For at forebygge ulykker skal du sgrge for at slukke for
kontakten og tage batteriet ud, fer du bytter tilbeher,
seetter til opbevaring, transporterer, eller ikke bruger
veerktojerne.

. Montering af borespidsen

For at forhindre ulykker skal du serge for at slukke
kontakten og tage batteriet ud.

O Ved anvendelse af veerktoj som mejsler, borespidser,

200

17.

co 0z

(@]

19.

20.

21.
22.
28.

osv. skal du serge for at anvende originale dele, udpeget
af vores virksomhed.

Rens borespidsens skaftdel.

Kontrollér lasemekanismen ved at traekke i borespidsen.

. Betjen kun retningsomskifteren, nar motoren er helt

standset. Betjening af retningsomskifteren, mens
motoren kerer kan gore at spidsen af veerktgjet uventet
drejer, og resulterer i en ulykke. (Fig. 10)

Rotation + hamren

Nar borespidsen rarer ved konstruktionens jernstang,
stopper borespidsen gjeblikkeligt og borehammeren
reagerer ved at dreje. Derfor skal du stramme
sidehandtaget grundigt. Hold i grebet og sidehéndtag.

. Kun rotation

For at bore i tree eller metal ved hjeelp af borepatronen og
patronadapteren (ekstra tilbeher).

Uden brug af stavsugersystem

Veer ikke voldsom under betjening. Ger du det, skader
det ikke alene spidsen af borekronen, men reducerer
ogsa borehammerens levetid.

En borekrone kan g af, nar den er traengt ind i et boret
hul. Nar boret er teet pa at treenge ind i materialet, skal du
lette trykket pa borehammeren og blive ved med at bore,
indtil der opnas indtraengen.

Forsag ikke at bore forankringshuller eller huller i beton,
nar maskinen er i funktionen Kun rotation.

Forsgg ikke at anvende borehammeren i modus for
rotation og slag, med borepatron og patronadapter
monteret. Det forkorter levetiden pa alle maskinens
komponenter betragteligt.

Kun hamren

Uden brug af stevsugersystem

Kig ikke direkte ind i lyset. Dette kan medfere gjenskader.
Ter alt snavs og smuds af, der sidder pa LED-lampens
objektiv, med en blad klud, mens du passer pa ikke at
ridse objektivet.

Ridser pa LED-lampens objektiv kan medfere reduceret
lysstyrke.

Anvend altid veerktgjet og batteriet ved temperaturer pa
mellem -5°C og 40°C.

Oplad altid batteriet ved en omgivende temperatur pa
0-40°C.

Sorg for at holde godt fast i veerktgjet som vist i Fig. 18
under anvendelse.
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FORHOLDSREGEL OM LITHIUM-ION-
BATTERIET

For atforlaenge levetiden er lithium-ion-batteriet udstyret med

en beskyttelsesfunktion, der kan stoppe stremudladningen.

Hvis situation 1 til 3, der er beskrevet nedenunder, skulle

opsta under brug af dette produkt, stopper motoren muligvis,

selv om du trykker pa kontakten. Dette er ikke selve
problemet, men resultatet af beskyttelsesfunktionen.

1. Motoren stopper, hvis der ikke langere er tilstraekkelig
med strom pa batteriet.

Huvis dette skulle ske, skal du straks lade batteriet op.

2. Hvis veerkigjet er overbelastet, stopper motoren
muligvis. Hvis dette skulle ske, skal du frigive veerktojets
kontakt og fierne arsagerne til overbelastningen. Efter at
du har gjort det, kan du anvende veerktgjet igen.

3. Huvis batteriet overophedes pga. overbelastning, holder
batteriet op med at levere strom.
| tilfeelde heraf skal du indstille brugen af batteriet og
lade det kele af. Efter at du har gjort det, kan du anvende
veerktgjet igen.

Veer desuden opmeerksom pa folgende advarsler og

forholdsregler.

ADVARSEL

For pa forhand at forhindre enhver form for batterileekage,

varmeudvikling, regudvikling, eksplosion og anteendelse,

skal du serge for at vaere opmaerksom pa felgende
sikkerhedsforanstaltninger.

1. Serg for, at spaner og stev ikke samler sig pa batteriet.

O Under arbejdet skal du serge for, at der ikke falder
spaner og stev ned pa batteriet.

O Sorg for, at eventuelle spaner og stov, der falder ned pa
det elektriske veerktej under arbejdet, ikke samler sig pa
batteriet.

O Opbevar ikke et ubrugt batteri pa et sted, der udsaettes

for spaner og stov.
For du laegger et batteri til opbevaring, skal du fierne
eventuelle spaner og stev, der sidder fast pa det, og ikke
opbevare det sammen med andre metalobjekter (skruer,
S@m, 0SV.).

2. Undlad at punktere batteriet med et skarpt objekt som fx
et sem, sla pa det med en hammer, treede pa det, kaste
med det eller udszette batteriet for voldsomme sted.

3. Undlad at anvende et tydeligt beskadiget eller deformt
batteri.

4. Undlad at anvende batteriet i omvendt polaritet.

5. Undlad at tilslutte direkte til elektriske stikkontakter eller
en cigaretteendere i biler.

6. Undlad at anvende batteriet til andre formal end dem,
der er angivet.

7. Hvis batteriet ikke oplades helt, selv efter at den angivne
opladetid er géet, skal du gjeblikkeligt stoppe yderligere
opladning.

8. Undlad at anbringe eller udseette batteriet for hgje
temperaturer eller hgje tryk som fx inde i en mikroovn, et
torreapparat eller en beholder med hgijt tryk.

9. Hold det gjeblikkeligt vaek fra aben ild, hvis der opdages
en lekage eller ubehagelig lugt.

10. Undlad at anvende det pa et sted hvor der udvikles
kraftig statisk elektricitet.

11. Hvis der opstar batterileekage, ubehagelig lugt, hvis
der udvikles varme, batteriet er misfarvet eller deformt
eller pa nogen anden made forekommer unormalt under
brug, opladning eller opbevaring, skal du gjeblikkeligt
fierne det fra udstyret eller batteriopladeren og indstille
brugen.
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12. Nedszenk ikke batteriet i vaesker, og lad ikke vaesker
treenge ind. Indtraengen af ledende vaeske, som f.eks.
vand, kan medfere beskadigelse og forarsage brand
eller eksplosion. Opbevar batteriet pa et keligt, tort sted,
veek fra breendbart materiale. Omrader med eetsende
gas skal undgas.

FORSIGTIG

1. Hvis du far vaeske, der er lzekket fra batteriet, i gjnene,

ma du ikke gnide i gjnene, men vaske dem godt med rent

vand som fx vand fra vandhanen og straks kontakte en
leege.

Hvis det ikke behandles,

problemer med gjnene.

Hvis du far veeske pa huden eller tgjet, skal du

ojeblikkeligt vaske det af med rigeligt rent vand som fx

vand fra hanen.

Det er muligt, at det kan give hudirritation.

Hvis du opdager rust, ubehagelig lugt, misfarvning,

deformering og/eller andre uregelmeessigheder, nar

du anvender batteriet for forste gang, skal du undlade
at anvende det og returnere det til din leverander eller
forhandler.

ADVARSEL

Hvis der treenger et elektrisk ledende fremmedlegeme ind i

terminalen pa lithium-ion-batteriet, kan batteriet kortsluttes,

hvilket kan medfere brand. Ved opbevaring af lithium-ion-
batteriet skal du sgrge for at overholde reglerne for felgende
indhold.

O Placér ikke elektrisk ledende snavs, sem og ledninger
som jern- og kobberledning i opbevaringskassen.

O For at hindre kortslutning skal du seette batteriet
i veerktojet og seette batterideekslet sikkert pa for
opbevaring, indtil du ikke lzengere kan se ventilatoren.

VEDRORENDE TRANSPORT AF
LITHIUM-ION-BATTERI

Ved transport af lithium-ion-batteri bedes du overholde

falgende forholdsregler.

ADVARSEL

Giv transportfirmaet besked om, at pakken indeholder

et lithium-ion-batteri, informér firmaet om batteriets

udgangseffekt, og felg transportfirmaets instruktioner, nar
du arrangerer transport.

O Lithium-ion-batterier, der overstiger en udgangseffekt pa
100 Wh, betragtes som vaerende i fragtklassificeringen
farligt gods og kreever szerlige anvendelsesprocedurer.

O Ved transport til udlandet skal du overholde international
lovgivning samt regler og bestemmelser i det land, der
transporteres til.

kan vaesken forarsage

Udgangseffekt

L[] wh

Nummer med 2 til 3 cifre
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BETEGNELSER FOR DELE
(Fig. 1-Fig. 19)
@ | Handtag @ | Mundstykke
Knap til
@ | Afbryderkontakt e} dybderegulering
Knap til
@ | Trykknap 2 mundstykkejustering
@ | Kabinet @ | Stevkabinet
® | Sidehandtag 20 | Stevboks
® | Dybdemaéler @ | Las til stovboks
@ | Borekrone @ | Filter
Frontdeeksel @ | Adapter
© | Greb @ |Las
@0 | Typeskilt @) | Kontrollampe
@D | Skiftehandtag @ | Indikatorlampe: Lyser
(2 | Geardaeksel @ | Fedt
N Trykknap
@ | Heotte 3 | (Skiftehandtag)
(% | Motor @ | Kold mejsel
Lampe for automatisk
@ | LED-lampe ® stop: Blinker
) Lampe for automatisk
@ | Batteri Kz stop: Lyser
() | Skeermpanel @ | Batteriets glideriller
@® | Omskifterkontakt @ | Terminal (produkt)
Displaylampe Luftpistol
() Is_taorgpe for automatisk Terminal (batteri)
@) | Indikatorlampe @ | Glideriller

* Fjern ikke heetten (43) fra borehammeren, medmindre du
installerer stovsugersystemet. Betjening af veerktgjet med
heaetten fjernet reducerer arbejdsydelsen. Derudover kan
stov stoppe nettet til, hvilket kan resultere i funktionsfejl.



SYMBOLER

ADVARSEL
Det folgende viser symboler, som anvendes for
maskinen. Vzer sikker pa, at du forstar deres
betydning, inden du begynder at bruge maskinen.

™

DH18DPC: Kabelfri borehammer

Brugeren skal laese betjeningsvejledningen for
at mindske risikoen for skader.

Kun for EU-lande

Elektrisk veerktej ma ikke bortskaffes som
almindeligt husholdningsaffald!

I henhold til det europzeiske direktiv 2012/19/EU
om bortskaffelse af elektrisk og elektronisk
udstyr og geeldende national lovgivning

skal brugt elvaerktej indsamles separat og
bortskaffes pa en made, der skaner miljget mest
muligt.

=

Nominel spaending

Hastighed uden belastning

Slagrate ved fuld belastning

Borediameter, maks.

Veegt*
(I henhold til EPTA-procedure 01/2014)

Beton

Stal

Tree

Funktionen Kun hamren

Funktionen Kun rotation

Funktion for rotation og hamren

Kobl batteriet fra

Sla boremaskine TIL

Sla boremaskine FRA

BEC RN e

Lav tilstand

O00Q
0aona
®
©

* Afheenger af monteret batteri. Den tungeste veegt
malesmed BSL36B18X (forhandles separat).

Normal tilstand

Rotation med uret

Rotation mod uret

o1
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STANDARDTILBEHOR

Udover hovedenheden (1 enhed) indeholder pakken det
tilbeher, der er opstillet pa side 223.

Der forbeholdes ret til @ndringer i standardtilbeher uden
varsel.

ANVENDELSE

Funktion for rotation og hamren iT
O Boring af forankringshuller
O Boring af huller i beton
O Boring af huller i fliser
Funktionen Kun rotation £ (uden stovsugersystem)
O Boring i stél eller tree
(med ekstra tilbeher)
O Tilspeending af maskinskruer, treeskruer
(med ekstra tilbehar)
Funktionen Kun hamren T (uden stevsugersystem)
O Let mejsling af beton, udgravning til og kantning af rille.

SPECIFIKATIONER

Denne maskines specifikationer er opstillet i tabellen pa side

223.

*1 Specifikationerne geelder, nar der er installeret et
stovsugersystem.

BEMAERK
Grundet HiKOKI’s Igbende forskning og udvikling kan
specifikationerne heri eendres uden forudgaende varsel.

OPLADNING

nden det elektriske veerktoj tages i brug, oplades batteriet
som felger.

1. Tilslut opladerens netkabel til kontakten.

Ved tilslutning af opladerens stik til en kontakt, blinker
kontrollampen radt (ét blink i sekundet).

Szet batteriet i opladeren.

Seet batteriet ordentligt i opladeren som vist i Fig. 4 (pa
side 3).

. Opladning

Nar et batteri seettes i opladeren, begynder opladningen,
og kontrollampen lyser konstant rodt.

Nar batteriet er fuldt opladet, blinker kontrollampen radt.
(ét blink i sekundet) (Se Tabel 1)

Kontrollampens indikation

Kontrollampens indikationer er som vist i Tabel 1, alt
efter opladerens eller det genopladelige batteris tilstand.
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Tabel 1
Kontrollampens indikationer
Lyseri 0,5 sekunder. Lyser ikke i
For opladning | Blinker 0,5 sekunder. (slukket i 0,5 sekunder)
| | |
Under Lyser vedvarende
opladning Lyser
h Lyser i 0,5 sekunder. Lyser ikke i
Kontrollampe fcdﬂ?g:mg Blinker 0,5 sekunder. (slukket i 0,5 sekunder)
(rad) | | |
: Lyseri 0,1 sekunder. Lyser ikke i : o ;
Oglalzjnmg er Blinker hurtigt 0,1 sekunder. (slukket i 0,1 sekunder) gulr;llfjt::rnsfejl i batteri eller
umulig EEEEEEEEEEENN|P
Standby Lyseri 1 sekund. Lyser ikke i nge;}?é;g‘{ﬁgpﬁggg
pa grund af Blinker 0,5 sekunder. (slukket i 0,5 sekunder) (Opladning begyndgr nar
overophedning batteriet er kolet af)

@® Vedrorende batteriets temperaturer og opladningstid.

Temperaturerne og opladningstiden bliver som vist i Tabel 2

Tabel 2
Oplader UC18YFSL
Batteritype Li-ion
Temperaturer, hvor oC_EA°
batteriet kan genoplades 0°C-50°C
Opladningsspeending |  V 14,4 18
BSL14xx-serien BSL18xx-serien Multispaendingsserien
Batteri (4 celler) (8 celler) (5 celler) (10 celler) (10 celler)
BSL1815S: 20
! ; BSL1415S: 20 .
g snhget o2 BSL1415 :22 |BSL1430:45 | BoL1813 221 Bs) 1830:45 | BSL3GA18 : 75
. BSL1415X:22 | BSL1440 : 60 BSL1820 :30 BSL1840:60 | BSL36A18X: 75
M| BSL1420 :30 | BSL1450:75 | oo oo e | BSL1850:75 | BSL36B18 : 120
BSL1425 :35 | BSL1460:90 BSL18300:45 BSL1860 : 90 | BSL36B18X: 120
BSL1430C: 45 :
BSL1850C: 75
BEMARK

Genopladningstiden kan variere alt efter den omgivende
temperatur og stromkildens spaending.

FORSIGTIG
Nar batteriopladeren har veeret anvendt kontinuerligt,
opvarmes den, hvorved arsagen til fejl opstar. Nar
opladningen er fuldfert, skal du vente 15 minutter inden
naeste opladning.

4. Tag opladerens netkabel ud af kontakten.

5. Hold godt fat om opladeren, og traek batteriet ud.

BEMZAERK
Sorg for at traekke batteriet ud af opladeren efter brug, og
opbevar det derefter.

Vedrorende elektrisk udladning i tilfeelde af nye

batterier osv.

Idet den kemiske substans inde i nye batterier samt
batterier, der ikke har vaeret anvendt i leengere tid, ikke
er aktiveret, kan den elektriske udladning veere lav
ved brug af batterierne forste og anden gang. Dette
er et midlertidigt f&enomen, og den tid, der normalt er
pakreevet til genopladning, gendannes ved at genoplade
batterierne 2-3 gange.
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| Sadan forleenger du batteriernes ydeevne.

(1) Genoplad batterierne, for de aflades helt.
Nar du synes, at strammen til veerktojet bliver svagere,
skal du indstille brugen af veerktgjet og genoplade dets
batteri. Hvis du bliver ved med at anvende veerkigjet
og udtemme den elektriske strom, kan du beskadige
batteriet, og dets levetid forkortes.

(2) Undga genopladning ved hgje temperaturer.
Et genopladeligt batteri er varmt umiddelbart efter
brug. Hvis et saddant batteri genoplades straks efter
brug, forringes den kemiske substans inde i batteriet,
og batteriets levetid forkortes. Lad batteriet ligge, og
genoplad det, nar det har kolet af i et stykke tid.

FORSIGTIG

O Huvis batteriet oplades, mens det er varmt efter at have
ligget lzenge pa et sted med direkte sollys, eller fordi
batteriet lige har veeret anvendt, lyser opladerens
kontrollampe grent eller lyser i 1 sekund, hvorefter det
ikke lyser i 0,5 sekunder (slukkes i 0,5 sekunder). | et
sadant tilfeelde skal batteriet forst have lov til at kele af,
hvorefter opladningen kan pabegyndes.



O Narkontrollampen blinker hurtigt redt (ved 0,2 sekunders
intervaller), skal du efterse for og fjerne eventuelle
fremmedlegemer i opladerens batteristik. Hvis der ikke
er nogen fremmedlegemer, er det muligt, at batteriet
eller opladeren ikke fungerer korrekt. Lad et autoriseret
servicecenter se pa problemet.

Idet det tager den indbyggede mikrocomputer omtrent
3 sekunder at bekraefte, at det batteri, der oplades med
opladere, er taget ud, skal du vente mindst 3 sekunder,
for du saetter det i igen og fortseetter opladningen. Hvis
batteriet seettes i, for der er gaet 3 sekunder, er det ikke
sikkert, at batteriet kan oplades ordentligt.

MONTERING OG ANVENDELSE

Handling Figur Side

Betegnelser for dele - Kabelfri 1 2
borehammer

Betegnelser for del_e - 2 2
Stovsugersystem til borehammer*

Fjernelse og iseetning af batteriet

Opladning

Indikatorlampen lyser ved lavt 5 3
batteriniveau

Montering/fiernelse af sidehandtaget 6 3
Isaetning af borevaerktgjer af typen 7 4
SDS-plus

Fjernelse af boreveerktojer af typen 8 4
SDS-plus

Valg af rotationsretning 9 4
Valg af driftsindstilling 10 4
Justering af boredybden 11 4
FAEndring af mejslingspositionen 12 4
Betjening af kontakt 13 5
Indstilling af hastigheden 14 5
Automatisk stopfunktion 15 5
Sadan anvender du LED-lyset 16 5
Rengering af batterirummet 17 5
Montering af sidehandtaget 19 6
Valg af tilbeher — 224,225
*For detaljer om brug af stovsugersystemet, se

instruktionsvejledningen til systemet.
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VLG DRIFTSINDSTILLING

Ved tryk pa omskifterkontakten bliver det muligt at veelge
rotationshastighed og automatisk stopfunktion.

O Rotationshastighed (Lav tilstand/normal tilstand)
(Fig. 14)
Veelg enten Lav tilstand eller Normal tilstand, og anvend
veerktiojet i den valgte hastighed.

O Tilstand for automatisk stop (til/fra) (Fig. 15)

Dette produkt er udstyret med en automatisk stopfunktion
tilunderstettelse af kontinuerligt borearbejde. Funktionen
har en hukommelsesindstilling til lagring af arbejdstiden
for boring, fra boringen slas TIL til den slas FRA, samt
en tilstand for automatisk stop, som automatisk standser
motoren fra anden boring og fremefter, hvis arbejdet
overskrider den lagrede arbejdstid, mens kontakten er
slaet TIL.

AUTOMATISK STOPFUNKTION

| indstillingen for valg rykkes der til hukommelsesindstilling,
hvis du trykker leengere end 2 sekunder pa knappen.
(Fig. 15)

(Pa samme tidspunkt blinker den automatiske stoplampe).
Udfer boring, nar den automatiske stoplampe blinker. Tiden
mellem, at der slas TIL og slas FRA lagres af veerktgjet.

(Pa samme tidspunkt begynder den automatiske stoplampe
at lyse).

Udfer boring, nar den automatiske stoplampe blinker.
Kontinuerlig boring er mulig, idet den tid, som er lagret i
hukommelsen, optages af veerktgjet, indtil den automatiske
stopfunktions tilstand for automatisk stop annulleres.

Den automatiske stopfunktion annulleres ved igen at trykke
pa omskifterkontakten i over to sekunder.

(P& samme tidspunkt slukker den automatiske stoplampe).

FORSIGTIG

O Sla veerktgjet TIL, nar du placerer spidsen af veerktgjet
pa arbejdsmaterialet.

Rotationshastigheden og det niveau, hvorpa der treekkes
i kontakten under boring, lagres ikke i hukommelsen.
Udfer boringen i én kere i tilstand for automatisk stop.
Motoren standser, selv hvis du slar den FRA inden for
den tid, der er lagret i hukommelsen.

Nar du slar den FRA inden for den tid, der er lagret i
hukommelsen, nulstilles teelleren. Hvis du omarbejder
en opgave, hvor et hul er blevet delvist boret, bliver tiden
for lagring i hukommelse beregnet forfra igen.
Funktionen for automatisk stop forbliver aktiv, indtil den
annulleres.

STYRING AF REAKTIONSKRAFT

Dette produkt er
reaktionskraftkontrol
veerktojslegemet.
Hvis veerktejsbit'en pludselig bliver overbelastet, nedszettes
de ryk, der kan opsta, ved aktivering af glidekoblingen
eller ved stop af motoren med sensoren indbygget i
veerktojslegemet.

Hvis motoren stoppes pa grund af registrering af
overbelastning af styreenheden, vil RFC-indikatorlampen
blinke, mens der traekkes i kontakten. Derudover vil lampen
fortseette med at blinke i omtrent tre sekunder, efter at
kontakten er sluppet. Motoren forbliver stoppet, mens
lampen blinker. (Fig. 20)

Fordi RFC-funktionen muligvis ikke aktiveres eller dens
virkning kan veere utilstraekkelig, afheengigt af arbejdsmiljo
og betingelser, skal du passe pa ikke pludselig at overbelaste
veerktojets bit under drift.

O OO0 O

O

med en funktion for
der reducerer ryk af

udstyret
(RFC),
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® Mulige arsager til pludselig overbelastning

(A Veerktgjets spids sidder fast i materiale

(@ Spidsen steder pa sem, metal eller andre harde
genstande

@ Opgaver, der inkluderer
anvendelse af tryk, osv.

Qvrige arsager omfatter

fornaevnte.

lirken eller overdreven

ligeledes kombinationer af

@ Nar styringen af reaktionskraft (RFC) udlgses
Nar RFC udlgses, og motoren standser, skal du
slukke veerktojets afbryder og fjerne arsagen til
overbelastningen, for du fortsaetter drift.

Fig. 20

OM BESKYTTELSESFUNKTIONEN

Dette veerktgj har et indbygget beskyttelseskredslob til
at forhindre skade pa enheden i tilfeelde af fejl. Alt efter
folgende blinker displaylampen og indikatorlampen, og
enheden holder op med at kere. Bekraeft problemet, der
indikeres af blinkene, og foretag de nedvendige trin til
udbedring af problemet.

Nar der trykkes pa omskifterkontakten, skal du gere det, nar
der ikke treekkes i kontakten.

Omskifterkontakt

Displaylampe

Indikatorlampe

Fig. 21
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Tabel 3
D‘Spﬂfgpen Arsag Lesning
Driften er ophert, Lad enheden kole af i
idet den indvendige 15 til 30 minutter.
temperatur har Nar temperaturen
overskredet falder, og
\ I/ A\ l/ |temperaturgreensen. | displaylampen og
l@l [J | (Beskyttelsesfunktion | indikatorlampen holder
/1IN 71\ | mod hej temperatur) | op med at blinke, skal
du treekke i
afbryderkontakten
for at
gendanne driften.
Pludselig Slip afbryderkontakten,
overbelastning af og undlad at rgre ved
veerktojets spids har | den, for displaylampen
aktiveret RFC, hvilket | holder op med at
\\ /7y stopper yderligere blinke. Traek atter i
|[i]| L] | anvendelse af afbryderkontakten for
/7NN veerktgjet. at gendanne drift.
RFC (se side 93 Fjern arsagen til
“STYRING AF overbelastningen, for
REAKTIONSKRAFT") | du fortseetter arbejdet.
BEMZAERK

Selvom du forsgger at rette op pa et problem, bliver
displaylampen muligvis ved med at blinke. Skulle dette
veere tilfeeldet, kan det veere ngdvendigt at reparere
enheden. | s& fald bedes du kontakte den forretning,
hvor du kebte dette produkt, for reparation.

SMORING

Denne borehammer er en helt luftteet konstruktion, der skal
beskytte mod stov.
Derfor kan denne borehammer anvendes uden smering i
lang tid.
Efter kebet skal der med jeevne mellemrum péaferes fedt.
Anmod om udskiftning af fedt pa det nsermeste autoriserede
servicecenter.
FORSIGTIG
Der bor altid anvendes det specificerede smorefedt
til maskinen, da dens normale funktion vil blive truet
ved brug af andre typer smerefedt. Lad altid smering
foretage af et autoriseret service veerksted.

VEDLIGEHOLDELSE OG EFTERSYN

ADVARSEL
Sorg for at slukke pa kontakten og fierne batteriet for
vedligeholdelse og eftersyn.

. Eftersyn af vaerktojet
Idet anvendelse af slovt veerktgj forringer effektiviteten
og medfgrer mulig funktionsfejl i motoren, skal du slibe
eller udskifte veerktejet, sa snart du opdager veerktojsslid.

. Eftersyn af monteringsskruerne
Efterse regelmaessigt alle monteringsskruer, og serg
for, at de er spaendt ordentligt. Hvis nogle af skruerne er
lose, skal du omgaende spaende dem igen. Hvis du ikke
gor det, kan det medfere alvorlig fare.

. Vedligeholdelse af motoren
Motordelen er selve "hjertet” af det elektriske veerktgj.
Udvis forsigtighed for at sikre, at motordelen ikke
beskadiges og/eller bliver vad af olie eller vand.



4. Inspektion af terminaler (vaerktgoj og batteri)
Efterse for at sikre dig, at spaner og stov ikke har samlet
sig pa terminalerne.
Kontrollér med mellemrum fgr, under og efter betjening.
FORSIGTIG
Fjern eventuelle spaner og stev, som matte have samlet
sig pa terminalerne.
Hvis du ikke geor det, kan det forarsage funktionsfejl.
Udvendig rengering
Nar det elektriske veerktej er snavset, kan du terre det af
med en blad, ter klud eller en klud fugtet med saebevand.
Brug ikke kloroplesning, benzin eller fortynder, da disse
veesker oploser plastik.
Rengoring af batterirummet og batteriet
Efter boring af beton skal du rense det betonstev, der
har samlet sig, ud med en luftpistol eller en ter klud
for brug af veerktgjet, hvis der har samlet sig stev pa
batterirummet og batteriet. (Fig. 17)
Ogsa efter rengering skal du sikre dig, at batteriet kan
iseettes og fiernes fra vaerktojet uden problemer.
FORSIGTIG
Hvis du anvender veerktgjet, nar batteriet er deekket af
betonstev, kan det medfere ulykker, sdsom at batteriet
falder ud under brug.
Endvidere kan en sadan anvendelse medfore
funktionsfejl eller kontaktsvigt mellem batteriet og
terminalerne.
Opbevaring
Opbevar det elektriske veerktej og batteriet pa et sted,
hvor temperaturen er under 40°C, og som er udenfor
borns raekkevidde.
BEMZAERK
Opbevaring af lithium-ion-batterier.
Sorg for, at lithium-ion-batterierne er blevet ladet helt op,
inden de opbevares.
Leengerevarende opbevaring (3 maneder eller
derover) af batterier med en lille ladning kan resultere
i en forringelse af ydeevnen, reducere brugstiden for
batterierne vaesentligt eller gore, at batterierne ikke kan
bevare en opladning.
Dog kan veesentligt reduceret brugstid for batterierne
muligvis genoprettes ved hjeelp af gentaget opladning
og brug af batterierne to til fem gange.
Hvis brugstiden for batterierne er ekstremt kort pa
trods af gentaget opladning og brug, ber du betragte
batterierne som udtjente og kebe nogle nye.

FORSIGTIG
Ved anvendelse og vedligeholdelse af el-veerktoj skal
de sikkerhedsregler og standarder, som geelder i hvert
enkelt land, ngje overholdes.

Vigtig meddelelse angaende batterier til ledningsfri
elektriske veerktgjer fra HiKOKI

Brug altid et af vores designerede originale batterier. Vi
kan ikke garantere for sikkerheden og ydelsen af vores
ledningsfri elektriske vaerktoj ved brug af andre batterier
end dem, vi har angivet, eller hvis batteriet skilles ad og
andres (som f.eks. adskillelse og udskiftning af celler
eller andre indvendige dele).
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GARANTI

Vi yder garanti pa elektriske veerktgjer fra HIKOKI i henhold
til lovmaessige/nationale saerbestemmelser alt efter land.
Denne garanti dsekker ikke defekter eller beskadigelse
som folge af mishandling, misbrug eller normal slitage. |
tilfeelde af klager bedes du indsende det elektriske veerktgj,
samlet med det GARANTIBEVIS, der forefindes i slutningen
af denne handteringsvejledning, til et HiKOKI-autoriseret
servicecenter.

Information om luftbaren stgaj og vibration
De malte veerdier blev fastsat i overensstemmelse med
EN62841 og erkleeret i overensstemmelse med ISO 4871.

Det afmalte A-vaegtede lydniveau: 101 dB (A)
Det afmalte A-vaegtede lydtryksniveau: 93 dB (A)
Usikkerhed K: 3 dB (A).

Brug herevaern.

De samlede vibrationsvaerdier (treaksiel vektorsum
i overensstemmelse med EN62841.

Hammerboring i beton:
Vibrationsudsendelsesvaerdi @n, HD = 15,1 m/s2
Usikkerhed K = 1,5 m/s2

Tilsvarende mejslingsveerdi:
Vibrationsudsendelsesveerdi @h, CHeq = 11,8 m/s2
Usikkerhed K = 1,5 m/s2

Den erkleerede samlede vibrationsveerdi og den erkleerede
stgjemissionsveerdi er blevet malt i overensstemmelse med
en standardtestmetode og kan anvendes til at sammenligne
et veerktgj med et andet.

De kan ogsa anvendes i en forelgbig vurdering af
eksponeringen.

ADVARSEL

O Vibrationen og stgjemissionen under den faktiske brug
af det elektriske veerktgj kan afvige fra den erkleerede
samlede veerdi, alt efter hvilke mader veerktojet anvendes
pa, iseer hvilken type arbejdsemne der behandles; og
For at identificere sikkerhedsforanstaltningerne til
beskyttelse af brugeren, er der foretaget en vurdering
af eksponeringen ved brug under virkelige forhold (hvor
der er taget hgjde for alle dele af betjeningscyklen, som
fx nar veerktejet er slukket, og nar det kerer i tomgang,
udover tiden hvor der trykkes pa aftreekkeren).

BEMAERK
Grundet HiKOKI's Igbende forskning og udvikling kan
specifikationerne heri aendres uden forudgaende varsel.

) bestemt -
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FEJLFINDING

Brug eftersynene i tabellen nedenfor, hvis veerktgjet ikke fungerer som normalt. Hvis dette ikke lgser problemet, skal du
kontakte din forhandler eller et autoriseret HiKOKI-servicecenter.

Symptom

Sandsynlig arsag

Afhjeelpning

Veerktojet karer ikke

Ingen tilbagevaerende batteriladning

Oplad batteriet.

Batteriet sidder ikke ordentligt fast.

Skub batteriet ind, indtil du herer et klik.

Der har samlet sig betonstev pa polerne til
batterirummet samt pa batterislidsporene.

Fjern det betonstev, der har samlet sig, med
en luftpistol eller en ter klud.

Veerktgjet er stoppet
pludseligt

Veerktojet blev overbelastet

Styringen af reaktionskraft blev aktiveret

Slip af med problemet, der forarsager
overbelastning.

Batteriet er overophedet.

Lad batteriet kole af.

Veerktojets spidser
- kan ikke monteres
- falder af

Formen p& monteringsdelen stemmer ikke

For SDS-plus skafttype, brug en bit med en
diameter, der ligger inden for det udpegede
omrade.

Der kan ikke bores jaevne
huller.

Boret er slidt

Udskift boret med et nyt.

Boret drejer bagleens

Skift til forleens rotation.

Skruehovedet glider eller
gar lost.

Bitnummeret stemmer ikke overens med
skruestarrelsen

Montér en egnet spids.

Spidsen er slidt

Udskift spidsen med en ny.

Batteriet kan ikke
installeres

Forsgg pa at installere et andet batteri end
det, der er beregnet til veerktajet.

Installér batterier, der er
multispaendingsbatrterier eller er fra
BSL18xx-serien.
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Norsk

(Oversettelse av original bruksanvisning)

GENERELLE
SIKKERHETSFORHOLDSREGLER
FOR ELEKTROVERKTQY

/\ ADVARSEL

Les alle sikkerhetsadvarslene, instruksjoner,

illustrasjoner og spesifikasjoner som medfglger.
Folges ikke alle instruksjonene under, kan det medfore
elektrisk stot, brann og/eller alvorlig personskade.

Ta vare pa alle varsler og instruksjoner for fremtidig
bruk.

Betegnelsen “elektroverktoy” i advarslene henviser bade
til elektrisk elektroverktoy (med ledning) og batteridrevet
elektroverktoy.

1)

2)

3)

Sikring pa arbeidsomradet

a) Hold arbeidsomradet rent og godt opplyst.
Uryddige eller morke omrader kan fore til ulykker.
Bruk aldri elektroverktoy pa steder med fare for
eksplosjon, slik som i naerheten av brennbare
vaesker, gass eller stov.

Stov eller gasser kan antennes av gnister fra
elektroverktoyet.

La aldri barn eller andre personer sta i naerheten
nar du bruker et elektroverktoy.

Du kan bli forstyrret og miste kontroll over verktoyet.

Elektrisk sikkerhet

a) Stopslet pa elektroverktoyet ma passe med
vegguttaket. Du ma aldri endre stopslet pa noen
mate. Bruk aldri en adapter sammen med et
jordet elektroverktoy.

Uendrede stopsler og passende uttak vil redusere
faren for elektrisk stot.

b) Unngd & komme i kontakt med jordede
overflater slik som ror, radiatorer, komfyrer eller
kjoleskap.

Faren for elektrisk stot vil vaere storre dersom du er
jordet.

c) La aldri elektroverktoyet utsettes for regn eller
fuktighet.

Dersom det kommer vann inn i elektroverktoyet, kan
det oke faren for elektrisk stot.

d) Ikke skad ledningen. Bruk aldri ledningen til &
baere, trekke eller kople fra elektroverktoyet.
Hold stromledningen unna varme, olje, skarpe
kanter eller bevegelige deler.

Skadde eller sammenfiltrede ledninger oker faren for
elektriske stot.

e) Nar du bruker elektroverktoy utenders, bruk en
skjoteledning som er egnet for utendars bruk.
Bruk av en skjoteledning som er beregnet for
utendors bruk, vil redusere faren for elektrisk stot.

f) Hvis bruk av elektroverktoyet i et fuktig omrade
ikke kan unngas, bruk et stromuttak med
jordfeilbryter.

Bruk av jordfeilbryter reduserer faren for elektriske
stot.

b)

c)

Personlig sikkerhet

a) Veer papasselig, se hva du gjor og bruk sunn
fornuft nar du bruker et elektroverktoy.
Du ma aldri bruke et elektroverktoy nar du er
sliten eller trett, eller dersom du er pavirket av
narkotiske stoffer, alkohol eller medisiner.
Nér du bruker et elektroverktoy, vil kun et par
sekunders uoppmerksomhet kunne fere til alvorlige
personskader.

97

4)

b) Bruk personlig verneutstyr. Ha alltid pa deg
vernebriller.

Bruk av verneutstyr som en stovmaske, sklisikre
vernesko, vernehjelm eller horselsvern i passende
forhold vil redusere personskader.

Forhindre utilsiktet start av elektroverktoyet.
Pass pa at bryteren pa elektroverktoyet er slatt
av for verktoyet koples til veggkontakten og/
eller batteriet, eller for verktoyet loftes eller
beeres.

Hvis du holder fingeren pa bryteren nér du beerer
elektroverktoyet, eller dersom bryteren er slatt pa nar
det er koblet til en stromkilde kan det oppsta ulykker.
Fjern eventuelle  justeringsnokler  eller
skrungkler for du slar pa elektroverktoyet.
Dersom en justeringsnokkel eller skrunokkel er
festet til en roterende del pa elektroverktoyet nar det
startes, kan det fore til personskade.

Ikke strekk eller len deg for langt. Pass pa at du
star stadig og har god balanse til enhver tid.
Dette vil gi deg bedre kontroll over elektroverktoyet i
uventede situasjoner.

Kle deg ordentlig. Ikke ga med lgstsittende klzer
eller smykker. Hold har og klzer unna bevegelige
deler.

Lose kleer, smykker eller langt hdr kan vikle seg inn i
de bevegelige delene.

Hvis verktoyet leveres med en stovsamler eller
annet oppsamlingsutstyr, ma du passe pa at
disse monteres og brukes pa riktig mate.

Bruk av stovoppsamler kan redusere stovrelaterte
farer.

Ikke ta lett pa eller overse sikkerhetsprinsippene
for verktoyet selv om du har blitt godt kjent med
det som felge av hyppig bruk.

En uforsiktig handling kan pa brekdelen av et sekund
forarsake alvorlige personskader.

c)

d)

e

~

f)

-

9

h

=

Bruk og vedlikehold av elektroverktoy

a) lkke overbelast elektroverktoyet. Bruk riktig
elektroverktoy til arbeidet som skal utfores.
Riktig elektroverktoy vil gjore arbeidet lettere og
tryggere i den brukshastigheten det er beregnet til.
lkke bruk elektroverktoyet dersom av/pa-
knappen ikke virker.

Det er farlig & bruke elektroverktoy som ikke kan
kontrolleres ved bruk av av/pa-knappen. Verktoyet
ma da repareres.

Kople stopslet fra stromkilden og/eller ta
batteripakken ut av elektroverktoyet, hvis
dette er mulig, for du foretar justeringer, skifter
tilbehor eller legger vekk elektroverktoy.

Slike forebyggende  sikkerhetstiltak  reduserer
risikoen for & starte elektroverktoyet ved et uhell.
Lagre elektroverktoyet som ikke er i bruk
utilgjengelig for barn, og la aldri personer som
ikke er kjent med elektroverktoyet eller denne
brukerveiledningen, bruke elektroverktoyet.
Elektroverktoy er farlige hvis det brukes av uerfarne
personer.

Vedlikehold elektroverktoy og tilbehor.
Kontroller at ingen bevegelige deler har last seg,
er feiljustert, knekt, eller har andre skader som
kan pavirke bruken av elektroverktoyet. Hvis
elektroverktoyet er skadet, ma det repareres for
det brukes.

Mange ulykker oppstar pa grunn av darlig vedlikehold
av elektroverktoy.

Hold skjeereverktoy skarpe og rene.

Riktig vedlikehold av skjeereverktoy med skarpe
skjaerekanter vil redusere faren for at de ldser seg,
samtidig som de vil veere lettere & kontrollere.

b)

c)

d)

e

~

f)




Norsk

5)

6)

g) Bruk elektroverktoyet, ekstrautstyr, bor osv. i
samsvar med disse instruksjonene, og ta alltid
arbeidsoppgavene og arbeidsforholdene med i
betraktning.

Hvis elektroverktoyet brukes til andre operasjoner
enn det er beregnet for, kan det oppsta farlige
situasjoner.

Hold handtak og gripeflater torre, rene og fri for
olje og fett.

Glatte handtak og gripeflater hindrer trygg handtering
og kontroll av verktoyet i uventede situasjoner.

h)

Bruk og vedlikehold av batteridrevet verktoy

a) Batteriet skal kun lades opp med en lader som
er angitt av produsenten.

En lader som passer for €n batteripakke, kan forarsake
brannfare hvis den brukes med andre batteripakker.
Bruk bare elektroverktoyet med spesifisert type
batteripakke.

Bruk av andre batteripakker kan fore til brannfare og
skader.

Nar batteripakken ikke er i bruk, hold det unna
andre metallgjenstander som binderser, mynter,
spiker, skruer eller andre sma metallgjenstander
som kan skape en forbindelse mellom
batteripolene.

Kortslutning av batteripolene kan forarsake skader
eller brann.

Under uverne forhold kan veeske sprute ut fra
batteriet, unnga kontakt. Hvis kontakt skulle
oppsta, skyll med store mengder vann. Hvis
vaesken kommer i kontakt med gynene, ma du
ogsa soke medisinsk hjelp.

Batterivaesken kan forarsake irritasjon eller brannsar.
Ikke bruk en batteripakke eller et verktoy som er
skadet eller modifisert.

Skadede eller modifiserte batterier kan ha en
uforutsigbar  oppforsel som medforer brann,
eksplosjon eller fare for skade.

Ikke eksponer en batteripakke eller et verktoy
for ild eller for hoy temperatur.

Eksponering for ild eller temperaturer over 130°C
kan forarsake en eksplosjon.
Folg alle ladeinstruksjoner
batteripakken eller
temperaturomradet
instruksjonene.

Feil lading eller lading ved temperaturer utenfor det
angitte omrddet kan skade batteriet og oke risikoen
for brann.

b)

c

~

d)

e

~

f)

lad ikke
utenfor
angitt i

-

9 og
verktoyet

som er

Service

a) La kvalifisert servicepersonell som kun bruker
originale reservedeler utfore service pa
elektroverktoyet.

Dette vil sikre at sikkerheten pa elektroverktoyet
opprettholdes.

Utfor aldri service pa skadede batteripakker.
Service pa batteripakker skal kun utfores av
produsenten eller godkjente serviceleverandorer.

b)

FORHOLDSREGLER

Hold avstand til barn og svakelige personer.

Nar det ikke er i bruk, skal elektroverktey oppbevares
utilgjengelig for barn og svakelige personer.

98

SIKKERHETS FORHOLDSREGLER
FOR OPPLADBAR BORHAMMER

1)

2)

Sikkerhetsinstruksjoner for alle handlinger

a) Bruk hgrselsvern

Eksponering for stoy kan fere til horselstap.

Bruk ekstra handtak, hvis disse folger med.
Mister du kontrollen kan det fore til personskade.
Hold verktoyet i de isolerte gripeoverflatene
hvis skjaeretilbehoret kan komme i kontakt med
skjulte ledninger nar du arbeider.

Kuttetilbehor som kommer | kontakt med
stromforende ledninger, kan gjore eksponerte
metalldeler pa elektroverktoyet stromforende og kan
gi operatoren elektriske stot.
Sikkerhetsinstruksjoner ved bruk av lange drillbits
med elektrisk slagboremaskin

a) Du ma alltid starte boring pa lave hastigheter
med borebitset i kontakt med arbeidsstykket.
Borebitset kan boye seg hvis det dreier fritt uten
kontakt med arbeidsstykket ved hoyere hastigheter,
noe som kan fore til personskader.

Trykk ma bare péafores i direkte linje med
borebitset, og overdrevet trykk méa unngas.

Bits kan baye seg, noe som kan fore til brudd eller
tap av kontroll, som videre kan fore til personskader.

b)

c)

b)

FLERE SIKKERHETSADVARSLER

1.

2.
3.

-
-

Ikke la fremmedlegemer komme inn i &pningen for
tilkopling av oppladbart batteri.

Ikke demonter det oppladbare batteriet eller laderen.
Aldri kortslutt det oppladbare batteriet. Kortslutning
av batteriet vil medfore et kraftig elektrisk stot og
overoppheting. Det vil fere til brannskader eller at
batteriet skades.

Ikke kast batteriet pa et bal. Hvis batteriet er brent, kan
det eksplodere.

Nar maskinen brukes kontinuerlig, kan det forekomme
overoppheting som kan forarsake skader pa motor og
bryter. Haskinen ma fa hvile i ca. 15 minutter for den tas
i bruk igjen.

Ikke plasser gjenstander iladerens ventilasjonsapninger.
Dersom metallgjenstander eller brennbare gjenstander
fores inn i laderens ventilasjonsapninger kan det fore il
elektriske stot eller at laderen blir gdelagt.

Ta med batteriet til butikken der det ble kjopt sa snart
batteriets levetid etter oppladning er for kort til praktisk
bruk. Ikke kast et utladet batteri.

For du begynner & bryte, hugge eller bore i vegger, gulv
eller tak, ma du veere helt sikker pa at gjenstander som
stromkabler eller ledninger ikke er gravd inn i disse.
Sorg for at strombryteren star pa AV. Dersom batteriet
er installert mens strembryteren star pa PA, vil
elektroverktoyet umiddelbart begynne & kjere, noe som
kan forarsake alvorlige ulykker.

.Ikke ta pa hardmetallskjeeret ved eller like etter bruk.

Hardmetallskjeeret blir sveert varmt under bruk og kan gi
alvorlige brannskader.

. Hold alltid godt i karosserihdndtaket og sidehandtaket til

stromverktoyet. Ellers kan motkraften som produseres
fare til ungyaktige og selv farlig drift.

. Ha alltid pa deg stevmaske

Du ma ikke inhalere skadelig stev som er generert i
boring- eller meislingsdrift. Stovet kan veere en fare for
din og tilskuernes helse.

. Se etter at batteriet er skikkelig satt i. Hvis det er bare en

tanke lgst kan det falle ut og resultere i uhell.



14. For a forhindre ulykker ma du serge for & sla av bryteren
og trekke ut batteriet for du endrer tilbeher, lagrer, baerer
eller ikke bruker verktayene.
. Montering av boringsbiten
O Sorg for at du slar av bryteren og trekker ut batteriet for &
forhindre ulykker.
Nar du bruker verktey som kulepunkter, boringsbiter
osv., ma du serge for at du bruker de ekte delene som er
laget av vart selskap.
Rengjer spindelholdedelen av boringsbiten.
Kontroller I&singen ved a trekke i drillbiten.
. Betjen endringsspaken kun nar motoren har stanset
helt. Betjening av skiftespaken nar motoren gar, kan fere
til at tippverktoyet uventet roterer, og fore til en ulykke.
(Fig. 10)
Rotasjon + hamring
Nar boringsbiten rgrer ved konstruksjonsjernstangen,
vil biten stanse umiddelbart og rotasjonshammeren vil
reagere for & dreie. Derfor ma du stramme sidehandtaket
godt, og holde i karosserihandtaket og sidehandtakene.
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17.

18. Kun rotasjon

O For & bore i tre- eller metallmateriale ved bruk av
boringsfestet og festeadapteren (ekstra tilbeher).

O Uten a bruke avtrekkssystem

O Ikke bruk overdreven kraft under drift. Dette vil ikke
bare skade spissen av borkronen, men ogsa redusere
levetiden til den elektriske slagboremaskinen.

O En borkrone kan brekke av nar den trenger inn i et boret
hull. Nar boret neermer seg inntrengning, ma du lette
trykket pa den elektriske slagboremaskinen og fortsette
boringen til inntrengning oppnas.

Ikke forsgk a bore ankerhull eller hull i betongen med
maskinen stilt inn i kun rotasjon-funksjonen.

Ikke forsgk & bruke borhammeren i rotasjon- og
sldmodus med drillchucken og chuckadapteren montert.
Dette vil forkorte servicelevetiden til hver komponent i
maskinen betydelig.

19. Kun hamring

O Uten & bruke avtrekkssystem

20. Ikke se direkte inn i lyset. Slike handlinger kan resultere i
oyeskader.

Tork vekk skitt og smuss festet til linsen pa LED-lyset

med en myk klut, mens du passer pa & ikke skrape opp

linsen.

Riper pa linsen til LED-lyset kan fore til redusert lysstyrke.
21.Bruk alltid verktoyet og batteriet ved temperaturer

mellom -5°C og 40°C.

22.Lad alltid batteriet ved en omgivelsestemperatur pa
0-40°C.

23. Pass pa at du holder verktayet godt fast under bruk, som

Fig. 18 viser.

ADVARSEL ANGAENDE LITHIUM-ION
BATTERI

For & oke levetiden er litium-ion batteriet utstyrt med en
beskyttelsesfunksjon som stanser utgangseffekten.

| tilfellene 1 og 3, beskrevet nedenfor, nar du bruker dette
produktet, selv om du trykker pa knappen, kan motoren
stoppe. Dette er ikke problemet, men resultatet av
beskyttelsesfunksjonen.

1. Nar gjenveerende batterieffekt loper ut, stanser motoren.
Skjer dette ma du lade opp batteriet med det samme.
Dersom verktoyet er overbelastet, kan motoren stanse.
| dette tilfellet, skal du slippe bryteren pa verktoyet og
eliminere arsaken til overbelastning. Etter dette, kan du
bruke det igjen.

Hvis batteriet blir overopphetet nar elektroverktayet blir
overbelastet, kan batteristrammen bli brutt.

| dette tilfellet ma du stanse bruken av batteriet og la det
bli avkjelt. Etter dette, kan du bruke det igjen.

2.
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Norsk

Videre, vennligst ta hensyn til folgende forholdsregler og

advarsler.

ADVARSEL
For & forhindre lekkasje fra batteriet, varmeutvikling,

roykutvikling, eksplosjoner eller antenning, serg for a felge

disse forholdsreglene.

1. Serg for at spon og stev ikke samler seg pa batteriet.

O Sorg for at spon og stov ikke faller pa batteriet under
arbeidet.

Serg for at spon og stev som faller pa elektroverktoyet
ikke samler seg pa batteriet.

Ikke lagre et ubrukt batteri pa et sted der det utsettes for
spon eller stov.

For du lagrer et batteri, fiern all spon og stov som kan
feste seg pa batteriet. Ikke lagre det sammen med
metalldeler (skruer, spiker, og lignende).

Ikke stikk batteriet med en skarp gjenstand som en
spiker, sla pa det med en hammer, tra pa, kast eller
utsett batteriet for kraftige fysiske stot.

Ikke bruk et tydelig edelagt eller deformert batteri.

Ikke bruk batteriet med feilkoplet polaritet.

Ikke koble direkte til et elektrisk uttak eller bilens
sigarettenner.

Ikke bruk batteriet til et annet formal enn de som er
spesifisert.

Hvis batteriladingen blir mislykket selv nar den angitte
ladetiden har gatt, ma du eyeblikkelig stanse ytterligere
lading.

Ikke plasser eller utsett batteriet for hoye temperaturer
eller hayt trykk som i en mikrobglgeovn, terker eller i en
beholder under hoyt trykk.

Holdes unna flammer umiddelbart nar ekkel lukt eller
lekkasje oppdages.

. Ikke bruk pa steder der sterk statisk elektrisitetsutladning
genereres.

.Hvis det oppstar batterilekkasje, ekkel lukt, varme
genereres eller dersom batteriet blir misfarget,
deformert eller pa noen mate virker unormalt under
bruk, gjenopplading eller lagring, ma du fierne det fra
elektroverktoyet eller batteriladeren, og stans bruken.

. Ikke senk batteriet ned i vaesker eller la noen vaesker
flyte inn i batteriet. Ledende veeskeinntrengning, som
for eksempel vann, kan forarsake skade som medfarer
brann eller eksplosjon. Oppbevar batteriet pa et kjelig,
tert sted, unna brennbare og brannfarlige gjenstander.
Omygivelser med etsende gass ma unngas.

FORSIKTIG

1. Hvis det lekker veeske fra batteriet og denne kommer
i kontakt med oynene, ikke gni eynene men vask dem

godt med friskt og rent vann, som for eksempel vann fra

springen, og ta kontakt med en lege oyeblikkelig.

Huvis dette ikke gjores kan vaesken fore til synsproblemer.
Hvis bruker far veeske fra batteriet pa hud eller kleer, vask

ordentlig med rent vann, for eksempel vann fra springen,

oyeblikkelig.

Vaesken kan forarsake irritasjon pa huden.

Hvis du finner rust, ekkel lukt, overoppheting, misfarging,

deformering, og/eller andre uregelmessigheter nar du
bruker batteriet for forste gang, ma du ikke bruke det,
men returnere det til din forhandler eller leverander.

ADVARSEL
Hvis et elektrisk ledende objekt kommer i kontakt med

batteripolene til litium-ion batteriet, kan dette resultere i

kortslutning og brannfare. Ved lagring av litium-ion batteriet,

folg neye reglene for felgende innhold.

O Ikke plasser elektrisk ledende objekter som spiker eller

metalltrader av jern eller kopper i oppbevaringskassen.

O For & unngd at kortslutning inntreffer, legg batteriet i

verktgyet eller monter batteridekslet for lagring slik at
ventilatoren ikke er synlig.

O O O
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Norsk

OM TRANSPORT AV
LITIUMIONBATTERIET

Nar du transporterer et litiumionbatteri, ma du felge felgende

forholdsregler.

ADVARSEL

Varsle transportselskapet om at pakken inneholder et

litumionbatter, informer selskapet om utgangseffekten og

folg instruksjonene til transportselskapet nar du bestiller
transport.

O Litiumionbatterier med en effekt sterre enn 100 Wh
ansees som fraktklasse farlige varer og krever spesielle
behandlingsprosedyrer.

O For transport utenlands ma du felge internasjonalt
lovverk og de regler og forskrifter som gjelder i
bestemmelseslandet.

Utgangseffekt

L[] wh

Tall med 2 til 3 siffer

DELENAVN (Fig. 1-Fig. 19)

@9 | Terminal (produkt)
@0 | Blasepistol @

Terminal (batteri)

Glidespor

* Ikke fiern hetten (43) fra den elektriske slagboremaskinen
med mindre du installerer avtrekkssystemet. Hvis
du bruker verktoyet med hetten fijernet, reduseres
arbeidsytelsen. | tillegg kan stov tette nettet, noe som kan
fore til funksjonsfeil.

SYMBOLER

ADVARSEL
Folgende symboler brukes for maskinen. Sorg
for a forstd betydningen av disse symbolene for
maskinen tas i bruk.

3

DH18DPC: Oppladbar borhammer

For & minske faren for skade méa brukeren lese
instruksjonsboken.

Kun for EU-land

Kasser aldri elektroverktoy sammen med
husholdningsavfallet!

| overholdelse av EU-direktiv 2012/19/EU om
kassering av elektrisk og elektronisk utstyr og
dets implementeringsrekkefelge i samsvar med
nasjonale lover, ma elektroverktgy som har
nadd slutten av sin levetid samles inn separat
og returneres til et miligvennlig kompatibelt

=

5 Automatisk jenvinningsanlegg.
@ | Handtak @ stopplampe gl g. 99
\% Merkespenning
@ | Strombryter @) | Indikatorlampe
Y - P N | Ubelastet hastighet
Trykki D
® | Trykknapp 2 | Dyse Bpm | Stethastighet ved full belastning
@ | Hylster @ | Dybdejusteringsknapp ®
max Boring diameter, maks.
®) | Sidehandtak @) | Dysejusteringsknapp
- 8 Vekt*
® | Dybdemaler @ | Stevhylster (i henhold til EPTA-prosedyren 01/2014)
@ | Drillbit @ | Stovboks
Betong
Fronthylse @) | Stevbokslas
Stal
© | Grep @ | Filter @
@0 | Navneplate @ |Adapter @ Tre
@ | Girspak  |Las T Hamring eneste funksjon
@ | Girdeksel @) | Pilotlampe
e ) )
(3 | Hette* @ | Indikatorlampe: lyser g Rotasjon eneste funksjon
Motor @ | Smeremiddel ET Rotasjon- og hammerfunksjon
@ | LED-lys @ | Trykknapp (Girspak)
Batteri ® | Kaldmeisel % Koble fra batteriet
’ Automatisk
@ | Skjermpanel ® stopplampe: blinker m Sla PA
- Automatisk
(® | Omstillingsbryter @D stopplampe: lyser @ S AV
Displaylampe @ | Batteriglidespor
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00004Q| Lav modus

DO00Q | Normal modus

Medurs rotasjon

®

Q:) Moturs rotasjon

* Avhengig av vedlagt batteri. Den tyngste vekten males
med BSL36B18X (selges separat).

STANDARD TILBEHGR

| tillegg til hovedenheten (1 enhet) inneholder pakken
tilbehar som er listet opp pa side 223.

Standard tilbeher kan endres uten varsel.

ANVENDELSE

Rotasjon- og hammerfunksjon ir
O Bore forankringshull
O Slagboring i betong
O Bore hullifliser
Rotasjon eneste funksjon  (uten avtrekkssystem)
O Boring i stél eller tre
(med ekstra tilbeher)
O Stramme maskinskruer, treskruer
(med ekstra tilbeher)
Kun hammerfunksjon T (uten avtrekkssystem)
O Lett meisling av betong, sporgraving og kanting.

Norsk
SPESIFIKASJONER

Spesifikasjonen til dette elektroverktoyet er i listet opp i
tabellen pa side 223.
*1 Spesifikasjoner gjelder nar et avtrekkssystem er montert.

MERK
P& grunn av HiKOKIs kontinuerlige forsknings- og
utviklingsprogram  kan spesifikasjonene i dette
dokumentet endres uten forvarsel.

LADING

For elektroverktoyet tas i bruk, lad batteriet som forklart

nedenfor.

1. Sett laderens stopsel i stikkontakten.
Nar du kobler kontakten til batteriladeren til en
stikkontakt, vil pilotlampen blinke regdt (med intervall pa
1 sekund).

2. Sett batteriet i laderen.
Sett batteriet godt pa plass i laderen som vist i Fig. 4 (pa
side 3).

3. Lading
Nar du setter inn et batteri i laderen, vil ladingen begynne
og pilotlampen vil lyse kontinuerlig i radt.
Nar batteriet er helt oppladet, vil pilotlampen blinke radt.
(Med intervall pa 1 sekund) (Se Tabell 1)

@ Pilotlysets indikasjon
Pilotlysets indikasjoner blir som vist i Tabell 1, i samsvar
med ladeapparatets eller det oppladbare batteriets
tilstand.

Tabell 1

Pilotlampens indikasjoner

Lyser i 0,5 sekunder. Lyser ikke i
For lading Blinker 0,5 sekunder. (av i 0,5 sekunder)
] ] ]
Under lading Lyser Lyser kontinuerlig
Lyser i 0,5 sekunder. Lyser ikke i
Pilotlampe Lading fullfert | Blinker 0,5 sekunder. (av i 0,5 sekunder)
(rod) ] ] ]
Ladingikke | gatrer '6V132;L8h1d2$k("a’:/dieé-1'-12%‘:;‘2 ) Feilfunksjon i batteriet eller
mulig EEEEEEEEEENNM§ |aderen
. . . Batteriet overopphetet.
Lyseri 1 sekund. Lyser ikke i ” :
Overopphetet . - Kan ikke lade. (Ladning
beredskap Blinker WV 10,5 sekunder) vil starte nar batteriet er
avkjolt)
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® Angaende temperaturer og ladetider.
Temperaturer og ladetider vil bli som vist i tabell 2.

Tabell 2
Lader UC18YFSL
Batteritype Li-ion
Temperaturer hvor °oC_EN°
batteriet kan lades 0°C-50°C
Ladespenning \ 14,4 18
BSL14xx-serien BSL18xx-serien Multi-volt serien
Batteri (4 celler) (8 celler) (5 celler) (10 celler) (10 celler)
Ladetid, ca BSL14155:20 Eglljg}gsgg
(Ved20’°C). BSL1415 :22 | BSL1430:45 BSL1815X - 92 BSL1830:45 | BSL36A18 : 75
. BSL1415X:22 | BSL1440 :60 BSL1820 30 BSL1840:60 | BSL36A18X: 75
M- 1BSL1420 :30 (BSL1450:75 | 3" aoe . 55 | BSL1850:75 | BSL36B18 : 120
BSL1425 :35 [ BSL1460:90 BSL1830C - 45 BSL1860:90 | BSL36B18X: 120
BSL1430C: 45 :
BSL1850C: 75
MERK O Nar pilotlyset blafrer radt (med intervall pa 0,2 sekunder),

Ladetiden kan variere avhengig av temperatur og
stromkildens stremspenning.

FORSIKTIG
Nar batteriladeren har blitt brukt kontinuerlig, vil den bli
varm, og kan derfor forarsake feil. Nar ladingen er ferdig,
ma du vente 15 minutter fer du starter neste lading.

4. Koble laderens stopsel fra stikkontakten.

5. Hold laderen skikkelig og trekk ut batteriet.

MERK
Pass pa a trekke ut batteriet fra laderen etter bruk og
oppbevar det.

Nar det gjelder elektrisk utlading for nye batterier

osV.

Ettersom den innvendige kjemiske substansen i nye
batterier og batterier som ikke har blitt brukt over en
lengre periode ikke er aktivert, kan den elektriske
utladingen veere lav nar du bruker dem for ferste og
annen gang. Dette er et midlertidig fenomen, og normal
tid som kreves for opplading vil gjenopprettes ved & lade
batteriene 2-3 ganger.

ma du kontrollere om det finnes fremmedlegemer i
laderens batterikontakt og eventuelt fierne disse. Hvis
det ikke finnes noen fremmedlegemer, er det mulig
at batteriet eller laderen er defekt. Ta den med til et
godkjent servicesenter.

O Fordi den innebygde mikrodatamaskinen bruker cirka
3 sekunder pa & bekrefte at batteriet som lades med
ladere er tatt ut, skal du vente i minimum 3 sekunder
for du setter det inn igjen for & fortsette ladingen. Hvis
batteriet settes inn igjen for det har gatt 3 sekunder, kan
det hende at batteriet ikke blir korrekt ladet.

MONTERING OG BRUK

| Hvordan fa batteriene til & vare lenger.

(1) Lad opp batteriene for de er helt utladet.
Nar du feler at strammen til verktoyet blir svakere, ma
du stoppe a bruke verktgyet og lade opp batteriet. Hvis
du fortsetter & bruke verktoyet og lade ut den elektriske
strammen, kan batteriet bli skadet og dets levetid vil bli
kortere.

(2) Unngé opplading ved haye temperaturer.
Et oppladbart batteri vil vaere varmt like etter bruk. Hvis
et slikt batteri lades opp pa nytt like etter bruk, vil den
innvendige kjemiske substansen forringes, og batteriets
levetid vil bli forkortet. La batteriet veere og lad det opp
etter at det har kjolt seg ned en stund.

FORSIKTIG

O Huvis batteriet lades mens det er varmt fordi det har veert
utsatt for direkte sollys i lengre tid, eller fordi batteriet
nettopp har veert i bruk, vil laderens pilotlys lyse grent
eller lyse i 1 sekund, veere slukket i 0,5 sekunder (av i
0,5 sekunder). | dette tilfellet ma batteriet kjoles ned for
ladingen starter.

Handling Figur Side
Delenavn - Oppladbar borhammer 1 2
Delenavn - Avtrekkssystem for 2 2
elektrisk slagboremaskin
Ta ut og sette inn batteriet
Lading
Indikatorlampen lyser nar batteriet 5 3
er lavt
Sette pa / fierne sidehandtaket 6 3
Sette inn SDS-pluss boringsverktay 7 4
Fjerne SDS-pluss boringsverktoy 8 4
Velge rotasjonsretning 9 4
Velge driftsmodus 10 4
Justere boringsdybden 11 4
Endre meislingsposisjonen 12 4
Bryterbruk 13 5
Stille inn hastigheten 14 5
Auto stoppfunksjon 15 5
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Hvordan bruke LED-lampen 16 5

Rengjering av batteriets 17 5
installasjonskammer

Montere sidehandtaket 19 6

Valg av tilbehor — 224,225

*Se systemets bruksanvisning for neermere detaljer om
hvordan du bruker avtrekkssystemet.

VELG DRIFTSMODUS

Ved & trykke pa vekslingsbryteren kan du velge
omdreiningshastigheten og den automatiske
stoppfunksjonen.

O Omdreiningshastighet modus)
(Fig. 14)

Velg enten lav modus eller normal modus, og bruk
verktoyet i valgt hastighet.

(Lav modus/Normal

O Automatisk stoppmodus (pa/av) (Fig. 15)

Dette produktet er utstyrt med en automatisk
stoppfunksjon for & stette kontinuerlig borearbeid.
Funksjonen har en minnemodus for lagring av
arbeidstiden for boring fra bryteren slas PA til den slas
AV, og en automatisk stoppmodus som automatisk
stopper motoren fra og med boring nr to, hvis arbeidet
overskrider lagret arbeidstid mens bryteren er PA.

AUTO STOPPFUNKSJON

Nar du trykker pa knappen i mer enn to sekunder i
valgmodus, gar du til minnemodus. (Fig. 15)

(Samtidig blinker lyset til den automatiske stopplampen.)
Utfor boring nar den automatiske stopplampen blinker.
Tiden mellom veksling av PA og AV blir lagret av verktayet.
(Samtidig lyser den automatiske stopplampen.)

Utfer boring nar den automatiske stopplampen blinker.
Kontinuerlig boring er mulig da minnets lagringstid blir
lagret av verktoyet inntil den automatiske stoppfunksjonens
automatiske stoppmodus blir avbrutt.

Den automatiske stoppfunksjonen avbrytes ved a trykke pa
omstillingsbryteren igjen i mer enn to sekunder.

(Samtidig blir den automatiske stopplampen slatt av.)

FORSIKTIG .

O Sla verkteyet PA nar du plasserer spissen av verktoyet

pa arbeidsmaterialet.

Omdreiningshastigheten og nivaet der bryteren trekkes

under boring lagres ikke i minnet.

Fullfer boringen i en gkt i automatisk stoppmodus.

Motoren stopper selv om du slar bryteren AV i minnets

lagringstid.

Nar du slér bryteren AV i minnets lagringstid, blir tellingen

nullstilt. Hvis du omarbeider en oppgave der et hull har

blitt delvis boret, blir minnets lagringstid telt helt pa nytt.

O Den automatiske stoppfunksjonen forblir aktiv til den
avbrytes.

o
o
O
o

Norsk
REAKSJONSKRAFTKONTROLL

Dette produktet er utstyrt med en Reaktiv kraftkontroll-
funksjon (RFC) som reduserer rykninger fra verkteyhuset.
Dersom verktoystykket plutselig blir overbelastet, blir alle
rykkende bevegelser til verktoyet redusert ved at sensoren
i verktoyet aktiverer slurekoblingen eller stanser motoren.
Hvis motoren er stoppet pa grunn av at kontrolleren paviser
overbelastning, blinker RFC-indikatorlampen mens bryteren
trekkes. Dessuten fortsetter lampen & blinke i omtrent tre
sekunder etter at bryteren er sluppet. Motoren forblir stoppet
mens lampen blinker. (Fig. 20)

Fordi det er mulig at RFC-funksjonen kanskje ikke kan
aktiveres eller at ytelsen dens kan veere utilstrekkelig
avhengig av arbeidsmiljg og forhold, ma du veere forsiktig
slik at du ikke plutselig overbelaster verktoyskjeeret under
drift.

@ Mulige arsaker til plutselig overbelastning

@ Verktoybiten har tatt tak i materialet

(@ Stet mot spikre, metall eller andre harde gjenstander

@ Oppgaver som innebeerer lirking eller pafering av
overfladig trykk etc.

I tillegg inkluderer andre arsaker ogsa en kombinasjon av de

tidligere nevnte.

@ Nar reaksjonskraftkontrollen (RFC) utleses
Nar RFC utleses og motoren stopper, sla av verktoyets
bryter og fijern arsaken til overbelastningen fer du
fortsetter bruken av verktoyet.

Fig. 20

OM BESKYTTELSESFUNKSJONEN

Dette verktoyet har en innebygd vernekrets for & hindre
skade pé enheten i tilfelle det skulle oppsté en feil. Avhengig
av det felgende, blinker displaylampen og indikatorlampen,
og enheten slutter & fungere. Kontroller problemet som er
indikert ved blinking, og foreta nedvendige tiltak for & rette
opp problemet.

Nar du trykker pa omstillingsbryteren, ma du gjere det nar
bryteren ikke trekkes.

Omistillingsbryter

F%EE%@{

Displaylampe

Indikatorlampe

Fig. 21
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kontakt vare service agenter for skifting av smering.

VEDLIKEHOLD OG INSPEKSJON

ADVARSEL

Sorg for at du slar av bryteren og fierner batteriet for
vedlikehold og inspeksjon.
Inspiserer verktoyet
Da bruk av slove verktay vil forringe effektiviteten og fore
til mulig feilfungerende motor, ber verktoyet slipes eller
byttes ut sa snart slitasjen blir merkbar.
Inspisere monteringsskruene
Gjennomfar regelmessig kontroll av alle
monteringsskruer og at de er skikkelig strammet. Hvis
noen av skruene er lgse, stram dem umiddelbart.
Unnlatelse av & gjere dette kan fore til alvorlig fare.

. Vedlikehold av motoren
Motorrotasjonen er selve hjertet” til elektroverktoyet.
Veer forsiktig slik at rotasjonen ikke blir skadet og/eller
vat av olje eller vann.

Tabell 3 4. Inspeksjon av terminaler (verktoy og batteri)
p— Kontroller at spon og stev ikke har samlet seg pa
Isplaylampe A i terminalene.
blinker Arsak Losning Sjekk jevnlig for, under og etter operasjonen.
Driften har opphert fordi | La enheten avkjoles FOF'*:.SIKTIG tuell ller st kan h let .
den indre temperaturen | i 15 til 30 minutter. t jem evlen uell spon eller stov som kan ha samiet seg pa
har overskredet Nar temperaturen E?gtnll(gi%ne.sté feil hvis ikke dette gjores
\1; \1, |temperaturgrensen. synker og 5. Rengi r'rF\)p % utsiden al :
(Beskyttelsesfunksjon | displaylampen og - nengjoring pa utsiden
HEEN mot hav t o Hvis det kommer flekker pa elektroverktoyet, terker du
ZIN 7N y temperatur) |nd|katc3rlampen av det med en myk, terr klut eller en klut fuktet med
slutter & N VK, . -
blinke. trekk i sapevann. Bruk ikke kloropplgsninger, bensin eller
strrami)r t fora malingstynnere da disse kan lgse opp plasten.
: yteren for 6. Rengjering av batteriets installasjonskammer o
gjenopprette driften. ) batt(gez'iet 9 / 9
Plutselig overbelastning av Frigjer Etter boring av betong, hvis betongstev har samlet seg
verktoybiten har aktivert RFC, 09 | utloserbryteren pa batteriets installasjonskammer og batteriet, vasker
stopper videre bruk av verktoyet. | og la den veere du av akkumulert betongstev med en blasepistol eller en
RFC (Se Side 103 til displaylampen torr klut for du bruker verktoyet. (Fig. 17)
| ‘REAKSJONSKRAFTKONTROLL') | slutter & I tillegg, etter rengjering, ma du passe pa at batteriet kan
\[\] q blinke. Trekk i installeres og fiernes problemfritt fra verktoyet.
JTINS utlgserbryteren FORSIKTIG . .
igjen for a fortsette Bruk av verktoyet nar batteriet er dekket med betongstov
driften. kan fare til ulykker som for eksempel at batteriet faller
Fjern arsaken til under bruk.
o{/erbelastningen Dessuten kan slik bruk fere til funksjonsfeil eller
for du fortsetter. kontaktfeil mellom batteriet og terminalene.
7. Lagring ]

MERK Oppbevar elektrove.rktrayet og bazterlet pa et sted der
Til tross for at du har tatt skritt for & rette opp et problem, temperaturen er mindre enn 40°C og utenfor barns
kan displaylampen fortsette & blinke. Hvis dette skulle rekkevidde.
veere tilfelle, kan enheten kreve reparasjon. Hvis MERK e .
dette skulle veere tilfelle, ta kontakt med utsalget hvor Lagring av litium-ion batterier.
produktet ble kjgpt, for reparasjoner. Eig:gésfor at litum-ion batteriene er fulladet for de skal

Oppbevaring av batteriene i lengre tid (3 maneder

SMORING eller mer) med lav ladetilstand kan fere til redusert

. ytelse, vesentlig reduksjon av batteriets brukstid eller at

Denne borhammeren har en helt lufttett konstruksjon som batteriene ikke holder pa ladingen.

beskytter mot stov. ) i ) Imidlertid kan en vesentlig reduksjon av batteriets

Derfor kan denne elektriske slagboremaskinen brukes i brukstid gjenvinnes ved gjentatt lading og bruk av

lange perioder uten smaring. ) ) batteriene to til fem ganger.

Etter kjepet, bytt smering regelmessig. Ny smering kan Hvis batterienes brukstid er veldig kort til tross for gjentatt

kjopes hos ditt neermeste autoriserte servicesenter. lading og bruk, méa du anse batteriene som defekte, og

FORSIKTIG kjgpe nye batterier.

Bare den spesifiserte smgringen ma brukes i denne
maskinen, bruk av andre typer smering vil kunne gi
negativ virkning pa& maskinens funksjon. Vennligst FORSIKTIG

Sikkerhetsregler og normer som gjelder for det enkelte
land, ma overholdes ved drift og vedlikehold av
elektroverktoy.

Viktig melding om batteriene til HiKOKI
batteridrevne elektroverktoy

Bruk alltid et av vare spesialproduserte batterier. Vi
kan ikke garantere sikkerheten og ytelsen til vare
elektroverktgy hvis de brukes sammen med andre
batterier enn de som er utpekt av oss, eller hvis batteriet
er demontert og modifisert (slik som demontering og
bytter av celler eller andre indre deler).

GARANTI

Vigaranterer HIKOKI elektroverktoy i samsvar med lovfestet/
landsspesifikke forskrifter. Denne garantien dekker ikke
feil eller skader pa grunn av misbruk, vanstell, eller normal
slitasje. | tilfelle av klage, vennligst send elektroverktoyet,
ikke demontert, med GARANTISERTIFIKATET som finnes
pa slutten av denne brukerveiledningen, til et autorisert
HiKOKI-verksted.
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Informasjon om luftbarne lyder eller vibrasjoner
De malte verdiene ble fastsatt i samsvar med EN62841 og
ISO 4871.

Malt A-veid lydeffektniva: 101 dB (A)
Malt A-veid lydtrykkniva: 93 dB (A)
Usikkerhet K: 3 dB (A).

Bruk herselvern.

Total vibrasjonsverdi (triax vektor sum) beregnet ifelge
EN62841.

Hammerboring i betong:
Vibrasjonsutslippsverdi @h, HD = 15,1 m/s2
Usikkerhet K = 1,5 m/s2

Tilsvarende meislingsverdi:
Vibrasjonsemisjonsverdi @h, CHeq = 11,8 m/s2
Usikkerhet K = 1,5 m/s2

Norsk

Den oppgitte totale vibrasjonsverdien og den oppgitte

stoyutslippsverdien er malt i henhold til en standard

testmetode og kan brukes til & sammenligne ett verktoy med

et annet.

De kan ogsa brukes il

eksponeringen.

ADVARSEL

O Vibrasjons- og steyutslippene under faktisk bruk av
elektroverktayet kan avvike fra den oppgitte totalverdien
avhengig av hvordan verktayet brukes, spesielt hvilket
arbeidsstykke som behandles; og

O Identifiser sikkerhetstiltak basert pa hvor utsatt brukeren
vil veere under de gjeldende bruksforholdene, for &
beskytte brukeren (vurdert i forhold til bruken, som
hvor mange ganger maskinen er slatt pa eller av og
tomgangskjering i tillegg til aktiv bruk).

en forelopig vurdering av

MERK

Pa grunn av HiKOKIs kontinuerlige forsknings- og
utviklingsprogram kan spesifikasjonene i dette dokumentet
endres uten forvarsel.

PROBLEMLGSNING

Bruk inspeksjonene i tabellen under hvis verktoyet ikke virker normalt. Hvis dette ikke loser problemet, konferer med din

forhandler eller HIKOKI autorisert servicesenter.

Symptom Mulig &rsak

Lasning

Verktoyet virker ikke

Ingen gjenveerende batteristrom

Lade batteriet.

Batteriet er ikke montert ordentlig.

Skyv batteriet inn til du herer et klikk.

glidespor.

Betongstev er akkumulert pa kiemmene pa
batteriets monteringsrom samt pa batteriets

Tork av det oppsamlede betongstovet med
en blasepistol eller en tarr klut.

Verktoyet stoppet plutselig | Verktoyet ble overbelastet

Bli kvitt problemet forarsaker

Reaksjonskraftkontroll var aktivert

overbelastingen.

Batteriet er overopphetet.

La batteriet avkjoles.

Verktoybit
-kan ikke monteres
-faller av

Formen pé festedelen passer ikke

For SDS-plus skafttype, bruk en bit med
en diameter som ligger innenfor det angitte
omradet.

Hull kan ikke bores jevnt. Boret er slitt

Bytt det ut med et nytt bor.

Boret roterer i revers

Bytt til rotasjon forover.

Skruehodet sklir eller

losner. skruesterrelsen

Bitnummeret samsvarer ikke med

Installer en passende bit.

Biten er slitt

Bytt det ut med en ny bit.

Batteriet kan ikke
installeres

Forsgker & installere et annet batteri enn det
som er spesifisert for verktoyet.

Vennligst installer batteri som er en flervolt-
type eller en BSL 18xx serie.
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Suomi

(Alkuperdisten ohjeiden k&aénnés)

YLEISET SAHKOTYOKALUA
KOSKEVAT
TURVALLISUUSVAROITUKSET

A\ varoITUS

Lue kaikki taman sdhkoétydkalun mukana toimitetut
turvallisuusvaroitukset, ohjeet, kuvat ja tekniset tiedot.
Alla olevien ohjeiden noudattamatta jéttdminen voi aiheuttaa
sdhkdiskun, tulipalon ja/tai vakavan loukkaantumisen.

Sailytd kaikki varoitukset ja ohjeet tulevaa kayttoa
varten.

Varoituksissa mainittu
verkkovirtakéyttoista

“sdhkoétydkalu™sana merkitsee
(johdollista) ~ sdhkétybkalua  tai

akkukdyttéistd (johdotonta) sdhkotydkalua.

1)

2)

3)

Tyoskentelyalueen turvallisuus

a) Pida tyéskentelyalue siistiné ja hyvin valaistuna.
Onnettomuuksia sattuu herkemmin epadsiistissé tai
pimeéssa ympéristossa.

b) Ala kayta sahkotyokaluja rajahdysvaarallisissa
paikoissa, kuten paikoissa, joissa on herkésti
syttyvia nesteitd, kaasuja tai pélya.
Sahkétybkaluista Idhtevét kipindt voivat sytyttdd
pdlyn tai héyryt.

c) Pida lapset ja sivulliset pois ldhettyviltd, kun
kaytat sdhkotydkalua.
Hairidtekijat voivat aiheuttaa
menetyksen.

laitteen  hallinnan

Sahkoturvallisuus

a) Sahkotyokalun pistoke on _ yhdistettava
oikeanlai 1 pistorasiaan. Ald  koskaan
muunna pistoketta mitenkdan. Ald kayta

sovitinpistokkeita yhdessa
séhkotyokalujen kanssa.
Muuntelemattomien pistokkeiden ja oikeanlaisten
pistorasioiden kdyttdminen vadhentdd sadhkdiskun
vaaraa.

b) Viltad koskettamasta maadoitettuihin pintoihin,
kuten putkiin, lampodpattereihin, liesiin ja
jaakaappeihin.
Séhkéiskun vaara on suurempi, jos kehosi on
maadoitettu.
c) Ala altista
kosteudelle.
Sahkdiskun vaara lisdédntyy, jos sdhkétydkaluun
pédsee vetta. B

d) Alad kaytad johtoa vaarin. Ala kanna tai veda

maadoitettujen

séhkotyokaluja sateelle tai

séhkotyokalua johdon varassa tai irrota
pistoketta vetdmalla johdosta.
Pidd johto erillddn kuumuudesta, 6ljysts,

terdvista kulmista tai liikkuvista osista.
Sahkéjohdon vahingoittuminen tai sotkeutuminen
liséé séhkéiskun vaaraa.

e) Jos kaytat sahkotyokalua ulkona,
ulkokéytt6on sopivaa jatkojohtoa.
Ulkokdyttoén sopivan sdhkdéjohdon kéyttdminen
véhentéad séhkdiskun vaaraa.

f) Jos sahkotyokalun kaytto kosteassa paikassa
on valttdmatonta, kayta vikavirtalaitteella (RCD)
suojattua virtaldhdetta.

RCD:n kéytté vdhentad sdhkdiskun vaaraa.

Kayta

Henkilokohtainen turvallisuus

a) Keskity tyohén, ole huolellinen
sahkadtyokalua harkiten.
Ala kayta sahkotyokalua vasyneenétaialkoholin,
laakkeiden tai huumeiden vaikutuksen alaisena.
Keskittymisen herpaantuminen pieneksikin hetkeksi
voi aiheuttaa vakavan henkilévahingon.

ja kayta

4)
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b) Kéytad henkilokohtaisia suojavarusteita. Kayta
aina suojalaseja.

Suojavarusteiden, kuten hengityssuojaimen,
liukumattomien  turvakenkien, suojakypédrédn tai
kuulosuojaimien,  kdytté  tarkoituksenmukaisissa

olosuhteissa védhentéé henkilbvahinkoja.

c) Esta koneen tahaton kaynnistyminen.
Varmista, ettd virtakytkin on pois pééltd ennen
virtaldhteeseen ja/tai akkuun yhdistamista seka
ennen tyokalun nostamista tai kantamista.
Séahkétydkalujen kantaminen, kun sormi
on  virtakytkimelld, tai  virran  kytkeminen
séhkétyodkaluihin, joiden virtakytkin on pdélld, lisda
onnettomuustriskid.

d) Poista sdatoon tarvitut avaimet tai vaantimet
sahkotyokalusta ennen sen kdynnistédmista.
Sahkétybkalun pydrivdédn osaan jatetty védannin tai
avain voi aiheuttaa henkilévahingon.

e) Alakurkottele. Seiso aina vakaasti tasapainossa.
Télléin  s&hkotydkalua on  helpompi  hallita
odottamattomissa tilanteissa.

f) Kaytd sopivia vaatteita. Ald kdyta liian 16ysia
vaatteita tai koruja. Pida hiukset ja vaatteet
poissa liikkuvista osista.

Loysat vaatteet, korut ja pitkét hiukset voivat tarttua
liikkuviin osiin.

g) Jos laitteeseen voi yhdistda polynsuodatus- ja
kerayslisélaitteen, varmista, ettéd ne yhdistetdan
ja etta niita kdytetaan oikein.

Pélynkerdyksen kéytté voi vdhentéa pélyyn liittyvid
vaaratilanteita.

h) Vaikka olisit tottunut tyékalujen kayttaja, ala
sivuuta tyékalun turvallisuusperiaatteita.
Huolimaton toiminta voi aiheuttaa vakavia vammoja
sekunnin murto-osassa.

Sahkétyokalujen kayttaminen ja niiden hoitaminen

a) Ala pakota sdhkotydkalua. Kéayta tarkoitukseen
soveltuvaa séhkétydkalua.

Oikea séhkotydkalu selviytyy tehtdvésta paremmin
Jja turvallisemmin toimiessaan oikealla teholla.

b) Ala kayta sahkotyokalua, jos se ei kdynnisty tai
sammu virtakytkimesta.

Sahkétydkalut, joita ei voi hallita virtakytkimen avulla,
ovat vaarallisia, ja ne on korjattava.

c) Irrota pistoke virtaldhteestd ja/tai poista
mahdollisesti  irrotettavissa oleva akku
séhkotyokalusta ennen saitdjen tekemistd,
varusteiden vaihtamista tai sdhkotydkalujen
varastoimista.

Néma ennakoivat turvatoimet vdhentavét
séhkétybkalun tahattoman kdynnistymisen vaaraa.

d) Sailytad kayttamattomat sahkotyokalut lasten
ulottumattomissa &4ldk& anna  sellaisten
henkildiden kayttda sdhkotydkaluja, jotka eivat
ole perehtyneet niihin tai ndihin ohjeisiin.
Séahkétydkalut ovat vaarallisia kokemattomien
henkilbiden késissa.

e) Huolla sahkotyokalut ja varusteet. Tarkista
liikkuvien osien kiinnitykset ja kohdistukset,
osien eheys ja muut sahkotyokalujen toimintaan
vaikuttavat tekijat. Jos s&hkotyékalu on
vahingoittunut, korjauta se ennen kayttamista.
Puutteellisesti huolletut sdhkétybkalut aiheuttavat
paljon onnettomuuksia.

f) Pida leikkuutyokalut terdvina ja puhtaina.

Oikein huolletut leikkuutydkalut, joissa on terdvét
leikkuupinnat, tarttuvat harvemmin kiinni, ja niiden
hallinta on helpompaa.



5)

6)

g) Kéaytd sahkotydkalua, varusteita ja tyékalun
terid jne. ndiden ohjeiden mukaisesti ja ota
huomioon tyéskentelyolosuhteet ja tehtéva tyo.
Jos séhkétydkalua kéytetdén toimintoihin, joihin sitd
ei ole tarkoitettu, voi syntyd vaaratilanteita.

Pida kahvat ja tarttumapinnat kuivina ja puhtaina
oljysta ja rasvasta.

Liukkaat kahvat ja tarttumispinnat eivdt mahdollista
tyokalun  turvallista  kdsittelyd ja  hallintaa
odottamattomissa tilanteissa.

h)

Akkukayttdisen tydkalun kaytto ja huolto

a) Lataa vain valmistajan maarittelemalla laturilla.
Tietyntyyppiselle akulle sopiva laturi voi aiheuttaa
tulipalovaaran, jos sitd kdytetdén toisenlaisen akun
kanssa.

Kéyta sahkétydkaluja vain erityisesti
tarkoitettujen akkujen kanssa.

Minké& tahansa muiden akkujen kdytto voi synnyttédé
loukkaantumis- ja tulipalovaaran.

Kun akku ei ole kdytéssd, pida se poissa
muiden metalliesineiden, kuten paperinliitinten,
kolikoiden, avainten, naulojen, ruuvien, tai
muiden sellaisten pienten metalliesineiden
laheisyydestéa, jotka voivat kytked akun navat
toisiinsa.

Akkunapojen  yhdistdminen  oikosulkuun
aiheuttaa palovammoja tai tulipalon.

Jos akkua kdytetdan vaarin, siitd voi vuotaa
nestettd; valtd nesteen koskettamista. Jos
kosketat nestetta vahingossa, huuhtele vedella.
Jos neste koskettaa silmié, hae lisdksi laakarin
apua.

Akusta vuotanut neste voi aiheuttaa drtymista tai
palovammoja.

Ala kayta akkua tai tyokalua, joka on vaurioitunut
tai jota on muunneltu.

Vaurioituneet tai muunnellut akut voivat toimia
ennalta-arvaamattomasti ja aiheuttaa tulipalon,
rdjdhdyksen tai loukkaantumisvaaran.

f) Suojaa akku tai tyokalu tulelta tai liian korkeilta

b) niille

c

-~

voi

d)

e

~

lampétiloilta.
Altistuminen tulelle tai yli 130°C:een lampdtilalle voi
aiheuttaa rdjéhdyksen.

g) Noudata kaikkia latausohjeita dléka lataa akkua
tai tyokalua ohjeiden mukaisen lampétila-
alueen ulkopuolella.

Lataaminen védrin tai ilmoitetun alueen ulkopuolella
olevissa ldmpdtiloissa voi vahingoittaa akkua ja
lisétd tulipalon riskid.

Huolto

a) Anna sahkotyokalu huollettavaksi valtuutetulle
teknikolle, joka kayttda alkuperdisid osia
vastaavia varaosia.

Tamd pitaé sdhkétyokalun turvallisena.

b) Ala yrita korjata vaurioituneita akkuja.

Akkujen huollon saa suorittaa vain valmistaja tai
valtuutetut palveluntarjoajat.

TURVATOIMET

Pida

lapset ja mielentilaltaan epavakaat henkil6t

poissa laitteen ldhettyvilta.

Kun ty6kalua ei kaytetd, se on sadilytettdvd poissa
lasten ja mielentilaltaan epéavakaiden henkiléiden
ulottuvilta.

Suomi

JOHDOTTAMAN PORAVASARAN
TURVALLISUUSVAROITUKSET

1)

2)

Kaikkia toimintoja koskevat turvaohjeet
a) Kayta kuulosuojaimia
Melulle altistuminen voi heikentda kuuloa.

b) Kayta lisdkahvaa (tai -kahvoja), jos se
toimitettiin tyékalun mukana.
Hallinnan menettdminen voi aiheuttaa
henkilbvahinkoja.

c) Pida sahkotyokalusta kiinni  eristetyista

tartuntapinnoista, kun
leikkauslisélaite voi
sahkojohtoihin.
Jos leikkauslisdvaruste  osuu  jannitteiseen
johtoon, saattaa se tehdd sdhkétydkalun paljaista
metalliosista jénnitteisid, jolloin kdyttdjd voi saada
séhkdiskun.

Turvaohjeet kéaytettdesséd poravasaroita pitkien

poranterien kanssa

a) Aloita poraus aina pienelld nopeudella
ja niin, ettd terdn karki on kosketuksissa
ty6kappaleeseen.
Suuremmilla nopeuksilla terd luultavasti taipuu,
jos sen annetaan pyérid vapaasti ilman, ettd
tyékappaleeseen kosketaan, mikd  johtaa
henkilbvahinkoihin.

b) Paineista vain suorassa linjassa teran kanssa
alaka kayta liiallista painetta.

teet tyota, jossa
osua piilossa oleviin

Terdt voivat taipua aiheuttaen rikkoutumisen
tai  hallinnan menetyksen, mikd  johtaa
henkilbvahinkoihin.

LISAA TURVALLISUUTTA KOSKEVIA
VAROITUKSIA

1.
2.
3.
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.Pida aina

Huolehdi, ettei akun kytkentdaukkoon péaése likaa.

Alé koskaan pura akkua ja laturia.

Ald koskaan aiheuta akkuun oikosulkua. Akun
oikosulku aiheuttaa voimakkaan sahkodvirtauksen ja
ylikuumenemisen. Se aiheuttaa palovammoja tai akun
vahingoittumisen.

Ala havitd akkua polttamalla. Jos akku poltetaan, se
saattaa rajahtaa.

Jos kaytat laitetta taukoamatta, laite saattaa ylikuumeta,
mik& vahingoittaa moottoria ja kytkintd, anna laitteen
levété noin 15 minuutin ajan.

Ala kiinnit4 laturin tuuletusrakoihin mitédéan. Jos laturin
tuuletusrakoihin kiinnitetddn metalliesineitd tai jotakin
tulenarkaa, on seurauksena sahkoiskun vaara ftai
laturivaurio.

Kun akun kayttdaika latauksen jalkeen kay liian lyhyeksi
kéytannodlliseen tydskentelyyn, vie akku takaisin
ostopaikkaan. Ala havita kulunutta akkua.

Ennen kuin alat rikkoa, piikata tai porata seinaa, lattiaa
tai kattoa, varmista ettei rakenteissa ole upotettuja
sahkojohtoja, putkia tai vastaavia.

Varmista, ettd virtakytkin on pois paaltd. Jos akku
asetetaan paikalleen, kun virtakytkin on paalla,
sahkotydkalu kaynnistyy valittémasti, mikd saattaa
aiheuttaa vakavan onnettomuuden.

. Ala koske terdan kayton aikana tai heti sen jalkeen. Tera

lAmpenee erittdin kuumaksi kayton aikana ja saattaa
aiheuttaa vakavia palovammoja.

lujasti  kiinni  sahkdtydkalun
sivukahvoista. Muuten vastavoima saattaa
kaytosta epatarkkaa ja jopa vaarallista.

runko- ja
tehdé
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19.
20.

21.
22.
23.

Kayta pélynaamaria

Alé hengité porauksesta tai talttaamisesta muodostuvaa
haitallista pélya. Pély voi vaarantaa sinun ja sivullisten
terveyden.

Varmista, etta paristo on asetettu lujasti paikalleen.

Jos se on vahankin 16ysall4, se saattaa puodota ja
aiheuttaa onnettomuuden.

Onnettomuuksien valttdmiseksi kytke kytkin pois paéalta
ja poista akku, ennen kuin vaihdat varusteita, varastoit
tai kuljetat ty6kaluja tai kun et kayta niita.

Porausteran kiinnittdminen

Kytke kytkin pois p&altd ja poista akku vélttyéksesi
onnettomuuksilta.

Kun kaytat tyokaluja, kuten kiviterid, poranteria tms.,
kayta aina aitoja yrityksemme maéarittelemia osia.
Puhdista poranterén varsiosa.

Tarkista kiinnitys vetdmall& poranteréasta.

. Kéaytad vaihdevipua vain, kun moottori on kokonaan

pysahtynyt. Jos vaihdevipua kaytetdan, kun moottori
on kaynnissé, teratykalu saattaa kiertya yllattéen ja
aiheuttaa onnettomuuden. (Kuva 10)

Pyérinté + vasarointi

Kun poranterd osuu terastankoon, terd pysahtyy
valittdémésti ja poravasara reagoi alkamalla pydria.
Nain ollen kiristd sivukahva kunnolla ja pida kiinni
runkokahvasta seka sivukahvoista.

. Vain pyérinta

Kun haluat porata puuta tai metallia kdyttden poran
istukkaa ja istukan sovitinta (lisavarusteita).
Pélynerotusjarjestelmaa ei kayteta

Ala kohdista tyokaluun liiallista voimaa kaytén aikana.
Tekemalld niin ei ainoastaan vahingoiteta poranterén
kérkea, vaan myos lyhennetaan poravasaran kayttoik&a.
Porantera voi napsahtaa poikki mentydén porattavan
reian lapi. Kun pora on lahes lapaissyt kohteen, vahenna
poravasaran painetta ja jatka poraamista, kunnes pora
on paassyt kohteen lapi.

Ala yrita porata ankkurointireikia tai reikia betoniin, kun
kone on asetettu "Vain pyérinta™-tilaan.

Ala yrité kdyttéd poravasaraa pyodrinté- ja iskemistilassa,
kun poran istukka ja istukan sovitin ovat kiinnitettyina.
Tama lyhentdd koneen jokaisen osan kayttoikaa
huomattavasti.

Pelkka vasarointi
Pélynerotusjarjestelmaé ei kéyteta
Ald katso suoraan valoon. Se voi aiheuttaa

silmdvamman.

Pyyhi LED-valon linssiin tarttunut lika ja rasva pehmealla
liinalla varoen naarmuttamasta linssia.

LED-valon linssissad olevat naarmut voivat vahentaa
kirkkautta.

Kayta tydkalua ja akkua aina -5...+40°C:n lampétilassa.
Lataa akku aina ympéristdn lampétilassa 0-40°C.

Pida tyokalusta kayton aikana lujasti kiinni kuvan 18
mukaisesti.

LITIUMIONIAKKUA KOSKEVA
HUOMAUTUS

Litiumioniakun  kayttdéian pidentamiseksi
suojatoiminto, joka pyséayttaa virrantuoton.
Kun tuotetta kaytetdan alla kuvatuissa tapauksissa 1-3,
moottori saattaa pyséhtya, vaikka kytkinté vedetaédn. Kyse
ei ole viasta, vaan suojaustoiminnosta.

1. Kun jaljella oleva akkuteho loppuu, moottori pyséhtyy.
Lataa akku talléin valittdmasti.

2. Jos tydkalu ylikuormittuu, moottori saattaa pyséhtya.
Vapauta tallgin tydkalun kytkin ja poista ylikuormituksen
syyt. Voit jatkaa kayttoa sen jalkeen.

3. Jos akku ylikuumenee liilan suuressa kuormituksessa,
akkuvirta saattaa katketa.

Lopeta talléin akun kayttd ja anna akun jaahtya. Voit
jatkaa kayttoa sen jalkeen.

Ota huomioon myds seuraavat varoitukset ja huomautukset.

VAROITUS

Varmista, ettd otat huomioon seuraavat turvatoimet,

jotta akun vuotaminen, |dmmoén syntyminen, savun

muodostuminen, rajahdykset ja syttyminen voitaisiin estaa.

1. Varmista, etté akun paélle ei kerry hiomalastuja tai polya.

O Varmista tydskentelyn aikana, ettd hiomalastuja tai polya
ei putoa akun péaélle.

O Varmista, etté tydskentelyn aikana sahkotydkalun paalle
putoavia hiomalastuja tai polya ei kerry akun paalle

O Ala sailyta kayttamatonta akkua hiomalastuille ja polylle

o

akussa on

alttiissa paikassa.
Ennen akun varastoimista poista kaikki poly ja
hiomalastut, jotka ovat saattaneet tarttua siihen, alaka
varastoi sitd yhdesséd metallisten osien (ruuvien,
naulojen jne.) kanssa.
Ala pista akkua teravalla esineelld, kuten naulalla, lyo
sitd vasaralla tai astu sen paélle aldka heit akkua tai
kohdista siihen voimakasta iskua.
Al& kéyta ilmiselvasti vahingoittunutta tai ulkon&dltdén
muuttunutta akkua.
AIa kayta akkua vaaranapaisesti.
Ala yhdista akkua suoraan sahkopistorasioihin tai auton
savukkeensytyttimen pistorasioihin.
Ala kayta akkua muuhun kuin maaritettyyn tarkoitukseen.
Jos akku ei lataudu kokonaan, vaikka ilmoitettu
latausaika on kulunut, lopeta lataaminen valittdmasti.
Ala altista akkua korkeille lampétiloille tai korkealle
paineelle, kuten mikroaaltouunille, kuivaajalle tai
korkeapainesailidlle.
9. Poista akku valittdmasti tulen lahettyvilta, jos huomaat
vuotoa tai pahaa hajua
Ala kayta paikassa, jossa syntyy voimakasta staattista
sahkoa.
11. Jos akku vuotaa, haisee pahalta tai kuumenee tai jos
sen vari tai muoto muuttuu tai akku vaikuttaa millaéan
tavalla poikkeavalta sitd kaytettdessa, ladattaessa
tai séilytettdessa, poista se valittdmasti laitteesta tai
akkulaturista alaka kayta sita.
.Ald upota akkua tai anna nesteméisten aineiden
paasta akun sisdan. Jos akun sisdén paasee sahkda
johtavaa nestettd, kuten vettd, se voi vahingoittaa
akkua ja aiheuttaa tulipalon tai réjahdyksen. Sailyta
akku viiledssé ja kuivassa paikassa kaukana helposti
syttyvistd materiaaleista. Paikkoja, joiden ilmassa on
syOvyttavia kaasuja, on véltettava.
HUOMAUTUS
Jos akusta vuotavaa nestetta joutuu silmiin, al& hankaa
silmia, vaan pese ne hyvin puhtaalla vedelld, kuten
vesijohtovedelld, ja ota yhteytta laakériin valittdmasti.
Jos silmat jatetdan hoitamatta, neste saattaa aiheuttaa
silmé&ongelmia.

N
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2. Jos nestettd vuotaa iholle tai vaatteille, pese ne heti

huolellisesti puhtaalla vedella, kuten vesijohtovedella. @ | Syvyydenséétopainike | @ | Rasva

Muuten |ho voi artya. ) ) ) Suuttimen o ) ]
3. Jos havaitset ruostetta, pahaa hajua, ylikuumenemista, | @ saatGpainike @) | Painike (Vaihtovipu)

varin  tai  muodon  muutoksia ja/tai  muita P

epasaannollisyyksia kayttaessasi akkua ensimmaista | g5 | pglykotelo @ | Kylmataltta

kertaa, ala kayta akkua, vaan palauta se toimittajalle tai

myyijélle. . ) Automaattinen
VAROITUS @ | Polylaatikko B | Hysaytysvalo: vilkkuu
Jos litiumioniakun napaan pééasee johtavaa vierasta ainetta, Automaattinen
akku voi joutua oikosulkuun ja aiheuttaa tulipalon. Kun @) | Polylaatikon salpa > ’
varastoit litiumioniakun, noudata seuraavia ohjeita. Y P @ pyséytysvalo: palaa
O Ala pane séilytyskoteloon johtavaa materiaalia, nauloja : P

tai lankaa, kuten rauta- tai kuparilankaa. @ | Suodatin 88 | Akun liuku-urat
O Estédksesi oikosulkujen syntymisen lataa akku :

tybkalussa tai aseta akun suojus kunnolla paikalleen ® | Verkkolaite | Littin (tuote)

sailytyksen ajaksi niin, etta tuuletin ei nay. ® | Salpa @ | Sumutuslaite
LITIUMIONIAKUN KULJETUSTA @) | Merkkivalo Liitin (akku)
KOSKEVAT TIEDOT @ | Merkkivalo: palaa @ | Liuku-urat
Kun kuljetat litiumioniakkua, noudata seuraavia varotoimia. | . . .
VAROITUS Ala irrota suojusta ({3) poravasarasta, ellet asenna

limoita kuljetusliikkeelle, etta pakkaus sisaltaa litiumioniakun, ~ POlynerotusjérjestelmaa. Jos tyOkalua kaytetdén suojus
ilmoita akun teho ja noudata kuljetuslikkeen ohjeita, kun ~ Poistettuna, tyon teho laskee. Lisaksi pdly voi tukkia verkon
jarjestat kuljetusta. aiheuttaen nain mahdollisen toimintahairion.
O Litiumioniakut, jotka ylittdvat 100 Wh tehon, lasketaan

rahtiluokituksessa vaarallisiksi tuotteiksi ja vaativat SYMBOLIT

erityiskayttdmenettelyja.
O Jos akkua kuljetetaan ulkomailla, on noudatettava VAROITUS
kansainvalistd lakia sek& kohdemaan séaantéja ja Seuraavassa esitellddn koneessa kaytetyt symbolit.
maarayksia. Varmista, ettd ymmarréat niiden merkityksen, ennen
kuin aloitat koneen kayton.
DH18DPC: Johdoton poravasara
Teho

L[] wh

2-3-numeroinen luku

Loukkaantumisriskin véhentdmiseksi kayttajan
on luettava kayttdopas.

Q.4

Koskee vain EU-maita

Ala havita sahkoétydkaluja tavallisen

kotitalousjatteen mukana!

Sé&hko- ja elektroniikkaromua koskevan

EU-direktiivin 2012/19/EU ja sen
maakohtaisten sovellusten mukaisesti kaytetyt

OSIEN NIMET (kuvat 1-19) Sahkotydkalut on Kerattava erikseen (@ vietavé

ymparistdystavalliseen kierratyslaitokseen.

=

@ | Kahva @ | Vaihteiston kansi Y, Nimellisjannite

@ | Kytkimen laukaisin @3 | Suojus* Ng | Kuormittamaton nopeus

® | Painike @ |Moottori Bpm | Suurin iskunopeus

@ | Kotelo @ | LED-valo mq;x Porausreidn halkaisija, maks.
®) | Sivukahva Akku % Paino*

EPTA- ttelyn 01/2014 mukaisesti
® | Syvyysmittari @ | Nayttopaneeli ( menetielyn mukaisesti)
@ | Porantera @® | Vaihtokytkin Betoni
Etusuojus Nayttovalo @ Teras

- Automaattinen
@ Pidike @ pysaytysvalo @ Puu
@0 | Nimilevy @) | Merkkivalo
T Pelkka vasarointi -toiminto
@ | Vaihtovipu @ | Suutin
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Pelkka pyorintatoiminto

Pyérinté- ja vasarointi -toiminto

Irrota akku

Kytkeminen PAALLE

Kytkeminen POIS PAALTA

Hidas tila

Normaali tila

Pydriminen myétapaivaan

Pydériminen vastapaivaan

* Kaytettdvan akun mukaan. Painavin on BSL36B18X
(myydaan erikseen).

PERUSVARUSTEET

Paalaitteen (1 laite) lisaksi pakkaus sisaltaa sivulla 223
luetellut varusteet.

Perusvarusteet voivat muuttua ilman erillista ilmoitusta.

SOVELLUKSET

Pyérinté- ja vasarointi -toiminto ir
O Ankkurointireikien poraaminen
O Reikien poraaminen betoniin
O Reikien poraaminen tiileen
Pelkka pyorintatoiminto £ (iiman pélynerotusjérjestelmaa)
O Teraksen tai puun poraus
(valinnaisilla lisvarusteilla)
O Koneruuvien, puuruuvien kiristdminen
(valinnaisilla lisavarusteilla)
Pelkka vasarointi -toiminto T (ilman podlynerotusjarjestelmad)
O Betonin kevyeeseen talttaamiseen, urien kaivamiseen ja
reunojen tydstamiseen.

TEKNISET TIEDOT

Koneen tekniset tiedot luetellaan sivulla 223 olevassa

taulukossa.

*1 Tekniset tiedot koskevat tilannetta, jossa
pélynerotusjarjestelma on asennettu.

HUOMAA
Koska HIiKOKI kehittda tuotteitaan jatkuvasti, téssa
iimoitetut  tekniset tiedot voivat muuttua ilman
ennakkoilmoitusta.

LATAUS

Lataa akku ennen sahkétydkalun kayttéa seuraavasti.

1. Liita laturin virtajohto pistorasiaan.
Kun laturin pistoke liitetdan pistorasiaan, merkkilamppu
vilkkuu punaisena (1 sekunnin valein).

2. Aseta akku laturiin.
Aseta akku tukevasti laturin Kuvan 4 (sivulla 3)
mukaisesti.

3. Lataus
Kun akku asetetaan laturiin, lataus alkaa ja merkkilamppu
palaa jatkuvasti punaisena.
Kun akku on taysin latautunut, merkkilamppu vilkkuu
punaisena. (1 sekunnin valein) (Katso taulukko 1)

@® Merkkilamppun ilmoitukset
Merkkilamppun ilmoitukset nékyvat taulukon 1
mukaisesti laturin ja ladattavan akun tilan mukaan.

Taulukko 1
Merkkilamppun ilmoitukset
Palaa 0,5 sekunnin ajan. Ei pala
Ennen latausta Vilkkuu 0,5 sekunnin ajan. (sammuu 0,5 sekunniksi)
| | |
Ladattaessa Palaa Palaa jatkuvasti
Palaa 0,5 sekunnin ajan. Ei pala
: Lataus valmis Vilkkuu 0,5 sekunnin ajan. (sammuu 0,5 sekunniksi)
Merkkilamppu
(punainen) | | |
Palaa 0,1 sekunnin ajan. Ei pala ’ .
Lataus ei onnistu Vélkkyy 0,1 sekunnin ajan. (sammuu 0,1 sekunniksi) é)‘i(r%?nttilr:gitﬁgn
EEEEEEEEEEER
. . I . . Akku on ylikuumentunut.
Ylikuumentumisen Palaa 1 sekunnin ajan. Ei pala 0,5 sekunnin Lataaminen ei onnistu
aiheuttama Vilkkuu  ajan. (sammuu 0,5 sekunniksi) (Lataus alkaa, kun akkh
valmiustila jadhtyy)
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@ Tietoa akun lampétiloista ja latausajasta.
Lampétilat ja latausaika nakyvat taulukossa 2.

Suomi

Taulukko 2
Laturi UC18YFSL
Akun tyyppi Li-ion
Lampétilat, joissa akku 0°C-50°C
voidaan ladata
Latausjannite \% 14,4 18
BSL14xx-sarja BSL18xx-sarja Monijannitesarja
Akku (4 kennoa) (8 kennoa) (5 kennoa) (10 kennoa) (10 kennoa)
BSL1815S: 20
- . BSL1415S:20 .
'é'gl%t.‘gs'?)ausa'ka BSL1415 :22 | BSL1430:45 ggﬂg]gx:gg BSL1830:45 | BSL36A18 : 75
’ . BSL1415X:22 | BSL1440 : 60 BSL1820 :30 BSL1840:60 | BSL36A18X: 75
M- 1 BSL1420 :30 | BSL1450:75 | o3 "aoe . 55 | BSL1850:75 | BSL36B18 : 120
BSL1425 :35 | BSL1460:90 BSL18SOC:45 BSL1860:90 | BSL36B18X: 120
BSL1430C: 45 :
BSL1850C: 75
HUOMAA O Jos merkkivalo vélkkyy punaisena (0,2 sekunnin vélein),

Latausaika voi vaihdellariippuen ymparistdn lampétilasta
ja virtaldhteen jannitteesta.

HUOMAUTUS
Kun akkulaturi on ollut yhtajaksoisesti kaytdssa, se
kuumenee ja voi aiheuttaa vikoja. Kun lataus on valmis,
anna laturin olla kdyttdméattdmand 15 minuuttia ennen
seuraavaa latausta.

4. Irrota laturin virtajohto pistorasiasta.

5. Pida laturista kiinni lujasti ja veda akku pois.

HUOMAA
Muista poistaa akku laturista kayton jalkeen ja sailyta
sité laturista irrallaan.

Tietoa uusien akkujen jne. sdhképurkauksesta |

Koska uusien ja pitkdan kayttaméattdmana olleiden
akkujen sisélla oleva kemiallinen aine ei ole akitiivista,
sahkdpurkaus saattaa olla heikko, kun akkuja kaytetaan
ensimmaisen ja toisen kerran. Tama on tilapainen ilmio,
ja normaali latausaika palautuu, kun akut ladataan 2-3
kertaa.

| Naéin saat akut kestaméén pidempaan.

(1) Lataa akut, ennen kuin ne tyhjenevat kokonaan.
Kun huomaat, ettd séhkotydkalun teho heikkenee,
lopeta ty6kalun kayttd ja lataa sen akku. Jos jatkat
ty6kalun kéyttéd ja sahkévirta kuluu loppuun, akku
saattaa vahingoittua ja sen kayttoika saattaa lyhentya.

(2) Valta lataamista korkeissa lampétiloissa.
Akku on kuuma heti kdytén jélkeen. Jos téllainen
akku ladataan heti kaytén jalkeen, sen sisélla oleva
kemiallinen aine heikentyy ja akun kayttoiké lyhenee.
Anna akun jadhtya hetken aikaa ja lataa se vasta sitten.

HUOMAUTUS

O Jos akkua ladataan, kun se on kuumentunut, koska se
on jatetty pitkaksi ajaksi suoraan auringonvaloon tai
koska akkua on juuri kaytetty, laturin merkkivalo alkaa
palaa vihrednéa tai se palaa 1 sekunnin ajan ja sitten
sammuu 0,5 sekunniksi (pois paalta 0,5 sekunnin ajan).
Anna akun siind tapauksessa jadhtya ja aloita lataus
vasta sitten.
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tarkista, onko laturin akkuliittimeen joutunut vieraita
esineita ja ota ne pois. Jos vieraita esineité ei [6ydy, akku
tai laturi saattaa olla epakunnossa. Vie se valtuutettuun
huoltokeskukseen.

Kestdd noin 3 sekuntia, kun sisdinen mikrotietokone
varmistaa, ettd latureilla ladattava akku on poistettu,
joten odota vahintddn 3 sekuntia, ennen kuin asetat
akun paikalleen latauksen jatkamiseksi. Jos akku
laitetaan takaisin 3 sekunnin kuluessa, se ei ehka
lataudu kunnolla.

KIINNITTAMINEN JA KAYTTO

Toimenpide Kuva Sivu
Osien nimet - Johdoton poravasara 1 2
Osien nimet - Polynerotusjarjestelma 2 2
poravasaralle*
Akun asettaminen ja poistaminen
Lataus 4
Merkkivalo palaa, kun akun varaus 5 3
on heikko
Sivukahvan asentaminen/ 6 3
poistaminen
SDS-plus poraustyékalujen 7 4
lisdéminen
SDS-plus poraustyékalujen 8 4
irrottaminen
Pyérimissuunnan valinta 9 4
Kayttétilan valitseminen 10 4
Poraussyvyyden saataminen 11 4
Taltan asennon muuttaminen 12 4
Kytkimen kayttd 13 5
Nopeuden asettaminen 14 5
Automaattinen pyséaytystoiminto 15 5
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LED-valon kéyttdminen 16
Akun asennuslokeron puhdistus 17
Sivukahvan asentaminen 19
Varusteiden valitseminen — 224,225
*Katso lisdtietoja  polynerotusjarjestelman  kaytosta
jarjestelméan kayttéoppaasta.
VALITSE TOIMINTATILA

Valitse py6rimisnopeus ja automaattinen pysaytystoiminto
painamalla vaihtokytkinta.

O Pyérimisnopeus (hidas/normaali tila) (Kuva 14)
Valitse joko hidas tai normaali tila ja kaytd tydkalua
valitulla nopeudella.

O Automaattinen
(Kuva 15)
Laitteessa on automaattinen jatkuvaa poraamista
tukeva pysaytystoiminto. Toiminnossa on muistitila, jolla
tallennetaan tybaika porauksen kytkemisesta PAALLE
sen kytkemiseen POIS PAALTA, ja automaattinen
pysaytystila, joka pysadyttdd moottorin automaattisesti
toisesta porauksesta eteenpdin, mikali tyé ylittdd
tallennetun ty6ajan, kun kytkin on asetettu PAALLE.

AUTOMAATTINEN
PYSAYTYSTOIMINTO

Valintatilassa laite siirtyy muistitilaan pitamalla painike
alhaalla yli kahden sekunnin ajan. (Kuva 15)
(Automaattisen pyséaytyksen valo vilkkuu samalla.)

Suorita poraus, kun automaattisen pysaytyksen valo vilkkuu.
Tyo6kalu tallentaa PAALLE ja POIS PAALTA kytkemisen
valisen ajan.

(Automaattisen pysaytyksen valo syttyy samalla.)

Suorita poraus, kun automaattisen pysaytyksen valo
vilkkuu. Jatkuva poraus on mahdollista, koska tydkalu
tallentaa muistin  sdilytysajan, kunnes automaattisen
pysaytystoiminnon automaattinen pyséytystila peruutetaan.
Automaattinen pysaytystoiminto peruutetaan painamalla
vaihtokytkinta kerran uudestaan yli kahden sekunnin ajan.
(Automaattisen pysaytyksen valo sammuu samalla.)

HUOMAUTUS .

O Kytke ty6kalu PAALLE, kun tydkalun karki on asetettu

tyébmateriaalin paélle.

Pyorimisnopeus ja taso, jolla kytkintd painetaan

porauksen aikana, eivat tallennu muistiin.

Poraa automaattisessa pysaytystilassa yhtajaksoisesti

loppuun saakka. .

Moottori pysahtyy, vaikka kytket laitteen POIS PAALTA

muistin séilytysajan aikana. .

Nollaa laskuri kytkemélla laite POIS PAALTA muistin

sdilytysaikana. JalkityOstettdessa tydtd, johon porattu

reiké on keskeneréinen, muistin sailytysaika lasketaan

uudelleen kokonaan.

O Automaattinen pysaytystoiminto pysyy aktiivisena,
kunnes se peruutetaan.

pysaytystila  (paalla/pois  paalta)

O O O

REAKTIIVISEN VOIMAN HALLINTA

Téssd tuotteessa on
hallintajarjestelma (RFC)
ty6kalun rungon nykimista.
Jos tyokalun terd ylikuormittuu &killisesti, tydkalun rungon
nykimistd véhennetdan varokitkakytkimen aktivoimisella
tai pysayttdmalla moottori tydkalun runkoon rakennetulla
tunnistimella.

Jos ohjain pysayttaa moottorin ylikuormitustilanteessa, RFC-
merkkivalo vilkkuu kytkinta vedettdessa. Lisdksi merkkivalo
jatkaa vilkkumista noin kolme sekuntia sen jalkeen kun
kytkin on vapautettu. Moottori pysyy pysaytettyna samalla
kun lamppu vilkkuu. (Kuva 20)

Koska RFC-ominaisuus ei ehk& aktivoidu tai sen
suorituskyky saattaa olla riittdméatén tydymparistosta ja
-olosuhteista riippuen, varo ylikuormittamasta tyokalun teraéa
akillisesti kayton aikana.

reaktiivisen
-ominaisuus,

puristusvoiman
joka vahentaa

@ Akillisen ylikuormittumisen mahdollisia syita

@ Tybékalun tera pureutuu materiaaliin

@ Tera osuu naulaan, metallin tai
esineeseen

@ Tydskentelyyn liittyy véaantamista tai mitd tahansa
yliméaraistéa painamista tms.

Syyna voi olla myds mikd tahansa edelld mainittujen

yhdistelmistéa.

muuhun kovaan

@ Kun reaktiivisen voiman hallinta (RFC) kytkeytyy péalle
Kun reaktiivisen voiman hallinta (RFC) kaynnistyy ja
moottori pyséhtyy, laita tydkalun kytkin pois paélta ja
poista ylikuormituksen syy ennen kaytdn jatkamista.

Kuva 20

TIETOJA SUOJAUSTOIMINNOSTA

Téassa tyokalussa on sisdanrakennettu suojapiiri, joka
estda laitteen vaurioitumisen toimintahairién tapahtuessa.
Seuraavien tekijoiden mukaan néayttévalo ja merkkivalo
vilkkuvat ja laite lakkaa toimimasta. Tarkista vilkkumisen
ilmoittama ongelma ja tee tarvittavat korjaustoimenpiteet.
Paina vaihtokytkint&, kun kytkimesté ei vedeta.

Vaihtokytkin

Merkkivalo

Nayttévalo

Kuva 21
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Taulukko 3
Vaihtokytkin ]
vi|kk£ Syy Ratkaisu
Toiminta on Anna laitteen jaahtya

15-30 minuuttia.
Laitteen jaéhdyttya

ja nayttévalon

seka merkkivalon
lakattua vilkkumasta
jatka kayttéa
vetdmamalla kytkimen
laukaisimesta.

lakannut, koska
sisainen lampétila

| on ylittanyt

1 lampétilarajan.

71\ | (Korkean lampétilan
suojaustoiminto)

\

|
0
[

gy
!:

/

Teran akillinen
ylikuormitus on
kaynnistanyt
reaktiivisen
voimanohjauksen,

Vapauta kytkimen
laukaisin ja anna sen
olla, kunnes nayttévalo
lakkaa vilkkumasta.
Veda kytkimen

\\DI 0 joka estaa tydkalun | laukaisinta uudelleen

IS kayton jatkamisen. | jatkaaksesi tydkalun
Katso kayttamista.
“REAKTIIVISEN Poista ylikuormituksen
VOIMAN syy ennen kuin jatkat
HALLINTA” kayttoa.
sivulta 112.

HUOMAA

Ongelmien korjaamisesta huolimatta néayttvalo saattaa
edelleen vilkkua. Téssd tapauksessa laite saattaa
tarvita korjausta. Korjauta laite tallin ottamalla yhteytta
myyjaan.

VOITELU

Tassa pyorovasarassa on taysin ilmatiivis rakenne, joka

suojaa polylta.

Taman ansiosta poravasaraa voidaan kayttaa pitkaan ilman

voitelua.

Vaihda rasva maéaraajoin. Vaihdata rasva l&himméssa

valtuutetussa huoltoliikkeessé.

HUOMAUTUS
Porassa tulee kayttdd vain suositeltua rasvaa. Mikali
kaytetddn muuta rasvaa, laitteen suorituskyky saattaa
laskea. Ota yhteys huoltohenkildkuntaamme, kun haluat
vaihtaa poraasi uuden rasvan.

HUOLTO JA TARKASTUS

VAROITUS
Muista kytkeé kytkin pois paélta ja irrottaa akku ennen
huoltoa ja tarkastusta.

1. Tyokalun tarkastus
Koska tylsd tydkalu ei toimi tehokkaasti ja saattaa
vahingoittaa moottoria, teroita tai vaihda ty6kalu heti kun
havaitset sen kuluneen.

2. Kiinnitysruuvien tarkistaminen
Tarkista kaikki kiinnitysruuvit sdannéllisesti ja varmista,
ettd ne on kunnolla kiristetty. Jos ruuvit ovat 16ysalla,
kiristd ne valittdmasti. Taman tekematta jattdaminen voi
aiheuttaa vakavan vaaran.

3. Moottorin huolto
Moottorin  k&&mi on sahkétydkalun “ydin”. Ole
varovainen, jotta kdami ei vahingoitu ja/tai altistu dljylle
tai vedelle.

Suomi

4. Liittimien tarkastus (tydkalu ja akku)
Varmista, etté liittimill& ei ole lastuja tai polya.
Tarkista tarvittaessa ennen kayttoa, kaytdn aikana ja sen
jalkeen.

HUOMAUTUS
Poista liittimille mahdollisesti kerdéntynyt lika ja pély.
Muussa tapauksessa seurauksena voi olla toimintahairié.

5. Ulkopinnan puhdistus
Jos séhkétyokalussa on likaa, pyyhi se kuivalla,
pehmeélla kankaalla tai saippuavedelléd kostutetulla
kankaalla. Ala kayta kloriittisia nesteitd, bensiinia tai
tinnerid, silla ne sulattavat muovia.

6. Akun asennuslokeron ja akun puhdistus
Jos betonipélya on betonin porauksen jalkeen kertynyt
akun asennuslokeroon ja akkuun, puhdista kertynyt
betonipdly sumutuslaitteella tai kuivalla liinalla ennen
tydkalun kayttoa. (Kuva 17)
Varmista puhdistuksen jélkeen, ettd akku voidaan
asettaa ja poistaa tydkalusta hyvin.

HUOMAUTUS
Tyokalun kayttd betonipdlyn peitossa olevalla akulla
voi aiheuttaa onnettomuuden, kuten akun putoamisen
kéaytoén aikana.
Tallainen kayttdé voi myds aiheuttaa toiminta- tai
kosketushairidité akun ja liittimien valille.

7. Sailytys
Sailyta sahkotyokalu ja akku lasten ulottumattomissa ja
paikassa, jonka l&ampétila on alle 40°C.

HUOMAA
Litiumioniakkujen sailytys.
Varmista, etta litiumioniakut on ladattu tdyteen ennen
varastoimista.
Akkujen pitkdaikainen varastointi (3 kuukautta tai
enemman), kun niiden lataustaso on alhainen, saattaa
johtaa akkujen toimintakyvyn heikkenemiseen, lyhentaa
huomattavasti akun kayttdaikaa tai heikentdd akkuja
niin, etteivat ne pysty sailyttdméan varausta.
Huomattavasti vahentynyt akun kayttdaika voidaan
yrittdd korjata lataamalla ja kayttdmalla akun varaus
loppuun toistuvasti 2-5 kertaa.
Jos akun kayttoikd on &arettdmén lyhyt toistuvasta
latauksesta ja kaytosta huolimatta, lopeta akun kaytto ja
osta uusi akku.

HUOMAUTUS
Séhkotyokalujen kaytdssd ja huollossa on aina
noudatettava kussakin maassa voimassa olevia
turvaohijeita ja normeja.

Térked huomautus HIKOKIn akkutoimisten
sahkotyokalujen akuista

Kéytd aina jotain maérittamistdmme alkuperéisista
akuista. Emme voi taata akkutoimisen séhkétyokalumme
turvallisuutta ja toimivuutta, kun sitéd kéytetddn muun
kuin maarittdmamme akun kanssa tai kun akku puretaan
ja sitd muunnellaan (esimerkiksi kennojen tai muiden

sisdosien purku ja vaihto).

TAKUU

Myénnamme HiKOKI-séhkotydkaluille takuun lakiséateisten/
kansallisten erityissdéntelyiden mukaisesti. Tdméa takuu
ei kata vikoja tai vaurioita, jotka johtuvat vaarénlaisesta
tai kielletystd kaytdstd tai normaalista kulumisesta.
Reklamaatiotapauksessa lahetéd purkamaton sahkétydkalu ja
tdman kayttéoppaan lopussa oleva TAKUUSERTIFIKAATTI
valtuutettuun HiKOKI-huoltokeskukseen.

113




Suomi

Tietoja ilmavilitteisestd melusta ja térindstéa
Mittausarvot on méaaritetty EN62841-standardin mukaisesti
ja ilmoitettu ISO 4871 -standardin mukaisesti.

Mitattu A-painotteinen aéniteho: 101 dB (A)
Mitattu A-painotteinen aanipainearvo: 93 dB (A)
Epavarmuus K : 3 dB (A).

Kayta kuulonsuojaimia.

Tarinan kokonaisarvot (kolmiakselivektorisumma)
EN62841-standardin mukaisesti maaritettyna.

Vasaraporaus betoniin:
Véréhtelyemissioarvo @h, HD = 15,1 m/s2
Epévarmuus K = 1,5 m/s2

Vastaava talttausarvo:
Véréhtelyemissioarvo @h, CHeq = 11,8 m/s2
Epévarmuus K = 1,5 m/s2

ONGELMANRATKAISU

limoitettu térinan kokonaisarvo ja ilmoitettu melupaastéarvo

on mitattu standardoidun testausmenetelman mukaisesti, ja

niit voidaan kayttaa tydkalujen vertaamiseen keskenaan.

Niitd voidaan kayttdd myos altistumisen alustavaan

arviointiin.

VAROITUS

O Sahkoétydkalun varsinaisen kaytén aikana ilmeneva
tarind ja melup&astét voivat poiketa ilmoitetusta
kokonaisarvosta sen mukaan, miten tytkalua kéaytetaan
ja erityisesti, millaista tydkappaletta kasitellaan, ja

O Maarita kayttajaa suojaavat varotoimet, jotka perustuvat
arvioituun altistumiseen varsinaisessa kayttotilanteessa
(ottaen huomioon kaytt6jakson kaikki vaiheet, kuten
hetket, jolloin tydkalu on kytketty pois p&alta ja jolloin se
on tyhjakaynnissa, varsinaisen kayntiajan lisaksi).

HUOMAA
Koska HiKOKI kehittaa tuotteitaan jatkuvasti, tdssé ilmoitetut
tekniset tiedot voivat muuttua ilman ennakkoilmoitusta.

Kayta alla olevan taulukon tarkastusohjeita, kun tydkalu ei toimi normaalisti. Jos ongelma ei korjaudu, kysy neuvoa

jalleenmyyijaltasi tai HIKOKIn valtuutetusta huoltokeskuksesta.

Oire

Mahdollinen syy

Korjaus

Tyokalu ei kéynnisty Akku on lopussa

Lataa akku.

Akku ei ole kunnolla kiinni.

Tyoénna akkua, kunnes kuulet
naksahduksen.

uriin.

Betonipdlya on keraantynyt akun
asennuskotelon liittimiin sek& akun liuku-

Puhdista kertynyt betonipély pois
sumutuslaitteella tai kuivalla liinalla.

Tydkalu pyséhtyi yhtakkia | Ty6kalu oli ylikuormittunut

Hankkiudu eroon ylikuormitusta

Reaktiivisen voiman hallinta aktivoitui

aiheuttavasta ongelmasta.

Akku on ylikuumentunut.

Anna akun jaahtya.

Tyokalun teréat
- ei voida liittaa
- putoavat

Kiinnityskohdan muoto ei tdsméaé

Kayta SDS-plus-varsityypin kanssa teraa,
jonka halkaisija on ilmoitetulla alueella.

Kone ei poraa reikia Pora on kulunut

Vaihda pora uuteen.

tasaisesti.
I I Poran teréa py6rii taaksepéin.

Vaihda pyérimissuunnaksi eteenpdin.

Ruuvin péé luistaa tai

Terén numero ei vastaa ruuvin kokoa

Asenna oikeanlainen tera.

16ystyy.
oystyy Tera on kulunut

Vaihda tera uuteen.

Akku ei mene paikalleen
tarkoitettua akkua.

Yritetdan asentaa muuta kuin tykalulle

Asenna monijénniteakut tai BSL18xx-sarjan
akut.
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(MeTtagppacn TwWV apXIKWV 0dNyLwv)

FENIKEZ NMPOEIAOIMNOIHZEIZ
AZDAANEIAZ TOY HAEKTPIKOY
EPTrAAEIOY

/\ NPOEIAONOIHEH

f)

EAANnvika

Av gival avamdgeuktn n Aeltovpyia £vog
NAEKTPIKOU EPYAAEiOU OE XWPO ME vypacia,
XPNOLLOTIOLEITE SLATAEN TIPOOTACIAG PEVHATOG
Swappong (RCD).
H xpnion w™m¢ RCD pewver tov  kivduvo
nAektpornAnéiag.

AaBdote OAeg TIG Tpoeldomonioelg acdaleiag, 3) MpoowTiky acpAiela

TIG 0dnyieg, TIG EIKOVEG Kal TIG TpodiaypadEg Tov
TapEXovTal E TO NAEKTPLKO EpYaAEio.

H un Ttrjpnon twv oényidv umopel va TPOKAAEOEL
nAektporAnéia, mupkayid kavr coBapd TPauUUATIOUO.

DUAGETE OAEG TIG TIPOELSOTION|CELG KAl TIG 0dnyieg
yta peAAOVTIKN avadopd.

O 06pog <«nAeKkTplkO €epyaAgio» OTIG MPOEISOMOINIOEIS
avapepeTal oTo NAEKTPIKO gpyaAegio (ue kaAwdlo) mou
Aettoupyei p€ow SIKTUOU 1] 0TO NAEKTPIKO EPYAAEIO TTOU
AgrToupyei pe unarapia (xwpic kaAwdto).

1) Aocdalela xwpov epyaciag
a) Awatnpeite To XWPO epyaciag kabapod kat Kada
PWTIOPEVO.
e aKatdoTarteg 1] OKOTEIVES TEPIOXES MITOPE( va
npokAnBouv atuxruara.

b) Mnv XpnolpomoLEiTE TA NAEKTPIKA EpYaAEia o€
TEPIBAAAOV, OTO OTIOIO MTTOPEi va TIPOKANOEL
€kpngn, onmwg mapoucia eVPAEKTWV VYPWYV,
agpiwv 1} okoVNG.

Ta nAektpikd epyaldeia dnuioupyouv oriveripeg,
oL oroiol umopel va mpokaAgoovv avdpAeén e
OKOVNG 1) TOU KArTvou.

KpamoTe TanaidiaKalTougmapeVPIOKOUEVOUG
HOKPLA OTAV XPMOIMOTIOIEITE €va NAEKTPIKO
epyaleio.

AV KATI 0a¢ arooTIAoE! TNV MPOCOXT] 0AG, UTTAPXEL
KivOUVOG va XAoEeTE TOV EAEYXO.

2) Awakomng acpaleiag

a) Ta ¢I§ TWV NAEKTPIKWY EPYOAEIWV TIPEMEL
va eivat Karé}\}\n}\a ywa Tig Tmpideg. Mnv
TPOTIOTIOWOETE TIOTE TO (PIG UE OTIOIOVSNTIOTE
TpoTo. Mn xpnotporoleite Pig pocapuoyis
HE YEWPEVA n)\sxrpu(u epyaleia.

Ta un Tporononuéva ¢I§ kat ot KATAAANAES npifeg
HEWVOUV TOV KivéUVo nAekTponAnéiag.

b) AMO}UYETE TN CWHATIKY) EMAPT) ME YEIWHEVEG
empaveleg OmMwg OowAnveg, Kalopidpép,
NAEKTPIKEG KOuliveg Kal Yuyeia.

Yrndpxet auvénuévog kivéuvog nAektponAnéiag
otav 1o oWla oag gival yelwugvo.

c) Mnv ekBETeTE TA NAEKTPIKA EpyaAeia otn
Bpoxn 1 o€ ouvONKeG vypaciag.

To vepo mou eLTEPXETAL OE VA NAEKTPIKO EpYAA€gi0
avédvet Tov kivéuvo nAektponiAnéiag.

d) Mnv kakopetaxelpifeote To KaAwdio. Mn
XPNOUOTIOIEITE TOTE TO KAAwSo yia va
HETAPEPETE, va TPaPNEETE 1 va BydAete and
NV mpida To NAEKTPLKO spvahsno
KpatnoTe To KaAwd10 pakpla ano esppornra,
AGSL, KOPTEPEG YWVIES KAL KIVOUUEVA HEPN.

Ta kateotpauueva n prepdeueva kaiwdla
avédvouyv tov kivéuvo nAektponAnéiag.

‘Otav  XPNOLIOTIOIEITE TO €pPYaAeio o€
EEWTEPIKO XWPO, XPNOLLOTIONOTE KAAWSI0
TIPOEKTAOTNG TIOU TPoOpPIdeTaAl yla XPrion o€
EEWTEPIKO XWPO.

H xprion evég kaAwdiou katdAAnAou yia eEwTepiko
XWpPo UeLveL ToV kivéuvo nAektponAnéiag.

c

-~

e

~
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a)

b)

c)

d)

e)

f)

9)

h)

Na gioTe o€ ETOIPOTNTA, VA EXETE TNV TIPOCOXN|
oag OTNV €Pyacia TOU TPAYHATOTOLEITE Kal
va XPNOIUOTIOIEITE TNV KON Aoyl otav
XPNOILOTIOLEITE £Va NAEKTPIKO EPYAAEIO.

Mn XpnolgomoleiTE NAEKTPIKA €pyaAeia
otav €ioTE KOUPACHEVOL 1] UTIO TNV EMMPELA
VAPKWTIKWY  OUCIWV, OIVOTIVEUMATOG 1)
DAPHAKWYV.

M oniyuny ampooeéiag kard 1n xprion &vog
nAektpikoU epyalgiov umopel va TPOKAAETE!
00Bap0 MPOCWITIKO TPAULATIOUO.

XPNOIUOTIOIEITE TIPOCWTIIKO TIPOOTATEUTIKO
e&omAlopo. Popdate mavta £E0MAICHO yia TNV
TIPOCTAGIA TWV HATIWV.

O npootarevtikég efomAloudg, Onwg udoka
oKovng, avtioAlodnrikd vrnodrjuata aocgpaleiag,
MPOOTATEVUTIKO KPAVOG 1] TIPOOTATEVTIKA TNG AKONG,
TTOU  xpnoiuomnoleital  yla avdAoyeg OUVOIKES,
HELWDVEL TOUG TPAUUATIOUOUG.

ATtopeVyeTE mv akovasia €vapgn.
BeBawwbeite O0TL 0 SlakomTng eival oe O€on
ATMEVEPYOTIOINONG TPV  GUVSECETE TN
OUCKEUN HE TMYN PEVHATOG Kaun Tn O1kn
™G MIatapiag, ONKWOETE 1) HETADEPETE TO
epyaleio.

H uetagopd nAektpikoU epyaleiov ue ta daxTuAd
0ag oto SlakomTn 1) N NAEKTPOSOTNON NAEKTPIKOU
EgpyaAeiou e EVEPYOMONUEVO TO SIAKOTTTI) UITOPEL
va MPOKAaAEoouV atuxnuara.

Na adaipeite TUXOV KAEWBIA pUBMI{OHEVOU
avoiypatog 1 Ta anAd KAed1a riplv 6€ceTe o€
AetToupyia To NAEKTPIKO Epyaleio.

Eva anAd kAedi 1 €va kAedi pubuilouevou
avolyparog mou  gival  MPOCAPTNUEVO  OF
neploTpepouevo  €§dptnua  ToU  NAEKTPIKOU
gpyaleiov umopel va TPOKAAETE! TPOOWTTIKO
TPAUUATIOUO.

Mnv tevtwveote. Na marate otabepa kat va
dlatnpeite TNV 1I00ppoTIia 6ag.

Me autdv TOV TPOMO uUMOpEITE va €EAEYXETE
KaAu'rapa T0 n/\aKTptKé gpyaleio oe un
QVaUEVOUEVES KATAOTATELS.

Na eiote vruuevm KaruMnAu Mn ¢opate
papda povxa 1 Koopnuu‘ru Kparno-re Ta
HaAAIG cag Kat Ta pouXa oag HAKPLd arod
KivoUpeva uépn.

Ta ¢apdid pouxa Ta Koauquara Kal Ta pakpld
HaAAIG UTTOpE( va ACTOUV OE KIVOUUEVA UEPT).

Av rtapsxovrul eEaptiuara ya cuv&ecn
OUCKEVWYV €§aywyng Kat cuAAoyng okovng,
va BeBaiwveote OTL gival ouvdedepéva kat
XPNOLOTIOLOUVTAL HE TO CWOTO TPOTIO.

H xprion ouAAEkTn OKOVNG uazu’)val TOUG KIVSUVOUG
IOV TPOKAAoUVTal AGYw OKOVIG.

Mnv a¢ncsrs ™mv eE,onKsnwon Tou  €XETE
ATIOKTIICEL ATIO TN GUXVI] XP1ON TWV spva}\stwv
va oag £PpnouxAcel Kdl vd OYVONOETE TIG
apx€q acpaleiag Touv epyaleiov.

Mia anpooektn eveépyela UMopel va MPOKAAEoEL
oofapd TpauUatiouod HEoa oe €va KAdoua Tou
SEUTEPOAETTOU.




EAANnvika

4) Xpnon kat ppovTida NAEKTPIKWV EPYAAEIWV

5)

a)

b)

c

~

d)

e

~

f)

9)

h)

Mnv ackeite SUvapn oTo NAEKTPIKO EpyaAEio.
Na XpnolHoToLEiTE TO NAEKTPIKO EPYAAEio IOV
eivat kataAAnAo yia To €idog Tng epyaociag
IOV EKTEAEITE.

To KatdAAnAo nNAeKTPIKO epyaeio Ba eKTeAEoel
mv apyacn’a KaAUTepa Kal ue ueyaAutepn aopdieia
JE TOV TPOTTO TTOU OXESIAOTNKE.

Mn XPNGIHOTIO|CETE TO NAEKTPIKO 8pv0.7\810
av o SlakomTng Aettovpyiag Sev avoiyel kat
8ev KAgivel

‘Eva nAexTpikd epyaleio mou dev eEAEyxeTaL ano To
SlakomrTn Aeitoupyiag eival emkivéuvo Kal mpEmNel
va EMOKEVAOTEL

Armnocuvdéote TO VoA Ao TNV TNyr LGXVOG
kaun adpaip€ceTe T ONKN pnarapiag, eav ivat
ATIOCTIWHEV, ATIO TO NAEKTPLKO EPYAAEio TIpLV
nipoBeite o€ pubuioelg, aAlayn €§apTnuATWYV
1] aroB1}KEVOT) TOU NAEKTPIKOV EpYaAeiov.
AuTd Ta MPOANTITIKA UETPA aopaleiag UelWVOUV

ToV  Kivduvo AavBaocugvng  ekkivnong  Tou
NAEKTPIKOU EpyaAgiov.
Amobnkevetre Ta €pyaAeia  TmTouv  Sev

XPNOILUOTIOIEITE HOKPLA amd madid kat pnv
APNVETE TA ATOMA TIOVU SEV gival EEOIKEIWHEVA
HE TO NAEKTPIKO EPYAAEIO 1) HE QAUTEG TIG
odnyieg va XPNoIMOTIOOUV TO NAEKTPIKO
epyaAeio.

Ta nAekTpikd gpyaleia eival emkivéuva ota xepla
N EKTTAIOEUUEVWYV ATOUWV.

Zuvinpeite Ta NAEKTPIKA spyai\siu Katr ta
egaptnuata. Na eA€yxete yla 'ruxov Aabog
sueuvpuuuum 1 HMMTAOKAPIOHA TWV KIVOULEVWV
HEPWYV, TUXOV Bpavon Twv €EAPTNHATWY Kal
omoladnToTe AAAN KATACTAOCT) TIOU EVSEXETAL
va EMNPEACEL TN AEITOUPYia TOU NAEKTPIKOU
epyaAgiov. e mepintwon BAGBng, TO
NAEKTPIKO EPYAAEIO TIPETEL VA ETIOKEVACTEL
TIPIV XPNOLLOTIOmMOEI.

MoAAd atuxrjuatra mpokaAouvtal amd NAEKTPIKA
gpyaleia mov Sev Exouv ouvtnpnOel owotd.
Awatnpeite ta epyaieia korig koPpTeEPA Kat
kabapd.

Ta katdAAnAa ouvinpnuéva epyaleia Komrig e
KOPTEPESG AKPEG UMAOKApoUV Mo SUOKOAQ Kat
eAgyxovTal mo eUKoAQ.

Xpnoomoleite To NAEKTPIKO epyaleio, Ta
egapTtrpata kat ta pEPN K.T.A. cUudpwva pe Tig
Tapovceq odnyieg, Aappavovrag uvmoyn TIg
OUVONKEG epyaciag Kal Tnv gpyacia mov 6a
EKTEAECETE.

H xprion tou nAektpikoU gpyaAeiov yia epyacies
nmEpa aré ekeiveg yla TIG orole¢ mpoopiletal,
evdExeTal va Snuloupyroet Kivouvoug.

Kpamote 11§ AaBEg kat Tig enupaveleg Aaprng
OTEYVEG, KaBapég kalr amaAAaypéveg armo
Addua kat ypaoa.

Ot 0Alobnpeg AaBeg kat ot emgpdveies Aapric dev
EMTPEMOVY TOV aopaAr] XEIPIOUO Kal EAEYXO TOU
gpyaAeiov oe anpoonTeG KATAOTATELS.

EpyaAeio puratapiag - Xprion ka ppovrisa

a)

H enavagoption va mpaypatoroleitat p6vo
HEéow TOU cpop'norn Tov €xeL kKaboploTei anod
TOV KATAGKEVAGTN.

O ¢oprioTii¢ rmov eival kKatdAAnAog yia €va tumno
Orkng umataplwv EVSEXETAL VA MPOKAAEOEL
Kivéuvo nupkaytdg otav xpnotuoroleital ue dAAou
TUITOV BrjKn Umaraplav.

6)

b)

c)

d)

e)

f)

-

9

Xpnopomomote NAEKTPLIKA EPYAAEia HOVO pE
TIG E161KA KABOPLOPEVEG ONKEG HITATAPLWV.

H xprion omoloudrimote dAAou TUMOU 6Orkng
UITaTapLV eVOEXETAL VA TPOKAAETE! TPAUUATIOUO
Kat rupkayid.

‘OTav n B1Kn pratapwy givatr EKTog Xpnong,
¢u}\d£'rs MV Hakpld amd AaAAa psrai\}\lkd
AVTIKEIHEVA OTIWG OUVSETHPES, Vopiouata,
KAsuSlu, kapopla, Bideg N aAAa usraMlKa
avTikeigeva |.|u<pou HEYEOOUG IOV MTTOPOUV Va
OUVSE£CG0OUV TOV £va AKPOSEKTN UE TOV AAAO.
Av ouvééoete padl TOUG AKPOSEKTEG UMATAPIOV
evdExetal va pokAnbovv eykavuara rj mupkayid.
Yré KataxpnoTikEG OuVONKeg, €vaEXeETaL
va €KTOEEUTEL uypod amd Tnv pmarapia.
Amopuyete TNV emnagr. e TEPIMTWON
enagng HE TO Vypo amd opAaApa, EEMAVVETE
HE VvEPO. AV TO UYpO £pBeL oe emadn ME TA
partia, EEMAVVETE pe vEPO Kal INTNOTE LATPLKN
pBonéeta.

To uypd nou ektoéeveTal amo v urarapia Urnopei
va MPOKAaAEoel epebioul 1 eykavuata.

Mn  xpnowomoleite €va  TPOPodOTIKO
urarapiag 1} epyaAeio mov £xel vmooTtei {nua
N €X€L TpOTIONONOEL.

O1 ¢Bapugveg 1 TPOMOMOINUEVES UMATAPIEG
evééxetal va  mapouvoidoouvv  anpdBAentn
ouurepipopd  pe  amoTEAEoua TNV MPOkAnon
PwTIAG, EKPNENG 1) TPAUUATIOUOU.

Mnv ekBéTeTe €va TpododoTikdé pmatapiag 1
epyaleio oe pwTiA 1] uEPOEPHAvVOT).

H éxBeon oe pwtid 1} Bepuokpaocia dvw twv 130°C
EVSEXETAL Va TIPOKAAETEL EKPNEN.

AkoAouBnoTe OAEQ TIG 0ONYIEG OXETIKA HE TN
¢dopTion, Kat un ¢optiete TO TPOPOSOTIKO
Hrarapiag 1 To EPYaAEio EKTOG TOU €UPOUG
Beppokpaciag ov kabopidetal oTI§ 0dnyieg.
H akatdAAnAn ¢option 1 o€ BepLUOKPATIEG EKTOG
TOU KABOPIOUEVOU EUPOUG UMTOPEL VA KATACTPEYEL
™V unarapia kat va avérioet Tov kivéuvo pwtidg.

ZepPig

a)

b)

Na 8ivete 1O NAeKTPIKO €pyaleio yia cEpPLg
og KatdAAnAa ekmaldevpéva Aropa kat va
XPNOLOTIOLEITE HOVO YVIIOLA AVTAAAGKTIKA.
Me autdv Ttov TpOMO €ioTe oiyoupol yia TNV
aopdAela Tou NAEKTPIKOU EpyaAgiou.

Mnv emokevaletre TOTE  TPOPOSOTIKA
Hrarapiag rov £Xouv unooTei pOopda.

H emokevrj twv TpOogodoTikWwv urarapiag 6a
TIPETEL va yiveTal UOVo ard ToV KATtaokKevuaoTtn 1j
aré €£0UoI0S0TNIUEVOUG TEXVIKOUG.

MPO®YNAZH
Makpia amo Ta maidld Kat Toug avarmipoug.

‘Otav 8ev xpnotormolouvTal,

Ta epyaAeia mpEmel

va ¢uAdcoovTal Hakpld amod Tadid Kat Atopa HE
avarnnpieg.

NMPO®YAAKTIKA METPATIA TO
NEPIZTPO®IKO ZdYPOAPAIMNANO
MMATAPIAZ

1) O8nyieg acpaAelag yia 6Aeq TI§ AelToupyieg
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a)

b)

DOPATE TIPOCTATEVTIKA AKONG

H €kBeon otov nxo evdExetal va mMpokaAEoel
anwAela akorig.

Xpnowomnoleite Bondntikég AaBEg,
napgxovTal Je To EpyaAeio.

H anwAela eA€yxou Tou gpyaleiou evdexetal va
TIPOKAAETEL TTPOOWTTIKO TPQUMUATIOUO.

eav



C) ZUyKpaTNOTE TO TNAEKTPOKIVNTO €pyaAeio
HE HOVWHEVEG eMIPAVEIEG AaPrig, KaTtd TNV
emTéAeon piag Aettoupyiag 6mov To e§dpTnua
KOTNG Mmopei va £€pBel oe enadrn peE Kpudn
KaAwdiwon.

Ta e€aptriuata koG mov cuvégovTal Ue KAAwdio
«Urd Tdon» €eVOEXETAL va KATAOTIOOUV Td
UETAAAIKA UEPN TOU NAEKTPIKOU gpYaAegiov «urd
Tdon» Kat va mpokaAéoovv nAektponAnéia orov
XElpLoTT).

2) Odnyieq acdaleiag kara Tn XPNHON HOKPLWV

TPUTAVIWV HE Ghupodpdmnava MEPLGTPOPIKA

a) Na &ekware mavra tn Satpnon He XaunAn

TaxVTNTA KAl ME TNV AKPN TNG HUTNG o€ emadr)
HE TO MIPOG KATEPYAGIA KOMUATL.
e uYPnAdtepeg TaxUTNTES, N HUTN givail mbéavo va
Avyioet av neplotpagei eAeUBepa xwpiG va EpxeTal
oe enagr) ye TO MPOG KATEPyaoia KOWUATI, UE
aroTEAeoUa TOV TPQUUATIOUO.

b) Edappolete mieon povo o€ gubeia ypapun pe
™ MUTN Kat va pnv epappodete umepBoAIKN
mieon.

O1 puteg umopoUv va Avyioouv mpokaAwvtag
Bpavon 1) anwAela EAEyxoU, UE QMOTEAEOUA TOV
TPQUUATIOUO.

NPOZOETEZ NMPOEIAOMNOIHZEIZ
AZOANEIAZ

1. Mnv emutpenete va eloépyovtal §Eva VAIKA oTnv orm
ouvdeong NG enavadopTI{OpEVNG Hratapiag.

2. MMoté unv anocuvapuoAoyeite TNV enavadopTiiouevn
pratapia kat Tov GopTIoTH.

3. MMoté pnv PBPAXUKUKAWVETE TNV emnavadopTI(OHeVN
unatapia. H BpaxukUkAwon Tng pmatapiag 6a
TIPOKAAEDEL PEYAAN TAON NAEKTPIKOU PEVHATOG Kal
Ba urepBeppaveei. H pnatapia Ba kaei 1§ Ba vrootel
BAGRN.

4. Mnv amoppintete TNV pnatapia omv owTtid. e
TIEPITTTWON) TIOU 1) UIATAPIa KAEl EVOEXETAL VA EKPAYEL

5. ‘Otav xpnolloroleite T povada cuvexwg, n povada
uropei va umepBeppavOei, mpokaAwvtag {nud oto
HOTEP Kal oTov dlakomtn. MapakaAw adnrote TNV
XWPIG va TV xpnolporoleite yla epirmou 15 Aemtd.

6. Mnv el0dyeTe KATOIO OVTIKEIUEVO OTIG EYKOTIEQ
AEPLOUOV TOU ¢GOopTIoTH. H TOMoBETNON HETAAAKWV
N €UPAEKTWV QVTIKEWEVWY OTOV  PopTiot 6Oa
TIPoKaA€ael NAeKTPOTANEia 1 BAARN oTOV GOPTIOTH.

7. Emuotpeéyte TV pmatapia oto Katdotnua anod
ormou TNV ayopdoate WOAG n N Jwn) TG pratapiag
HETAPOPTIONG YiVEL CUVTOWUN YA TIPAKTIKN XPrion. Mnv
anoppinTeTe TNV Uratapia mov €xel eEavtAndei.

8. TMpotoU Eekivrioete va dlaomdre, KOBeTe N TpumdTe
KATTOlo TOiX0, MaTwHa 1) TaBdvt Befawbeite andAuta
OTL AVTIKEUEVA OTIWG NAEKTPIKA KaAwSLa 1) aywyoi dev
TIePVOUV pEoa anod autda.

9. Bepawbeite 6Tl 0 SlAKOTTING pevpaTog PpiokeTal
otV 6¢on OFF. Edv n pmnatapia €xel eykataotadei
000 0 Sl1aKOTTNG pevpaTog Ppioketal otn B€om ON, To
NAEKTPLKO epyaleio Ba Eekivnoel va Aettoupyei dueoa,
YEYOVOG TIOU UTTOPEL Va TIPoKAAEGEL GoBapd atuxnua.

10. Mnv ayyiCete 10 0TOMI0 KATA TNV SIAPKELA TNG EQPYATIAG
N auéowg peTd amd autr. To oTduo eival Wlaitepa
Bepud KATA TNV gpyacia Kal UIopei va TIPOKAAEDEL
oofapd eykaupata.

.Mavta va kpatdate In Aafr) Tou Kupiwg HEPOUG Kal
Vv TAAyla Aapr) Tou nAEKTPIKOU epyaAeiou otabepd.
AladopeTikd 1 aVTIOETIKA SUvaun TOU TAPAYETAL
EVOEXETAL VA 08NYNOEL 08 OPAALATA Kal {0WG aKOUN
O€ KIVOUVOUg.

1

-

EAANnvika

. ®opdte pdoka okovNng

Mnv elomtvéete Tig emBAaBeiq okoVeQ TTou apdyovTal
Katd Tt Sadikacia diatpnong 1 opidevong. H okovn
propei va B€ael oe Kivduvo TNV vyeia T Sikn oag Kat
TWV TIAPEVUPLOKOUEVWV.

BeBawbeite 611 n pratapia €xel eykataotadei KaAd.
Av eival €oTtw Kal Alyo xaAapr) uropei va Byet €Ew kalt
Va TIPOKAAETEL TPAUHATIOHO.

.MNa mv anogpuyn arvxnuatwy, Bepawbdeite OTL EXETE

ATIEVEPYOTIOOEL TOV SlAKOTITIN AglToupyiag kat OTL
exeTe PydAel Tnv pmatapia TP TNV aAAayn Ttwv
eEaptnudtwy, TV anodrkeuon, t petadopd 1 étav
Sev xpnolloToLEiTE Ta EpyaAeia.

. ZTePEWOT TNG AeTidag Tou TPUTIAvIioy

O Ta v anoduyn atuxnuatwv BeBaliwdeite OTL ExeTe

arevepyoTtomoel Kat 6TL €XETE BYAAEL TNV prtatapia.

O Otav xpnoworoleite  gpyaieia OmMwg  KUPLESQ

—_
oo

OO0 O

o

19.

20.

21.
22.
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Aemideg, Aemideq Tpumavioy KA., povtiote va
XPNOLOTIOMoETE  YVvold €§aptriuata Tou €Xouv
oxedlaoTel amnod v eTalpeia Yag.

KaBapiote TO TUrpa oTeAExouq TG Aemidag Tou
TpUTaviov.

EAEyETe TO KAeibwpa Tpafwvtag T Aemida TOU
TPUTAVIOU.

. \ertoupynote TOV HOXAO aAAayng povo oOtav o

KIVNTMPeag eival eVTEAWG otapatnuévos. H Aettoupyia
TOU MOXAOU aAAayng evw O KIvnTrpag PBpiokeTtal oe
Aettoupyia propei va TIPOKAAEDEL TNV ATPOCSOKNTN
TIEPLOTPODT) TOU AKPOU TOU EPYAAEIOU Kal va TIPOKANBOEi
atuynua. (Ewk. 10)

. Neplotpodn| + opupnAdtnon

‘Otav n Aemida Tou TPUTAVIOU ayyiel Tn oldepevia
PABdo kataokeung, N Aemida Ba oTapaTHoEL AUECWS KAl
TO TIEPLOTPOPIKO oPupi Ba apxioel va TeploTpePeTal.
Qg ek TOUTOU, Va 0diyyeTe KAAA TNV TIAEUPIKT) Aafn,
va Kpatdte Tn Aafr Tou oWHATOG KAl TIG TIAEUPIKES
AaBEg.

. Neplotpodr| povo

MNa va Tpurioete VA0 1) HETAAAO PE TOOK TPUTIAVIOU
KOl T(POCAPHOYEQ TOOK (TIPOAIPETIKA EEaPTNUATA).

Aev XPNOIUOTIOLEITE TO OUOTNHA EEAYWYNG OKOVNG
Mnv aokeite umtepBoAIKT) duvaun Katd Tn Aettoupyia.
KdtL t€tolo dev Ba KaTAoTPEYEL HOVO TO GKPO TOU
TPUTIAVIOU, aAAd kat Ba pewwoel T Slapketa Jwrg Tou
TIEPLOTPODIKOU aPupodpdrmavou.

‘Eva dkpo uropei va omdoel katd ) Sieioduon oe pa
Sdatpntn omry. ‘Otav To TPUTAVL PPioKETAL KATA TN
Sleioduon, EAATTWOTE TNV THEON OTO TEPIOTPOPIKO
odupodpdmnavo Kal cuvexiote Tn dlatpnon ewg dTou
emtevyOei n Sieicduon.

Mnv erixelprioete va SlavoiEeTe OTEG AYKUPAG 1) OTIEG
o€ OKUPOSEUA HE TO PnyAvnua otn Aettoupyia povo
TIEPLOTPOPT|G.

Mnv  mpoomalrioete  va  XPNOWOTIOW|OETE  TO
TIEPLOTPODIKO odupi 0T AeToupyia TEPLOTPODNG
KAl KTUTMUATWYV HPE TO TOOK TPUTAVIOU Kal Tov
TIpooapuoyea Took. Autd Ba eAattwoel coBapd tn
Slapkela {wng kABe eEAPTANATOG TOU PNXAVAMATOG.
2dpupnAatnn pévo

Aev xpnollotoleite To cuoTNUa e§aywyng okovng
Mnv kottadete katevbeiav otnv PwTevy Auxvia. Mia
TETOLA EVEPYELA EVEEXETAL VA TIPOKAAETEL TPAUMATIONO
ota pdtia oag.

2KOUTHIOTE TUXOV OKOVN 1] PUTOUG OTOV Gako TNng
Auxviag LED pe éva paAakéd vpaopa, mpooexovtag va
pnv yddpete Tov Ppako.

OL ypatoouviEg oTov dakd TG Auyviag LED pmopei va
TIPOKAAETOULV Heiwon TNG PWTEVOTNTAG.
Xpnouotoleite MAVTA TO EPYAAEIO KAL TNV Ynatapia oe
Beppokpaaieq petafuy -5°C kat 40°C.

Poptifete MAvta TNV pnatapia oe BOeppokpacia
mepBariovtog anoé 0-40°C.




EAANnvika

23. ®povTioTE KATA TN AEITOUPYIQ va KPATATE KAAA TO
epyaAeio onwg Paivetai otnv Ewk. 18.

MPOZOXH ZTHN MIMATAPIA IONTQN
AIGIOY

MNa v enéktaon tou xpdvou SlapKelag TNG pratTapiag
WOvtwv ABiou umdpxel n Aeltoupyia Tpootaciag Tou
OoTaUATA TNV LoXV €§650U.

211 eputtwoelg 1 éwg 3 movu meptypddovTal KatwTEpw,

KATA TN XPrion Tou TPoidvTog, akoun Kt av TpaBdte Tov

SLOKOTITN 0 KIVNTNPAG EVOEXETAL VA OTANATAOEL AUTO dev

eival To mMPOPANUA aAAd To amoTéAEoHA TNG AetToupyiag

npooTtaciag.

1. ‘Otav n undéAourm oxUG TNG MMATAPIOG TIOU ATTOPEVEL
TEAEWWOEL, O KIVNTNPAG OTAUATAEL
ZInv mepintwor autn Ba mpénel va T ¢optioeTe
QUEOWS.

2. Edv undpxel urtepdopTIoN TOU EPYAAEIOU O KIVNTHPAg
eVOEXOUEVWG VA OTAMATNACEL ZTNV TEPIMTWON aUTN
areAeuBepwoTe TO SLAKOTITN TOU EPYAAEiou  Kat
meplopiote TNV aitia g uneppoptwong. Emnerra ano
QUTO UTIOPEITE VA TO XPNOLUOTIOW|CETE TIAAL

3. Avn unatapia utepBeppavOei uno To GOPTO Epyaciag,
N 1oxUG TNG Uratapiag Yropei va oTapatroet.

2 QUTNV TNV TMEPIMTWOT, SIAKOTITETE TNV XPNomn S
unatapiag kat v adrivete va kpuwoel. ‘Emnerra anod
QUTO UTIOPEITE VA TO XPNOLUOTIOW|OETE TIAAL

MapakaAeiote, emiong, va Tnpeite TG OaKOAOUBEQ

TIPOELSOTIONOELG Kal TIPODUAAEELS.

NPOEIAOMNOIHZH

MNa va amoduyete TuxdV Slappon NG Mratapiag,

mapaywyn BepuoTNTag, EKMOUTN Kamvou, &kpn&n 1

avadpAen, pEmel va Tnpeite Ti§ akdAoubeg TIPOPUAAEELS.

1. BeBawwbeite 611 dev cucowpevovTal ypedla kat okdvn
oTn pnatapia.

O Katd mv epyaoia cag BePaiwbeite 0Tl dev MEPTEL
YPEQL KaL oKOVN OTNV prartapia.

O BeBawbeite 6TL TUXOV YPEQIA KAl GKOVEG TIOU TIEPTOUV
TAVwW OTO NAEKTPLKO EPYAAEiO TNV Wpa TIoU epyaleoTe
HE auTd, SV CUCOWPEVOVTAL OTN Pratapia.

O Mnv amobnkeveTe axPNOWOTIOINTEG MMATAPIEG OF
onueio ekTeBeIPEVO oE YPEQIQ KL OKOVN.

O TMMpwv va amnobnkevoete pia prnatapia, amMopakpuVeTe
TUXOV YpEQa Kkal okOveg Tou TBavov va €xXouv
KOAAOEL TIAVW TNG Kal NV TNV anodnkevete padi pe
HETAAAKA pEPN (Bideg, Kapdld, K.ATL).

2. Mnv TpumdTe Tn PnATapia pe alpned avrtikeigeva

onwg KapPld, pnv xtumate pe odupi, pnv matdre,

TIETATE 1] UTIORAAETE OE LOXUPOUG KPAdaoupoug Tn

pratapia.

Mnv xpnowomnoteite pia epdavwg KATESTPAUMEVN T

TIOPAPOPPWHEVT pratapia.

Mnv tomoBeTeite n pnatapia pe AaBog TpoTo.

Mnv cuvééete ameubeiag oe nAeKTpIKN Tpida 1y oTnv

UTIoS0X 1) TOU AVATTTHPA OTA AUTOKIVNTA.

Mnv xpnoworoleite TN pratapia y xperon GAAn

TEPAV NG TIPOPAETIONEVNG.

e TEPIMTWON TIOU SV OAOKANPWVETAL ETUTUXWG T

Sladikacia dopTIONg TNG MMATAPIAg aKOpA Kal oTav

£XEL TIEPAOTEL O KABOPIOHEVOG XPOVOG emavadopTiong,

OTOMATAOTE  OPéowg  omoladnmote  TpooTddela

enavapopTiong.

8. H pmatapia dev mpémnel va ektiBetar oe uYPnAn
Beppokpacia 1) uPnAn Tieon, OMwWG oTNV TEPIMTWON
$oUPVOU HIKPOKUPATWY, EnpavTrpa 1) Soxeiov uPmAng
mieong.

9. ATONOKPUVETE QUECWS Ao TN GWTLA O TIEPITTTWON
Slappongq 1 ducoopiag.

N o o @

10. Mnv xpnotporoleite oe MEPBAAAOV E EVTOVO OTATIKO
NAEKTPLOUO.

11. Ze mepintwon Sappong TG pnarapiag, Sucoouiag,
mapaywyng  OeppdtnTag,  AMOXPWHATIOMOU 1)
TIapapoPPWorq TG, 1) O€ TIEPITTTWAT) TIOU TTapaTnENOei
KATL PN ducloAoyikd Katd Tn Slapkela TG XPNong,
mg enavadoptiong 1 TG arobrikeuong, adalpeote
auECWG amod Tov eEOTAIONO 1) ard ToV POoPTIoTH TNG
pratapiag Kat CTAaUATr)OTE Va TNV XPNOIOTIOLEITE.

12. Mn Bubiete Vv pmnatapia oe vypd 1 Pnv aprvete
Uypd va E0XWPNOOUV OTO €0WTEPIKO TNG. H elopon
AYWYLHWYV UYpWwV, OTIWG TO VEPS, UTTOPEL VA TIPOKAAETEL
BAGBN Tou odnyei oe PwTid 1| €kpnEn. AmobnkeveTe
mv pnatapia oag oe dpooepo, ENpd HEPOG, HaKpLa
anod kavowa kat evdAekta avrikeipeva. Mpémnet va
anogpevyovTal oL aTHOoPALPES HE SLABPWTIKA agpla.

MNPOXOXH

1. Edv Swappevoel uypd amd Tn uriatapia kar €ABet
oe enacdn Ue TA PATIA 0aG, PNV TA TPIPeTe, aAAd
EEMAUVETE TIOAU KOaAA He KaBapd vepd Omwg vepod
Bpuong, KAl ETIKOLVWVIOTE AUECWG E KATIOLO YLATPO.
AlODOPETIKA  MTIOPEL  TO  UYPO va  TIPOKAAEDEL
TIPOPRAAMATA OTA HATIA OAG.

2. Eav Suappevoel uypd oto Séppa 1) Ta pouxa oag,
EemAUVETE KaAA e kaBapd vepd, dTwg vepo Bpuong,
auEoWG.

YTapxel To evoeXOUEVO Va epeBIOTEL TO SE€PUA 0ag.

3. Edv darotwoete okoupld, Sucoopia, utepBeppavan,
AMOXPWHMATIONO,  Tapapodpdwon,  Kavn  AAAEQ
avWHOAIEG KATA TN XPron Tng uratapiag ywa mpwtn
$opd, NV TNV XPNOLIOTIOINCETE, AANA ETIOTPEYETE
TNV OTOV UTIEUBUVO TIPOUNBEVTH 1) TIWANTT.

MNPOEIAOMNOIHZH

Edav éva aywyio EEvo UAIKO ToTtoOeTNOEl 0TOV AKPOSEKTN

mg upnatapiag Wvtwv ABiov, n pratapia evdExeTal

va BPAXUKUKAWOEL, TIPOKAAWVTAG ¢wTid. Katd tnv
anobrikeuon NG unatapiaq wWvtwv ABiou va npeite

HE OOPAAEID TOU KAVOVIOHOUG TIOU avagpépovial ota

TIAPAKATW TIEPLEXOUEVA.

O Mnv tomobeteite aywya Bpavopata, kapdld kat
KOAWSIa OTIWG OLOEPEVIO Kal XAAKLVO OUpHA OTNV BNKn

anofrkeuong.
O TNa va amoplyete TNV TOAVOTNTA  KATIOLOU
BPaxuKUKAWUATOG, (POPTWOTE TNV Mmarapia oTo

gpyaAeio kal TomoBeteiote pe aodAAeld TO KAAUUUA
Mg Mmatapiag yla amobrkeuon €wg 0Tou KAAUYETE
TOV agPaywyo.

ZXETIKA ME TH META®OPA
MIMATAPIAZ IONTQN AlIGIOY

Katd m petadopd piag pnatapiag wvtwv ABiou, Aapete

TIG aKOAOUBEG TIPODUAGEELS.

MPOEIAOMNOIHZH

Ewdomomote v etaipeia petadopwyv OTL pia cuckevaoia

meplEXel pmatapia  WOvtwv  ABiou, evnuepwoTe TNV

eTalpeia yla v anédoon .oxUog TG, KAt aKOAOUBNoTE TIg
odnyieq TG eTalpeiag petadopwv Katd tn Sieubetnon Tng
peTadopag.

O Ot pnartapieg WVIwvV ABiov ToU umepPaivouv Tnv
arnédoon oxvog Twv 100 Wh Bewpolvtat otnv
Katatagn epmopeupdTwy wg Emikivéuvo ®Goprtio kat Ba
XpelaoTteite el8IkeG dladikaoieq UTIOBOANG AT oEWV.

O Ta petapopd oto  eEwTepkd, TPEMEL  va
OUHHOPPWVEDTE HE TOUG SIEBVEIG VOUOUG Kal KAVOVES
KOl KAVOVIOHOUG TNG XWPAG TIPOOPLGHOU.
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EAANnvika

2YMBOAA

NPOEIAONOIHZH
Ta mnapakatw &eixvouv Ta oUMBoAa ToUL
XPNOOTIOUVTAL OTO Hnxavnua. BeBaiwdeite
OTI KATAVOEITE TN oNUaAcia Toug TIPLV TN XPrion.

DH18DPC:
Zpupodparavo MeEPLOTPOPIKO UMATAPLAG

D |4

Ma Tov eploplopd Tou Kvduvou
TPAUMATIONOU,

0 XPNoTNng TPETeL va SLlaBAacel To eYXELPISI0
08NYIWV Xpriong.

Moévo yia Tig xwpeg g EE
Mnv TeTATE TA NAEKTPIKA EPYAAEIQ OTOV KASO

@ [ AaBn @ | Akpoguoto OIKIOKWV ATTOPPLUHATWY!
20udpwva pe v Evpwnaikn Odnyia
. Koupri pubpiong 20%131 9/EE nm inA pKT le)U K(llrw)\ KTPOVIKWV
®) | ZkavsaAn @ | & €pi nAekTp NAEKTP
Baboug E GUOKEUWV
C o Kal TNV epappoyn g otnv €0vikn vopobeaia,
@ | Megdpevo MARKTPO @ Eggggbz?gﬁ 1ons TA NAEKTPIKA epyaAeia TTou eXOuV GTACEL
oTO r:'é)\oq mg {wng TOug TIPETEL Va )
@ | NepipAnua @ | NepipAnua okovNg OGUAAEYOVTAL EEXWPLOTA KAL VA ETOTPEDOVTAL
Yo QVAKUKAWOT) he TPOTIO PIAIKO TIPOG TO
® | MAayta Aapn @ | Kouti okovng TEPIBAANOV.
L ATDEN ’ \Y OVOMAOTIKY) TAON
® | PuBioTHG BaBOUG @ mc(sg:’(:] qsta KOUTIOU : ’ ’
Ng | Taxumra xwpig poptio
@ | Aemida Tou Tpumaviov | @ | GiAtpo Bpm | PuB6G kpolong pe mAfipeg doptio
o Metaoxnuatiotiq
MrtpooTvo kv | @ | ey groq . | AdpeTpos Biatenong, uey.
9 | % |Aoedran 8 B‘Zd'poq* Aad ia EPTA 01/2014
{0 | Mvakida ovopatog @) | AokiaoTiki Aduna (20ugwva pe T Awdikaoia )
@ | MoxAdg arhayrg ® Q\I,’égg evoeiEng: ZKupodepa
(@ | Kduppa ypavadiov @ |Mpdoo @ XaAvpag
- MiedopeVo TMANKTPO —
@3 | Kartdkt K% (MoxA6S aAAayic) @ =UAo
Motép @ | Wuxpn opitn T Aettoupyia pudvo opupnAdTnong
AUV .
® | Auyvia LED ® 6uxvma autépatng o — '
uxvia LaKoTNG: E Aettoupyia povo meploTpodng
avapoopnvel a
) Auxvia auTopaTng 2 T : . .
Mrnatapia @ SlaKoTTiC: avaBel = Aeltoupyia meploTpodrg kat opupnAdtnong
. , AuAaKWOoELG
@ | OB6vn evéeigewy ® oAioBnong pnatapiag % AToouvdEDTE TNV pnatTapia
() ﬁ\l/%l(g:)?qfﬁ o @9 | Akpodékng (Mpoidv)
m Evepyoroinon
Auyvia 086vng @ | MoTOAL agpog
Auyvia autopatng AKPOSEKTNG @ Arnevepyoroinon
@ SlaKkormg (Mnatapia)
@ | Auyvia évseiEng ® ﬁ;\’l’c‘,‘g‘f{gﬁ?@ 00000 | Aetroupyia xaunArg TaxutnTag

*Mnv adalpeite to kamdkl ((3) amd To TMEPOTPOPIKO
odupodpdmnavo, eKTOG €dv €YKABIOTATE TO OUCTNHA
eEaywyng okovng. AEIToupywvIag To €PYaAeio pe TO
Kamdkt va €xel adalpedel Ba pelwoel TV Tapaywyn

ooooe

Kavovikn Aettoupyia

®

Ae&léoTtpodn neploTpodn

epyaoiaq. ErumAéov, n okdvn pmopel va epaget 1o Sixtu
KATL TO OTt0i0 Htopei va 0dnynoel oe SucAelToupyia.
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EAANnvika

©

* Avaloya pe TNV pocapTnuévn uratapia. To peyaAutepo
Bdpog petpiéTar padi pe to BSL3BGB18X (MwAeital
EexwpLoTa).

AploTepdoTpodn TEPIOTPODT

BAZIKA EEAPTHMATA

Ektog ano tnv kupla povasda (1 povdada), n ocuokevacia
meplExel Ta  efaptiuata  Tou avadépovial  oTnv
oelida 223.

Ta Baokkd efaptruata umdkewTal oe aAAayn Xwpig
npoeldoroinon.

E®APMOrEz

AetToupyia TieploTpodNS Kal opupnAdtnong &T
O Awdtpnon onwv dykupag
O Aidtpnon onwv oe oKupdSeUa
O Aldtpnon onwyv o€ TIAAKAKL
AetToupyia pévo TeploTpodrq
(xwpig ouoTNHA EEAYWYNG OKOVNG)
O Aidtpnon og xaAuBa i EVA0
(ue TipoalpeTIKA eEapTHATA)
O ZU0o0dIEN unxavikwy Rdwv, EVAOBLEwWV
(e TIpoaLPETIKA €EaPTATA)
/\sn’oupy[u povo apupnAdtnong T
(xwpic cuoTNHA EEaYWYNG TKOVNG)
@) E)\aq>plaq xpnosmq opiAeuon okupodEUATOG, OKAYLO
KaL TPOXLONA AKPWV.

TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA

Ta  TEXVIKA  XAPOKTINPEIOTIKA  TOU

epdavi¢ovrtat otov Nivaka otnv ogAida 223.

*1 Oumpodiaypadég eivar yia étav €xel eykataotabel éva
ouoTnua e§aywyng okovng.

ZHMEIQZH
Egattiag Tou ouvexI{OUEVOU TIPOYPAUHUATOG EPEUVAS
kat avamntuéng g HiIKOKI, Ta TEXVIKA XApaKTNPLOTIKA
TIoU avadpépovtal £6w PMopoUVv va aAAAgouv xwpig
TIponyouuevn eldomoinon.

®OPTIZH

MNpwv xpnoluortomosrs TO NAeKTPIKO gpyaleio, dopTioTe

NV Ynatapia wg akoAoudwg.

1. Zuvdéote TO KAAWSIO PEVHATOG TOU GOPTIOTH
oTNnV umodoxn.

‘Otav ouvdeeTe TO BUCHA TOU POPTLOTY) OTNV UTIOSOXT,
N SoKAoTIKA Adura 8a avaBoofrivel e KOKKIVO (o€
Slaotnpata 18euTEPOAETTOU).

2. TomoBemOTE TNV pnatapia 6to ¢opTIoTH.
TormoBetioTe He aopdAeld Tnv uratapia otov
PopTioTt onwg daivetat otV Eik. 4 (01N ogAida 3).

3. ®option
‘Otav elodyete TNV Patapia oTo popTioTr, Ba apxioet
N pOPTION KAt 1) SOKIHACTIKY) Aduma Ba avapel ouveEXwg
HE KOKKLVO.

‘Otav n pnatapia GopTioTel MANPWS, N SOKIUACTIKY
Adura 6a avaBooBrvel Pe KOKKIVO. (Ue Slaieippata 1
SeutepoAéntou) (BAéne Mivakag 1)

‘EvSelEn SOKIUAOTIKAG AduTag

OL eveigelq TG SoKIPAoTIKNG Adurag Ba sival omwg
eudavitovtar otov Mivaka 1, olupwva pe TNV
KaTdoTaon Tou PopTIOTN N NG enavadopTI{OHEVNS
urnatapiag.

unxavipatog

MNivakag 1
Evéeielg dokilaoTikng Adurmag
Avapel ya 0,5 deutepdAemnta. Aev avapel
Mpwv ™ . yla 0,5 deutepoAerta. (KAEOTO Yla
PodpTion Avapoofrivel 0,5 deutepoAeTtTa)
Kata . AvaBel ouvexwsg
®bpTION Avapel
Avapel ya 0,5 deutepdAemnta. Aev avapel
OMAoKAripwon . ya 0,5 deutepdAemTa. (KAEIOTO Yia
AoKIaoTkn | pdpTiong Avapooprivel 0,5 deutepOAETTTQ)
Aduna ] ]
(KOKkwvm) Avael ya 0,1 deutepdAemta. Aev avapel
DopTIon ToepooBrvel yla 0,1 deutepoAerta. (KAEOTO Yla AvoAeltoupyia oTnv
aduvatn pepookn 0,1 deutepoOAemTa) yratapia r 0To GopTIoTn
EEEEEEEEEEEESR
. . . YriepOeppavon
AT | e Y308 duteporera. (ot | dnaTepla b
pnagapfi)clth " " 0.5 deutepdAertTa) (H cpépnr(]m 6a E%Klvrr!]%el
o6Tav n uratapia KPUWoeL)
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EAANnvika

® Avadopikd pe TIg OeppoKpaacieg Kat Tov XpOvo popTiong NG Hrarapiag.
O1 Beppokpacieq kat o Xxpovog popTiong Ba eival dTwg epdavifovrat otov Nivaka 2.

MNivakag 2
PopTioTrig UC18YFSL
TuTmog pratapiag Li-ion
Ogppokpacieq oTIq
oTI0iEG N MrtaTapia 0°C-50°C
propei va poptioTel
Tdon dopTiong \ 14,4 18
Zelpa BSL14xx Zelpa BSL18xx TOAA azns)tgﬁl BOAT
Mrnatapia
(4 keAd) (8 kEALA) (5 ke\Q) (10 keNQ) (10 keAQ)
Xpoévog .
$opTIONg, KATA BSL1415S: 20 Egt} g}gs . gg
Tipooéyylon BSL1415 :22 | BSL1430:45 | oo 1a1oy [ 5o | BSL1830:45 | BSL36A18 : 75
(XToug 20°C) A BSL1415X:22 | BSL1440 : 60 BSL1820 - 30 BSL1840:60 | BSL36A18X: 75
€T | BSL1420 :30 | BSL1450:75 BSL1825 .35 BSL1850:75 | BSL36B18 : 120
BSL1425 :35 | BSL1460:90 BSL183OC: 45 BSL1860:90 | BSL36B18X: 120
BSL1430C: 45 BSL1 8500: 75
ZHMEIQZH (2) Amopetyete TNV emavadopTion o0 UWNAEQ
O xpo6vog poptiong evoExeTal va SladpEpeL avaroya pe Beppokpaocieg.

™ Beppokpacia Tou MEPBAAAOVTOG KAl TNV TAON TNG
ngyr’;ngsﬁparoq.

nPOZO.

4.
5.

Edv 0 popTiotq pratapiag XpnoloToLeiTal cuvexws,
Ba umepBeppavOel Kal evOEXOUEVWS VA TIPOKAAEDEL
karola BAAGRN. ‘Otav oAokAnpweei n dopTion, adriote
TOV $opTIoTr va EekoupaoTei yia 15 AeTTd pEXPL TNV
enoéuevn popTion.

ATIOOUVSE0TE TO KAAWSL0 TOU POPTIOT ATtd TNV
urodoxn.

Kpatnote tov ¢popTioT) oTabepd kal apaipécte
™ prnarapia.

ZHMEIQZH

BeBawbeite 011 €xeTe adapéoel TV urnatapia ard
TOV OPTIOTH TIPWV TNV XPNomn Kal oTnV CUVEXELQ
PUAGETE TNV KATAAANAQ.

ZXETIKA HE TNV NAEKTPIKI) EKKEVWON GE TIEPITITWOT)
VEWV MITATAPLWV KATL.

EdO00V N E0WTEPLIKT) XNHLKT) OUGIA TWV VEWV UMATAPLLV
KOl TWV UIATapLwV Tou Sev €X0UV XPnoLoTomeel yia
HEYAAO XPOVIKO Slaotnua dev Spactnplomoleital, 1
NAEKTPIKN EKKEVWOT UMOPEi va eival XaunAr otav Tig
XPNooToLeite yla Tpwtn kat devtepn dopd. Auto
aroteAel TPOOWPLVO HAVOUEVO, KAl 0 PUCLOAOYIKOG
Xpdvog Tou amatteitar yia v enavapodption Oa
anoKaTacTabel pe TNV eMavaPoOPTION TWV UIATAPLWV
2-3 popéeg.

Nwg va KAVeTe TI§ UmaATapieg va amodidouv yia
TIEPLOGATEPO XPOVO.

(1) Enavadoptiote TI§ pmatapieg Tpwv  €§avtAnbouv

EVTEAWG.

‘Otav viwoeTe OTL N 1oXUG TOU gpyaAeiov yivetal Tio
aduvaun, oTauatioTe TN XPron Tou epyaAeiou Kat
enavadopTiote TV pratapia tou. Av ouveyioete va
XPNOWOTIOIEITE TO EPYAAEIO KAL VA EKKEVWVETE TO
NAEKTPLIKO pEUUA, N Hrtatapia Propei va adet {nuid kat
n Siapkela {wng TG va PEWwBEL.

Mia enavadopti{dpevn pmnatapia propel va eival
Ceotn auéowg peta m xpnon. Eav avtiy n pnatapia
€MAvVadOPTIOTEL APUECWG PETA TN XPrION, N ECWTEPIKY
XNUIKNY oucia Ba ¢Bapei kat n didpkela {wng g
prnatapiag 6a pewbdei. Adrote Tnv prartapio Kot
dopTtiote TNV adov €xel KPUWOEL Yla Alyo.

NPOZOXH
O Ed&v n pnatapia €xel poptiotei 600 eival {eaTr) AOyw
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TOU OTL €xel ektebel yla peydAo ddotnua oe €va
UEPOG Ue apeon emadn He TO dwg Tou NAOU 1) Adyw
MpoodaATNG XPNONG NG MIatapiag, N SOKIUACTIKN
Adura tou $opTIoTr avaBel e Tpdoivo 1 avaBel ya
1 SeutepoAemto, dev avaBel ya 0,5 deutepoAenta
(kAewotd yia 0,5 SeutepoAemta). e A TETOLA
TEPIMTWOTN, APrioTE TPWTA TNV UIATAPIA VA KPUWOEL
KaL votepa EeKvioTe va TNV GopTileTe.

‘Otav 1 S0KIHAoTIKA AduTa avaBoofrjvel 0To KOKKIVO
(oe Saomuata 0,2 deutepoAemtwy), eAEyETe Yyla
NV TIOPOUCia EEVWV AVTIKEWEVWV OTNV Utodoxn
ouvdeong Tou GOoPTIOTH Uratapiag Kat av uttdpxouv
adalpéote Ta. Av dev urtdpyouv EEva avTikeipeva, eival
mOavo n pnatapia 1 o GopTIoTHS VA SUCAELTOUPYOUV.
MnyaiveTe ta oto mAnoieotepo KEvtpo EEurmpétnong.
Emned] 0  EVOWHATWHEVOG  MIKPOUTIOAOYIOTNAG
xpewletar mepimov 3 deutepdAenta  ywa  va
emPeBaiwoel 6Tl N pnatapia mou dopTideTal pe TOUG
PopTioTEG €xel adalpedei, TEPPEVETE TOUAAXIOTOV
3 SeuTepOAETTA TIPIV va TNV EI0AYETE €K VEOU Yla
va ouvexioete N ¢opTion. Av n pratapia ewoaxOei
€K VEOU peoa oe 3 SdeuTepdAeTTa, EVEEXETAL VA Hn
dopTioTEl OWOTA.




EAANnvika
ZTEPEQZH KAI AEITOYPTIA

Evépyela Ewova | ZeAida
Ovopaoleg e§apTnuaTwy -
>pupodpamnavo mePLoTPOPIKO 1 2

uraraplag

Ovopaoleg EEAPTNHATWY -
Zvotnua EEaywyng Zkovng yla to 2 2
2 Ppupodpdnavo mePLoTPodIKd TNG*

Adaipeon kal ToToB€TNoN TG 3 3
uratapiag

DopTIoN 4 3
H Auxvia évéelgng avapel étav

N 0TABUN TNG Urtatapiag eivat 5 3
XQUNAT|

Eykatdaotaon / Apaipeon Tng 6 3
mAGylag AaBng

Eloaywyn epyaieiwv didtpnong pe 7 4
SDS-plus

Adaipeon epyaleiwv dilatpnong e 8 4
SDS-plus

ErAoyn katevBuvong 9 4
TIEPLOTPOPNG

EmAoyr) TG katdotaong 10 4
Aettoupyiag

PUBpion tou BdBoug didtpnong 11 4
AMAayr) Tng 6€ong TG OMIANG 12 4
Aettoupyia dlakdmTn 13 5
PUBuIoN TG TaxuTTag 14 5
Aettoupyia autépatng SLaKoTMG 15 5
TpOTog XPriong TNG EVSEIKTIKAG 16 5
Auyviag LED

Kabaplopog tou xwpou 17 5
£yKataoTaong Tng uratapiaq

Eykataotaon tng MAEUPIKNG AaPnig 19 6
EmuAoyn) eEaptnudtwyv — 224,225

*Ta AETITOPEPEIEG OXETIKA PE TOV TPOTIO XProng Tou
ZUOTNHATOG EEAYWYNG OKOVNG, AVATPEETE OTO EYXELPIOLO
05NYLWV TOU CUCTNATOG.

EMIAOIH TPOIMOY AEITOYPrIAZ

MNatwvtag Tov SlaKkomTn evalAayng, urtdpxetn duvatotnta
€TAOYNG TNG TaXUTNTAG TIEPLOTPOPNG Kal TNG AetToupyiag
AUTOMATNG SLOKOTIAG.

O Taxumrta Teplotpodng  (Aettoupyia
Tayutnrag/Kavovikn Aettoupyia) (Eik. 14)
EruAg€Te eite ) Aettoupyia XapnAng Taxutntag f v
KOVOVIKN AELTOUpYia Kal XEIPLOTEITE TO EpYaAeio otnv
eMmAeypEVN TaXUTNTA.

XQuNAnG

O Aetoupyia  autépatng  Slakormg
arnevepyoroinon) (Ewk. 15)
AuTo TO TIPOIOV eival eEoTAIOEVO PE pia Aettoupyia
AUTOMATNG SLOKOTIAG Yla UTIOOTNPLEN TNG £pyaciag pe
ouvexn ddtpnon. H Aettoupyia SlaBEtel Aettoupyia
MVNUNG Yl TNV amobrjikeuon Tou XpOvou epyaciag
yia Tn Sdtpnon amd Tnv evePYOToiNon €wg TNV
ATIEVEPYOTIOINON TOU SLOKOTITN, Kal Wa Aettoupyia
auTOMATNG SLOKOTMG TIOU OTAMATAEL QUTOMATA TOV
KvnTrpa arno t deutepn SIATPENON TIPOG TA EUTPOG, AV
N epyacia uttepPei Tov anobnKeupEVo XpOVo pYaciag
€VW 0 SLaKATITNG €ival EVEPYOTIONUEVOG.

AEITOYPTIA AYTOMATHZ AIAKOINHZ

2tn Aeltoupyia €MAOYNG, TATWVTAG TO KOUMT Yla
meploodTeEPOo amod SUo deutepoAerta Ba petaBel otn
Aettoupyia pvrung. (Ek. 15)

(Tautoxpova, Ba avapoofrivel n Auxvia TG AUTOMATNG
SlaKoTNg.)

AlgEayete ™ Suatpnon otav avaBoofrivel n Auxvia
autopatng Swakormg. O xpoévog avdpeca  oTnv
€VEPYOTIONON Kal TNV arevepyoTtoinom anobnkeveTal amnod
TO epyaAeio.

(Tautdxpova, Ba avagel n Auxvia ™G autopatng
Slakommng.)

AlgEayete T Suatpnon otav avafoofrivel n Auxvia
autopatng dakormg. H ouvexng didtpnon eivatr duvat,
Kabwg 0 Xpdvog amobrikeuong oTtn Uviun Ba kataypadel
and To epyaAeio €wg OTOU akupwBel n Aettoupyia
autopatng  Slakommg  TNg  AelToupyiag  auTOpATNG
SLOKOTING.

H AetToupyia autoMATNG SLAKOTING AKUPWVETAL TIATWVTAG
AKOUN pia Gopd TOV SLOKOTITN EVAAAAYNG YA TIEPLOCOTEPO
arno Vo SeuTepOAETTTA.

(Tautoxpova, Ba ofroel n Auvxvia Tng QUTOMATNG
SlaKOTNG.)

MNPOXOXH

O Evepyomomote To gpyaleio POAIG TOTIOBETAOETE TN
HUTN TOU EPYAAEIOU OTO UTIO KATEPYATIA UAIKO.

O H taxumta kat Tto eminedo TmepoTPOdPng, oOTa
oroia TpaBlEtal o dlakomING Katd tn datpnon, dev
amoOnKevVoVTAL TN MVIUN.

O TMpaypatoroiote TANPwG T SATPNON KATd TN
Slapkela Tng Aettoupyiag autdUaTng SLAKOTIG.

O O «kwnmpag 6a  OoTOPATACEL  OAKOPn KAl av
ATIEVEPYOTIOIOETE TO EPYOAAEIO EVTOG TOU XPOVOU
anoOnKeuong oTn Pviun.

O 'Otav arnevepyoTioLleiTe TO EPYAAEI0 EVTOG TOU XPOVOU
anmoBnkeuong oTn MVAUn, n pétpnon 6a undevioTel.
Edv enavapépete pa epyacia otnv ormoia €xel
SlatpnOel pepkws pa TPUTa, Ba petpndei TANPWSG
Eava o Xpovog anobrkeuong oTn MVrun.

O H Aeltoupyia autopaTng SIAKOTIG TIAPAEVEL EVEPYT
HEXPL VA aKupwOEL.

(evepyoroinon/
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EAErXOz ANTIAPAZTIKHZ
AYNAMHZ

AuTté TO TIPOIGV eival €EOTAIONEVO PE TN Aettoupyia
‘EAeyxog AvtidpaoTiknig AUuvaung (RFC), n omoia peiwvel
TO TPAVTAYHA TOU GWHATOG TOU EPYAAEIOU.

Eav n Aenida tou epyaAeiou umepdoptwbdel Eadvikd,
oTIoladNTOTE  OTIACHWAIKT)  Kivnom TOU OWHATOG TOU
EPYOAEIOU UEWWVETAL EVEPYOTIOIWVTAG TOV CUMTTAEKTN
oAioOnong 1 otapatwvtag To HOoTéP amd Tov aodntmpa
TIOU €ival EVOWHATWHEVOG OTO CWHA TOU EPYAAEiOU.

Av 0 KIVNTpag €xel OTAPATNOEL AOYW TNG UTIEPBOAIKNG
emPBaApuvoNg avixveuong amod TOV EAEYKTN, n Auxvia
€vdelEng RFC Ba avaBoopfrvel evw TpaBlETal o SLakomTng.
ErumAgov, n Auxvia 6a cuveyioel va avapoofrvel yla Tpia
SEUTEPOAETITA TIEPITIOV PETA ATIO TNV ATIEAEUBEPWOT TOU
Sakortn. To potép Ba TAPAUEIVEL OTAUATNUEVO EVW
avapooprvet n Auyvia. (Ewk. 20)

Emeidn n Aettoupyia RFC evééxetatl va punv evepyorondei
N N anddoon NG evEEXETAL va gival avemapkng avaioya
HE TO gpyactakd TeEPIBAAAOV Kal TIG OUVONKeG, va eival
TIPOCEKTIKOL WOTE PNV eTBapUveTe adViKA TO epyaAeio
£VW TO XelpieoTe.

@ [Baveég attieg Eadvikng unepPopTWONG

@ Eloxwpnon g AemiSag Tou pYAAEIOU HEGA GTO UAIKO
Mpookpouon oe Kapdld, PETAAAKA 1) AAAQ OKANpPA
avTIKeipeva

@ Epyaocieq pe poxAguon 1 UNEPPOAIKY THEOT) KATT.

Emiong, AAAeg aitieg TOU TIEPIEXOUV  OTIOOVENTIOTE

ouvduaoud amnod Ta npoavadepBEVTA.

® Otav €xel evepyoromOel 0 EAEYXOG AVTIOPACTIKNG
Sduvaung (RFC)
‘Otav evepyoroinbei To RFC kal oTapatroel To HoTEp,
AreEVEPYOTIOMNOTE TOV SLAKOTITN TOU €PYAAEiOU Kat
eEaAeiyte TV atia Qg unepdOPTWONG TIPLV Ao TN
OUVEXLOoN TNG AelToupyiag.

EAANnvika

ZXETIKA ME TH AEITOYPTIA
MPOZTAZIAZ

AuTd TO gpyaleio SIOBETEL VA EVOWHATWHEVO KUKAWUA
mpooTaciag ywa tnv arotporr] PAABNG otn povada oe
TePIMTWOoN KAamolag avwpaAiag. Avaloya pe ta akoAouba,
n Auxvia 086vng kat n Auvxvia €véelgng avaBoofrjvouv kat
N Hovada Ba oTaPATrOEL VA AELTOUPYEL.

EmBeBaiwote 1O MPOPANUA TIOU UTIOSEIKVUETAL ATIO TNV
€vdelgn mou avaBoofPrivel, kat AABeTe Ta avaykaia HETpa
yla va dlopbwoeTte To POBANUA.

‘OTav MatroeTe TOV SIAKOTITN €VAAAAYNG, VA TO KAVETE
otav o diakdrtng dev eival TpaBnypévog.

AlakOTITNG AvaoTpoodnq

Auyvia 08ovng  Auxvia €véelgng

Ew. 21
Nivakag 3
Avapooprivel
1 Auyvia Autia Auon
086vng
H Aettoupyia €xel | Adriote To epyaAeio
oTapatroel eneldn) | va kpuwoel yia 15 Ewg
1 EOWTEPIKN 30 Aermttd.
Beppokpacia €xel | ‘Otav meoeln
urepPel To 6plo Beppokpacia katn
\ 1/ \ I/ | Beppokpaciag. Auxvia 086vng kat
D (AerToupyia n Auxvia évSeiEng
/IN 71\ | mpooTaciag oTauatouv va
anoé vPnAn avafooprvouy,
Beppokpacia) TPaPngte TN okavsdaAn
TOU SLOKOTITN yla
VO OVOKTIOETE T
Aettoupyia.
AnoTtopun EAevbepwote
utepPOPTWON TN OKavOAAn Kat
g Aemidag Tou adprioTe TN HEXPL
epyaAeiou €xel va OTaPaTroEL va
€VEPYOTIONOEL avaBooprvel n Auxvia
NN\V% 10 RFC, 006vng. Tpapngte
I[i]l [ | Slakdémrovrag ™ | Eavd T okavSdAn
/7NN Aettoupyia Tou YlO Va QVAKTNOETE TN
epyaAeiou. Aettoupyia.
RFC (BAéme oeAida | Mpwv ouveyioete
123 “EAEMX0% ™ Aettoupyia,
ANTIAPAZTIKHZ | katapynote TV attia
AYNAMHZ") ™mg uepdOpTWONG.
ZHMEIQZH

Mapd ™ AQWn pé€tpwv ya tn S6pbwon KArolou
TPoPBARMaTog, 1 Auxvia 086vng evééxetar va
ouveyioel va avaBoofrivel. ZTnv TePIMTwon auth, N
povada evdExetal va xpeldletal emiokeur). Av oupBel
auTd, ETIKOLVWVIOTE HE TO KATACTNUA, OO TOV OTI0i0
AyopAcaTte auTo TO TIPOIOV, YIA ETILOKEVEG.
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EAANnvika
AINANZH

To mapoV MepLoTPOPIKO adupi eival TTANPOUG AEPOCTEYOUG

KOTAOKEUNG Yla TIpooTacia anod okovn.

Emopévwg, To mapov Zhupodpdmnavo mepLoTPodIKod UTopei

va xpnotoroinBei xwpiq Airmavon yia HeyaAeg meptodoug.

Metd tTnv ayopd, avtikabloTtdre TePLodkA TO ypAco.

ZnmoTe  avTiKatdoTaon YpAcou OTO TIANCLECTEPO

gEouolodotnuevo Kévtpo EEurnpémnong.

NPOZOXH
‘Eva edlkd ypaco xpnoworoleitar oe autd TO
UNXAVNUa, EMOMEVWG, TN KAVOVIKY arddoon Tou
UNXOVAUOTOG UMOopel va EMNPEAOTEl apvnTikA amod
Vv Xpnooroinon SladopeTikouy ypacou. MNapakaiw
efaodaiiote va avaAdfel TV avrikatdotaon Tou
ypdoou karmolo amd Ta SKA paG KEVIPA OEPRIG.
MapakaAw BeBawwbeite 6Tl kdAmowog amd  TOUG
QVTIMPOOWTIOUG Tou o€pRlg pag Ba avaAdpel v
AVTIKATACTON TOU YPAoOU.

ZYNTHPHZH KAI EAErXoz

NPOEIAOMNOIHZH
BeBawwBeite 6TL £XETE AMEVEPYOTIOW|OEL TOV SLAKOTITN
Kal OTL €XeTe adalp€cel TNV umatapia TP T
OUVTIPNON Kal TNV embewpnan.

1. ‘EAeyxog epyaAeiov
Emedny pe TN Xpnon, 1O gpyaAeio Ba yiveral
AydTEPO KODTEPO, YEYOVOG TIOU Ba HEWWOEL TNV
OTOTEAEOUATIKOTNTA TOU KAl Ba  TIPOKAAEDEL
eveXOUEVN KOKT AELTOUPYIA TOU KLVNTNPa, aKOVIoTE
1 AVTIKATACTNAOTE TO €PYaAeio O6TAV TAPATNPNOETE
$Oopa.

2. 'EAeYX0G TWV BISWV OTEPEWONG
Na eAéyxete TaKTIKA OAeq TIG Bideq oTepEwong Kat
va BeBawdeite 6TL EXouv oPifel KaAd. e TiepimTwon
Tou kdrola Bida eivat xahapry, oPpifte v dAueoa.
AladopeTika pmopei va mpokuel coapdg kivouvog.

3. ZuvTtipnon Tov Kivntrpa
H mepiéAEn Tng povadag Kntrpa amoteAel tnv
«Baolkr Aettoupyia» Tou NAEKTPIKOU gpyaieiou. Na
PpovTifeTe £€TOL WOTE 1 TIEPLEAIEN va uUnv udiotatal
BAABeg kavn va Aepwvetal he AGSL 1y va BpeExetal pe
VEPO.

4. ETuBewpnon TwV aKpoSEKTWV (epyaleio kat
pratapia)
EA€yETe yia va BeBaiwbeite 6TLOEV €XOUV CUOCWPEUTEL
YPEQIa KaL GKOVIN OTOUG OKPOSEKTEG.
2 OPIOMEVEG TIEPUTTWOELG EAEYXETE TIPLV, KATA TN
Slapkela Kat HeTA TN Aettoupyia.

NPOZOXH
AnopaKpL’Nere TUXOV YPEQIa 1) OKOVN TToU eVEEXETAL VA
€X0UV HadeuTel 0TOUG OKPOSEKTEG.
AladopeTikd, evoéxetal va epdavioTtei SuoAettoupyia.

5. Kabaplopog Tov eEwTePLKOU
‘Otav 10 NAEKTPIKO EPYAAEio eival AepwueéVo, va TO
oKOUTHZETE PE €Va MAAAKO OTEYVO Tavi 1) K €va mavi
HOuOoKePEVO o€ oamouvovepo. Mn  xpnodoroleite
SlaAvpata xAwpivng, Bevdivn 1 SIOAUTIKO XpwHaATOG,
Yid vVa UnVv KataotpagpoUV Ta TAAOTIKA PEPT.

6. KaBaplopoég Tou Xwpou gyKatraoctacng TIng
Hrarapiag Kat tng pratapiag
Meta T Slatpnon  okupodEuatog, €AV EXEL
OUCOWPEUTEL OKOVN OKUPOSENATOG EVTOG TOU XWPOU
£yKATAOTAONG TNG Mmatapiaq KalL otnv pnartapia,
KOBaPIOTE TN OUCOWPEUMEVN OKOVN OKUPOSEUATOS
He €va TIOTOAL agpog 1) €va oTEYVO Ttavi TIpLv amno Tn
xpnon Tou epyaheiov. (Eik. 17)
Emiong, petd tov kabapiopd, BeBawbeite o6t n
uratapia pmopei va eykataotabei kat adalpedei
anaAd anod 1o epyaeio.

MNPOXOXH
Xpnoworowvtag To epyaieio étav n pnatapia sivat
KOAUMUEVT HE OKOVN OKUPOSEUATOG €VOEXETAL Va
0dnynoeL o€ ATUXNUATA, OTIWG TITWON TNG Hratapiag
Kata T Sdpkela TG XPriong.
EmurA€ov, unopei va ipokAnBei SucAettoupyia i BAABN
enaong HeTagy TG Pratapiag Kat Twv aKPoSEKTWV.

7. AmoOnkeuon
ATIOBNKEVETE TO NAEKTPIKO EPYAAEIO KaL TNV prtatapia
o€ Xwpo otou 1 Beppokpacia eival pkpotepn amod 40°C
KOl HOKPLA artod TNV Tpdéoacn maduwyv.

ZHMEIQZH
Arnobrikevon Mrniatapuwyv [6vtwv Abiou.
BeBawbeite 6Tl oL pmatapieq WOvtwv Aiouv eival
TIANPWS POPTIOPEVEG TIPLV VA TIG ATIOONKEVOETE.
Tuxdv mapatetapévn armobrikeuon (3 prRveg n
TAPATIAVW) PMATAPIWV He XAUNAS ¢doptio propei va
€XEL WG AMOTEAEOUA TNV UTORABION NG anodoong,
MEwvovTag onuavtikd Ttov Xpdvo Xpnong Ing
pratapiag ) KaBloTWVTAG TIG UNaTapieg avikaveg otnv
Katakpdatnomn popTtiov.
Q0T600, 0 ONUAVTIKA HEWHEVOG XPOVOG XPNoNg NG
pratapiag Yropei va avaktndei e TNV EMAVAANTITIKY
$opTION KAl XPNON TWV PMATAPUWY U0 €wg TIEVTE
$opEg.
Edv o xpovog xpriong Tng pnarapiag eivatl e§apeTIka
oUVTOMOG TIOPA TNV  EMAVENNUUEVT GOPTION  Kal
Xpnron, eEeTAOTE TIG UrATAPIES.

MPOZOXH
Katd tov €éAeyX0 Kal TN CUVTNPENON TWV NAEKTPIKWV
epyaAeiwv, ol Kavoveg aodaleiag Kat oL KAvoviopol
TIOU UTIAPXOUV O€ KABE XWPA TIPETEL VA akoAouBouvTal.

InuavTikny €ldomoinon yua TIg pnarupleq ota
NAEKTPIKA epva)\em ™G HiKOKI xwplq KAAWSL10
Na xpnotloToleiTe TavTa KAToLa amo TiG KABOPIoUEVES
YVNOoleq pratapieg. Aev uropouUpe va eyyunboupe yla
NV aohdAAeld Kal TNV anodoon Tou NAEKTPIKOU HaG
gpYaAeiou O6TAV XPNOWOTIOIEITE UraTapieq Tou sivat
SladopeTikEG amd auteg Tou €Xouv kaboploTel amd
€UAg, 1 0TAV N praTapia eivat anmoouvappoAoynpeVN
N Tpomoroinuévn (Adyw amoouvappoAoynong n
AVTIKATAOTAONG OTOLXEIWV 1 GAAWV  ECWTEPIKWV
HEPWV).

EFTYHZH

Eyyvwpaote yia ta epyaieio HIKOKI Power Tools cUpdwva
HE TOV BECUIKO KAVOVIOUO/EBIKO KaVOVIouo TG Xwpag. H
Tapovoa eyyunon dev KAAUTITELEAATTWHATAT) {NULEG AOY W
KOKNG XPr|oNg, KakopeTaxeiplong 1y ducloAoyikng ¢opdg.
Ze TIEPIMTWOT TOPATIOVWY TIAPAUKAAOUHE ATIOOTEIAETE TO
Power Tool xwpig va To anoouvappoAoynoete padi pe 1o
MNIZTOMNOIHTIKO EIMMYHZHZX to oroio BpiokeTal 0To TEAOG
TWV €V AOYW odnywv Xewplopov, oe EEouciodotnuévo
Kévtpo E§urnpétnong tg HiIKOKI.
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NAnpodopieg TOU aPOPOUV TOV EKMEHUTIOMEVO
0dpupo kat T dévnon

OL Tég petpribnkav oVppwva pe 1o EN62841 kau
Bpédnkav ouudwveg pe To ISO 4871.

Metpnbeioa oTdBun NXNTKNG loxvog A: 101 dB (A)
MeTtpnBeioa otdBun nxnTikng mieong A: 93 dB (A)
ABepaotnTa K: 3 dB (A).

DopATE TPOCTATEVTIKA AUTLWV.

JUVOAIKEG TIMEG Sdvnong  (SlavuopaTikd  Abpolopa
Tplagovikov KaAwdiov) Tou kabopifovTal CUNPWVA PE TO
npotuno EN62841

AldTpnon pe to odupi oe oKUPOSENQL:
Ty ekrtourmg 86vnong @h, HD = 15,1 m/s2
ABepadtnTa K = 1,5 m/s2

loo&Uvaun Tiun cui)\sucné:
Tn ekmoprmg 66vnong Adh, CHeq = 11,8 m/s2
ABepadtnTa K = 1,5 m/s2

EMIAYZH NMPOBAHMATQN

EAANnvika

H SnAwpévn ouvoAn T Kpadaouwv Kat 1 SnAwPEvn

TIUN EKTIOUTTNG BopUPOoU €XOUV PETPNOEl CUNPWVA HE Hia

TUTIKY) LEBOSO SOKIUNG KAl UTTOPOUV VA XPNOLIOTIONBoUv

yla TN oUYKPLOT EVOG EPYAAEIOU UE €VA AAAO.

Mmopouv  emiong va  xpnoworomeovv  oe

TIPOKATAPKTIKN a§loAdynon Tng €kBeong.

MPOEIAOMNOIHZH

O H ekmnourn kpadaopwv kat BopUBou Katd TNV
TIPAYHATIKY XPrON TOU NAEKTPIKOU £PYAAEioU UTopei
va Slapépel and Tn SNAWPEVN GUVOAIKT) Tiur), availoya
ME TOUG TPOTIOUG XPNONG TOU €PYAAEioy, E8IKA TO
€i6og Tou Tpog emnegepyacia Tepayiov epyaciag kat

O KaBopiote pétpa acdaieiag ya v mpooTacia Tou
XElpLoT Ttou Ba Bacifovtat oe pia ektipnon g €kbeong
OTI§ TIPAYMATIKEG oUVONkeg xpriong (AauBdvovtag
untoym 6Aa Ta PEPN Tou KUKAOU AelToupyiag omwg To
XPOVO TIoU TO gpYaAeio eival KAEOTO Kal TO didoTnua
omou eival avevepyd, €eMMPOCOETWG TOU XPOVOU
TUPOdOTNONG).

Hia

ZHMEIQZH

Egattiaq TOu OUVEXICOPEVOU TIPOYPAMHATOS E£PEUVAG
kat avarntuéng g HiIKOKI, ta TeEXVIKA XapaKTNPLOTIKA
mou avadepovral edw MMOPoUV va aAla&ouv Xwpig
TpoNyoUleVn E10TIOMO.

XPNOLOTIOMOTE TIG ETIOEWPTOELG TOU TIAPAKATW THivaka €AV TO epyaAeio Sev Aettoupyel puoioAoyikd. Edv ta mapakdtw
Sev eMAUOUV TO TPOBANUA, ETIKOVWVIOTE PE TNV AVTINMPOOWTIO 0ag 1) e TO EE0UCIOSOTNHEVO KEVTPO €EUTINPETNONG

g HIKOKI.
ZUUTTTWHA MiBavn attia Armokatdotaon
To gpyaleio dev Agv UTIApXEL EVATIONEVOUOTA LOXU OTNV dopTioTe TNV pratapia.
Aettoupysi uratapia

H pnatapia dev €xel TomobetnOei owotad.

2npwETE TNV Hnatapia JEXPL Va aKouoTel
€va KALK.

'EXEL OUOCWPEUTEL OKOVT OKUPOSEUATOG
OTOUG OKPOSEKTEG TOU XWPOU

£YKATAOTAONG TNG Kratapiag, kabwg kat
0TI QUAOKWOELG KUALONG TNG Hrtatapiag.

KaBapiote T cucowpeupeEVn oKOVN
OKUPOSENATOG PE VA TILOTOAL A€POG 1 €va
OTEYVO TIAVI.

To gpyaAeio otapatnoe
Eadvika

To gpyaleio untepdpopTwOnKe

‘Exel evepyoronBei o EAeyxog
avTISPAOoTIKNG Suvaung

AmnaAAayeite anéd To MPORANUa TTou
TIPOKAAEL TNV UTEPDOPTWON.

H pratapia €xel unepBeppavoei.

AdrioTe TNV Pnatapia va KPUWOoEL.

Ot Aemtideq epyaAeiov
-8€V UITOpPOuV va
TPOCapPTNOOUV
-TIEPTOUV

To oxMUa TOU TUNHATOG TIPOCAPTNONG Sev
TapLadel

lMNa tov Tuno oteAéxoug SDS-plus,
XPNOLLOTIOMOTE Ja AETISA UE SIAPETPO
€VTOG TOU KaBOPLoPEVOU EVPOUG.

Ol omég Sev Slavoiyovtal
OMOAd.

To tpuravt €xeL dOapei

AVTIKATAOTNOTE PE £VA KALVOUPYLO.

To tpumavt meploTpedeTal avtioTpoda

AM\GETE o€ TIEPLOTPODN TIPOG TA EUTIPOG.

H kedaAn Tng Bidag
YAloTpd 1 eival xaAapn.

O apBuog Aemidag dev Talpladel Ye 1o
peyebog Tng Bidag

TomoBetoTe pia KATAAANAN Aetida.

H Aertida €xel dOapei

AVTIKATAOTNOTE UE Wia VEa AeTtida.

H pnatapia dev propei va
eykataotadei

'EXETE ETIUXEIPN|OEL VA EYKATAOTIOETE
a prtatapia SladopeTIKN Ao auTr| TIou
kabopileTal yla 1o epyaAeio.

MapakaAoVpE EYKATAOTAOTE HMATAPIES
TIOAAQTAWYV BOAT 1] TNG oelpdg BSL18xx.
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Polski

(Ttumaczenie oryginalnych instrukcji)

OGOLNE WSKAZOWKI
BEZPIECZENSTWA DOTYCZACE
ELEKTRONARZEDZI

/\ OSTRZEZENIE
Nalezy zapoznaé¢ sie ze wszystkimi wskazéwkami

f)

Jezeli praca elektronarzedziem musi by¢
wykonywana w miejscu o duzej wilgotnosci,
nalezy zawsze korzystaé ze  zrédta
zasilania zabezpieczonego wytgcznikiem
réznicowopradowym.

Korzystanie z wylfacznika rdéznicowoprgdowego
zmniejsza ryzyko porazenia pradem.

bezpieczenstwa, instrukcjami, ilustracjami i danymi 3) Bezpieczenistwo osobiste

technicznymi tego elektronarzedzia.

Nieprzestrzeganie  wszystkich  wymienionych  ponizej
instrukcji moze byc przyczyna porazenia pradem, pozaru i/
lub powaznych obrazen.

Ostrzezenia i wskazowki bezpieczenstwa nalezy
zachowac do wgladu.

Wykorzystywane w tresci wskazowek bezpieczeristwa
okreslenie ,elektronarzedzie” odnosi sie do narzedzi
zasilanych z sieci elektrycznej (przewodowych) lub z
akumulatora (bezprzewodowych).

1) Bezpieczenstwo na stanowisku pracy

a) Stanowisko pracy nalezy utrzymywaé¢ w
czystosci i odpowiednio oswietlaé.

Nieporzagdek lub  nieodpowiednie  oswietlenie
stanowiska pracy moze byc przyczyna wypadkow.

b) Elektronarzedzi nie nalezy uzytkowaé w
miejscach zagrozonych wybuchem, na przyktad
w poblizu tatwopalnych cieczy, gazéw Ilub
pytow.

Pracujace elektronarzedzie wytwarza iskry, ktdre
mogag spowodowac zapton pytu lub opardw.

c) Dzieci oraz osoby postronne powinny
pozostawa¢ z dala od pracujacego
elektronarzedzia.

Dekoncentracja moze byc przyczyng utraty kontroli
nad elektronarzedziem.

2) Bezpieczenstwo elektryczne

a) Wtyczka elektronarzedzia musi pasowaé
do gniazda sieciowego. Wtyczki nie wolno
w jakikolwiek sposéb modyfikowac.
Elektronarzedzia posiadajace uziemienie
nie powinny byé uzytkowane z wtyczkami
przejsciowymi.
Uzytkowanie niemodyfikowanych wtyczek oraz
korzystanie z odpowiednich gniazd sieciowych
zmniejsza ryzyko porazenia pradem.

b) Nalezy unika¢ kontaktu z powierzchniami
jakichkolwiek uziemionych elementow, takich
jak rury, grzejniki, kuchenki lub chtodziarki.
Ryzyko porazenia pradem wzrasta, gdy ciafo jest
uziemione.

Elektronarzedzi nie wolno narazaé¢ na dziatanie
deszczu lub wilgoci.

Obecnos¢  wody wewnagtrz  elektronarzedzia
zwieksza ryzyko porazenia pradem.

d) Przewodu zasilajgcego nie wolno uzywaé w
sposéb niezgodny z jego przeznaczeniem.
Przewodu zasilajgcego nie wolno uzywaé do
przenoszenia badz ciggnigcia elektronarzedzia,
ani do odtgczania go od zasilania.

Przewéd =zasilajgcy nalezy chroni¢ przed
kontaktem ze zrodtami ciepta, olejem, ostrymi
krawedziami lub poruszajacymi sig czesciami.
Uszkodzony Iub zapetlony przewdd zasilajgcy
zwigksza ryzyko porazenia prgdem.

W przypadku uzytkowania elektronarzedzia
na wolnym powietrzu nalezy korzysta¢ z
przedtuzaczy do tego celu przeznaczonych.
Uzywanie przedifuzaczy przeznaczonych do pracy
na wolnym powietrzu zmniejsza ryzyko porazenia
pradem.
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Podczas uzytkowania elektronarzedzia nalezy
zachowywaé ostroznosé, koncentrowaé sie¢ na
wykonywanej pracy i postepowaé zgodnie z
zasadami zdrowego rozsadku.

Elektronarzedzia nie powinny byé uzytkowane
przez osoby zmeczone lub znajdujace sie¢ pod
wptywem substancji odurzajacych, alkoholu
badz lekarstw.

Stosowane - odpowiednio do  panujgcych
warunkow — wyposazenie ochronne, takie jak maska
przeciwpytowa, obuwie antyposlizgowe, kask lub
sfuchawki ochronne, zmniejsza ryzyko odniesienia
obrazen.

Nalezy uzywaé¢ wyposazenia ochronnego.
Nalezy zawsze nosi¢ okulary ochronne.
Stosowane - odpowiednio do  panujgcych
warunkow — wyposazenie ochronne, takie jak maska
przeciwpytowa, obuwie antyposlizgowe, kask lub
stuchawki ochronne, zmniejsza ryzyko odniesienia
obrazen.

Nalezy uniemozliwi¢ przypadkowe
uruchomienie. Przed podtgczeniem
elektronarzedzia do gniazda =zasilania i/lub
zestawu akumulatorowego, a takze przed
podniesieniem lub przeniesieniem go, nalezy
upewni¢ sig, ze wylacznik znajduje sie¢ w
potozeniu wytaczenia.

Ze wzgledow bezpieczeristwa nie nalezy przenosic
elektronarzedzi, trzymajgc palec na wyfaczniku,
ani podfgczac do zasilania elektronarzedzi, ktdrych
wytgcznik znajduje sie w potozeniu wigczenia.
Przed wiaczeniem elektronarzedzia usunaé
wszystkie klucze regulacyjne.

Pozostawienie klucza regulacyjnego potfaczonego
z czescig obrotowag elektronarzedzia moze byc
przyczyng obrazer.

Nie siggac¢ elektronarzedziem zbyt daleko.
Nalezy zawsze pamigta¢ o stabilnej postawie i
zachowaniu rownowagi.

Zapewnia to lepsze panowanie nad
elektronarzedziem w nieoczekiwanych sytuacjach.
Nalezy nosi¢ odpowiednia odziez. Nie nosi¢
luznej odziezy ani bizuterii. Chroni¢ witosy i
odziez przed kontaktem z ruchomymi czesciami
urzadzenia.

Luzna odziez, bizuteria lub dfugie wfosy moga
zosta¢ pochwycone i wciggniete przez ruchome
czesci narzedzia.

Jezeli elektronarzedzie wyposazone jest w
ztacze dla urzadzenia do odprowadzania
i gromadzenia pytéow, nalezy pamigtaé
o wiasciwym podtaczeniu i poprawnym
uzytkowaniu takiego urzadzenia.

Korzystanie z urzgdzeri do odprowadzania i
gromadzenia pytu zmniejsza zagrozenia zwigzane z
obecnoscia pytu.

Nie pozwol, aby wprawa osiagnigta w wyniku
czestego korzystania z narzedzi pozwalata na
beztroske i ignorowanie zasad bezpieczenstwa
narzedzi.

Nieostrozne dziatanie moze spowodowac powazne
obrazenia w ciggu utamka sekundy.



4) Obstuga i konserwacja elektronarzedzi
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Obstuga i

Nie uzywacé elektronarzedzia ze zbyt duza
sitag. Nalezy wykorzystywacé elektronarzedzie
odpowiednie dla wykonywanej pracy.
Elektronarzedzie przeznaczone do wykonania
okreslonej pracy wypetni swoje zadanie lepiej i w
sposob bardziej bezpieczny, jezeli praca bedzie
wykonywana z zalecang predkoscig.

Nie nalezy uzytkowac elektronarzedzia, ktérego
wytacznik jest uszkodzony.

Kazde elektronarzedzie, ktdre nie moze byc
wilasciwie wifgczane ani wyfgczane, stanowi
zagrozenie i musi zostac naprawione.

Przed przystapieniem do jakichkolwiek
regulacji badz wymiany akcesoriow oraz
kiedy elektronarzedzie nie bedzie uzywane
przez dluzszy czas, nalezy odtgczy¢ wtyczke
elektronarzedzia od zrédta =zasilania i/
lub odtaczyé od elektronarzedzia zestaw
akumulatorowy (jesli jest to mozliwe).
Powyzsze srodki bezpieczeristwa
celu wyeliminowanie ryzyka
uruchomienia urzgdzenia.
Nieuzywane elektronarzedzia powinny byé
przechowywane w miejscu niedostepnym dla
dzieci; osobom, ktére nie znaja zasad obstugi
elektronarzedzi lub niniejszych zalecen nie
wolno udzielaé pozwolenia na uzytkowanie
elektronarzedzia.

Uzytkowanie elektronarzedzi przez osoby, ktdre nie
zostaty wiasciwie poinstruowane, moze stanowic
zagrozenie.

Elektronarzedzia i akcesoria nalezy
konserwowaé. Przed rozpoczeciem pracy nalezy
sprawdzi¢, czy ruchome czesci sa poprawnie
umieszczone, czy nie s3a zakleszczone Ilub
uszkodzone i czy nie wystepuja jakiekolwiek
inne okolicznosci, ktére mogtyby uniemozliwié
bezpieczng prace elektronarzedzia. w
razie uszkodzenia przed kolejnym uzyciem
elektronarzedzie musi zosta¢ naprawione.

Wiele wypadkdw nastepuje z powodu nieprawidfowej
konserwacji elektronarzedzi.

Narzedzia tngce powinny byé zawsze ostre i
czyste.

Narzedzia tngce powinny by¢ utrzymywane
we wiasciwym stanie, z odpowiednio ostrymi
krawedziami tngcymi - zmniejsza to ryzyko
zakleszczenia narzedzia i utatwia kontrole nad nim.
Elektronarzedzia, akcesoria, wiertta, narzedzia
tnace itp. nalezy zawsze obstugiwaé w sposéb
zgodny z =zaleceniami niniejszej instrukciji,
biorgc pod uwage warunki robocze oraz rodzaj
wykonywanej pracy.

Uzywanie elektronarzedzia w celach niezgodnych z
jego przeznaczeniem moze stanowic zagrozenie.
Utrzymywaé uchwyty i powierzchnie chwytania
suche, czyste i wolne od oleju i smaru.
Sliskie  uchwyty i  powierzchnie
uniemoZzliwiaja bezpieczng obstuge i
narzedzia w nieoczekiwanych sytuacjach.

majg na
przypadkowego

chwytania
kontrole

konserwacja elektronarzedzia

akumulatorowego

a)

Do tadowania mozna wykorzystywac wytgcznie
tadowarki wymienione przez producenta.
tadowarka wiasciwa dla fadowania konkretnego
typu zestawdw akumulatorowych moze wywotac
pozar, jesli zostanie uzyta do tadowania innego typu
zestawow akumulatorowych.

b)

c)

d)

e

~

f)

9)

6)
a)

b)

Polski

Do zasilania elektronarzedzi nalezy uzywac
wytacznie przeznaczonych dla nich zestawow
akumulatorowych.

Uzywanie innych zestawdw akumulatorowych moze
byc przyczyng obrazeri lub pozaru.

Jesli zestaw akumulatorowy nie jest uzywany,
nalezy go przechowywaé¢ z dala od innych
metalowych przedmiotéw, takich jak spinacze
do papieru, monety, klucze, gwozdzie, Sruby,
badz inne niewielkie metalowe przedmioty,
ktére moga spowodowacé zwarcie zaciskow.
Zwarcie zaciskow akumulatora moze byc przyczyng
poparzen lub pozaru.

W skrajnie niesprzyjajacych warunkach moze
dojsé do wycieku elektrolitu z akumulatora
- nalezy unika¢ kontaktu 2z elektrolitem.
Jesli dojdzie do przypadkowego kontaktu z
elektrolitem, miejsce kontaktu nalezy przeptukac
woda. W przypadku kontaktu elektrolitu z oczami
nalezy dodatkowo zgtosi¢ si¢ do lekarza.
Elektrolit  wyciekajacy z akumulatora
powodowac podraznienia lub poparzenia.
Nie korzysta¢ z zestawu akumulatorowego ani
narzedzia, ktére ulegty uszkodzeniu lub zostaty
zmodyfikowane.

Uszkodzone lub zmodyfikowane akumulatory moga
dziatac w nieprzewidywalny sposdb i w konsekwencji
prowadzic¢ do pozaru, wybuchu lub ryzyka obrazen.
Nie wystawia¢ zestawu akumulatorowego ani
narzedzia na dziatanie ognia lub nadmiernej
temperatury.

Narazenie na dziatanie ognia Ilub temperatury
powyzej 130°C moze spowodowac wybuch.
Postepowacé zgodnie ze wszystkimi
instrukcjami tadowania i nie tadowac¢ zestawu
akumulatorowego ani narzedzia poza zakresem
temperatury podanym w instrukcjach.
tadowanie nieprawidfowo Ilub w temperaturze
wykraczajgcej poza podany zakres moze
spowodowac uszkodzenie akumulatora i zwiekszyc¢
ryzyko pozaru.

moze

Serwis

Elektronarzedzia moga by¢é serwisowane
wytacznie przez wykwalifikowanych technikow
serwisowych, z zastosowaniem oryginalnych
czesci zamiennych.

Jest to gwarancjg utrzymania bezpieczeristwa
obstugi elektronarzedzia.

Nigdy nie nalezy naprawia¢ uszkodzonych
zestawéw akumulatorowych.

Naprawa zestawdow akumulatorowych powinna byc
przeprowadzana wytacznie przez producenta lub
autoryzowane centrum serwisowe.

UWAGA

Dzieci

oraz osoby niepetnosprawne powinny

pozostawac z dala od pracujgcego elektronarzedzia.

Nieuzywane

elektronarzedzia powinny byé

przechowywane w miejscu niedostepnym dla dzieci i
oso6b niepetnosprawnych.

127




Polski

SRODKI OSTROZNOSCI
PRZY KORZYSTANIU

Z BEZPRZEWODOWEJ
MEOTOWIERTARKI

1)

2)

Instrukcja bezpieczeristwa dotyczace wszystkich
czynnosci

a) Nosié¢ stuchawki ochronne

Ekspozycja na hatas moze byc¢ przyczyna utraty
stuchu.

Jezeli uchwyt(y) pomocniczy(-e) jest (sa)
dostarczone z elektronarzedziem, nalezy go
(ich) uzywac.

Utrata kontroli moze byc przyczyng obrazen.
Podczas wykonywania dziatan, przy ktérych
element tnacy moze sig¢ zetkna¢ z ukrytym
przewodem nalezy trzymac elektronarzedzie za
izolowane powierzchnie uchwytéw.

Narzedzie tngce, kidre wejdzie w kontakt z
przewodem pod napieciem, moze spowodowac, ze
nieizolowane czesci elektronarzedzia znajda sie pod
napigciem, co grozi porazeniem operatora prgdem.
Instrukcje dotyczace bezpieczeristwa podczas
uzywania dtugich wiertet w potaczeniu =z
miotowiertarkami

a) Zawsze rozpoczyna¢ wiercenie od niskiej
predkosci i z koricéwka wiertta przytozona do
obrabianego elementu.

Przy wyzszych predkosciach obrotowych wiertto
moze sie zgigc, jesli zezwoli mu sie na swobodne
obroty bez stycznosci z obrabianym elementem, co
moze prowadzic¢ do obrazer ciata.

Wywiera¢ nacisk wytacznie w osi wiertta i nie
wywieraé nadmiernego nacisku.

Wiertta moga sie zginac, co moze spowodowac ich
peknigcie lub utrate panowania nad narzedziem,
prowadzac do obrazer ciata.

b)

c

N4

b)

DODATKOWE WSKAZOWKI
BEZPIECZENSTWA

1.

2.
3.

Komore, w ktérej umieszczany jest akumulator, nalezy
chroni¢ przed zabrudzeniem.

Nigdy nie demontowa¢ akumulatora ani tadowarki.
Nigdy nie zwiera¢ zaciskéw akumulatora. Zwarcie
zaciskéw akumulatora powoduje wygenerowanie
wysokiego napigcia i przegrzanie. Wynikiem tego moze
by¢ spalenie lub uszkodzenie akumulatora.
Akumulatora nie wolno wrzuca¢ do ognia. Podpalenie
akumulatora moze spowodowac jego wybuch.

Ciggta praca urzadzenia moze spowodowac jego
przegrzanie, prowadzac do uszkodzenia silnika i
wytacznika. Urzadzenie powinno zosta¢ zatrzymane na
okoto 15 minut.

W otwory wentylacyjne tadowarki nie wolno wktadac
zadnych przedmiotéw. Umieszczanie w otworach
wentylacyjnych tadowarki metalowych lub tatwopalnych
przedmiotéw  powoduje  powstanie  zagrozenia
porazeniem pragdem lub uszkodzenia tadowarki.
Akumulator nalezy przekaza¢ do punktu sprzedazy, w
ktérym zostat zakupiony, kiedy tylko jego zywotnos¢ po
natadowaniu uniemozliwia jego efektywne uzytkowanie.
Nie wyrzucaé zuzytego akumulatora.

Przed rozpoczeciem dtutowania, odtupywania lub
wiercenia w $cianie, podtodze lub suficie nalezy
doktadnie skontrolowaé, czy pod powierzchnig tych
konstrukcji nie znajduja sie przewody elektryczne.

(ee]

(o}e]

19.
20.

21.
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.Nalezy pewnie

Upewni¢ sig, ze wytgcznik jest w potozeniu wytgczenia.
Jezeli bateria zostanie wtozona, gdy przetgcznik jest
WL., elektronarzedzie uruchomi sie natychmiast, co
moze by¢ przyczyng powaznego wypadku.

.W czasie lub bezposrednio po zakonczeniu pracy

nie dotyka¢ dtuta. W czasie pracy dituto znacznie sig
rozgrzewa i moze spowodowac powazne oparzenia.
trzymaé chwyt korpusu klucza
udarowego i elektronarzedzia. W  przeciwnym
wypadku generowana sita przeciwdziatajgca moze byé
przyczyng niedoktadnego dziatania lub nawet sytuacji
niebezpiecznych.

. Nalezy zawsze nosi¢ maske przeciwpytowg

Nie wdychaé¢ szkodliwego pytu powstatego podczas
czynnosci wiercenia i diutowania. Pyt jest niebezpieczny
dla zdrowia operatora i 0s6b postronnych.

., Upewni¢ sig, ze akumulator jest wtozony prawidtowo.

Zle zatozony akumulator moze wypas¢ z urzadzenia i
spowodowac wypadek.

.Aby zapobiec wypadkom, nalezy upewni¢ sig, ze

przetacznik jest wytagczony a bateria wyciagnigta,
przed wymiang akcesoriéw, przechowywaniem,
przenoszeniem lub kiedy narzedzia nie sg uzywane.

. Umieszczanie wiertta

Aby zapobiega¢ wypadkom, nalezy si¢ upewni¢, ze
przetgcznik jest wytaczony, a bateria wyciaggnigta.
Podczas uzywania narzedzi, takich jak punktak,
wiertto itp., nalezy upewni¢ sig, ze uzywane sg
oryginalne czgsci naszej firmy.

Wyczysci¢ chwyt wiertta.

Sprawdzi¢ zatrzask pociagajac za wiertto.

. Nalezy obstugiwa¢ dzwignig zmiany, tylko gdy silnik jest

zatrzymany. Obstugiwanie dzwigni zmiany podczas gdy
silnik jest wtgczony moze spowodowac¢ nieoczekiwany
obrét koncowki narzedzia i spowodowaé wypadek.
(Rys. 10)

. Obroty + wiercenie

Kiedy wiertto dotyka metalowego preta konstrukciji,
wiertto natychmiast zatrzyma sie, a wiertarka udarowa
zareaguje obracaniem sig. Dlatego nalezy doktadnie
dokreci¢ uchwyt boczny, przytrzymac uchwyt korpusu i
uchwyty boczne.

. Tylko obroty

Aby wierci¢ w materiale drewnianym lub metalowym za
pomoca uchwytu wiertta i adaptera uchwytu (akcesorium
opcjonalne).

Brak korzystania z systemu odciagu pytu

Nie stosowa¢ nadmiernej sity podczas uzytkowania.
Takie postgpowanie nie tylko uszkodzi koncoéwke
wiertta, ale ograniczy takze zywotno$¢é mtotowiertarki.
Wiertto moze sie wypia¢ przy przewiercaniu otworu.
Kiedy wiertto znajduje si¢ w potozeniu bliskim
przewiercenia, zmniejszy¢ nacisk na mtotowiertarke i
kontynuowac wiercenie do czasu przewiercenia.

Nie nalezy wierci¢ otworéw mocowania lub otworéw
w betonie gdy maszyna ustawiona jest na funkcje
obracania.

Nie nalezy uzywac wiertarki udarowej w trybie obracania
lub trybie udaru z zamontowanym uchwytem wiertta i
adapterem uchwytu. Skrécitoby to radykalnie zywotnosé
kazdej czgsci maszyny.

Tylko wiercenie

Brak korzystania z systemu odciggu pytu

Nie spoglada¢ bezposrednio w wigzke Swiatta. Moze to
spowodowaé uszkodzenie wzroku.

Nalezy zetrze¢ kurz lub brud z soczewki lampki LED
miekka Sciereczka, uwazajac, by nie zarysowac soczewki.
Zarysowania soczewki lampki LED moze spowodowaé
obnizenie jasnosci.

Zawsze uzywaj narzedzia i akumulatora w temperaturze
od -5°C do 40°C.



22.Zawsze faduj akumulator w temperaturze otoczenia
mieszczacej sie w zakresie 0-40°C.

23. Koniecznie mocno trzymacé narzedzie zgodnie z Rys. 18
podczas pracy.

UWAGI DOTYCZACE AKUMULATORA
LITOWO-JONOWEGO

W celu wydtuzenia zywotnosé akumulatora litowo-jonowego

zostat on wyposazony w funkcje wytaczania zasilania.

W przypadkach opisanych ponizej w punktach 1-3 silnik

moze sie zatrzymaé w czasie uzytkowania elektronarzedzia,

nawet jezeli wylgcznik jest wcisnigty do potozenia
wigczenia. Nie jest to oznakg awarii, ale efektem dziatania
funkcji wytaczania.

1. Gdy akumulator sie wyczerpie, silnik sie wytaczy.

W takim wypadku akumulator nalezy niezwtocznie
natadowac.

2. Silnik moze sie wytaczy¢é w przypadku przeciazenia
elektronarzedzia. W takim wypadku nalezy zwolni¢
wytgcznik elektronarzedzia i wyeliminowa¢ przyczyne
przecigzenia. Po  wyeliminowaniu  przecigzenia
elektronarzedzie moze by¢ ponownie uzytkowane.

3. Jezeli w warunkach intensywnej pracy akumulator sig¢

przegrzeje, moze to spowodowac przerywanie zasilania
z akumulatora.
W takim wypadku nalezy zaprzesta¢ uzywania
akumulatora i pozostawi¢ go do ostygniecia. Po
wyeliminowaniu przecigzenia elektronarzedzie moze
by¢ ponownie uzytkowane.

Dodatkowo nalezy stosowa¢ sie do ponizszych ostrzezen i

wskazowek.

OSTRZEZENIE

Aby zapobiec wyciekom z akumulatora, jego przegrzaniu,

emisji dymu, wybuchowi lub zapaleniu sie akumulatora,

nalezy podjaé wszystkie wymienione ponizej $rodki
ostroznosci.

1. Nalezy sie upewnié, ze widry i pyt nie gromadzg sig na
akumulatorze.

O Podczas pracy nalezy zwraca¢ uwage, aby widry i pyt
nie opadaty na akumulator.

O Nalezy zwracaé uwage, aby widry i pyt, ktére opadaja na
akumulator, nie gromadzity sie na jego powierzchni.

O Nie przechowywaé¢ nieuzywanych akumulatoréw w

miejscach, w ktérych moga one wejs¢ w kontakt z

widrami i pytem.

Przed przechowywaniem akumulatora nalezy usuna¢ z

niego wiory i pyt; akumulatora nie nalezy przechowywac

razem z metalowymi przedmiotami ($ruby, gwozdzie
itp.).

2. Akumulatora nie wolno naktuwac¢ ostrymi przedmiotami,

takimi jak gwozdzie, uderza¢ miotkiem, deptaé, rzucac

ani poddawac wstrzgsom.

Nie uzywaé¢ akumulatora, ktéry nosi wyrazne S$lady

uszkodzenia lub odksztatcenia.

Nie korzysta¢ z akumulatora umieszczonego z

odwrécong biegunowoscig.

Nie podtgczaé¢ akumulatora bezposrednio do gniazda

sieciowego lub gniazda zapalniczki samochodowe;j.

Nie uzywa¢ akumulatora do celéw innych, niz zgodne z

jego przeznaczeniem.

Jesli tadowanie akumulatora nie powiedzie sig, nawet

po uptywie okreslonego czasu tfadowania, nalezy

natychmiast przerwac tadowanie.

8. Nie poddawa¢ akumulatora dziataniu wysokiej
temperatury ani wysokiego cisnienia, np. poprzez
umieszczanie go w kuchence mikrofalowej, suszarce
lub pojemniku ci$nieniowym.

9. W przypadku wycieku lub pojawienia sig nieprzyjemnego
zapachu upewnic sig, ze akumulator znajduje sig z dala
od zrédet ognia.

o

N o o >

Polski

10. Nie uzywaé¢ akumulatora w miejscach, w ktérych
generowane sg silne, elektryczne tadunki statyczne.
Jesli  w trakcie uzytkowania, fadowania lub
przechowywania akumulatora pojawi sig nieprzyjemny
zapach, dojdzie do wycieku, przegrzania, odbarwienia
lub odksztatcenia, badz jesli pojawi sie jakakolwiek
inna nieprawidtowos$é, akumulator nalezy natychmiast
wyjac z elektronarzedzia lub tadowarki i zaprzestac jego
uzytkowania.

. Nie zanurza¢ akumulatora ani nie dopus$¢ do dostania

sie do wnetrza jakiejkolwiek cieczy. Dostanie si¢ do
wnetrza cieczy przewodzacej prad, takiej jak woda,
moze spowodowaé uszkodzenia skutkujgce pozarem
lub  wybuchem. Akumulator nalezy przechowywacé
w chtodnym, suchym miejscu, z dala od materiatow
palnych i tatwopalnych. Nalezy unika¢ miejsc
narazonych na dziatanie gazéw korozyjnych.

UWAGA

1. Jesli elektrolit wyciekajacy z akumulatora dostanie sie
do oczu, nie wolno pociera¢ podraznionego miejsca;
oczy nalezy doktadnie przemy¢ czysta woda, np. z
kranu, i niezwtocznie skontaktowac sie z lekarzem.
Nieusuniety elektrolit moze spowodowaé uszkodzenie
wzroku.

2. W przypadku kontaktu elektrolitu ze skorg lub odzieza,
miejsce kontaktu nalezy natychmiast doktadnie przemy¢
czystg wodg, np. z kranu.

Elektrolit moze spowodowac podraznienie skory.

3. Jedli w trakcie pierwszego uzycia akumulatora
stwierdzona zostanie obecno$¢ rdzy, pojawi sie
nieprzyjemny zapach, dojedzie do przegrzana,
odbarwienia, odksztatcenia i/lub pojawig sie inne
nieprawidtowosci, nalezy zaprzesta¢ jego uzytkowania
i zwrdci¢ go do dostawcy lub sprzedawcy.

OSTRZEZENIE

Jezeli przedmiot wykonany z materiatu przewodzgcego

wejdzie w kontakt z zaciskiem akumulatora litowo-jonowego,

moze dojé¢ do zwarcia akumulatora, a w wyniku tego — do
pozaru. Przechowujac akumulator litowo-jonowy nalezy
stosowac sig¢ do ponizszych zalecen.

O W opakowaniu do przechowywania nie wolno
umieszcza¢ zadnych przedmiotéw wykonanych z
materiatéw przewodzacych, gwozdzi ani drutéw, takich
jak druty zelazne i druty miedziane.

O Aby zapobiec zwarciom, akumulator nalezy umiescic¢
w elektronarzedziu lub w przypadku przechowywania,
zatozy¢ na niego pokrywe, tak aby wywietrznik zostat
zakryty.

INFORMACJE DOTYCZACE
TRANSPORTU AKUMULATORA
LITOWO-JONOWEGO

Podczas transportowania akumulatora litowo-jonowego
nalezy przestrzega¢ nastgpujgcych srodkow ostroznosci.
OSTRZEZENIE

Nalezy powiadomi¢ firme transportowg, ze opakowanie

zawiera akumulator litowo-jonowy, powiadomic firme o jego

mocy wyjsciowej i postgpowac zgodnie z poleceniami firmy
transportowej przy organizowaniu transportu.

O Akumulatory litowo-jonowe, ktére przekraczajag moc
100 Wh, sa w klasyfikacji tadunku okreslone jako
niebezpieczne towary i bedg wymagac specjalnych
procedur aplikaciji.

O W przypadku transportu za granice, muszg by¢ zgodne
z migdzynarodowymi przepisami prawa oraz zasadami i
przepisami kraju docelowego.

11.
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Moc wyjsciowa

[ [ [ wh

Numer 2 lub 3 cyfrowy

SYMBOLE

OSTRZEZENIE
Nastepujace oznaczenia sg symbolami uzywanymi
w instrukcji elektronarzedzia. Przed rozpoczeciem
uzytkowania nalezy si¢ upewnié¢, ze ich znacznie
jest zrozumiate.

DH18DPC: Mtotowiertarka akumulatorowa

Q.4

Aby zmniejszy¢ ryzyko odniesienia obrazen,
uzytkownik powinien przeczytac¢ instrukcje

NAZWY CZESCI (Rys. 1-Rys. 19) obatugl
Dotyczy tylko panstw UE
@ | Rekojesé @ |Dysza Elektronarzedzi nie wolno wyrzucaé wraz z
odpadami z gospodarstwa domowego!
@ | Przetgcznik spustowy | @ | Pr2ycisk regulacii Zggdnie z Dgrek’iywa Europejska 2091 2/19/UE
gtebokosci ﬁ w sprawie zuzytego sprzetu elektrycznego
; " i elektronicznego oraz wprowadzeniem
@ | Przycisk @ z;g;'Sk regulacii jej zgodnie z prawem krajowym, zuzyte
obug - - elée(lj(trpgarzedzki? nalezy posggregoyvac’ i g
udowa pojemnika oddac do recyklingu w sposdb przyjazny dla
@ | Obudowa & na pyt Srodowiska w wyspecjalizowanym zaktadzie
utylizacji.
h Poj ik t
® | Uchwyt boczny ® | Pojemnik na py \ Napigcie znamionowe
® | Wskaznik gtebokosci | @) ﬁgtgl?sk pojemnika Ng | Predko$é na biegu jatowym
@ | wiertto ® |Filtr Bpm | Czestotliwos$¢ uderzen przy petnym obcigzeniu
[0} 5 . . )
okrywa przednia asilacz max ’ ’
Pokrywa przedni @ | Zasil Srednica wiercenia, maks
Waga*
© | Uchwyt & | Zatrzask % (Zgodnie z procedurg EPTA 01/2014)
(0 | Tabliczka znamionowa | @ | Lampka kontrolna Beton
Zwignia zmian ontrolka: pali sie
@ | D2wigni iany ? |k K lisi
< y Stal
@ | Ostona przektadni @ | Smar
. Przycisk @ Drewno
@ | Nakrywka D | (Dzwignia zmiany)
Silnik @ | Przecinak T Funkcja tylko wiercenia
Kontrolka 2 | Funkeja tylko obracania
@ | Dioda LED @ | automatycznego d ety
zatrzymania: miga o
=T Funkcja obracania i wiercenia
Kontrolka =]
@® | Akumulator @D automatycznego
zatrzymania: pali sie % Odtacz akumulator
- Wyztobienia do
@ | Panel wyswietlacza ® wsuniecia akumulatora m )
Wigczanie
Przet ik
wrzzrfasv?;m a @ | Ztacze (produkt)
@ Wytgczanie
Kontrolka wyswietlacza | @ | Pistolet nadmuchowy
Kontrolka D00DA| Tryb niski
@) | automatycznego Ztgcze (akumulatora)
zatrzymania IE]I | Tryb normalny
Wyztobienia do Obroty zgodnie z kierunkiem ruchu wskazéwek
@ | Kontrolka ® wsunigeia ® 2egara 9

*Nie zdejmowa¢ nasadki (@) z miotowiertarki, chyba
ze konieczna jest instalacja systemu odciggu pytu.
Eksploatacja narzedzia ze zdjetg nasadka spowoduje
spadek wydajnosci pracy. Poza tym pyt moze zatkaé
siatke, co moze spowodowac awarie.

Obroty przeciwnie do kierunku ruchu
wskazdéwek zegara

* W zaleznosci od podtaczonego akumulatora. Najwiekszy
zmierzony cigzar wystgpuje w potgczeniu z BSL36B18X
(sprzedawany oddzielnie).
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AKCESORIA STANDARDOWE

Poza elektronarzedziem (1 narzedzie) w opakowaniu
znajduja sie akcesoria wymienione na stronie 223.
zmianie bez

Akcesoria standardowe moga ulec

wczesniejszego zawiadomienia.

ZASTOSOWANIA

Funkcja obracania i wiercenia ir
O Wiercenie otworéw mocowania
O Wiercenie w betonie
O Wiercenie w kaflach
Funkcja tylko obracania H (bez systemu odciagu pytu)
O Wiercenie w metalu lub drewnie
(z opcjonalnymi akcesoriami)
O Wkrecanie $rub maszynowych, drewnianych
(z opcjonalnymi akcesoriami)
Funkcja tylko wiercenia T (bez systemu odciggu pytu)
O Dtutowanie lekkiego betonu, kopanie rowu i obcinanie.

SPECYFIKACJE TECHNICZNE

Specyfikacje techniczne niniejszego elektronarzedzia sa

podane w tabeli na stronie 223.

*1 Dane techniczne dotyczg narzedzia z zainstalowanym
systemem odciggu pytu.

WSKAZOWKA
W zwigzku z prowadzonym przez firmg¢ HiKOKI
programem badan i rozwoju, niniejsze specyfikacje
techniczne moga ulec zmianie bez wczesniejszego
zawiadomienia.

Polski
£ADOWANIE

Przed przystgpieniem do uzytkowania elektronarzedzia

nalezy natadowa¢ akumulator; w tym celu nalezy

postepowac w spos6b opisany ponizej.

1. Podtaczy¢ przewdd zasilajgcy tadowarki do gniazda
sieciowego.
Po podtaczeniu wtyczkitadowarki do gniazda sieciowego
lampka kontrolna bedzie migata na czerwono (co 1
sekundg).

2. Umiesci¢ akumulator w tadowarce.
Ostroznie i doktadnie umiesci¢ akumulator w tadowarce
zgodnie z Rys. 4 (na stronie 3).

3. tadowanie
Po umieszczeniu akumulatora w tadowarce rozpocznie
sie fadowanie, a lampka kontrolna bedzie pali¢ sie
ciggtym, czerwonym Swiattem.
Po zakonczeniu fadowania akumulatora lampka
kontrolna bedzie miga¢ na czerwono. (co 1 sekunde)
(Patrz Tabela 1.)

® Wskazania lampki kontrolnej
Wskazania lampki kontrolnej s zilustrowane w Tabeli 1,
w zaleznosci od stanu tadowarki lub akumulatora.

Tabela 1
Wskazania lampki kontrolnej
Przed Pali sig przez 0,5 sekundy. Nie pali si¢ przez
) Miga 0,5 sekundy. (Gasnie na 0,5 sekundy.)
fadowaniem — — —
W trakcie . Pali sie nieprzerwanie.
tadowania Pali sig
. Pali sig przez 0,5 sekundy. Nie pali sig przez
Lampka I;:Iggr\;\?zrgﬁe Miga 0,5 sekundy. (Gasnie na 0,5 sekundy.)
kontrolna | | |
(czerwona) . - o
. . Pali si¢ przez 0,1 sekundy. Nie pali sig przez . ) .
L_adow.a_nle jest | Miga 0,1 sekundy. (Gasnie na 0.1 sekundy.) Wadliwe dziatanie )
niemozliwe szybko EEEEEEEEEEEESR akumulatora lub tadowarki.
. . . ; i Przegrzanie akumulatora.
DI | liga i oaune e Pl S 72 | cadowane riemozive.
rzegrzania EE— —— (kadowanie rozpocznie sig
przeg po ostygnieciu akumulatora)
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Polski

® Informacje na temat zakresu temperatury i czasu tadowania akumulatora.
Informacje na temat zakresu temperatury i czasu tadowania zostaty zamieszczone w Tabeli 2.

Tabela 2
tadowarka UC18YFSL
Typ akumulatora Li-ion
Zakres temperatury,
w ktérym akumulator 0°C-50°C
moze byé tadowany
Napigcie
tadowania v 14.4 18
) ) Seria
Akumulator Seria BSL14xx Seria BSL18xx wielonapieciowa
Czas fadowania (4-komorowy) | (8-komorowy) | (5-komorowy) | (10-komorowy) [ (10-komorowy)
brybizeni(w | | BSL14188:20 BSLiols :22
temperaturze BSL1415 :22 [ BSL1430:45 BSL1815X - 29 BSL1830:45 | BSL36A18 : 75
2008) .| BSL1415X:22 [ BSL1440: 60 BSL1820 -30 BSL1840:60 | BSL36A18X: 75
MiN- 1 BSL1420 :30 | BSL1450:75 | o2 g0 - 35 | BSL1850:75 [ BSL36B18 : 120
BSL1425 :35 | BSL1460:90 BSL18300:45 BSL1860:90 | BSL36B18X: 120
BSL1430C: 45 :
BSL1850C: 75
WSKAZOWKA UWAGA
Czas tadowania moze sige zmienia¢ w zaleznosci od O Jezeli podczas tadowania akumulatora jest on nagrzany

temperatury otoczenia i napiecia zrédta zasilania.
UWAGA
Dtugotrwate nieprzerwane uzytkowanie tadowarki
moze spowodowac jej nagrzanie, a tym samym
stwarza¢ prawdopodobienstwo wystapienia awarii. Po
zakonczeniu tadowania nalezy odczekaé 15 minut przed
rozpoczeciem kolejnego tadowania.
Odtaczyé przewodd zasilajgcy tadowarki od gniazda
sieciowego.
5. Wyja¢ akumulator, mocno trzymajagc tadowarke.
WSKAZOWKA

Nalezy pamigta¢, aby po zakorczeniu uzytkowania

tadowarki wyjaé z niej akumulator.

4.

Informacje dotyczace wytadowania elektrycznego w
przypadku nowych akumulatoréw itp.

Poniewaz chemiczne substancje znajdujgce sie
wewnatrz nowych akumulatoréw oraz akumulatoréw,
ktore nie byty uzywane przez diuzszy okres czasu
nie sg aktywne, wytadowanie elekiryczne moze byé
niskie przy pierwszym i kolejnym uzyciu. Jest to
tymczasowe zjawisko, a wtasciwy czas wymagany do
natadowania zostanie przywrécony po 2-3 tadowaniach
akumulatorow.

| Co zrobi¢, aby akumulatory dziataty dtuzej. |

(1) Natadowaé akumulatory ponownie zanim roztadujg sig
catkowicie.

W przypadku zauwazenia, ze zasilanie narzedzia jest
stabsze, nalezy zaprzesta¢ korzystania z narzedzia i
ponownie natadowac¢ akumulator. Dalsze korzystanie
z narzgdzia i wyczerpanie pradu elektrycznego, moze
spowodowac uszkodzenie akumulatora i skrécenie jego
zywotnosci.

Nalezy unikac tadowania w wysokiej temperaturze.
Akumulator jest goracy zaraz po uzyciu. Jesli akumulator
jest ponownie fadowany zaraz po uzyciu, jakos$¢
substancji chemicznych pogorszy sie, a zywotnos$é
akumulatora sig skroci. Nalezy odtozy¢ na chwilg
akumulator i rozpoczg¢ tadowanie, gdy ostygnie.

—
L)

w wyniku dtugotrwatego wystawienia na bezposrednie
dziatanie promieni stonecznych lub byt witasnie
uzytkowany, lampka kontrolna tadowarki zapala sig
na zielono lub zapala si¢ na 1 sekunde i gasnie na
0,5 sekundy (wytaczona przez 0,5 sekundy). W takim
wypadku akumulator nalezy najpierw pozostawi¢ do
ostygnigcia, a nastgpnie rozpoczg¢ tadownie.

Kiedy lampka kontrolna miga szybko na czerwono (co
0,2 sekundy), ztacze tadowarki nalezy sprawdzi¢ pod
katem obecnosci ciat obcych; w razie potrzeby — usunagé
je. Jezeli obecnos¢ ciat obcych nie zostanie stwierdzona,
istnieje prawdopodobienstwo, ze doszto do usterki
akumulatora lub tadowarki. Urzadzenie(-a) nalezy wtedy
oddac do autoryzowanego centrum serwisowego.
Poniewaz wbudowany mikrokomputer fadowarek
potrzebuje okoto 3 sekund do potwierdzenia, ze
fadowany akumulator zostat wyjety, nalezy odczekac
minimum 3 sekundy przed jego ponownym wtozeniem i
kontynuowaniem tadowania. Jezeli akumulator zostanie
witozony ponownie w przeciggu 3 sekund, moze on
zostaé niepoprawnie natadowany.

MONTAZ | PRACA

Dziatanie Rysunek | Strona
Nazwy czeéci - Miotowiertarka 1 2
akumulatorowa
Nazwy czesci - System odciagu > 2
pytu dla mtotowiertarki*
Wyjmowanie i wktadanie 3 3
akumulatora
tadowanie 4 3
Kontrolka $wieci, gdy poziom 5 3
natadowania akumulatora jest niski
Montaz/demontaz uchwytu 6 3
bocznego
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Wstawianie narzgdzi wiercenia 7 4
SDS-plus.

Usuwanie narzedzi wiercenia 8 4
SDS-plus.

Wybor kierunku obrotu 9 4
Wybor trybu pracy 10 4
Regulacja gtebokosci wiercenia 11 4
Zmiana pozycji diuta 12 4
Obstuga wytacznika 13 5
Ustawianie predkosci 14 5
Funkcja auto zatrzymania 15 5
Korzystanie z o$wietlenia LED 16 5
Czyszczenie komory montazu 17 5
akumulatora

Montaz bocznego uchwytu 19 6
Wybér akcesoriow - 224,225

* Szczego6towe informacje na temat korzystania z systemu
odciagu pytu zawiera instrukcja obstugi systemu.

WYBRAC TRYB PRACY

Nacisniecie przetacznika zmiany pozwala na wybor
predkosci obrotowej i funkcji automatycznego zatrzymania.

O Predkos¢ obrotowa (tryb niski/tryb normalny) (Rys. 14)
Wybra¢ tryb niski lub normalny i uruchomié narzedzie z
wybrang predkoscia.

O Tryb automatycznego zatrzymania (wt./wyt.) (Rys. 15)
Ten produkt jest wyposazony w funkcje automatycznego
zatrzymania, wspomagajacg ciagte wiercenie. Funkcja
posiada tryb pamigci rejestracji czasu pracy (wiercenia)
od wtgczenia do wytgczenia narzedzia, a takze tryb
automatycznego zatrzymania, ktéry automatycznie
zatrzymuje silnik po wykonaniu drugiego wiercenia,
jesli okres aktywnosci przekroczy zapisany czas pracy
narzedzia przy przetaczniku w pozycji WE.

FUNKCJA AUTO ZATRZYMANIA

W trybie wyboru nacisniecie przycisku na dtuzej niz dwie
sekundy spowoduje przejscie do trybu pamigci. (Rys. 15)
(W tym momencie kontrolka funkcji automatycznego
zatrzymania zacznie migac).

Wierci¢, gdy kontrolka funkcji automatycznego zatrzymania
miga. Czas pomigdzy wigczeniem a wytgczeniem jest
przechowywany przez narzedzie.

(W tym momencie kontrolka funkciji
zatrzymania zaswieci sig).

Wierci¢, gdy kontrolka funkcji automatycznego zatrzymania
miga. Mozliwe jest wykonywanie ciggtego wiercenia,
poniewaz czas rejestracji w pamiegci bedzie zapisywany
przez narzedzie do czasu anulowania trybu automatycznego
zatrzymania funkcji automatycznego zatrzymania.

Funkcja automatycznego zatrzymania zostaje anulowana
po ponownym nacis$nigciu i przytrzymaniu przetacznika
wznawiania przez ponad dwie sekundy.
(W tym momencie kontrolka funkc;ji
zatrzymania zgasnie).

automatycznego

automatycznego

Polski

UWAGA

O Wigczyé narzedzie po oparciu koncowki roboczej
narzedzia na elemencie obrabianym.
Predkos$¢ obrotowa i poziom wciskania wtgcznika
spustowego nie sg rejestrowane w pamigci.

O Wykona¢ petne wiercenie za jednym razem w trybie
automatycznego zatrzymania.

O Silnik zatrzyma sie¢ nawet po wytgczeniu narzedzia w
czasie rejestracji danych w pamieci.

O Po wylgczeniu narzedzia w trakcie zapisywania w
pamigci licznik zostanie zresetowany. W przypadku
powtdrnej pracy nad materiatem obrabianym, w ktorym
otwdr zostat czgsciowo wywiercony, czas rejestracji w
pamiegci bedzie liczony od poczatku.

O Funkcja automatycznego zatrzymania pozostaje
aktywna do czasu jej anulowania.

KONTROLA SitY REAKCJI

Ten produkt jest wyposazony w funkcje RFC (ang. Reactive
Force Control - kontrola sity reakcji), ktéra ogranicza drgania
korpusu narzedzia.

Jesli dojdzie do nagtego przecigzenia kofcdwki (np. wiertta)
narzedzia, wszelkie drgania korpusu narzedzia zostang
zredukowane poprzez uruchomienie sprzegta poslizgowego
lub zatrzymanie silnika przez czujnik wbudowany w korpus
narzedzia.

Jesli silnik zostanie zatrzymany w wyniku wykrycia
przecigzenia przez sterownik, kontrolka RFC begdzie migac,
gdy przetacznik zostanie wcisniety. Poza tym, kontrolka
bedzie miga¢ przez okoto trzy sekundy po zwolnieniu
przetacznika. Silnik zostanie zatrzymany, gdy kontrolka
miga. (Rys. 20)

Poniewaz funkcja RFC moze sie nie wiaczy¢ lub jej
skutecznos¢ moze by¢ zbyt niska w zaleznosci od
Srodowiska i warunkéw pracy, nalezy zachowaé ostroznos¢,
aby nie przecigza¢ nagle koncowki (np. wiertta) narzedzia
podczas pracy.

® Mozliwe przyczyny nagtego przecigzenia

(I Koncdwka narzedzia wbija sie w materiat

@ Uderzenie w gwozdzie, metal lub inne twarde przedmioty

(® Czynnosci zwigzane z podwazaniem lub jakimkolwiek
nadmiernym stosowaniem nacisku itp.

Inne przyczyny moga by¢ réwniez kombinacjg wczesniej

opisanych.

® Gdy kontrola sity reakcji (RFC) zostanie uruchomiona
Gdy uruchomione zostaje RFC, a silnik zostanie
zatrzymany, nalezy wytaczy¢ przetacznik narzedzia i
usuna¢ przyczyny przecigzenia przed kontynuowaniem
pracy.
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O FUNKCJI OCHRONY

To urzadzenie posiada wbudowany uktad zabezpieczajgcy
przed uszkodzeniem urzadzenia w  przypadku
nieprawidtowosci. Zaleznie od ponizszych czynnikéw,
kontrolka wys$wietlacza i kontrolka zacznie pulsowac,
a urzadzenie przestanie dziata¢. Nalezy zweryfikowaé
problem wskazany przez pulsujaca kontrolke i podjaé
niezbedne kroki w celu jego usunigcia.

Przetacznik wznawiania nalezy naciska¢ w chwili, gdy
nie jest on zwalniany przez funkcje automatycznego
zatrzymania.

Przetgcznik wznawiania

Kontrolka wyswietlacza Kontrolka
Rys. 21
Tabela 3
Miga
kontrolka Powéd Rozwigzanie
wy$wietlacza

Operacja zostata

wartos$¢ graniczna.
(Funkcja
zabezpieczenia
termicznego)

Pozostawi¢ urzgdzenie

przerwana, do ostygnigcia przez
poniewaz 15 do 30 minut.
NVERY temperatura Kiedy temperatura
D wewnetrzna spadnie i kontrolka
N przekroczyta wys$wietlacza oraz

kontrolka przestang
migaé, nacisngé
przetacznik spustowy,
aby wznowi¢ prace.

Nagte przecigzenie
bitu narzedzia
aktywuje funkcje
RFC, zatrzymujac
dalszg prace

Zwolnic spust
przetacznika i
pozostawié az
kontrolka wyswietlacza
przestanie migac.

Wi/ narzedzia. Pociggng¢ ponownie
lE]l 0 RFC (Patrz spust przetgcznika,
JTINS strona 133 aby przywroécié
“KONTROLA SItY | dziatanie.
REAKCJI") Przed
kontynuowaniem
pracy nalezy
usungé przyczyne
przeciazenia.
WSKAZOWKA

Pomimo podjgcia krokdéw w celu rozwigzania problemu,
kontrolka wyswietlacza moze nadal pulsowa¢. W takiej
sytuacji urzadzenie moze wymagaé naprawy. Nalezy
wowczas skontaktowac sig z punktem, w ktorym produkt
zostat zakupiony, w celu zlecenia wykonania naprawy.

SMAROWANIE

Konstrukcja tej mtotowiertarki jest w petni hermetyczna, co

ma na celu ochrong przed kurzem.

Dlatego tez ta mtotowiertarka moze by¢ uzytkowana bez

dodatkowego smarowania przez dtugi okres czasu.

Po zakupie nalezy okresowo wymienia¢ smar. Wymiane

Srodka smarnego nalezy przeprowadzi¢ w najblizszym

autoryzowanym centrum serwisowym.

UWAGA
Do smarowania tego urzadzenia stosowany jest
specjalny smar, dlatego uzywanie innego smaru
moze niekorzystnie wptyngé na prace miotowiertarki.
Wymiany smaru powinien dokonywa¢ wytgcznie
pracownik autoryzowanego punktu serwisowego. W
zwigzku z tym, wymiane smaru nalezy powierzy¢ jedynie
wykwalifikowanym pracownikom naszego centrum
obstugi.

KONSERWACJA | KONTROLA

OSTRZEZENIE
Nalezy upewni¢ sie, ze przetacznik jest wytgczony,
a nastgpnie wyciggng¢ bateri¢ przed konserwacjg i
kontrola.

1. Kontrola narzedzia
Poniewaz uzytkowanie tepego narzedzia obniza
jego wydajno$¢ i moze spowodowac awarig silnika,
narzgdzie nalezy naostrzy¢ lub wymieni¢ niezwtocznie
po zaobserwowaniu oznak zuzycia.

2. Kontrola srub mocujgcych
Sruby mocujgce nalezy regularnie kontrolowa¢ pod
katem ich poprawnego dokrecenia. Jezeli ktérakolwiek
ze $rub jest poluzowana, nalezy jg natychmiast dokrecic.
Niezastosowanie sie do tego zalecenia moze stwarzaé
zagrozenie.

3. Konserwacja silnika
Uzwojenie silnika jest najistotniejszym elementem
elektronarzedzia. Nalezy zachowaé szczegding
ostroznos$é, aby uzwojenie nie zostato uszkodzone i/lub
nie weszto w kontakt z olejem lub woda.

4 Kontrola stykow (narzedzia i akumulatora)
Sprawdzi¢, czy w okolicy stykéw nie doszto do
nagromadzenia wiéroéw, opitkow i pytu.

Regularnie sprawdza¢ przed rozpoczeciem pracy,
podczas pracy i po jej zakoriczeniu.

UWAGA
Usung¢ wszelkie opitki, wiory lub pyt, ktére mogty
nagromadzi¢ sig na stykach.
Niezastosowanie si¢ do tego
spowodowac wystapienie usterki.

5. Czyszczenie obudowy
W przypadku zabrudzenia elektronarzedzia,
nalezy je przetrze¢ miekka, sucha $ciereczka lub
Sciereczkg zwilzong woda z mydiem. Nie wolno
uzywaé rozpuszczalnikéw na bazie chloru, benzyny
ani rozcienczalnika do farb, gdyz topig one tworzywa
sztuczne.

zalecenia moze
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6. Czyszczenie komory montazu akumulatora i
akumulatora
Po wierceniu w betonie, jesli pyt betonowy zgromadzit
si¢ na komorze montazu akumulatora i akumulatorze,
usungé nagromadzony pyt betonowy pistoletem
nadmuchowym lub suchg szmatkg przed uzyciem
narzedzia. (Rys. 17)
Ponadto, po czyszczeniu nalezy upewni¢ sig, ze
akumulator moze by¢ swobodnie zamontowany i wyjety
z narzedzia.

UWAGA
Korzystanie z narzedzia, gdy akumulator jest pokryty
pytem betonowym, moze prowadzi¢ do wypadkoéw,
takich jak upadek akumulator w trakcie uzytkowania.
Ponadto, takie uzytkowanie moze spowodowac usterke
lub awarig styku pomigdzy akumulatorem i zaciskami.

7. Przechowywanie
Elektronarzedzie i akumulator nalezy przechowywaé w
miejscu, w ktérym panuje temperatura ponizej 40°C i
ktére pozostaje poza zasiggiem dzieci.

WSKAZOWKA
Przechowywanie akumulatoréw litowo-jonowych.
Upewni¢ sie, ze przed przechowywaniem akumulatory
litowo-jonowe zostaty catkowicie natadowane.
Dtugotrwate  przechowywanie  akumulatoréw (3
miesigce lub diuzej) o niskim poziomie natadowania
moze spowodowac pogorszenie ich wydajnosci, istotnie
skracajgc czas ich uzytkowania lub sprawiajgc, ze nie
beda one w stanie utrzymac tadunku.
Znacznie skrécony czas uzytkowania akumulatoréow
mozna jednak poprawi¢ poprzez ich wielokrotne
tadowanie i uzywanie — od dwoch do pigciu razy.
Jezeli czas uzytkowania akumulatoréw - pomimo
wielokrotnego tadowania i uzywania — jest bardzo krotki,
nalezy je uzna¢ za trwale wyczerpane i zakupic¢ nowe.

UWAGA
Podczas uzytkowania i konserwacji narzedzi
elektrycznych musza by¢ przestrzegane przepisy i
standardy bezpieczenstwa.

Wazna informacja dotyczaca akumulatoréw do
bezprzewodowych elektronarzedzi firmy HiKOKI
Nalezy zawsze uzywaé jednego =z naszych
zalecanych, oryginalnych akumulatoréw. Nie mozemy
zagwarantowac bezpieczenstwa i wydajnosci dziatania
naszych bezprzewodowych elektronarzedzi, jezeli
uzywane sg akumulatory inne, niz zalecane przez
nas lub gdy akumulator zostanie rozmontowany i
zmodyfikowany (np. demontaz i wymiana ogniw lub
innych cze$ci wewnetrznych).

GWARANCJA

Gwarancja na elektronarzedzia firmy HiKOKI jest udzielana
z uwzglednieniem praw statutowych/przepiséw krajowych.
Gwarancja nie obejmuje wad i uszkodzen powstatych w
wyniku niewtasciwego lub niezgodnego z przeznaczeniem
uzytkowania, badz wynikajacych z normalnego zuzycia.
W wypadku reklamacji nalezy dostarczy¢ kompletne
elektronarzedzie do centrum serwisowego autoryzowanego
przez firme HIKOKI wraz z KARTA GWARANCYJNA
znajdujacg sie na koncu instrukcji obstugi.

Polski

Informacje dotyczace poziomu hatasu i wibracji
Zmierzone wartosci zostaty okreslone zgodnie z EN62841 i
zadeklarowane zgodnie z ISO 4871.

Zmierzony poziom dzwigku A: 101 dB (A)
Zmierzony poziom ci$nienia akustycznego A: 93 dB (A)
Niepewnos$¢ K: 3 dB (A).

Nalezy nosi¢ stuchawki ochronne.

Wartos¢ catkowita wibracji (tréjosiowa suma wektorowa)
okreslona zgodnie z EN62841.

Wiercenie z udarem w betonie:
Warto$¢ emisji wibracji @h, HD = 15,1 m/s2
Niepewnos$é K = 1,5 m/s2

Roéwnowartosé ditutowania:
Warto$¢ emisji wibracji @h, CHeq = 11,8 m/s2
Niepewnos$¢ K = 1,5 m/s2

Deklarowana catkowita wartos¢ drgan i deklarowana

wartos¢ emisji hatasu zostaty zmierzone z wykorzystaniem

znormalizowanej metody testowej i moga byé

wykorzystywane do poréwnywania narzedzi.

Moga one by¢ réwniez wykorzystywane do wstepnej oceny

ekspozycji.

OSTRZEZENIE

O Emisja drgan i hatasu podczas rzeczywistego
uzytkowania elektronarzedzia mogg sig¢ rézni¢ od
deklarowanej wartosci catkowitej w zalezno$ci od
sposobow uzytkowania narzedzia, w szczegélnosci
rodzaju przetwarzanego przedmiotu; oraz

O Nalezy okresli¢ $rodki bezpieczenstwa dla ochrony
operatora zgodnie z szacowang wartoscig ekspozycji
w zaleznosci od rzeczywistych warunkéw uzytkowania
(uwzgledniajac wszystkie etapy cyklu roboczego, takie
jak przerwy w pracy urzgdzenia oraz praca na biegu
jatowym w stanie gotowosci).

WSKAZOWKA

W zwigzku z prowadzonym przez firmg HiKOKI programem
badan i rozwoju, niniejsze specyfikacje techniczne moga
ulec zmianie bez wczesniejszego zawiadomienia.
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Polski

ROZWIAZYWANIE PROBLEMOW

Jezeli urzadzenie nie dziata prawidtowo, nalezy zapozna¢ sig z informacjami zamieszczonymi w ponizszej tabeli. Jezeli
rozwigzanie problemu nadal nie jest mozliwe, nalezy skontaktowac sie ze sprzedawca lub autoryzowanym serwisem

naprawczym firmy HiKOKI.

Symptom

Mozliwa przyczyna

Rozwigzanie

Narzedzia nie pracuje

Akumulator sig roztadowat

Nataduj akumulator.

Akumulator nie jest prawidtowo podtgczony.

Nalezy wsung¢ akumulator, az do
ustyszenia kliknigcia.

Pyt betonowy zgromadzit si¢ na zaciskach
komory instalacji akumulatora, jak réwniez
w wyztobieniach stuzgcych do wsunigcia
akumulatora.

Usung¢ nagromadzony pyt betonowy
pistoletem nadmuchowym lub suchg
szmatka.

Nagte zatrzymanie
narzedzia

Narzedzie byto przecigzone

Kontrola sity reakcji zostata aktywowana

Pozbyc¢ sig problemu powodujgcego
przaecigzenie.

Przegrzat sig akumulator.

Niech bateria ostygnie.

Koncowki narzedzia
-nie moga zostac
zamocowane
-wypadaja

Ksztalt cze$ci mocujgcej nie pasuje

W przypadku trzpienia typu SDS-plus
uzy¢ wiertta o $rednicy mieszczacej sie w
wyznaczonym zakresie.

Nie mozna ptynnie
wywierci¢ otworéw.

Wiertto jest zuzyte

Wymien na nowe wiertto.

Wiertto obraca sie wstecz

Nalezy przetaczy¢ na obrét do przodu.

teb Sruby wyslizguje sig
lub jest poluzowany.

Numer koncoéwki nie pasuje do wielkosci
Sruby

Przymocuj odpowiednig koricowke.

Koncéwka jest zuzyta

Wymien na nowg koncowke.

Montaz akumulatora jest
niemozliwy

Podjeto probg zamontowania akumulatora
innego niz wyznaczony dla narzedzia.

Zamontuj akumulator typu
wielonapigciowego lub BSL18xx.

136




(Az eredeti utasitasok forditasa)

A SZERSZAMGEPPEL
KAPCSOLATOS ALTALANOS
BIZTONSAGI FIGYELMEZTETESEK

I\ FIGYELMEZTETES

Olvasson el minden biztonsagi figyelmeztetést,
utmutatast, illusztraciot és miiszaki adatot, amelyeket
a szerszamgéphez kapott.

Az alabb felsorolt utasitasok be nem tartasa dramditést, tlizet
és/vagy sulyos sérlilést eredményezhet.

A figyelmeztetéseket és utasitasokat tartalmazo
utmutatét 6rizze meg, hogy a jovében is a
rendelkezésére alljon.

A figyelmeztetésekben hasznalt ,szerszamgép” kifejezés
a halozatrol mukédé (vezetékes) vagy akkumulatorrol
miikddd (vezeték nélklili) szerszamgépre vonatkozik.

1) Munkateriilet biztonsaga
a) A munkateriilet mindig legyen tiszta és jol
megvilagitott.
A zsufolt vagy sotét terliletek vonzzak a baleseteket.

b) Ne hasznalja a szerszamgépeket
robbanasveszélyes légkorben, példaul
gyulékony folyadékok, gazok vagy por
jelenlétében.

A szerszamgépek szikrdkat keltenek, amelyek
meggyujthatjdk a port vagy gézdket.

c) Ne engedje kozel a gyermekeket és kivilallokat

a szerszamgéphez annak hasznalata kézben.
Elveszitheti az irdnyitdsat a gép felett, ha valaki
eltereli a figyelmét.

Erintésvédelem

a) A szerszamgép dugaszainak az aljzatnak

megfelelének kell lenniiik. Soha, semmilyen

médon ne alakitsa at a dugaszt. Ne hasznaljon
atalakito dugaszt féldelt szerszamgépekhez.

Az eredeti dugaszok és a megfelelé aljzatok

haszndlata csdkkenti az dramlités kockazatat.

Keriilje a test érintkezését a foldelt feliiletekkel,

mint példaul csovekkel, radiatorokkal,

tiizhelyekkel és hiitészekrényekkel.

Az dramlités kockdzata nagyobb, ha a teste foldelve

van.

Ne tegye ki a szerszamgépeket es6nek vagy

nedves koériilményeknek.

A szerszamgépbe keril6 viz néveli az dramiités

kockazatat.

Ne rongalja meg a vezetéket. Soha ne hasznalja

a vezetéket a szerszamgép szallitasahoz,

huzasahoz vagy az aljzatbdl val6 kihtizasahoz.

Tartsa tavol a vezetéket hé6tél, olajtol, éles

szegélyektdl vagy mozgé alkatrészektdl.

A sérilt vagy 6sszekuszalddott vezetékek névelik az

dramiités kockdzatat.

A szerszamgép szabadban térténd lizemeltetése

esetén hasznaljon szabadtéri hasznalatra

alkalmas hosszabbité kabelt.

A szabadtéri hasznélatra alkalmas kdbel hasznalata

csOkkenti az dramlités kockdzatat.

f) Ha elkeriilhetetlen a szerszamgép nyirkos
helyen térténé hasznalata, hasznaljon Fl relével
(érintésvédelmi relével) védett taplalast.

A Fl relé haszndlata csbkkenti az dramlités
kockazatat.

2)

b

-~

c

N4

d

-

e

~
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3) Személyi biztonsag

4)
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a)

b)

c)

d

-

e)

f)

9)

h)

A szerszamgép hasznalata kézben maradjon
mindig figyelmes, arra figyeljen, amit csinal, és
hasznélja a j6zanész elvét.

Ne hasznalja a szerszamgépet faradtan,
kabitoszer, alkohol vagy gyogyszer hatasa alatt.
A szerszdmgépek lizemeltetése kbzben egy
pillanatnyi  figyelmetlenség is sulyos személyi
sértilést eredményezhet.

Hasznaljon személyi védGeszkozoket. Mindig
viseljen védészemiiveget.

A munkavédelmi eszkdzbk, mint a porvédd maszk,
csuszasgatlo  biztonsdgi cipb, vedd sisak vagy
flilvédé haszndlata a fennallé kérilmények esetén
cs6kkenti a személyi sérlilés veszélyét.

Ne hagyja, hogy a gép véletleniil elinduljon.
Gy6z6djon meg arrél, hogy a kapcsolo
a kikapcsolt allasban van, miel6tt a
szerszamgépet csatlakoztatja az aramforrashoz
és/vagy behelyezi az akkumulatort, illetve
amikor felveszi vagy szallitja a szerszamot.

A szerszamgépek szdllitasa Ugy, hogy az
ujja a kapcsolén van, valamint a bekapcsolt
szerszdmgépek dram ald helyezése vonzza a
baleseteket.
Tavolitson el
csavarkulcsot,
szerszamgépet.
A szerszamgép forgd részéhez csatlakoztatva
hagyott csavarkulcs vagy kulcs személyi sériilést
eredményezhet.

A gép hasznalatakor ne nyujtézzon tal
messzire . Mindig alljon stabilan, és drizze meg
egyensulyat.

Ez lehetévé teszi, hogy a szerszamgépet vdratlan
helyzetekben is jobban iranyitsa.

Olt6zz6n megfelel6en. Ne viseljen laza ruhazatot
vagy ékszert. Tartsa tavol hajat és ruhazatat a
mozgo alkatrészektdl.

A laza ruhdzat, ékszer vagy hosszu haj beakadhat a
mozgo részekbe.

minden
miel6tt

allitokulcsot vagy
bekapcsolja a

Ha a porelszivé és gyiijt6 berendezések
csatlakoztatasahoz kalén eszkozoket
kapott, gondoskodjon ezek megfelelé

csatlakoztatasarél és hasznalatarol.

A porgyljté hasznalata csbkkentheti a porhoz
kapcsolodo veszélyeket.

Ne hagyja, hogy a gépek gyakori hasznalatabdl
ered6 megszokdas oOnelégiiltté tegye, és ez a
gép biztonsagi alapelveinek figyelmen kiviil
hagyasara késztesse.

Egy gondatlan cselekedet a mdsodperc téredéke
alatt sulyos sértilést okozhat.

A szerszamgép hasznélata és apolasa

a)

b)

c)

Ne erdltesse a szerszamgépet. Hasznaljon az
alkalmazasahoz megfelel6 szerszamgépet.

A megfelelé szerszamgep jobban és
biztonsdgosabban végzi el a feladatot azon a
sebességen, amelyre azt tervezték.

Ne hasznalja a szerszamgépet, ha a kapcsolo
nem kapcsolja azt be és ki.

Az a szerszamgép, amely a kapcsoldval nem
vezérelhetd, veszélyes, és meg kell javitani.

Huzza ki a dugaszt az aramforrasbol és/vagy,
ha eltavolithaté, vegye ki az akkumulatort a
szerszamgépbdl, miel6tt barmilyen beallitast
végez, tartozékokat cserél vagy tarolja a
szerszamgépeket.

Ezen megeléz6 biztonsdgi intézkedések csdkkentik
a szerszamgép véletlen beinduldsdnak kockazatat.
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5)

d) A hasznalaton kivilli szerszamgépeket tarolja
ugy, hogy gyermekek ne férhessenek hozz3,
és ne engedje meg, hogy a szerszamgépet a
gépet vagy ezeket az utasitasokat nem ismeré
személyek hasznaljak.

Képzetlen felhasznalok kezében a szerszamgépek

veszélyesek.

A szerszamgépek és tartozékaik karbantartasa.

Ellenérizze, hogy a mozgé alkatrészek a

szerszamgépen nincsenek-e eldllitodva, vagy

beszorulva, nincsenek-e torott alkatrészek,
vagy van-e mas koriilmény, ami befolyasolhatja

a szerszamgép miikodését. Ha a szerszamgép

sériilt, hasznalat el6tt javittassa meg.

Sok balesetet a rosszul karbantartott szerszamgépek

okoznak.

f) A vagoszerszamokat tartsa élesen és tisztan.
Az éles vdgoélekkel rendelkezd, megfeleléen
karbantartott ~ vdgdszerszamok  elakaddsanak
lehetésége kevésbé valdszind, , és azok kénnyebben
kezelhetok.

g) A szerszamgép tartozékait és betétkéseit stb.

hasznalja a jelen utmutatéonak megfelelGen,

figyelembe véve a munkakoriilményeket és a

végzendé munkat.

A szerszamgép nem rendeltetésszerl haszndlata

veszélyes helyzetet eredményezhet.

Tartsa a fogantyukat és a markolatok feliileteit

szarazon, valamint olaj- és zsirmentesen.

A csusz6s fogantyuk és markolati feliletek nem

teszik lehetévé a szerszam biztonsdgos kezelését

és vdratlan helyzetekben térténd iranyitasat.

e

~

h

-

Akkumulatoros szerszam hasznalata és apolasa
a) Csak a gyarto altal elGirt toltével téltse Gjra.
Az egy bizonyos tipusu akkumuldtorhoz alkalmas
tolté tlzveszélyt okozhat, ha egy masik fajta
akkumuldtorral hasznaljdk.
A szerszamgépeket csak a kifejezetten hozzajuk
valé akkumulatorokkal hasznalja.
Barmilyen mas akkumuldtor hasznélata sérilés- és
tlizveszélyt okozhat.
Amikor az akkumulator nincs hasznalatban,
tartsa tavol mas fémtargyaktol, mint példaul
iratkapcsoktél, érméktdl, kulcsoktél, szegektdl,
csavaroktél vagy egyéb kis fémtargyaktol,
amelyek érintkezésbe hozhatnak két
csatlakozét.

Az akkumulator csatlakozdinak révidre zdrasa égési

sériléseket vagy tizet okozhat.

d) Helytelen kériilmények kdz6tt az akkumulatorbol
folyadék folyhat ki; keriilje az érintkezést ezzel a
folyadékkal. Ha véletleniil hozzaér, vizzel 6blitse
le. Ha a folyadék a szemmel keriil érintkezésbe,
kérjen tovabbi orvosi segitséget.

Az akkumuldtorbdl kifolyd folyadék irritaciot vagy

b

-

[

~

égéseket okozhat.
e) Ne haszndljon sériilt vagy maddositott
akkumulatort.
A sérilt vagy modositott  akkumuldtorok

kiszamithatatlan viselkedést mutathatnak, ami tiz-,
robbanas- vagy sérilésveszélyt eredményezhet.

f) Az akkumulatort vagy a szerszamot ne tegye ki a
tiznek vagy tal magas homérsékletnek.

A tliz vagy 130°C feletti hémérséklet robbandst
okozhat.

g) Kovesse a toltésre vonatkozé utasitasokat, és
az akkumulatort vagy a szerszamot ne toltse az
utasitasban megadott h6mérsékleti tartomanyon
kival.

A nem megfelel6 mddon, illetve a megadott
tartomdnyon kivil torténd téltés kdrosithatia az
akkumuldtort és névelheti a tliz kockdzatat.

6) Szerviz
a) A szerszamgépét képesitéssel rendelkezé
szerelovel javittassa meg, csak azonos

cserealkatrészek hasznalataval.
Ez biztositia, hogy a szerszamgép biztonsdgos
maradjon.

b) Soha ne javitson sériilt akkumulatorokat.
Az akkumuldtorok karbantartdsét csak a gyarto vagy
az arra jogosult szolgaltatok végezhetik.

VIGYAZAT

Tartsa tavol a gyermekeket és beteg személyeket.
Amikor nem haszndlja a szerszamokat, tarolja ugy,
hogy gyermekek és beteg személyek ne férhessenek
hozza.

VEZETEK NEKULI UTVEFURO
BIZTONSAGI FIGYELMEZTETESEK

1) Biztonsagi utmutaté minden miivelethez

2) Biztonsagi

a) Viseljen fiilvédét
Az er8s zaj halldskdrosoddst okozhat.

b) Ha az eszkdzhoz tartozik segédnyél, hasznalja.
A furd feletti irdnyitds elvesztése személyi sériilést
okozhat.

c) Munka kozben mindig a szigetelt

markolatfeliileten tartsa a gépet, amikor
fennall a lehetdség, hogy a vagdeszkoz rejtett
vezetékhez.
Ha a vdgorész fesziiltség alatt Iévé vezetékkel
érintkezik, a szerszamgép nem szigetelt fémrészei is
feszliltség ala kertilhetnek, és megrazhatjdk a gépet
hasznalo személyt.

utmutaté a fardkalapacs

farészarral torténé hasznalatahoz

a) Mindig alacsony sebességgel kezdje a furast,
és ugy, hogy a farészar hegye érintse a
munkadarabot.

Magasabb sebességen a furészar meghajolhat, ha
a munkadarabot nem érintve, szabadon forog, ami
személyi sérilést okozhat.

b) Csak kozvetleniil a furészarral fejtsen ki
nyomast, és ne fejtsen ki til nagy nyomast.

A furészar meghajolhat, ami térést vagy a kontroll
elvesztését okozhatia, és személyi sériiléshez
vezethet.

hosszu

TOVABBI BIZTONSAGI
FIGYELMEZTETESEK

1.
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akkumulator
idegen anyag

Ne hagyja, hogy az (Ujratolthetd
csatlakoztatdsara szolgaldé nyilasba
keriljon.

Soha ne szerelje szét az Ujratoltheté akkumulatort és a
toltét.

Soha ne zarja révidre az Ujratélthetd akkumulatort.
Az akkumulator révidre zarasa aramlokést, ezaltal
tulmelegedést okoz. Ennek eredményeképpen az
akkumulator leéghet vagy karosodhat.

Ne dobja tlzbe az akkumulatort. Az akkumulator
felrobbanhat a tlizben.

A készilék folyamatos hasznalat mellett tuimelegedhet,
ami a motor és a kapcsol6 karosodasat okozatja. Kérjik,
kordlbelll 15 percig ne haszndlja a szerszamgépet.

Ne dugjon semmit a tolté szellézésére szolgald
résekbe. Ha fémtargyat vagy gyulékony anyagot dug a
tolté szell6zésére szolgald résekbe, azzal elektromos
aramitést okozhat, vagy a tolté megrongalédhat.



7.

10.

11.

12.

13.
14.

200

17.

0o 0z

o

Ha az akkumulator mikodési ideje az Ujratdltést
kovetden tul roviddé valik a rendes hasznalathoz, akkor
vigye vissza abba a boltba, ahol vasarolta. Ne dobja el a
lemertlt akkumulatort.
Mielétt belevésne vagy belefurna egy falba, padiéba vagy
plafonba, alaposan gy6z6djén meg rdla, hogy nincsenek-e
benne elektromos kabelek, csévezetékek vagy hasonlok.
Gy6z6djon meg arrdl, hogy a halézati kapcsold Ki
allasban van. Ha az akkumulatort ugy helyezi be, hogy a
halézati kapcsoldé ON (BE) allasban van, a szerszamgép
azonnal mukddésbe 1ép, ami sulyos balesetet okozhat.
Ne érintse meg a véséfejet mikddés kdzben vagy
kézvetlenll azutan. A véséfej mikddés kézben nagyon
felhevil, és sulyos égéseket okozhat.
Mindig tartsa erésen a szerszamgép testén levé és az
oldals¢ fogantyujat. Maskilénben a keletkezd ellenerd
hibas, sét veszélyes mikddést eredményezhet.
Viseljen pormaszkot
Ne lélegezze be a furé vagy vésé mdlvelet soran
keletkezd karos porokat. A por veszélyeztetheti az On
és a kozelében allo személyek egészségét.

Ellenérizze, hogy az akkumulator szorosan illeszkedike
a felt6ltébe. Kilazulva kieshet, és balesetet okozhat.
A balesetek megel6zése érdekében gy6zddjén meg
arrél, hogy a kapcsolot kikapcsolta és az akkumulatort
eltavolitotta a toldalékok cseréje, tarolas és szallitas
elétt, vagy amikor a szerszamokat nem haszndlja.

. A furéfej beszerelése

A balesetek elkeriilése érdekében gyézédjon meg
arrol, hogy kikapcsolta-e a készlléket, és hogy az
akkumulatort eltavolitotta-e.

Szerszamok hasznalata esetén, mint példaul a vésdfej
és furdfej, stb., gyézédjon meg rdla, hogy a vallalat altal
kijelolt eredeti alkatrészeket hasznalja.

Tisztitsa meg a furdfej szar feldli részét.

Ellendrizze a reteszelést a furéfej meghtzasaval.

.Csak akkor miikddtesse az iranyvalté kart, amikor

a motor teljesen ledllt. Ha az iranyvalté kart a motor
mUkodése kdzben haszndlja, akkor a szerszam forgasa
kiszamithatatlanna valhat, ami balesetet okozhat.
(10. abra)

Forgas + veretés

Amikor a furofej betonvashoz ér azonnal ledll, és a
furdkalapacs forgassal reagal. Ezért er6sen huzza meg
az oldals¢ fogantyut, tartsa erésen a vaz fogantyujat és
az oldals¢ fogantyukat.

. Csak forgas

Favagy fém furdsara, a fur6 tokmany és tokmany adapter
hasznalataval (kiilbn megvasarolhaté tartozékok).

Nem hasznal porelszivé rendszert

M(ikddés kdzben ne fejtsen ki tul nagy erét. Ellenkezé
esetben nem csak a furészar hegye karosodhat, hanem
a furdkalapacs hasznos élettartama is csdkkenhet.

A furészar lepattanhat, ha fart lyukba prébal vele
behatolni. Amikor a furdé kbézel van a behatolashoz,
enyhitse a furokalapéacsra kifejtett nyomast, és folytassa
a furast mindaddig, amig a behatolas sikeres nem lesz.
Ne kisérelje meg horgonylyuk furdsat vagy betonba vald
furast a csak forgatasra allitott szerszamgéppel.

Ne kisérelje meg a furékalapacs forgé és it6 funkciéban
valé hasznalatat, amikor a furétokmany és a tokméany
adapter a szerszamgéphez van csatlakoztatva. Ez
nagy mértékben megréviditi a szerszamgép minden
alkatrészének az tizemi élettartamat.

. Csak veretés

Nem hasznal porelszivé rendszert

Magyar

20. Ne nézzen kozvetlenul a fénybe. Ettél megsériilhet a
szeme.
Egy puha ruhdval tor6ljon le mindennemi koszt és
szennyezddést a LED lampa lencséjérdl, Ugyelve arra,
hogy ne karcolja meg a lencsét.
A LED lampa lencséjén talalhaté karcolasok a fényerd
csOkkenését eredményezhetik.

21. Mindig -5°C és 40°C koz6tti hémérsékleten hasznalja
szerszamot és az akkumulatort.

22.Mindig 0-40°C ko6z6tti hémérsékleten tdltse az
akkumulatort.

23. Hasznalat kozben tartsa biztosan a szerszamot a
18. abran lathaté modon.

A LITIUMION AKKUMULATORRAL
KAPCSOLATOS FIGYELMEZTETES

Az élettartam meghosszabbitdsa érdekében a litiumion
akkumulatort védelmi funkciéval lattak el, amely leallitjia
annak mlkoédését.

Az aldbb leirt 1-3. esetben a termék hasznélatakor a

motor akkor is ledllhat, ha huzza a kapcsolét. Ez nem

meghibasodast jelez, hanem a védelmi funkcié eredménye.

1. Amikor az akkumulator lemerdl, a motor leall.
llyen esetben haladéktalanul tdltse fel az akkumulatort.

2. A motor ledllhat, ha az eszkdz tulterhelt. Ez esetben
engedje el a szerszam kapcsoldjat, és haritsa
el a tulterhelés okat. Ezt kévetéen a gépet ismét
hasznalhatja.

3. Ha az akkumulator a tulterhelt munka alatt tilmelegszik,
az akkumulatorbol j6v6 aramellatas megszinhet.

Ebben az esetben hagyja abba az akkumulator
hasznalatat, és hagyja lehdlni. Ezt kévetéen a gépet
ismét hasznalhatja.

Kérjik, vegye figyelembe az alabbi figyelmeztetéseket és

biztonsagi tudnivaldkat.

FIGYELMEZTETES

Az akkumulator szivargasanak, felforrosodasanak, a flst

képzdédésének, illetve a robbanas vagy tiz keletkezésének

megelézése érdekében kérjik, tartsa be az aldbbi
ovintézkedéseket.

1. Ugyeljen ra, hogy fémforgacs és por ne gyllemeljen fel
az akkumulatoron.

O Munka kdzben Ugyeljen ra, hogy fémforgacs és por ne
hulljon az akkumulatorra.

O Ugyelien ra, hogy a munka kdzben az elektromos
kéziszerszamra hullé fémforgacs és por ne gyllemeljen
fel az akkumulatoron.

O A hasznalaton kivlli akkumulatort ne tarolja
fémforgacsnak és pornak kitett helyen.

O Az akkumulator eltarolasa elétt tavolitsa el a rarakodott
fémforgacsot és port, és ne tarolja fém alkatrészekkel
egyutt (csavarok, szégek stb.).

2. Ne szurja &t az akkumulatort hegyes targgyal, példaul
tlvel, ne Usson ra kalapaccsal, ne alljon ra, ne ejtse le,
és ne tegye ki er6s fizikai behatasnak.

3. Ne haszndljon lathatéan sérilt vagy deformalédott
akkumulatort.

4. Ne hasznalja az akkumulatort forditott polaritassal.

5. Ne csatlakoztassa az akkumulatort kozvetlenil az
elektromos csatlakozoaljzathoz vagy szivargyujto-
csatlakozohoz.

6. Azakkumulatort kizarolag rendeltetése szerint hasznalja.

7. Azonnal allitsa le az akkumulator toltését, ha a toltés az
eléirt toltési id6é utan sem sikeres.

8. Netegye ki az akkumulatort magas hdmérsékletnek vagy
nyomasnak. Ne helyezze az akkumulatort mikrohullamu
slitébe, szaritbgépbe vagy nagynyomasu tartalyba.

9. Azonnal tavolodjon el a tliztél, ha szivargast vagy
rendellenes szagot észlel.
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10.
11.

12.

1

Ne haszndlia az akkumulatort erés statikus
elektromossag kozelében.

Azonnal vegye ki az akkumulatort a készllékbdl
vagy a toltébél, és hagyja abba annak hasznélatat,
ha szivargast, rendellenes szagot, felforrésodast,
elszinez6dést vagy deformaciét, illetve barmilyen mas
rendellenességet észlel hasznalat k6zben.

Ne meritse vizbe az akkumulatort, és ne hagyja, hogy
folyadék keriljon a belsejébe. Vezetdképes folyadék
- példaul viz — bejutasa tlzet vagy robbanast okozhat.
Téarolja az akkumulatort hlivds, szaraz helyen, az éghet6
és gyulékony anyagoktdl tavol. Kerilni kell a korroziv
gazok légkdrbe jutasat.

FIGYELEM

Ha az akkumulatorbdl szivargd sav a szemébe jut,
semmiképpen ne dorzsélie, ehelyett oblitse ki folyd
vizzel, és azonnal forduljon orvoshoz.

Kezelés nélkul a folyadék lataskarosodast okozhat.

Ha a folyadék a bérével vagy a ruhazataval érintkezik,
azonnal mossa le alaposan tiszta vizzel, példaul
csapvizzel.

A folyadék irritalhatja a bért.

Ne haszndlja az akkumulatort, és vigye azt vissza
a keresked6hdz, ha az elsé alkalommal vald
haszndlatkor rozsdasodast, rendellenes szagot,
felforrésodast, elszinezédést, deformaciot vagy egyéb
rendellenességet észlel.

FIGYELMEZTETES

Ha vezetéképes idegen anyag keril a litiumion akkumulator
terébe, rovidre zarhatja az akkumulatort, és tiizet okozhat.
A litiumion akkumulator taroldsakor tartsa be az alabbi
szabalyokat.

o
O

Ne tegyen vezetbéképes hulladékot, szbget és
vezetékeket, pl. vas- vagy rézvezetéket a tarolédobozba.
Az akkumulatort tegye a szerszamba, vagy tegye ra az
akkumulator tarolas esetén hasznalt fedelét, amig nem
latja a szell6zdényilast, igy elkeriilheti a révidzarlatot.

LITIUM-ION AKKUMULATOR
SZALLITASAVAL KAPCSOLATOS
SZEMPONTOK

Litium-ion akkumulator szallitdsa kozben tartsa be a
kévetkez0 dvintézkedéseket.

FIGYELMEZTETES

Ertesitse a szallitmanyozd céget arrdl, hogy a szallitmany
litum-ion akkumulatort tartalmaz. Adja meg nekik az
akkumulator teljesitményét, illetve a szallitmany szervezése
soran tartsa be a szallitmanyozé utasitasait.

o}

O

A 100 Whkapacitastmeghaladélitium-ion akkumulatorok
fuvarozasi szempontbdl veszélyes arunak minésuinek,
és kilonleges alkalmazasi eljarasokat igényelnek.

A kulféldre torténé szallitdshoz meg kell felelnie a
vonatkozé nemzetkdzi jogszabdlyoknak, illetve a
célorszag szabalyainak és eléirasainak.

Teljesitmény

[ [T wh

2-3 szamjegy

AZ EGYES RESZEK ELNEVEZESE
(1.-19. abra)

@ | Fogantyu @ | Fuvoka
@) | Inditd kapcsold @ | Mélységbeallito gomb
@ | Nyomégomb @) | Fuvokabeallitd gomb
@ | Haz @ | Porvédd burkolat
alfogantyu ordoboz
® | Oldalfogantyu @ | Pordob
® | Mélységméro @) | Pordoboz retesze
@ | Furofej @ | Szlrd
Homloksapka @ | Adapter
arkolat etesz
© | Markol @ |R
q atlemez elzélampa
@ | Adatl @) | Jelzéla
@ | Iranyvalto kar @ | Jelz6lampa: vilagit
@ | Valtémiifedél @ | zsir
. Nyomdégomb
@ | Kupak | (Iranyvalts kar)
otor idegvago
@ | M @ | Hid Ag0
. Automatikus ledllitas
@® | LED-lampa ® lampa: villog
. Automatikus ledllitas
Akkumulator @ lampa: vilagit
N Akkumulator csuszé
@ | Kijelz6panel @® homnyai
altokapcsolo satlakozo (termé
@9 | Valtok 16 39 | Csatlakozé 8k
Kijelzé lampa @ | Leveg® pisztoly
Automatikus ledllitas Csatlakozo
@ lampa (akkumulator)
@ | Jelzélampa @) | Csuszo hornyok

*

Csak a porelszivo rendszer telepitésekor vegye le a
kupakot (43) a furokalapacsrol. A szerszam levett kupakkal
torténé miikodtetése, csokkenti a teljesitményt. Ezenkivil
a por eltdmitheti a halét, ami hibas mikddéshez vezethet.

SZIMBOLUMOK

FIGYELMEZTETES
Az alabbiakban a géphez alkalmazott jeléléseket
soroltuk fel. A gép hasznalata el6tt feltétleniil
ismerkedjen meg ezekkel a jelolésekkel.

DH18DPC: Akkus furdkalapacs

érdekében, a hasznalonak el kell olvasnia a
hasznalati utmutatét.

@ A sériilések kockazatanak csdkkentése
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Csak EU-orszagok szaméara

Az elektromos szerszamokat ne dobja a
haztartasi szemétbe!

Az elektromos és elektronikus berendezések
hulladékairol sz616 2012/19/EU iranyelv és
annak a nemzeti jogba valé atiltetése szerint az
elhasznalt elektromos szerszamokat kiilon kell
gyujteni, és egy kdérnyezetbarat ujrafeldolgozd
létesitménybe kell visszavinni.

\ Névleges fesziiltség

Ng | Terhelés nélkilli sebesség

Forgato és vereté funkcio

o= @[=5]= - [6 ][ a]z-

Ora jarasaval egyezé forgas

Ora jarasaval ellentétes forgas

* A csatlakoztatott akkumulatortdl fliggéen. A legnehezebb
suly BSL36B18X-cal van mérve (kilon kaphato).

SZABVANYOS KIEGESZITOK

Az alapkészilék (1 készllék) mellett a csomag a 223.
oldalon felsorolt kiegészitket is tartalmazza.

A szabvanyos kiegésziték kore figyelmeztetés nélkul
modosulhat.
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2.
Vegye ki az akkumulatort
3.
Bekapcsolas
Kikapcsolas
0000RQ| Alacsony méd L4
0000Q | Normal mod

Magyar

ALKALMAZASI TERULETEK

Forgato és veret6 funkcio T

O Horgonylyukak furasa

O Lyukak furasa betonba

O Lyukak furdsa csempébe

Csak forgatasi funkcio & (porelszivo rendszer nélkiil)
O Acélvagy fa furasa

(kalén megvasarolhato kiegészitbkkel)

O Gépcsavarok, facsavarok meghuzasahoz

(kUldn megvasarolhato kiegészitékkel)

Csak veretési funkcio T (porelszivo rendszer nélkiil)
O Beton enyhe véséséhez, menet vagasahoz és

élezéséhez.

Bpm | Utésszam teljes terhelésnél
Furas atméréje, max. MUSZAK' ADATOK
Saly* A gép miszaki adatait a 223. oldalon lévé tablazatban
A 01/2014-es EPTA-eljaras szerint taldlja.
( ) ) *1 A specifikdciok akkor érvényesek, ha telepitett
Beton porelszivé rendszert.
MEGJEGYZES
) A HiKOKI folyamatos kutatasi és fejlesztési programja
Acel koévetkeztében az itt szereplé muszaki adatok elézetes
bejelentés nélkil valtozhatnak.
Fa - ra
TOLTES
Csak veretési funkio A szerszamgép hasznélata elétt téltse fel az akkumulatort a
kévetkezék szerint.
Csak forgatasi funkcio 1. Csatlakoztassa az akkumulatortélté tapkabelét a

dugaszoléaljzathoz.

Amikor az akkumulator dugaszdt az aljzathoz
csatlakoztatja, a ellenérz6 lampa pirosan villog (1
masodpercenként).

Helyezze az akkumulatort a téltGbe.

Dugja az akkumulatort gondosan a téltébe a 4. abran
lathaté médon (3. oldal).

Toltés

Amikor az akkumulatort behelyezi a toltébe, a toltés
megkezdédik, és a ellenérzd lampa piros fénnyel vilagit
folyamatosan.

Amint az akkumulator téltése befejezé6dott, a
ellenérzé lampa piros fénnyel villog. (1 masodperces
id6kdzonként) (Lasd az 1. tablazatot).

A ellendrzé lampa jelzései

A ellenérzé lampa jelzéseit az akkumulatortoltd illetve
az akkumulator allapotanak megfeleléen az 1. tablazat
tartalmazza.
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1. tablazat
A ellendrz6 lampa jelzései
Kigyullad 0,5 mp.-ig. Elalszik 0,5 mp.-ig.
Toltés elbtt Villog (Nem vilagit 0,5 mp.-ig.)
| | |
Toltés kozben |Vilagit ~ olyamatosan vilagit
Toltés Kigyullad 0,5 mp.-ig. Elalszik 0,5 mp.-ig.
o s Villog (Nem vilagit 0,5 mp.-ig.)
Ellenérzd befejez6dott —— — [r—
lampa (piros)
Nem Gyorsan Kigyullad 0,1 mp.-ig. Elalszik 0,1 mp.-ig. Az akkumulator vagy
lehetséges a viﬁlo (Nem vilagit 0,1 mp.-ig.) az akkumulatortélté
toltés 9 EEEEEEEEEEEESR meghibasodott
. . ! . Az akkumulator tulmelegedett.
Tulmelegedési |\, t(,\'l%ﬁ'{ﬁg 1mpg. E_'f"?“‘ 0,5 mp.-ig. Nem lehet tlteni. (A toliés
készenlét 9 _g p--19. akkor kezdédik, amikor az
akkumulator leh(il)

® Az akkumulator hémérséklete és toltési ideje.
A hémérsékleteket és toltési id6t a 2. tablazatban lathatja.

2. tablazat
Tolt6 UC18YFSL
Az akkumulator tipusa Li-ion
Hémérséklet, amelyen
az akkumulator 0°C-50°C
Ujratélthetd
;I:;I;%Ttiség v 14.4 18
Szabdlyozhatd
) BSL14xx sorozat BSL18xx sorozat feszlltségli
Akkumulator sorozat
Toltési (4 cellas) (8 cellas) (5 cellas) (10 cellas) (10 cellas)
id6 (20°C BSL1415S : 20 BSL1815S: 20
Egmersek'e‘e”) BSL1415 :22 | BSL1430:45 Egt]g]gxfgg BSL1830:45 | BSL36A18 : 75
: BSL1415X: 22 | BSL1440: 60 BSL1820 j30 BSL1840:60 | BSL36A18X: 75
PEIC | BSL1420 :30 | BSL1450:75 | 52| g0 35 | BSL1850:75 | BSL36B18 :120
BSL1425 :35 | BSL1460:90 BSL1830C:45 BSL1860: 90 | BSL36B18X: 120
BSL1430C: 45 BSL1850C . 75
MEGJEGYZES

Atoltésiidé a kdrnyezeti hdmérséklettdl és az aramforras

Kisiités uj akkumulator esetén, stb.

feszlltségtdl figgden valtozhat.

FIGYELEM
Az akkumulatortélté a folyamatos hasznalat alatt
felmelegedhet, és igy meghibdsodast okozhat. A
toltés befejezését kdvetéen hagyja 15 percet pihenni a
kovetkez6 toltésig.

4. Huzza ki a tolt6 elektromos vezetékét a csatlakozo-
aljzatbél.

Mivel az Uj és a hosszabb idén at nem hasznalt
akkumulatorokban a belsé vegyi anyagok nem voltak
aktivalva, az els6 és masodik hasznalat soran a
rendelkezésre 4ll6 id6 révidebb lehet. Ez egy idészakos
jelenség és a toltéshez szilkséges normal idétartam
beall, miutdn az akkumulator 2-3 alkalommal fel lett
téltve.

5. Tartsa szilardan kézben az akkumulatortolt6t, és
huzza ki bel6le az akkumulatort.

| Hogyan 6rizze meg az akkumulator élettartamat.

MEGJEGYZES
Ne felejtse el kivenni az akkumulatort a toltébdl, és
eltenni hasznalat utan.
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(1) Toltse fel az akkumulatort, mielétt az teljesen lemerdlne.

Ha ugy érzi, hogy a szerszamgép ereje csdkkendben
van, fliggessze fel a mukodtetést és toltse fel az
akkumulatort. Ha a mukddtetést ilyekor tovabb folytatja
és lemeriti az akkumulatort, karosithatja ezzel az
akkumulatort és annak élettartamat csdkkentheti.



(2) Kertlje a téltést magas kornyezeti hémérsékleten.

Egy Ujratdlthetd akkumulator hasznalat kdzben
felmelegszik. Ha egy ilyen felmelegedett akkumulatort
kivanna ujratolteni kodzvetlenil hasznélat utén, annak
belsé vegyi anyaga megromolhat és ezzel révidebbé
valhat az élettartama. Hagyja lehuini az akkumulatort és
csak ezutan toltse Ujra.

FIGYELEM

e}

Ha az akkumulatort felmelegedett allapotban tolti,
példaul mert hosszu ideig olyan helyen hagyta, ahol
kdzvetlen napfény érte, vagy mert egyszerlien hasznalta
az akkumulator, a t6lté jelzélampaja 1 mésodpercre z6ld
szinnel felvillan, majd 0,5 masodpercre elalszik (nem
ég 0,5 masodpercig). Ebben az esetben elészor hagyja
leh(ini az akkumulatort, és csak ezutan kezdje meg a
toltést.

Ha a jelz6lampa pirosan villog (0,2 masodpercenként),
ellenérizze, hogy nincs-e semmilyen idegen targy a
tolté akkumulatorcsatlakozéjaban. Ha nem talal idegen
targyat, lehetséges, hogy az akkumulator vagy a tolté
meghibasodott. Vigye el egy hivatalos szervizkdzpontba.
Mivel a beépitett mikroszamitégép  korllbelil
3 masodperc alatt ismeri fel, hogy a toltével toltott
akkumulatort kivette, varjon legaldbb 3 masodpercet,
miel6tt visszahelyezné, és folytatna a toltést. Ha az
akkumulatort 3 masodpercen belll visszahelyezi,
eléfordulhat, hogy nem kerll megfeleléen feltéltésre.

OSSZESZERELES ES HASZNALAT

Miivelet Abra | Oldal

Az egyes részek elnevezése - 1 >

Akkus furékalapacs

Az egyes részek elnevezése

- Porelszivé rendszer a 2 2

furékalapacshoz*

Az akkumulator kivétele és 3 3

behelyezése

Toltés 4 3

A jelzélampa vilagit, ha az 5 3

akkumulator téltése alacsony

Az oldalsé nyél felszerelése/ 6 3

leszerelése

SDS-plus furészerszamok 7 4

behelyezése

SDS-plus furdszerszamok eltavolitasa 8 4

A forgasirany médositasa 9 4

A mikodtetési méd megvalasztasa 10 4

A furémélység bedllitasa 11 4

A vésési helyzet moédositasa 12 4

A kapcsolé hasznalata 13 5

A sebesség bedllitasa 14 5

Automatikus ledllitas funkcio 15 5

A LED lampa hasznalata 16 5

Az akkumulator rekesz tisztitasa 17 5

Az oldalfogantyu behelyezése 19 6

A tartozékok kivéalasztasa — 224,225
*A porelszivd rendszer haszndlatdval kapcsolatos

részletekért lasd a rendszer hasznalati utmutatojat.

Magyar

MUKODESI MOD KIVALASZTASA

A valtékapcsold megnyomasa lehetévé teszi a forgasi
sebesség és az automatikus ledllitas funkcio kivalasztasat.

e}

Forgasi
(14. abra)
Valassza ki az Alacsony vagy Normal médot és
mUikodtesse a szerszamot a kivalasztott sebességen.

Automatikus ledllitas mod (be/ki) (15. abra)

Ez a termék automatikus leallitas funkciéval rendelkezik
a folyamatos furasi munkak tdmogatasahoz. A funkcio
tartalmaz egy memoria médot a furdsi munkavégzés
idejének tarolasara a BE kapcsolastol a Ki
kapcsolasig, és egy automatikus ledllitas médot, amely
automatikusan leallitja a motort, amint a tovabbi furas
miatt a munkavégzés tullépné a tarolt idét, BE allasba
kapcsolt kapcsolé mellett.

sebesség (Alacsony mod/Normdl mod)

AUTOMATIKUS LEALLITAS FUNKCIO

Kivalasztds moédban ha a gombot két masodpercnél
hosszabb ideig tarja nyomva, azzal atvalt a memaria modra.
(15. abra)

(Ezzel egyidejlleg az automatikus leallitas lampa villog.)
Végezze el a furast, ha a automatikus leallitas lampa villog.
A BE és Kl kapcsolas kozott eltelt id6t a szerszam elmenti.
(Ezzel egyidejuleg az automatikus ledllitas lampa kigyullad.)
Végezze el a furast, ha a automatikus leallitas lampa villog.
Lehetéség van folyamatos furasra, mivel a memdriaban
taroltid6t a szerszam mindaddig régziti, amig az automatikus
leallitds funkcié automatikus ledllitds modja torlésre nem
kerdl.

Az automatikus ledllitas funkcié torlédik, ha ismét nyomva
tartja a valtokapcsoldt két masodpercnél hosszabb ideig.
(Ezzel egyidejlileg az automatikus ledllitas lampa kikapcsol.)

FIGYELEM
O

O O O O

O

Kapcsolja BE a szerszamot, amint a szerszam hegyét a
munkadarabra helyezte.

A forgasi sebesség és a kapcsold furas kodzbeni
meghuzasanak szintje nem keril be a memériaba.
Teliesen végezze el a furast egy menetben az
automatikus ledllitds modban.

A motor akkor is ledll, ha a kapcsolét a meméridaban
tarolt id6n belil kapcsolja K.

Ha a meméridban tarolt idén belll kapcsolja Kl, a
szamlalé nullazédik. Ha egy feladat utdmunkalatait
végzi, amely soran részben furt ki egy lyukat, a
memoriaban tarolt id6 teljes mértékben Gjraszamolasra
kerdl.

Az automatikus leallitas funkcié a térléséig aktiv marad.

REAKTIV EROSZABALYOZAS

Ez a termék reaktiv eré6 vezérlés (RFC) funkcioval
rendelkezik, ami cs6kkenti a készlilékhaz razkddasat.

Ha a szerszamfej hirtelen tulterhelt lesz, a szerszam
hazanak razkédasa csokkenthetd, ha aktivalja a csuszé
tengelykapcsolét, vagy ha a szerszdm hdazaba épitett
érzékel6 ledllitja a motort.

Ha a motor a vezérlé altal észlelt tulterhelés miatt ledll, az
RFC jelzélampa villogni kezd a kapcsol6 meghuzasa alatt.
A lampa a kapcsolé felengedése utan még kordlbelil harom
masodpercig villog. A motor a lampa villogasa kézben nem
mUkodik. (20. abra)

Mivel az RFC funkcié nem mindig aktiv vagy a teljesitménye
nem mindig elegendd, a munka kdrnyezetétd| és feltételeitd|
fuggdben, legyen dvatos, nehogy mikddés kézben hirtelen
tulterhelje a szerszamfejet.
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@ A hirtelen tulterhelés lehetséges okai

@ A fardfej beleakad az anyagba

(@ Szegekkel, fémekkel vagy egyéb kemény targyakkal
szembeni ellenéllas

@ Kotnyeleskedést vagy barmilyen folésleges nyomas
alkalmazasat, stb. magaba foglalé tevékenységek

Tovabba, egyéb, a fentiekben felsorolt okok barmely

kombinacidja.

® Ha areaktiv er6szabalyozas (RFC) mukddésbe l1ép
Ha az RFC mukddésbe 1ép és a motor ledll, akkor
kapcsolja ki a késziiléket és sziintesse meg a tulterhelés
okat a tovabbi mukddtetés eléit.

20. abra

A VEDO FUNKCIO

Az eszkbéz beépitett védelmi aramkoérrel rendelkezik
az esetleges rendellenességek okozta karok ellen. Az
alabbiaktdl figgben a kijelzd lampa és a jelzélampa villog,
és a készilék mukddése ledll. Ellendrizze a villogas altal
jelzett problémat, és tegye meg a szikséges lépéseket a
probléma elharitasara.

A véltékapcsolé6 megnyomasakor tegyen igy, ha a kapcsolo
nincs meghuzva.

Valtokapcsold

Kijelzd lampa  Jelzélampa

21. abra

3. tablazat
Kijelzd
lampa Ok Megoldas
villog

A mUkodés ledllt,
mert a belsé
hémérséklet atlépte
a hémérséklet

Hagyja a késziléket
htilni 15-30 percig.
Amint a hémérséklet
lecsokkent és a

\é/ hatarértékét. kijelzé lampa és
JINTIN (Magas jelz6lampa villogasa
hémérséklet kialszik, hizza meg

védelmi funkcio) az indit6 kapcsolo
kioldéjat a miikodés
visszadllitdsahoz.

A szerszamfej hirtelen
talterheltsége aktivalta
az RFC mikddését,

Engedie fel a kapcsold
kiolddjat és hagyja
ugy, amig a kijelzé

megakadalyozva a lampa villogni nem
Wi/ szerszam tovabbi kezd. HUzza meg ismét
I@I 0 mukodtetését. a kapg:solé kiqldéjét,
SIS RFC (lasd a 143. majd inditsa Ujra a
oldalon a “REAKTIV | késziléket.
EROSZABALYOZAS” | A miikddtetés
cim( részt) folytatasa el6tt
szlintesse meg a
tulterhelés kivaltd okat.
MEGJEGYZES

A probléma javitasara tett 1épések ellenére a kijelz6é
fény tovabbra is villoghat. Ebben az esetben a készllék
javitasara lehet szlkség. Ha ez torténik, kérjik, javitas
céljabol vegye fel a kapcsolatot a viszonteladdval, ahol a
terméket vasarolta.

KENES

Ez a furdkalapacs légmentesen zarodé szerkezettel

rendelkezik a por elleni védelem érdekében.

Ezért a furokalapacs hosszu ideig hasznalhaté a kenéanyag

cseréje nélkal.

A megvasarlast kévetéen rendszeresen cserélie a

zsirt. A kenbanyag cseréjét a legkdzelebbi hivatalos

szervizkdzponttol kérheti.

FIGYELEM
Ebben a gépben specidlis zsirt hasznalunk, ezért
mas zsir haszndlata csokkenti a szerszam normal
teljesitményét. Kérjik, tegye lehetévé, hogy a zsir
cseréjét egyik szakszerviziink végezze el. Kérjik, tegye
lehetdvé, hogy a zsir cseréjét egyik szervizlink végezze
el.

KARBANTARTAS ES ELLENORZES

FIGYELMEZTETES
Karbantartas és ellenérzés elétt gy6z6djon meg arrol,
hogy a kapcsolot kikapcsolta és az akkumulatort
eltavolitotta.

1. A szerszam ellenérzése
Mivel a tompa szerszdm hasznalata csékkenti annak
hatékonysagat és a motor meghibasodasat is okozhatja,
élezze meg vagy cserélje ki a szerszamot, amint kopast
észlel.

2. Ardgzitécsavarok ellenérzése
Rendszeresen ellenérizze a rogzitdcsavarokat, és
gy6zédjon meg rola, hogy megfeleléen feszesek-e.
Ha barmelyik csavar laza, azonnal hizza meg. Ennek
elmulasztasa komoly veszélyt jelenthet.
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3. A motor karbantartasa
A motor tekercse az egész szerszamgép ,szive”. Legyen
ovatos, hogy a tekercs ne sériljon meg és/vagy ne
keriljén ra viz vagy olaj.

4. A termindlok (szerszam és
ellenérzése
Gy6z6djon meg arrél, hogy nincs felhalmozédva
fémforgéacs és por az érintkezékon.

Alkalmanként ellenérizze a mikddést megelézden,
kdzben és utan.

FIGYELEM
Tavolitson el minden fémforgacs darabot vagy port,
amely a csatlakozékon felgyllemlett.

Ellenkez6 esetben a készilék meghibasodhat.

5. A késziilék kilsé tisztitasa
Ha a szerszamgép szennyezddétt, tordlje le puha, szaraz
ronggyal vagy benedvesitett, szappanos ronggyal.
Ne haszndlijon kléros oldészereket, benzint vagy
festékhigitdt, mivel ezek szétmarhatjak a manyagot.

6. Az akkumulator rekesz és az akkumulator tisztitasa
Betonba val6 furas utan, ha betonpor gyllemlett fel az
akkumulator rekeszen és az akkumulatoron, a szerszam
hasznalata el6tt tisztitsa meg azt egy levegd pisztoly
vagy szaraz ruha hasznalataval. (17. abra)

Tovabba, a tisztitas utan biztositsa, hogy az akkumulator
kénnyedén ki-be helyezhetd a szerszambal.

FIGYELEM
Ha a szerszamot ugy hasznalja, hogy el6zéleg nem
tavolitotta el réla a betonport, az olyan balesetekhez
vezethet, mint az akkumulator hasznalat kozbeni
kiesése.

Tovabba, az ilyen haszndlat meghibasodast okozhat,
vagy az akkumulator és a csatlakozok érintkezését
meggatolhatja.

7. Tarolas
A szerszamgépet és az akkumulatort olyan helyen
tarolja, ahol a hémérséklet alacsonyabb 40°C-nal,
valamint tartsa tavol gyermekektél.

MEGJEGYZES
Litiumion akkumulatorok tarolasa.

Tarolas el6tt gy6z6djon meg réla, hogy a litiumion
akkumulator teljesen fel van téltve.

Ha hosszu idén at, (harom, vagy tébb hénap) alacsony
toltéssel tarolja az akkumulatorokat, akkor csékkenhet a
teljesitménylik, ezaltal jelentésen csdkken a hasznalati
idejlik, és alkalmatlanna valhatnak a t6ltés megtartasara.
Az akkumulator jelentésen lecsokkent haszndlati ideje
azonban visszadllithatd, ha kett6-6t alkalommal feltolti,
majd lemeriti az akkumulatort.

Ha az akkumulator rendkivil hamar lemeril a
folyamatos toltés és hasznalat ellenére, akkor tekintse
hasznalhatatlannak, és vegyen Ujat.

akkumulator)

FIGYELEM
A kéziszerszamok tUzemeltetése és karbantartédsa soran
be kell tartani az adott orszagban érvényes biztonsagi
eléirasokat és szabvanyokat.

Fontos megjegyzés a HIiKOKI vezeték nélkiili
elektromos szerszamok akkumulatoraihoz

Minden esetben eredeti akkumulatort hasznaljon.
Ha nem altalunk gyartott akkumulatort hasznal, vagy
ha szétszereli és atalakitia az akkumulatort (mint pl.
szétszerelés és celldk vagy mas bels6é alkatrészek
cseréje), nem garantalhato a vezeték nélkdli elektromos
szerszamaink biztonsaga és teljesitménye.

Magyar

GARANCIA

A HIiKOKI Power Tools szerszamokra a toérvény altal
eléirt  orszagos  el6irasoknak  megfelelé  garanciat
véllalunk. A garancia nem vonatkozik a helytelen vagy
nem rendeltetésszerli hasznalatbdl, tovabba a normal
mértéklnek szamit6 elhasznaldédasbol, kopasbol szarmazé
meghibasodasokra, karokra. Reklamacié esetén kérjuk,
kildje el a - nem szétszerelt - szerszamot a kezelési
utmutaté végén taldlhatt GARANCIA BIZONYLATTAL
egydtt a hivatalos HiIKOKI szervizkdzpontba.

A kornyezeti zajra és vibraciéra vonatkoz6 informaciok
A mért értékek az EN62841 szabvanynak megfeleléen
keriltek meghatarozasra és az 1ISO 4871 alapjan kerllnek
kdzzétételre.

Mért A-hangteljesitményszint: 101 dB (A)
Mért A-hangnyomasszint: 93 dB (A)
Bizonytalansag K 3 dB (A).

Viseljen hallasvédé eszkozt.

EN62841 szerint meghatarozott Osszértékek

(haromtengelyl vektordsszeg).

rezgési

Veretd furas betonba:
Rezgéskibocsatas értéke: @h, HD = 15,1 m/s2
Bizonytalansag K = 1,5 m/s2

Egyenértéki vésé érték:
Rezgési kibocsatas érték @n, CHeq = 11,8 m/s2
Bizonytalansag K = 1,5 m/s2

A kozolt rezgési Osszérték és a kdzolt zajkibocsatasi érték

mérése a szabvanyos vizsgalati eljarassal megegyezden

tortént, és hasznalhato a szerszamok 6sszehasonlitasara.

Ugyancsak haszndlhaté a  kibocsatds  eldzetes

megbecslésére.

FIGYELMEZTETES

O Az elektromos kéziszerszam tényleges hasznalat soran
tapasztalt rezgése és zajkibocsatasa eltérhet a kozolt
értéktél a szerszam hasznalati moédjanak figgvényében,
kllénos tekintettel a megmunkalt munkadarab tipusara;
és

O A szerszamkezelé védelme érdekében tegye meg
a megfeleld biztonsagi oOvintézkedéseket, és ehhez
vegye figyelembe a hasznalat tényleges korilményei
soran becsllt kibocsatasi értékeket (vegye figyelembe
az Uzemeltetési ciklus dsszes szakaszat a tényleges
hasznélaton kivl, példaul amikor a szerszamgép ki volt
kapcsolva vagy Uresjaratban volt).

MEGJEGYZES

A HiKOKI folyamatos kutatési és fejlesztési programja
kovetkeztében az itt szereplé mlszaki adatok el6zetes
bejelentés nélkil valtozhatnak.
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HIBAELHARITAS

Amennyiben a gép nem mukodik megfeleléen, a lenti tablazat segitségével vizsgalja meg a gépet. Amennyiben ez nem

oldja meg a problémat, Iépjen kapcsolatba a forgalmazéval vagy a HIKOKI Szervizkézpontjahoz.

Probléma

Lehetséges ok

Elharitas

A szerszam nem mUikddik

Az akkumulator lemer(ilt

Toltse fel az akkumulatort.

Az akkumulator nincs biztonsagosan
felszerelve.

Tolja addig az akkumulatort, amig kattanas
nem hallatszik.

Beton por halmozédott fel az akkumulator
rekeszének csatlakozdin, valamint az
akkumulator csusz6 bevagasain.

Torélje le a felnalmozédott beton port egy
leveg6 pisztollyal vagy egy szaraz ruhaval.

A szerszam hirtelen ledllt

A szerszam tul volt terhelve

A Reaktiv Erészabalyozas mukédésbe
lépett

Szabaduljon meg a tulterhelést okozo
problématol.

Az akkumulator tuimelegedett.

Hagyja az akkumulatort kihdlni.

Furofejek
-nem lehet régziteni
-leesik

A toldalékrész alakja nem egyezik

Az SDS-plus szarkar tipusahoz hasznaljon
a megadott tartomanyon beluli atmérével
rendelkezd furofejet.

A lyukakat nem lehet
simara kifarni.

A furé elkopott

Cserélje ki egy Uj furdval.

A furé forditott iranyban forog

Kapcsolja elére forgasiranyban.

A csavarfej csuszik vagy
meglazult.

A furéfej szama nem egyezik a csavar
méretével

Helyezzen be egy megfelel6 furdfejet.

A furéfej elkopott

Cserélje ki egy Uj furdfejjel.

Az akkumulatort nem lehet
behelyezni

Az eszkdzhdz meghatarozott tipusu
akkumulatortdl eltérd tipusu akkumulator
behelyezése.

Szabalyozhatd fesziiltségui vagy BSL18xx
sorozatu akkumulatort helyezzen be.
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Cestina

(Pfeklad pavodniho navodu)

OBECNA BEZPECNOSTNi VAROVANI
TYKAJICi SE BEZPECNOSTI
ELEKTRICKEHO NARADI

/\ VAROVANI

Pre¢téte si vSechna varovani, pokyny, nakresy a
specifikace dodané k tomuto naradi.

NedodrZeni kteréhokoli z ndsledujicich varovani a pokynt
miZe vést k drazu elektrickym proudem, ke vzniku poZaru
anebo vdznému zranéni.

VSechna varovani a pokyny uschovejte pro budouci
pouziti.

Vyrazem ,elektrické ndradi“ ve vsech ddle uvedenych
varovanich je mysleno jak elektrické ndradi napdjené ze sité
(se Sridrou), tak i naradi napdjené z akumulatoru (bez sridiry).

1) Bezpecénost na pracovisti

2)

a)

b)

c)

Udrzujte vaSe pracovisté v dcistoté a dobie
osvétlené.

Neporddek a tmavd mista na pracovisti byvaji
pfi¢inou nehod.

Nepouzivejte elektrické nafadi v prostiedi s
nebezpecim vybuchu, kde se vyskytuji hoflavé
kapaliny, plyny nebo prach.

V elektrickém naradi vznikaji jiskry, které mohou
zapdlit prach nebo vypary.

Pfi pouzivani elektrického nafadi zamezte
pFistupu déti a dalSich osob.

Budete-li vyrusovani, miZete ztratit kontrolu nad
provddeénou ¢innosti.

Elektricka bezpeénost

a)

b

-

c

N4

d

-

e

~

f)

Zastrcka pohyblivého pfivodu elektrického
nafadi musi odpovidat sitové zasuvce. Nikdy
se nepokousejte zastréku jakkoli upravovat.
S uzemnénym elektrickym nafadim nikdy
nepouzivejte zadné zasuvkové adaptéry.
Zastrcky, které nejsou znehodnoceny Upravami,
a odpovidajici zdsuvky snizi nebezpeli urazu
elektrickym proudem.

Zabraiite kontaktu téla s uzemnénymi povrchy,
jako jsou trubky, radiatory, sporaky a lednice.
Nebezpecdi urazu elektrickym proudem je vétsi, je-li
vase télo uzemnéno.

Nevystavujte elektrické naradi desti, vihku nebo
mokru.

Voda, kterd vnikne do elektrického ndradi, zvysi
nebezpeci urazu elektrickym proudem.

Zachazejte spravné s napajeci Siurou. Nikdy
nenoste a netahejte elektrické naradi za Sitiru
ani nevytrhavejte zastréku ze zasuvky tahem za
Snuru.

Chraiite napajeci SnGru pred horkem,
mastnotou, ostrymi hranami a pohybujicimi se
castmi.

Poskozené nebo zamotané sriury zvy$uji nebezpeci
urazu elektrickym proudem.

Je-li elektrické naradi pouzivano venku,
pouzivejte prodluzovaci pfivod vhodny pro
venkovni pouziti.

Pouzivani prodluZovaciho pfivodu pro venkovni
pouZiti  sniZuje nebezpeci Urazu  elektrickym
proudem.

Pokud je pouziti elektrického naradi na vihkém
misté nevyhnutelné, pouzijte napajeni s
ochrannym zafizenim na zbytkovy proud.
Pouziti zafizeni na zbytkovy proud sniZuje riziko
elektrického Soku.

3)

4)
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Osobni bezpeénost

a) P¥i pouzivani elektrického naradi bud'te pozorni,

vénujte pozornost tomu, co pravé délate,

soustred'te se a stfizlivé uvazujte.

Elektrické nafadi nepouzivejte, jste-li unaveni

nebo pod vlivem drog, alkoholu nebo Iéku.

Chvilkovd nepozornost pfi pouZivani elektrického

ndradi muze zpusobit vdzZné zranéni.

Pouzivejte osobni ochranné prostiedky. Vidy

pouzivejte ochranu o€i.

Osobni ochranné prostfedky, jako je respirator,

bezpecnostni obuv s protiskluzovou podrdzkou,

ochranna prilba nebo ochrana sluchu, pouzivané v

prislusnych podminkdch sniZuji mozZnost zranéni.

c) Zabraite neumysinému spousténi. Pred
pfipojenim ke zdroji napajeni anebo
akumulatorovému zdroji ¢i pfed zvedanim nebo
prenasenim elektrického naradi se ujistéte, ze je
spinac v poloze ,,vypnuto®.

Prendseni elektrického naradi s prstem na spinaci
nebo zapojovani zastréky se zapnutym spinacem
muzZe byt pricinou drazu.

d) Pred zapnutim elektrického naradi odstrante

vS§echny sefizovaci nastroje nebo klice.

Serizovaci ndstroj nebo kli¢, ktery ponechéte

pripevnény k rotujici ¢asti elektrického naradi, mize

zplisobit zranéni.

Pracujte jen tam, kam bezpeéné dosahnete.

Vzdy si udrzujte stabilni postoj a rovhovahu.

Budete tak Iépe oviddat elektrické naradi

v nepfedvidanych situacich.

f) Oblékejte se vhodnym zpisobem. Nenoste
volné odévy ani Sperky. Vlasy a odév udrzujte
v dostacujici vzdalenosti od pohybujicich se
casti.

Volné odévy, sperky nebo dlouhé viasy mohou byt
vtaZeny do pohybujicich se casti.

g) Pokud jsou k dispozici prostfedky pro pfipojeni
zafizeni k odsavani a sbéru prachu, zajistéte,
aby byla pfipojena a spravné pouzivana.
Pouzitim Zzafizeni ke sbéru prachu lze omezit
nebezpeci zptisobena vznikajicim prachem.

h) Nedovolte, aby diky éastému pouzivani nastroje
Vasi €innost ovladla rutina, abyste neusnuli
na vavfinech a nezacali ignorovat zasady
bezpecnosti pro tento pfistroj.

Neopatrny postup mizZe zpusobit vazné zranéni ve
zlomku vteriny.

b
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Pouzivani elektrického naradi a péce o néj

a) Nepretézujte elektrické naradi. Pouzivejte vzdy
spravné elektrické naradi, které je uréeno pro
provadénou praci.

Spravné elektrické naradi bude lépe a bezpecnéji
vykondvat préci, pro kterou bylo konstruovano.

b) Nepouzivejte elektrické naradi, které nelze
zapnout a vypnout spinacem.

Jakékoli elektrické ndradi, které nelze ovlddat
spinacem, je nebezpecné a musi byt opraveno.

c) Pred jakymkoli sefizovanim, pred vyménou
pfisluSenstvi nebo uskladnénim elektrickych
nastroji vzdy nejprve odpojte zastréku ze
zdroje napajeni anebo vyjméte baterie, pokud
jsou vyjimatelné.

Tato preventivni bezpecnostni opatreni sniZuji
nebezpeci neumysiného spusténi elektrického
naradi.

d) Nepouzivané elektrické naradi skladujte mimo
dosah déti a nedovolte osobam, které nebyly
seznameny s naradim nebo s témito pokyny,
aby naradi pouzivaly.

Elektrické naradi je v rukou nevyskolenych uZivateli
nebezpecné.
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5)

e) Udrzujte v poradku elektrické nastroje a
pFislusenstvi. Kontrolujte spravny vzajemny
zakryt a pfipojeni pohybujicich se ¢éasti,
soustfed'te se na praskliny, zlomené soucasti
a jakékoli dal$i okolnosti, které mohou ohrozit
funkci elektrického nastroje. Je-li naradi
poskozeno, pred dalSim pouzivanim zajistéte
jeho opravu.

Mnoho nehod vznikd v disledku nedostate¢né
udrZovanym elektrickym ndradim.

f) Udrzujte fezaci nastroje ostré a Cisté.

Spravné udrZované a naostfené fezaci nastroje se
s mensi pravdépodobnosti zachyti za material nebo
se zablokuji a prace s nimi se snaze kontroluje.

g) Elektrické naradi, pfislusenstvi, vsazené casti
atd. pouzivejte v souladu s témito pokyny a
takovym zpusobem, jaky byl piedepsan pro
konkrétni elektrické naradi, a to s ohledem na
dané pracovni podminky a druh provadéné
prace.

Pouzivani elektrického naradi k provadeni jinych
¢innosti, neZ pro jaké bylo uréeno, muZe vést
k nebezpecnym situacim.

h) UdrZujte rukojeti a povrchy pro uchopeni suché,
Cisté a bez oleje a vazeliny.

Kluzké rukojeti a uchopovaci povrchy neumoZriuji
bezpecnou manipulaci a ovlddani ndradi v
neocekavanych situacich.

Pouziti nafadi na baterie a péce o né

a) Dobijejte pouze nabijeckou specifikovanou

vyrobcem.

Nabijecka, ktera je vhodna pro jeden typ

akumuldtorového zdroje, miZe v pfipadé pouZiti s

jinym akumuldtorovym zdrojem zpusobit nebezpeci

poZaru.

Elektrické nafadi pouzivejte vyhradné se

specifikovanymi akumulatorovymi zdroji.

Pouzitim jakéhokoli jiného akumuldtorového zdroje

mdZe vzniknout nebezpeci zranéni a poZaru.

c) Pokud akumulatorové zdroje nepouzivate,
udrzujte je mimo ostatni kovové predméty, jako
jsou kancelaiské sponky, mince, klic¢e, hiebiky,
Sroubky ¢i jiné drobné kovové predméty, které
mohou zplsobit pfemosténi kontakt.

Vzdjemné zkratovdni poli akumuldtoru mize
zpusobit popdleniny nebo poZar.

d) Pfi nevhodném zachazeni mize z akumulatoru

vytékat kapalina; zabrante kontaktu s ni. V

pfipadé nahodného kontaktu misto oplachnéte

vodou. Pokud kapalina vnikne do o¢i, vyhledejte
lékafskou pomoc.

Kapalina vytékajici z akumulatoru mizZe zpusobit

podrézdéni nebo popaleniny.

Nepouzivejte akumulatorovy zdroj nebo nastroj,

ktery je poSkozen nebo upraven.

Poskozené nebo upravené akumuldtory mohou

vykazovat nepredvidatelné chovani, které muze vést

k poZdru, vybuchu nebo nebezpedi zranéni.

f) Nevystavujte akumulatorovy zdroj ani nastroj
ohni nebo nadmérné teploté.

Vystaveni ohni nebo teploté nad 130°C muze
zplsobit vybuch.

g) Dodrzujte vSechny pokyny pro nabijeni a
nenabijejte akumulatorovy zdroj ani nastroj
mimo rozsah teplot uvedenych v pokynech.
Nesprdvny zpusob nabijeni nebo nabijeni pfi
teplotdch mimo stanoveny rozsah muZe poskodit
akumuldtor a zvysit riziko poZaru.

b

-~

e

~

6) Servis

a) Opravy vaseho elektrického naradi svérte
kvalifikované osobé, ktera bude pouzivat
identické nahradni dily.
Timto zpusobem bude zajisténa stejna roveri
bezpecnosti elektrického naradi jako pred opravou.
Nikdy neopravujte poskozené akumulatory.
Servis akumuldtorovych zdroji by mél provadeét
pouze vyrobce nebo autorizovani poskytovatelé
sluzeb.

PREVENTIVNI OPATRENI

Nedovolte pristup détem a nemohoucim osobam.
Pokud nafadi nepouzivate, méli byste je skladovat
mimo dosah déti a nemohoucich osob.

BEZPECNOSTNi VAROVANi PRO
AKKU VRTACI KLADIVO

1) Bezpecénostni pokyny k veskerym tikoniim

a) Noste chranice usi
Pusobeni hluku mizZe zpusobit ztrdtu sluchu.

b) Pokud je k elektrickému nafadi dodavana jedna
nebo vice pfidavnych rukojeti, pouzivejte ji/je.
Ztrdta kontroly muze vést ke zranénim.

c) P¥i praci, pfi které by kladivo mohlo pfijit do
kontaktu se skrytymi vodiéi pfidrzujte elektrické
naradi za izolované tchopy.

Dotyk fezacich ploch s ,Zivym“ vodicem muzZe
zplsobit, Ze se neizolované kovové cEasti
elektrického nastroje ocitnou ,pod napétim*, a vést
k urazu obsluhy elektrickym proudem.
2) Bezpecnostni pokyny pro pouzivani dlouhych
spiralovych vrtaka s vrtacimi kladivy

a) Vzdy zacinejte vrtat nizSimi rychlostmi a se

$pickou vrtaku dotykajici se obrobku.

Pokud ponechate vrtdk volné otacet vysSSimi
rychlostmi bez dotyku s obrobkem, pravdépodobné
se ohne a muZe zpusobit zranéni osob.

Tlacte pouze v podélné ose vrtaku a netlacte na
néj nadmérné.

Virtaky mohou v disledku ohnuti prasknout nebo
zavinit ztrdtu kontroly nad ndradim, coZ mizZe mit za
ndsledek zranéni osob.

DALSIi BEZPECNOSTNi VAROVANI

1. Nedovolte, aby se do otvoru pro pfipojeni akumulatoru
dostaly cizi pfedméty nebo material.

2. Nikdy nerozebirejte dobijeci akumulator a nabijecku.

3. Nikdy nezkratujte dobijeci akumulator. Zkrat akumulatoru
zpUsobi prudky narGst elektrického proudu a prehfati. To
vede ke spaleni nebo poskozeni akumulatoru.

4. Nevhazujte akumulator do ohné. Akumulator mlze
v takovém pfipadé explodovat.

5. Pokud pouzivate toto nafadi v trvalém chodu, naradi se
mUze pfehfat, coz mdze zplsobit poskozeni motoru a
spinace. Ponecheijte prosim naradi v klidu po dobu asi
15 minut.

6. Do vétracich otvord v nabijecce nevkladejte Zadné
pfedméty. Kovové predméty nebo hoflavy material
vloZzeny do vétracich otvord nabije¢ky predstavuje
nebezpeéi Urazu elektrickym proudem a vyusti
v poskozeni nabijecky.

7. Jakmile akumulator dosahne konce Zivotnosti a neni
mozné ej jiz vice pouzivat, odevzdeijte jej do prodejny, ve
které jste jej zakoupili. Nevyhazujte vybité akumulatory.

8. Pfed zapodetim praci na sténach, podlaze nebo
stropech se presvédcte, ze se uvnitf nenachazeji zadné
elektrické kabely nebo vodice.

b
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9.

10.

11.

12.

13.
14.

Ujistéte se, Ze je spina¢ v poloze OFF - vypnuto. Pokud
je vloZena baterie pfi nastaveni hlavniho spinace v
poloze ZAPNUTO, za¢ne mechanicky nastroj ihned
pracovat, coz miize mit za nasledek vazné zranéni.
Nedotykejte se nastavce béhem prace nebo kratce po
dokoncéeni prace. Nastavec se béhem prace znac¢né
zahfiva, a muze tak zpUsobit vazné popaleniny.

Vzdy drzte pevné rukojet téla i bo¢ni rukojet naradi. V
opacném piipadé vznikla reakce miize vést k nepfesné
nebo dokonce nebezpeéné praci.

Noste protiprachovou masku

Nevdechujte Skodlivy prach, ktery vznika pfi vrtani nebo
sekani. Prach mUze ohrozit vase zdravi i zdravi osob
stojicich kolem.

Ujistéte se, Ze akumulator je vlozen pevné. Jestlize je
uvolnény, mohl by vypadnout a zplsobit nehodu.
Abyste zabranili nehodam, ujistéte se, ze je vypina¢
vypnuty a baterie vyjmuta pfed vyménou pfislusenstvi,
uloZenim pfistroje, jeho pfepravou nebo v pfipadé, ze jej
nebudete pouZzivat.

. Montaz vrtaku

O Aby se predeslo nehodam, ujistéte se, Ze je spinac

200

17.

19.
20.

21.

22.
23.

vypnuty a baterie vyjmuta.

Ujistéte se, Ze pfi pouzivani nastrojl jako jsou Spicaté
ocelové ty€e, vrtdky, apod. pouzivate originalni dily
navrzené nasi spolec¢nosti.

Ocistéte drik vrtaku.

Zkontrolujte zajiSténi tak, Zze zatahnete za bit vrtaku.

. Manipulujte s ovladaci packou pouze tehdy, kdyz je

motor zcela zastaven. Manipulace s ovladaci packou pfi
bézicim motoru mlze zplsobit neo¢ekavané zatoceni
hrotu nastroje a mit za nasledek nehodu. (Obr. 10)
Rotace + pfiklep

KdyzZ se vrtak dotkne konstrukce ocelové ty¢e, okamzité
se zastavi a vrtaci kladivo zareaguje otocenim. Proto
pevné utdhnéte bocni madlo, drzte rukojet na téle a
boéni rukojeti.

. Pouze rotace

Pro vrtani do dfeva nebo kovového materialu
pouzivejte skli¢idlo vrtaku a adaptér skli¢idla (volitelné
prislusenstvi).

Bez pouziti systému odsavani prachu

Béhem provozu nepouzivejte nadmérnou silu. Pokud tak
ucinite, nejenze dojde k poskozeni spiralového vrtaku,
ale rovnéz se zkrati Zivotnost vrtaciho kladiva.

Spiralovy vrtdk se mlze pfi pronikani vyvrtavanym
otvorem zlomit. Tésné predtim, nez vrtak zcela pronikne
materidlem, zeslabte tlak na vrtaci kladivo a pokracujte
ve vrtani, dokud se provrtani otvoru nedokondéi.
Nepokous$ejte se vrtat kotevni otvory nebo otvory v
betonu pomoci stroje nastaveného na funkci pouze
rotace.

NepokouSejte se pouzit vrtaci kladivo v rezimu rotace
a narazu s pfipevnénym skli¢idlem vrtaku a adaptérem
skli¢idla. Velmi byste tim zkratili provozni Zzivotnost
kazdého komponentu stroje.

Pouze pfiklep

Bez pouziti systému odsavani prachu

Nedivejte se pfimo do svétla. MiZete si poranit zrak.
Opatrné otfete v8echnu $pinu a necistoty, které ulpély
na ¢o€ce LED svétla jemnym hadfikem, abyste ¢o¢ku
neposkrabali.

Poskrabani ¢ocky LED svétla muze mit za nasledek
snizeni jasu.

Narfadi a akumulator pouzivejte vzdy pfi teplotach mezi
-5°C a 40°C.

Akumulator vzdy nabijejte pfi okolni teploté 0-40°C.
Béhem provozu drzte nafadi pevné, jak je zndzornéno
na obr. 18.
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UPOZORNENI K PRO LITHIUM-
IONTOVE AKUMULATORY

4

divodu prodlouzeni Zivotnosti je lithium-iontovy

akumulator vybaven ochrannou funkci zastaveni vykonu.

V pfipadech 1 az 3 popsanych nize se muze motor béhem
pouzivani tohoto vyrobku zastavit, pfestoze drzite spinac.
Nejedna se o zavadu, ale o vysledek ochranné funkce.

1.

Jakmile dojde k vybiti zbyvaijici kapacity akumulatoru,
motor se zastavi.

V takovém pfipadé akumulator okamzité dobijte.

Pokud je naradi pretizeno, motor se mize zastavit. V
takovém pfipadé uvolnéte spina¢ naradi a odstrarite
pri¢inu petizeni. Potom mliZete nafadi znovu pouzivat.

Je-li akumulator prehfaty a pretizeny, mize se pohon
akumulatoru zastavit.

V takovém pfipadé prestarite akumulator pouzivat a
nechte jej vychladnout. Potom mUzZete naradi znovu
pouzivat.

Dale prosim dbejte nasledujicich varovani a upozornéni.
VAROVANI
Abyste predesli pfipadnému uniku kapaliny z akumulatoru,

vzniku tepla, emisim koufe, vybuchu a vzniceni,

dbejte

nasledujicich pokynu
1.

O O O

A

No or ©

10.
11.

Ujistéte se, Ze se na akumulatoru neusazuiji piliny a prach.
Béhem prace kontrolujte, Ze na akumulator nepadaji
piliny a prach.

Ujistéte se, Ze se piliny a prach padajici béhem prace na
elektrické naradi neusazuji na akumulatoru.

Akumulator, ktery nepouzivate, neskladujte na misté
vystaveném pilinam a prachu.

Pfed uskladnénim akumulatoru odstrarite veskeré piliny a
prach, ktery na ném mize byt usazeny, a neskladujte ho
spoleéné s kovovymi pfedméty (Sroubky, hfebiky atd.).
Nepropichujte akumulator ostrym pfedmétem, napfiklad
hfebikem, nebouchejte do néj kladivem, nestoupejte na
néj, nehazejte jim ani jej nevystavuijte silnym otfesum.
Nepouzivejte viditelné poskozeny ¢&i deformovany
akumulator.

Nepouzivejte akumulator obracenou polaritou.
Nepfipojujte jej pfimo k elektrické zastréce ani k zasuvce
cigaretového zapalovace v automobilu.

Nepouzivejte akumulator k jinému nez uréenému ucelu.
Pokud se nabijeni akumulatoru nedokonéi, i kdyz
uvedena doba nabijeni uplynula, ihned zastavte dalSi
nabijeni.

Nevystavujte akumulator pdsobeni vysokych teplot nebo
vysokého tlaku, neumistujte jej napf. do mikrovinné
trouby, susi¢ky nebo vysokotlakého zasobniku.

V pfipadé zjisténi uniku nebo zapachu okamzité zajistéte
bezpeénou vzdalenost od ohné.

Nepouzivejte na mistech se silnou statickou elektfinou.
V pfipadé uniku kapaliny, zapachu, vznikajiciho tepla,
ztraty barvy, deformace nebo v pfipadé jakékoli
abnormality béhem pouzivani, nabijeni nebo skladovani
okamzité vyjmeéte akumulator z pfistroje ¢i nabijecky a
prestarite jej pouzivat.

. Akumulator nepotapéjte ani nenechte vniknout dovnitt

zadné tekutiny. Vniknuti vodivych kapalin, jako je voda,
mUze zpUsobit poskozeni s nasledkem pozaru nebo
vybuchu. Akumulator skladujte na chladném, suchém
misté, stranou od vznétlivych a hoflavych predméth. Je
nutné se vyvarovat prostredi s ziravym plynem.

UPOZORNENI

1.

149

Pokud se kapalina unikajici z akumulatoru dostane
do o¢i, netfete si je, dobfe je vymyjte Cistou vodou,
napfiklad vodou z vodovodu, a ihned vyhledejte I1ékare.
Bez lékafského oSetfeni mulze kapalina zplsobit
problémy se zrakem.
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2. Pokud se kapalina dostane do kontaktu s pokozkou Gi
odévem, ihned zasaZzena mista omyjte Cistou vodou,
napfiklad vodou z vodovodu.

Kapalina mize zpUsobit podrazdéni kize.

3. Zjistite-li pfi prvnim pouziti, Ze na akumulatoru je rez,
vznikd zapach, prehrati, ztrata barvy, vidite deformaci
anebo jinou abnormalitu, nepouzivejte jej a vratte jej
dodavateli ¢i prodejci.

VAROVANI

Pokud se vodivé cizi téleso dostane do svorky lithium-

iontového akumulatoru, akumulator se mlze zkratovat a

zpusobit pozar. Pfi skladovani lithium-iontovych akumulator(

se fid'te nasledujicimi pfedpisy a fadné je dodrzujte.

O Neumistujte vodivé tlomky, hiebiky a vodi¢e, napfiklad
Zelezné a meédéné draty do krabice uréené pro
skladovani.

O Zaucelem zabranéni zkratu vlozte akumulator do naradi
nebo jej bezpeéné ulozte do krytu pro akumulator tak,
aby byly skryty ventila¢ni otvory.

TYKAJICi SE PREPRAVY LITHIUM-
IONTOVYCH BATERI

Pfi pfepravé lithium-iontové baterie se fidte nasledujicimi

opatfenimi.

VAROVANI

Uvédomte prepravni spole¢nost, Ze baleni obsahuije lithium-

iontovou baterii, informujte spole¢nost o jejim vykonu

a postupujte podle instrukci pfepravni spole¢nosti pfi

domlouvani pfepravy.

O Lithium-iontové baterie, jejichZ vykon pfesahuje 100 Wh,
jsou povazovany z hlediska prepravni klasfikace za
nebezpecéné zbozi a budou vyZadovat zvlastni aplikacni
postupy.

O Pro pfepravu do zahrani¢i musite postupovat v souladu
s mezinarodnim pravem, predpisy a nafizenimi cilové
zeme.

Vykon

L[] wh

2 az 3 ¢islice

NAZVY SOUCASTI (obr. 1-obr. 19)

Kontrolka displeje @) | Kontrolka
Kontrolka [
s Kontrolka zafizeni:
@0 automatického &%) sviti
zastaveni
@) | Kontrolka zafizeni @ | Mazivo
. Tlagitko
@ | Hubice 3 | (Prepinaci packa)
Tlagitko nastaveni . -
@ hloubky @ | Plochy sekad
. . Kontrolka
@ ;:Jat;:iggo nastaveni @ | automatického
zastaveni: blika
Kontrolka
@ | Protiprachovy kryt @) | automatického
zastaveni: sviti
. Drazky pro zasouvani
@ | Prachova kazeta @® akumulatoru
@ E;%?g:a prachové @9 | Svorka (vyrobek)
@ | Filtr @0 | Vzduchova pistole
@ | Adaptér Svorka (akumulator)
@) | Aretace @ | Drazky pro zasouvani

*Viko (@) z vrtaciho kladiva sejméte pouze za Ucelem
instalace systému odsavani prachu. Provozovani nastroje
s odstranénym vikem vede ke snizeni pracovniho vykonu
nastroje. Kromé toho mlze prach ucpat sitku, coz mlze
mit za nasledek poruchu.

SYMBOLY

VAROVANI
Nasledujici text obsahuje symboly, které jsou
pouzity na zafizeni. Nez zacnete naradi pouzivat,
ujistéte se, ze rozumite jejich vyznamu.

3

DH18DPC: Akku vrtaci kladivo

Aby se sniZilo riziko zranéni, uzivatel si musi
precist navod k obsluze.

Jen pro staty EU
Elektrické nafadi nevyhazujte do komunalniho

@ | Drzadio @ |Identifikacni stitek e ropeké smérmice

2 s o [rommosna | | B |BE by,
& [ eive 2 [ Koyt provosoy cepoulit usnoven prnic s,
oo i [ i o o
®) | Boéni rukojet Motor V | Jmenovité napéti

® | Hloubkomér @ | LED kontrolka Ny | Podet ota¢ek pfi béhu naprazdno

@ | Vrtak Akumulator Bpm | Pfiklepova rychlost pfi plném zatizeni

Predni krytka @ | Panel zobrazeni mq;x Pramér vrtani, max.

© | Rukojet @® | Pfepina¢
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Hmotnost*
(Podle metody EPTA 01/2014)

POUZITI

Beton

Ocel

Drevo

Pouze funkce pfiklepu

Pouze funkce rotace

ohraniceni.

Funkce rotace a pfiklepu

SPECIFIKACE

strané 223.

of|-|@|=|= = 4|0|Q e

=
]

(=)
-

)

Rezim nizkych otacek

Odpojte baterii odsavani prachu.
POZNAMKA
ZAPNUTI
parametry  podléhat
VYPNUTI upozornéni.
NABIJENI

Rezim normalnich otaéek

nize uvedenych pokynu.

Otaceni ve sméru hodinovych ruciéek

zasuvky.

Otaceni proti sméru hodinovych rucic¢ek

intervalu).

* Zavisi na pfipojené baterii. Nejtézsi hmotnost je naméfena

s BSL36B18X (prodava se samostatne).

STANDARDNI PRISLUSENSTVI

Obsah baleni pfistroje (1 pfistroj)
prisluenstvi uvedené na strané 223.

Standardni pfisluSenstvi podléhaji zménam bez pfedchoziho

navic obsahuje

1. Zapojte sitovy kabel

Cestina

Funkce rotace a piiklepu T
O Vrtani kotevnich otvord
O Vrtani otvorli do betonu
O Vrtani otvorli do dlazdic
Pouze funkce rotace f (bez systému odsavani prachu)
O Vrtani do ocele nebo dfeva
(s volitelnym pfisluSenstvim)
O Utahovani $roubl stroje, vrutd do dieva
(s volitelnym pfislusenstvim)
Pouze funkce piiklepu T (bez systému odsavani prachu)
O Odlehéené sekani v betonu, vysekdvani drazky a

Specifikace k tomuto pfistroji jsou uvedeny v tabulce na

*1 Technické udaje se tykaji stavu s osazenym systémem

Vlivem stale pokracujiciho vyzkumného a vyvojového
programu spole¢nosti HiIKOKI mohou zde uvedené

zménam bez predchoziho

Pfed pouzitim elektrického nafadi nabijte akumulator dle

nabije€éky do elektrické

Po pfipojeni zastrcky nabijecky do elektrické zasuvky se
Eervené rozblika kontrolka (bude blikat v 1sekundovém

2. Viozte akumulator do nabijecky.

Akumulator pevné vlozte do nabijecky, jak je zndzornéno

3. Nabijeni

na obr. 4 (na strané 3).

Po vlozeni akumulatoru do nabijecky se spusti nabijeni a

@ Signalizace kontrolky

kontrolka za¢ne svitit cervené.
KdyZ je akumulator zcela nabity, kontrolka se ¢ervené
rozblika. (v 1sekundovych intervalech) (viz Tabulka 1)

Kontrolka signalizuje stav nabijeCky nebo akumulatoru

tak, jak je uvedeno v Tabulce 1.

upozornéni.
Tabulka 1
Signalizace kontrolky
Sviti 0,5 sekundy. Nesviti 0,5 sekundy.
Pfed nabijenim Blika (vypne se na 0,5 sekundy)
] ] ]
Behem nabljeni | Sviti e —
Nabiieni Sviti 0,5 sekundy. Nesviti 0,5 sekundy.
Kontrolka dokojnéeno Blika (vypne se na 0,5 sekundy)
(Cervend) ] ] ]
Sviti 0,1 sekundy. Nesviti 0,1 sekundy. . .
Nelze nabijet Blika (vypne se na 0,1 sekundy) ﬁ:;l,a.d? na akumulatoru nebo
EEEEEEENEEEERN Jecce
Pohotovostni Sviti 1 sekundu. Nesviti 0,5 sekundy. Akumulator je prehfaty. Nelze
re3im bfi piehFati Blika (vypne se na 0,5 sekundy) nabijet. (nabijeni bude zahajeno
piip I po vystydnuti akumulatoru)
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® Informace o teplotach a dobé nabijeni akumulatoru.
Teploty a doba nabijeni jsou uvedeny v tabulce 2.

Tabulka 2
Nabijecka UC18YFSL
Typ baterie Li-ion
Rozmezi teplot pro 0°C-50°C
nabijeni
Nabijeci napéti | V 14,4 18
Rada BSL14xx Rada BSL18xx Vicevoltova série
Akumulator (4 &lanky) (8 Elanki) (5¢lanka) | (10 &lanki) (10 &lanka)
Doba nabijeni BSL14155:20 Egt}glgs gg
cca. (pfi 20°C) BSL1415 :22 | BSL1430:45 BSL1815X:22 BSL1830:45 | BSL36A18 : 75
: . BSL1415X:22 | BSL1440 : 60 BSL1820 230 BSL1840:60 | BSL36A18X: 75
MiN- 1 BSL1420 :30 | BSL1450:75 | o2 1e5- @ oc | BSL1850:75 | BSL36B18 : 120
BSL1425 :35 | BSL1460:90 BSL1830C:45 BSL1860:90 | BSL36B18X: 120
BSL1430C: 45 .
BSL1850C: 75
POZNAMKA O Pokud kontrolka blika ¢ervené (v intervalech

Doba nabijeni se mize ménit podle okolni teploty a
napdjeciho napéti.

UPOZORNENI
Pokud budete bez prfestavky pouzivat nabijecku
akumulatoru, nabijecka se zahreje, ¢imz muze dojit k
poruse. Po dokonéeni nabijeni vyckejte 15 minut, nez
budete opét nabijet.

4. Odpojte sitovy kabel nabijecky ze zasuvky.

5. Pevné drzte nabijecku a vytahnéte akumulator.

POZNAMKA
Ujistéte se, ze jste po nabiti vyjmuli akumulator
z nabijecky a poté jej ulozte.

Ohledné vybiti v pfipadé novych akumulatort, apod. |

Pfi prvnim a druhém pouziti mdze byt elektricky vyboj
nizky, protoZe nejsou aktivovany vnitfni chemické latky
novych akumulatori a akumulatord, které nebyly po delsi
dobu pouzivany. Toto je do¢asny stav a normalni ¢as
vyzadovany k nabijeni se obnovi poté, co se akumulator
2-3 krat dobije.

0,2 sekundy), zkontrolujte, zda nejsou v konektoru
nabije¢ky akumulatoru cizi pfedméty, a pokud
ano, odstrarite je. Pokud ddvodem nejsou zadné
cizi pfedméty, pravdépodobné se jedna o poruchu
akumulatoru nebo nabijecky. Obratte se na autorizované
servisni stfedisko.

O Protoze vestavénému mikropocitadi trva pfiblizné
3 sekundy, nez potvrdi, Zze akumulator nabijeny
nabije¢kou je vyjmuty, vyCkejte nejméné 3 sekundy, nez
jej vlozite zpét a budete pokracovat v nabijeni. Pokud
akumulator znovu vlozite béhem téchto 3 sekund,
pravdépodobné se fadné nenabije.

| Jak zafidit del§i vykon akumulatora.

(1) Nabijte akumulatory predtim, nez se Uplné vybiji.
Pokud mate pocit, Ze se vykon nastroje snizuje,
zastavte praci s nastrojem a dobijte akumulator. Pokud
budete pokracovat v pouzivani nastroje a dojde k vybiti
elektrické energie, muze dojit k poskozeni akumulatoru
a zkrati se jeho Zivotnost.

(2) Vyvarujte se nabijeni pfi vysokych teplotach.
Dobijeci akumulator bude po skonéeni provozu horky.
Pokud je akumulator dobit ihned po pouziti, zhorsi se
stav jeho vnitfnich chemickych latek a zkrati se jeho
Zivotnost. Nechte akumulator chvili vychladnout a pak
ho dobijte.

UPOZORNENI

O Pokud je akumulator nabijen zahfaty, protoze byl po
dlouhou dobu vystaven pfimému sluneénimu zafeni
nebo protoze byl pravé pouzivan, kontrolka nabijecky se
rozsviti zelené na 1 sekundu nebo jednu sekundu sviti
a zhasne na 0,5 sekundy (vypne se na 0,5 sekundy). V
takovém pfipadé nechte akumulator nejprve vychladnout
a poté zahajte nabijeni.

MONTAZ A PROVOZ

Cinnost Obrazek | Strana
Nazvy soucasti - Akku vrtaci kladivo 1 2
Nazvy soucasti - Systém odsavani 2 2
prachu pro vrtaci kladivo*
Vyjmuti a vioZeni akumulatoru
Nabijeni
K'ongrvolka _zgh’zeni, pokud je baterie 5 3
témér vybita
Nasazeni/sejmuti bo¢niho drzadla 6 3
Vkladani vrtacich nastrojil SDS-plus 7 4
Vyjimani vrtacich nastroju SDS-plus 8 4
Vybér sméru otaceni 9 4
Vybér provozniho rezimu 10 4
Uprava hloubky vrtani 11 4
Zména polohy pro sekani 12 4
Cinnost spinage 13 5
Nastaveni rychlosti 14 5
Funkce automatického zastaveni 15 5
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Jak pouzivat LED kontrolku 16
Cisténi ast pro instalaci baterie 17
Upevnéni bo¢ni rukojeti 19
Vybér pfislusenstvi - 224,225

* Podrobnosti o pouzivani systému odsavani
naleznete v navodu k obsluze daného systému.

ZVOLTE REZIM PROVOZU

Stisknutim prepinae muzete zvolit rychlost otacek a funkci
automatického zastaveni.

O Rychlost otaéek (Rezim
normalnich otacek) (obr. 14)
Vyberte bud’ Rezim nizkych otacek, nebo Rezim
normalnich otaéek, a pracujte s nastrojem pfi zvolené
rychlosti.

prachu

nizkych  otacek/Rezim

O Rezim automatického zastaveni
(obr. 15)
Tento produkt je vybaven funkci automatického
zastaveni pro podporu nepfetrzitého vrtani. Funkce je
vybavena pamétovym rezimem pro ukladani pracovni
doby vrtani od zapnuti spinace do jeho vypnuti a
rezimem automatického zastaveni, ktery automaticky
zastavi motor pfi druhém a dal$im vrtani, pokud pfi
zapnutém spinadi prekro¢i doba prace ¢as ulozeny v
paméti.

FUNKCE AUTOMATICKEHO
ZASTAVENI

V rezimu vybéru se stisknutim tlagitka po dobu delSi nez dvé
sekundy pfepnete do pamétového rezimu. (obr. 15)
(Kontrolka automatického zastaveni se souc¢asné rozblika.)
Vrtejte, zatimco kontrolka automatického zastaveni blika.
Doba mezi zapnutim a vypnutim pfepinace je ulozena v
paméti nastroje.

(Kontrolka automatického zastaveni se sou¢asné rozsviti.)
Vrtejte, zatimco kontrolka automatického zastaveni blika.
Nepretrzité vrtani je mozné, nebot nastroj drzi ¢as v paméti
jen do doby, nez rezim automatického zastaveni funkce
automatického zastaveni vypnete.

Funkce automatického zastaveni se vypne opétovnym
stisknutim prepinace po dobu vice nez dvou sekund.
(Kontrolka automatického zastaveni sou¢asné zhasne.)

UPOZORNENI

O Zapnéte spina¢ nastroje az v momenté, kdy umistite hrot
nastroje na pracovni material.

O Rychlost ota¢ek a uroven vytazeni spinace béhem vrtani

nejsou v paméti ulozeny.

V rezimu automatického zastaveni provedte celé vrtani

najednou.

Motor se zastavi i v pfipadé, ze vypnete pfepina¢ pred

uplynutim ¢asu uloZzeného v paméti.

KdyZ vypnete prepinaé pfed uplynutim ¢asu ulozeného v

paméti, pocitadlo se vynuluje. Pokud opakujete praci, pfi

které byl otvor jiz ¢aste¢né vyvrtan, ¢as ulozeny v paméti

bude poéitan od zacatku.

O Funkce automatického zastaveni zlistane aktivni, dokud
nebude zruSena.

(zapnuto/vypnuto)

O O O

Cestina

OVLADANI REAKCNI SiLY

Tento vyrobek je vybaven funkci Reactive Force Control
(RFC), ktera snizuje razy télesa nastroje.

Je-li bit nastroje nahle pretizen, jakékoli pfipadné razy
téla nastroje se omezi diky aktivaci kluzné spojky nebo
zastavenim motoru pomoci cidla zabudovaného do téla
nastroje.

Dojde-li k zastaveni motoru, protoze fidici jednotka
rozpoznala pretizeni, rozblikd se v okamziku podrzeni
spinaée RFC kontrolka. Dale bude kontrolka blikat jesté
pfiblizné tfi sekundy po uvolnéni spinace. Po dobu blikani
kontrolky zlistane motor stét. (obr. 20)

ProtoZe se funkce RFC nemusi v zavislosti na pracovnim
prostiedi a podminkach spustit nebo mdze byt jeji vykon
nedostate¢ny, davejte pozor, abyste pfi provozu bit nastroje
néhle nepfetizili.

@® Mozné pficiny nahlého pretizeni

(@ Bit nastroje se zakousne do materialu

@ Naraz do hfebikd, kovu nebo jinym tvrdym pfedmétiim
@ Ukoly zahrnujici paceni nebo nadmérné pouziti tlaku atd.
Také dalsi pfi¢iny zahrnuji libovolnou kombinaci vySe
uvedenych.

@ Pii spusténi ovladani reaktivni sily (RFC)
Pfi spusténi RFC a zastaveni motoru pfepnéte spinac
nastroje do polohy Vypnuto a pfed znovuzahajenim
prace odstrarite pfi€inu pfetizeni.

obr. 20

O FUNGOVANi OCHRANY

Tento pfistroj ma vestavény ochranny obvod pro zabranéni
poskozeni jednotky v pfipadé vyskytu mimoradné udalosti.
V zavislosti na nasleduijicich skute¢nostech budou kontrolka
displeje a kontrolka zafizeni blikat a zafizeni pFestane
pracovat. Ovéfte problém indikovany blikanim a provedte
potfebné kroky k vyfeseni problému.

Pfepinac stisknéte, kdyz neni vytazen.

Pfepinaé

Kontrolka displeje  Kontrolka zafizeni

obr. 21
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Tabulka 3
Blikani
kontrolky Pfic¢ina Naprava
displeje

Nechte zafizeni
vychladnout po dobu
15 az 30 minut.

Kdyz teplota klesne
a kontrolka displeje
a kontrolka zafizeni
prestanou blikat,
stisknutim spinace
obnovte provoz.

Provoz se zastavil,
protoze vnitfni
teplota prekrocila
teplotni limit.
(Funkce ochrany
pred vysokou
teplotou)

Nahlé pretizeni
vrtdku nastroje
aktivovalo funkci
RFC a zastavilo
provoz nastroje.

Pustte spinac¢ a
nedotykejte se jej,
dokud kontrolka
displeje neprestane
blikat. Naslednym

I[i]l ] | RFC (viz strana 153 | dalsim stisknutim
771NN “OVLADANI spinaCe opét uvedte
REAKCNI SILY”) pfistroj do chodu.
Pfed pokra¢ovanim v
praci odstrante pfic¢inu
pretizeni.
POZNAMKA

Navzdory krokdm k vyfeSeni problému mlze i nadéle
blikat kontrolka displeje. V takovém pfipadé mulze
zafizeni vyzadovat opravu. Pokud tomu tak je, obratte
se ohledné opravy na obchod, kde byl tento vyrobek
zakoupen.

MAZANiI

Toto vrtaci kladivo ma pIné vzduchotésnou konstrukci, aby

se zabranilo vniknuti prachu.

Proto je mozné vrtaci kladivo pouzivat dlouhou dobu bez

mazani.

Po zakoupeni pravidelné vymérujte mazivo. O vyménu

maziva pozadejte nejbliz&i autorizované servisni stfedisko.

UPOZORNENI
V tomto nastroji je pouzit specialni mazaci tuk, proto
mize byt jeho normalni vykon negativné ovlivnén
pouzitim jiného tuku. Zajistéte prosim vyménu mazaciho
tuku vyhradné v jednom z naSich servisnich stfedisek.
Ujistéte se, ze vyménu mazaciho tuku svéfite vyhradné
autorizovanému servisnimu stfedisku.

UDRZBA A KONTROLA

VAROVANI
Pfed udrzbou a kontrolou se ujistéte, Ze je spina¢ vypnut
a baterie vyjmuta.

1. Kontrola naradi
ProtoZe tupé naradi snizuje efektivitu a midze zplsobit
poruchy motoru, naostfete nebo vymérite nafadi, jakmile
zZjistite, Ze je opotfebené.

2. Kontrola montaznich Sroubt
Pravidelné kontrolujte v8echny montazni Srouby a
zajistéte, aby byly fadné utazeny. Pokud jsou jakékoli
Srouby uvolnéné, okamzité je dotahnéte. Pokud tak
neucinite, vystavujete se vaznému nebezpedi.

3. Udrzba motoru
Vinuti motoru je ,srdce” elektrického narfadi. Ujistéte se,
Ze vinuti neni poskozené nebo mokré od vody ¢i oleje.

4. Kontrola svorek (naradi i akumulatoru)
Zkontrolujte, Ze se na svorkach nenahromadily kovové
&asteCky a prach.
Prilezitostné totéz kontrolujte pfed, béhem a po praci s
nafadim.

UPOZORNENI{
Odstrarite veskeré kovové ¢astecCky nebo prach, které
se mohou nahromadit na svorkach.
Pokud tak neucinite, mize dojit k selhani.

5. Udrzba povrchu
Pokud je pfistroj znecistény, otfete jej mékkym suchym
hadfikem nebo hadfikem navihéenym v mydlové vodé.
Nepouzivejte rozpoustédla s obsahem chléru, benzin
ani fedidlo, jelikoz tyto latky rozpoustéji umélé hmoty.

6. Cisténi akumulatoru a casti pro instalaci
akumulatoru
Pokud se po vrtani v betonu nahromadi betonovy prach
na akumulatoru a v ¢asti pro instalaci akumulatoru, pred
pouzitim nastroje ocistéte nahromadény betonovy prach
vzduchovou pistoli nebo suchym hadrem. (obr. 17)
Také po vycisténi zkontrolujte, zda Ize baterii jemné a
hladce vloZit a vyjmout z nafadi.

UPOZORNENI
Pouziti nastroje s baterii pokrytou betonovym prachem
muze vést k nehodam, jako napfiklad vypadnuti baterie
béhem pouzivani.
Dale mlze takové pouZiti zplsobit poruchu nebo selhani
kontaktu mezi baterii a svorkami.

7. Skladovani
Elektrické nafadi a akumulator skladujte na misté s
teplotou niZ8i nez 40°C a mimo dosah déti.

POZNAMKA
Skladovani lithium-iontovych akumulatord
Pfed uskladnénim lithium-iontovych
zkontrolujte, zda jsou pIné nabité.
Dlouhodobéjsi skladovani (3 mésice a déle) malo
nabitych akumulatord muGze zplsobit snizeni jejich
vykonu, vyrazné snizit dobu pouziti, pfipadné mlize dojit
ke ztraté schopnosti akumulatoru drzet zatéz.
Vyrazné snizenou dobu pouziti v8ak Ize obnovit
dvéma az péti cykly opakovaného nabijeni a vyuziti
akumulatord.
Pokud je doba vyuziti akumulatoru extrémné kratka,
nehledé na to, Ze jste jej opakované nabili a pouzili,
zkontrolujte, zda neni akumulator nefunkéni a zvazte
pofizeni nového akumulatoru.

akumulator(i

UPOZORNENI(
Pfi obsluze a udrzbé elektrickych zafizeni musi byt
dodrzovany bezpecnostni pfedpisy a normy platné v
kazdé zemi, kde je vyrobek pouzivan.

Dulezité upozornéni tykajici se akumulatoru pro
elektrické akumulatorové naradi spole¢nosti
HiKOKI

Pouzivejte vzdy jeden z nami uréenych originalnich
akumulatorl. NemUGzeme zarugit bezpecnost a
vykonnost naseho elektrického akumulatorového naradi,
pokud jsou pouzivany jiné, nez nami uréené akumulatory
nebo pokud je akumulator rozebran a zménén (napf. byl
rozebran a nahrazen ¢lanek akumulatoru nebo jinych
vnitfnich ¢asti).

ZARUKA

Ruéime za to, Ze elektrické nafadi HiIKOKI splfiuje zakonné/
mistné platné predpisy. Tato zaruka nezahrnuje zavady
nebo poskozeni vzniklé v disledku nespravného pouZziti,
hrubého zachazeni nebo normalniho opotfebeni. V pfipadé
reklamace zaslete prosim elektrické nafadi v nerozebraném
stavu spole¢né se ZARUCNIM LISTEM pfipojenym na konci
téchto pokynd pro obsluhu do autorizovaného servisniho
stfediska spole¢nosti HIKOKI.
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Cestina

Deklarovana celkova hodnota vibraci a deklarovana hodnota

Informace o hluku a vibracich hlukovych emisi byly zméFeny_v souladu se standardnl’m
Méfené hodnoty byly uréeny podle EN62841 a deklarovany ~zkuSebnim postupem a Ize je pouzit ke vzajemnému
ve shodé s ISO 4871. srovnavani jednotlivych naradi.
Lze je rovnéz pouZit k pfedbéznému posouzeni expozice
Zméfena vazena hladina akustického vykonu A: pracovnika jejich Gcinkdm.
101 dB (A) VAROVANI o . o
Zméiena vézena hladina akustického tlaku A: 93 dB (A) O Vibrace a hiukoveé emise se mohou béhem skutecného
Nejistota K : 3 dB (A). pouzivani elektrického nafadi lisit od deklarovanych
celkovych hodnot v zavislosti na zplsobech pouZiti
Pouzivejte ochranu sluchu. naradi, zejména na druhu zpracovavaného obrobku; a
O Stanovte bezpecnostni opatieni k c_)chrané obsluhy
Celkové hodnoty vibraci (vektorovy souget triax) stanovené zalozena na odhadu vystaveni viivim v danych
dle normy EN62841. podminkach pouZziti (v Uvahu je tfeba vzit vSechny ¢asti
pracovniho cyklu, napiiklad doby, kdy je nafadi vypnuté
Piiklepové vrtani do betonu: i kdy béZi naprazdno pfed spusténim).

Hodnota vibraénich emisi @h, HD = 15,1 m/s2
Nejistota K = 1,5 m/s2

] » POZNAMKA
Ekvivalent hodnoty u sekani: Viivem stéle pokragujiciho vyzkumného a vyvojového
Hodnota vibragnich emisi @h, CHeq = 11,8 m/s2 programu  spole¢nosti HIKOKI mohou zde ~uvedené
Nejistota K = 1,5 m/s2 parametry podléhat zmé&nam bez pfedchoziho upozornéni.

ODSTRANOVANi PORUCH

Zkontrolujte dle nizeuvedené tabulky, zda pfistroj nepracuje spravné. Pokud se tim neodstrani problém, poradte se svym
odbornikem nebo autorizovanym servisnim stfediskem HiKOKI.

Pfiznak Mozna pfi¢ina Naprava
Nastroj nebézi Baterie je vybita Nabijte baterii.
Baterie neni bezpe€né pfipevnéna. Zatlacte baterii dovnitf, dokud neuslysite
cvaknuti.

Betonovy prach se nahromadil na svorkach | Vyc&istéte nahromadény betonovy prach
prostoru pro akumulator a rovnéz v vzduchovou pistoli nebo suchym hadfikem.
drazkach pro zasouvani akumulatoru.

Nastroj se nahle zastavil Nastroj byl pretizen Vyfeste problém zpusobuijici pretizeni.

Ovladani reakéni sily bylo aktivovano

Baterie se prehrala. Nechte baterii vychladnout.
Bitovy nastroj Tvar pfipevnéné ¢asti neodpovida U typu dfiku SDS-plus pouZijte bit s
-nelze pfipojit primérem v uréeném rozsahu.
-upadne
Otvory nelze hladce Vrtak je opotfebovany Vymérite jej za novy.
rtat. . e . . . . e
vyvria Vrtak se otaéeni opacné Pfepnéte na otaceni vpred.
Hlava &roubu proklouzava | Cislo bitu neodpovida velikosti §roubu Nainstalujte vhodny bit.
nebo se uvolriuje. - y ; PR :
Bit je opotfebovany Vymeérite jej za novy.
Akumulator nelze osadit Pokousite se osadit jiny akumulator, nezje | VloZte vicevoltové akumulatory nebo
uréeny pro dané naradi. akumulatory série BSL18xx.
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Tiirkce

GENEL ELEKTRIKLi ALET GUVENLIK
UYARILARI

A\ uvaRi

Bu elektrikli aletle birlikte verilen tiim giivenlik
uyarilarini, talimatlan, sekilli aciklamalari ve teknik
ozellikleri okuyun.

Asagida listelenen tim talimatlara uyulmamasi elektrik
carpmasina, yangina ve/veya ciddi yaralanmaya neden

olabilir.

Bu kilavuzu gelecekte basvurmak iizere saklayin.

Uyarnlarda kullanilan  “elektrikli alet” terimi, sebeke
elektrigiyle calisan (kablolu) veya pille ¢alisan (kablosuz)
elektrikli aletinizi belirtir.

1) Calisma alaninin giivenligi

2)

3)

a)

b

-~

c

~

Calisma alanini iyi aydinlatilmis ve temiz tutun.

Daginik veya karanlk alanlar kazalara davetiye
cikarir.

Elektrikli aletleri yanici sivi, gaz veya toz gibi
patlayici maddelerin bulundugu ortamlarda
caligtirmayin.

Elektrikli aletlerin ¢ikardigi kivilcimlar toz veya gaz
halindeki bu maddeleri ategleyebilir.

Bir elektrikli aletle calisirken cocuklan ve
izleyicileri uzaklagtirin.

Dikkatinizin dagilmasi kontrolii kaybetmenize neden
olabilir.

Elektrik glivenligi

a)

b)

c

-~

d

=

e

~

f)

Elektrikli aletin fisi elektrik prizine uygun
olmaldir.

Fis Gizerinde herhangi bir degisiklik yapmayin.
Topraklanmig elektrikli aletlerle herhangi bir
adaptor kullanmayin.

Fislerde degisiklik yapilmamasi ve uygun prizlerde
kullanilmasi elektrik ¢arpma riskini azaltacaktir.
Borular, radyatérler, firinlar ve buzdolaplar
gibi topraklanmis yiizeylerle gévde temasindan
kacinin.

Viicudunuzun toprakla temasa geg¢mesi halinde
elektrik carpma riski artar.

Elektrikli aletleri yagmura veya islak ortamlara
maruz birakmayin.

Elektrikli alete su girmesi elektrik carpma riskini
artiracaktir.

Elektrik kablosuna zarar vermeyin. Kesinlikle
elektrikli aleti tasimak, cekmek veya fisini
prizden ¢ikarmak i¢in kabloyu kullanmayin.
Kabloyu isidan, yagdan, keskin kenarlardan
veya hareketli parcalardan uzak tutun.

Hasar gérmuis veya dolasmis kablolar elektrik
carpma riskini artirr.

Elektrikli aleti acik alanda kullanirken, acik
alanda kullanima uygun bir uzatma kablosu
kullanin.

Acik alanda kullanima uygun bir kablo kullaniimasi
elektrik carpma riskini azaltir.

Eger bir elektrikli aletin 1slak bir yerde
kullanilmasi kag¢inilmaz ise, artik akim cihaziyla
(RCD) korunan bir gii¢ kaynagi kullanin.

RCD kullaniimasi elektrik ¢arpma riskini azaltir.

Kisisel emniyet

a)

Bir elektrikli alet kullanirken daima tetikte olun;
yaptiginiz isi izleyin ve sagduyulu davranin.
Aleti yorgunken, alkol veya ila¢ etkisi
altindayken kullanmayin.

Elektrikli aletleri kullanirken gésterecediniz bir anlik
dikkatsizlik ciddi yaralanmayla sonuglanabilir.

4
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(Orijinal talimatlarin gevirisi)

b) Kisisel koruyucu donanim kullanin. Daima
koruyucu gozliik takin.

Uygun kosullar i¢in kullanilan bir toz maskesi, kaymaz
emniyet ayakkabilari, kask veya kulak koruyucu gibi
koruyucu ekipmanlar yaralanmalar azaltacaktir.

c) Aletin istenmeden calismasini engelleyin.

Aleti giic kaynagina ve/veya akii (initesine

baglamadan, kaldirmadan veya tagimadan 6nce,

glic diigmesinin kapali konumda oldugundan
emin olun.

Elektrikli aletleri parmaginiz gli¢ digmesinin zerinde

olarak tagimaniz veya gli¢ digmesi agilmis durumda

fisini takmaniz kazalara davetiye ¢ikarir.

Elektrikli aletin gliciinii acmadan 6nce alet

uzerindeki ayar veya somun anahtarlarini

cikarin.

Aletin dénen parcalarindan birine bagl kalan bir

somun anahtari veya ayar anahtar yaralanmaya yol

acabilir.

e) Cok uzanmayin. Uygun bir adim mesafesi
birakin ve siirekli olarak dengenizi koruyun.
Béylece, beklenmedik durumlarda aleti daha iyi
kontrol etmeniz mtmkdn olur.

f) Uygun sekilde giyinin. Bol elbiseler giymeyin

veya taki takmayin. Saclarinizi ve elbisenizi

hareketli parcalardan uzak tutun.

Bol elbiseler, takilar veya uzun saclar hareketli

parcalara takilabilir.

Eger toz cekme ve toplama baglantilari icin

gerekli aygitlar saglanmigsa, bunlarin bagh

oldugundan ve dogru sekilde kullanildigindan
emin olun.

Toz toplama kullamimi, tozla iligkili tehlikeleri

azaltabilir.

Aletlerin sik kullaniimasiyla elde edilen

asinaligin rahat davranmaniza ve aletin giivenlik

prensiplerini ihmal etmenize sebep olmasina
izin vermeyin.

Dikkatsiz bir hareket, bir anda ciddi yaralanmalara

neden olabilir.

d

-

=3

9

h

=

Elektrikli aletin kullanimi ve bakimi

a) Elektrikli aleti zorlamayin. Uygulamaniz igin

dogru alet kullanin.

Dogru alet, isinizi daha iyi ve tasarlanmis oldugu hiz

degerinde daha glivenli sekilde yapacaktir.

Elektrikli alet glic digmesinden acilip

kapanmiyorsa, aleti kullanmayin.

Glg dlgmesiyle kontrol edilemeyen bir alet

tehlikelidir ve tamir edilmeden kullaniimamalicir.

c) Herhangi bir ayar yapmadan, aksesuarlan
degistirmeden veya aleti saklamadan énce fisi
gic kaynagindan sokiin ve/veya sokiilebilirse
pil takimini elektrikli aletten ¢ikartin.

Bu koruyucu glivenlik dnlemleri, elektrikli aletin
kazayla calisma riskini azaltir.

d) Atll durumdaki elektrikli aletleri cocuklarin

ulagsamayacagi bir yerde saklayin ve elektrikli

alet ve bu kullanim talimatlari hakkinda bilgi
sahibi olmayan kisilerin aleti kullanmasina izin
vermeyin.

Elektrikli ~ aletler editimsiz  kullanicilarin  elinde

tehlikelidlir.

Aletlerin ve aksesuarlarin bakimini yapin.

Hareketli parcalarda yanhs hizalama veya

sikisma olup olmadigini, kink parca olup

olmadigini ve elektrikli aletin c¢aligmasini
etkileyebilecek diger kosullarni kontrol edin.

Eger hasar varsa, kullanmadan o6nce aleti tamir

ettirin.

Kazalarin gogu elektrikli aletlere kétt bakim islemleri

uygulanmasindan kaynaklanmaktadir.

b

-~

e

-~



5)

6)

f) Aletleri keskin ve temiz tutun.

Uygun sekilde bakimi yapilan, keskin kenarlara
sahip aletlerin sikisma ihtimali daha azdir ve kontrol
edilmesi daha kolaydir.

Elektrikli aleti, aksesuarlari, uclar, v.b., bu
talimatlara uygun sekilde, calisma kosullarini ve
yapilacak isi g6z 6niinde bulundurarak kullanin.
Elektrikli aletin amaclanan kullanimlardan farkl
iglemler igin kullaniimasi tehlikeli bir duruma yol
acabilir.

Tutamaklar ve kavrama yiizeylerini kuru, temiz,
yagsiz ve gressiz tutun.

Kaygan tutamaklar ve kavrama yiizeyleri,
beklenmedik durumlarda aletin givenli bir sekilde
idare ve kontrol edilmesine izin vermez.

h)

AKkiili aletin kullanimi ve bakimi

a) Uniteyi sadece lretici tarafindan belirtilen sarj
cihaziyla sarj edin.

Bir akd dnitesi tipi igcin uygun olan bir sarj cihazi
baska tipte bir aku Unitesiyle kullanildiginda yangin
riski yaratabilir.

Elektrikli aletleri sadece 6zel olarak tasarlanmig
olan akii Uniteleriyle kullanin.

Baska herhangi bir akd dnitesinin - kullaniimasi
yaralanma veya yangin riski yaratabilir.

Akii  Unitesini  kullanlmadigi  zamanlarda
ataslardan, madeni paralardan, anahtarlardan,
civilerden, vidalardan veya terminaller arasinda
baglanti olusturabilecek diger kiiciik metal
nesnelerden uzak tutun.

Akl kutuplarinin kisa devre olmasi yaniklara veya
yangina neden olabilir.

Yanhs kullanim kosullarinda akiiden sivi cikigi
olabilir; temas etmekten kacginin. Kazayla siviya
temas edilmesi durumunda suyla yikayin. Sivinin
gozlere temas etmesi halinde, ayrica bir doktora
basvurun.

Aktiden figkiran su tahris veya yaniklara neden
olabilir.

Hasarl veya degistirilmis bir pil takimini veya
aleti kullanmayin.

Hasarli veya degistirilmis piller, yangin, patlama
veya yaralanma riski ile sonuglanan, éngériilemeyen
davraniglar gésterebilir.

f) Bir pil takimini veya aleti atese veya asin
sicakliga maruz birakmayin.

130°C'nin (lzerindeki sicakliga veya atese maruz
kalma patlamaya neden olabilir.

Tim sarj talimatlarina uyun ve pil takimini veya
aleti talimatlarda belirtilen sicaklik araliginin
disinda sarj etmeyin.

Uygunsuz bir sgekilde veya belirtilen araliklarin
digindaki sicakliklarda sarj etme, bataryaya zarar
verebilir ve yangin riskini artirabilir.

b
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c)

d
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e
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g)

Servis

a) Elektrikli aletinizin servisini sadece orijinal
yedek parcalar kullanmak suretiyle uzman bir
tamirciye yaptirin.
Béylece,  elektrikli
saglanacaktir.
Hasar goérmis pil takimlarina hicbir zaman
bakim yapmayin.

Pil takimlarinin bakimi sadece lUretici veya yetkili
servis saglayicilari tarafindan yapilimalidir.

aletin  gdivenli  kullanimi

b)

ONLEM

Cocuklari ve akli dengesi yerinde olmayan kisileri uzak
tutun.

Alet, kullaniimadigi zamanlarda cocuklarin ve akli
dengesi yerinde olmayan kigilerin ulasamayacagi bir
yerde saklanmalidir.

Tiirkce

AKULU DELICi GUVENLIK
UYARILARI

1)

2)

Tim islemler icin glivenlik talimatlar

a) Koruyucu kulaklik kullanin

Glirdltiye maruz kalmak isitme kaybina neden
olabilir.

Eger aletle birlikte verilmigse, yardimci kolu/
kollari kullanin.

Kontroltin kaybedilmesi yaralanmaya neden olabilir.
Kesme aletinin gizli kablolar ile temas
edebilecegi yerlerde calisirken elektrikli aleti
yalitilmis tutma yiizeylerinden tutun.

Kesici aksesuarin bir “aktif’ telle temas etmesi,
elektrikli aletin giplak metal pargalarini “aktif’ hale
getirebilir ve kullaniciya bir elektrik soku verebilir.
Kirici deliciler ile uzun matkap uclari kullanirken
uyulmasi gereken giivenlik talimatlari

a) Delmeye her zaman matkap ucu igparcasi ile
temas halindeyken diisiik hizda baslayin.

Daha yiiksek devirlerde, ucun ispargasi ile temas
etmeden serbest bir sekilde dénmesine izin verilirse
ug bukdlebilir ve kigisel yaralanmaya neden olabilir.
Yalnizca ug ile ayni dogrultuda basing uygulayin
ve agiri basing uygulamayin.

Uglar blikiilerek kinlmaya veya kontrol kaybina
neden olabilir, bu da kisisel yaralanmaya yol acabilir.

b

-~

c)

b

-~

iLAVE GUVENLIK UYARILARI

1.
2.
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Sarj edilebilir batarya baglanti deligine yabanci madde
girmesine izin vermeyin.

Kesinlikle sarj edilebilir bataryayr ve sarj cihazini
s6kmeyin.

Kesinlikle sarj edilebilir bataryayi kisa devre yapmayin.
Bataryanin kisa devre olmasi biyUk bir elektrik akima ve
asiriisinmaya neden olacaktir. Bu, bataryanin yanmasina
veya hasar gérmesine yol acar.
Bataryayl atese atmayin. Eger
patlayabilir.

Bu alet sirekli olarak kullanildiginda, asiri isinabilir bu da
motorun ve anahtarin hasar gérmesine neden olabilir.
Lutfen yaklasik 15 dakika calistirmadan birakin.

Sarj cihazinin  havalandirma deliklerine nesneler
sokmayin. Sarj cihazinin havalandirma deliklerine metal
nesneler veya yanici maddeler sokulmasi, elektrik
carpmasi tehlikesine ve sarj cihazinin hasar gérmesine
yol agacaktir.

Sarj sonrasi batarya émru pratik kullanm icin ¢ok
kisaldiginda bataryayi derhal satin aldiginiz magazaya
gotlrin. Omri tikenen bataryay! atmayin.

Kirmaya, yontmaya veya duvar, yer veya tavan delmeye
baslamadan 6nce, iceride gémull elektrik kablolari,
kablo kanallari, v.b. bulunmadigini onaylayin.

Gl¢ digmesinin  “OFF” (KAPALI) konumunda
oldugundan emin olun. Eger gi¢ digmesi ON (ACIK)
konumda iken pil takilirsa, elektrikli alet hemen calismaya
baglayarak ciddi bir kazaya neden olabilir.

.Islem sirasinda veya islemden hemen sonra matkap

ucuna dokunmayin. Aletin galismasi sirasinda matkap
ucu ¢ok isinir ve dokunuldugunda ciddi yaniklara neden
olabilir.

. Daima elektrikli aletin gbévdesini ve yan kolunu sikica

tutun. Aksi takdirde, Uretilen karsi kuvvet yanlis ve hatta
tehlikeli caligmaya yol agabilir.

. Toz maskesi takin

Delme veya keskiyle kesme iglerinde olusan zararl
tozlarn solumayin. Olusan toz, sizin ve yaninizdakilerin
saghgini tehlikeye atabilir.

batarya yanmigsa -



Tiirkce

13. Bataryanin saglam bir sekilde takildigindan emin olun.
Batarya gevsekse yerinden cikarak bir kazaya neden
olabilir.

14. Kazalan &nlemek igin aksesuarlar degistirmeden,
aletleri saklamadan, tasimadan o6nce veya aletleri
kullanmadiginizda digmeyi kapattiginizdan ve pili
cikardiginizdan emin olun.

15. Matkap ucunu takma

O Kazalan 6nlemek igin, digmeyi kapattiginizdan ve pili
cikardiginizdan emin olun.

O Keski, matkap ucu gibi aletleri kullanirken sirketimiz

tarafindan belirtilen orijinal pargalan kullandiginizdan
emin olun.

Matkap ucunun sap kismini temizleyin.

Matkap ucunu cekerek sikismayi kontrol edin.

. Degistirme kolunu sadece motor tam olarak durdugunda
calistirn.  Motor  calisirken  degistirme  kolunun
calistinimasi alet ucunun beklenmedik bir sekilde
dénmesine ve bir kazaya yol acabilir. (Sekil 10)

17. Dénme + kirma

Matkap ucu insaat demirine dokundugunda, ug
hemen duracaktir ve darbeli matkap dénmeye tepki
gbsterecektir. Bu ylzden yan kolu siki bir sekilde
saglamlastirin, gévde kolunu ve yan kollari tutun.

18. Sadece dénme

O Ahgsap ve metal malzemeyi mandren ve mandren

adaptoéri  kullanarak delmek igin  (istege bagh

aksesuarlar).

Toz emme sistemi kullanmamak

Calisma sirasinda asirn glic uygulamayin. Bunu yapmak

sadece matkap ucuna zarar vermekle kalmaz, ayni

zamanda kirici-delicinin hizmet dmriinii de azaltir.

O Bir matkap ucu, agilmis bir delige girdiginde kopabilir.
Matkap delmeye yaklastiginda, kirici delici Gzerindeki
basinci azaltin ve delme iglemi tamamlanana kadar
delmeye devam edin.

Makine yalnizca dénme iglevine ayarliyken ankraj
delikleri veya beton uzerinde delik agmaya g¢alismayin.
Mandren ve mandren adaptéru takiliyken darbeli matkabi
dénme ve vurma modunda kullanmaya calismayin.
Bunun yapilmasi, makinenin tim bilegenlerinin ¢alisma
dmrunu ciddi bir sekilde kisaltacaktir.

19. Yalnizca kirma

O Toz emme sistemi kullanmamak

20. Dogrudan 1s1ga bakmayin. Bu, géziiniize zarar verebilir.
LED lambanin mercegi lizerindeki herhangi bir kir veya
pisligi mercegdi cizmemeye 6zen goéstererek yumusak bir
bezle silin.

LED lambanin mercegi Uzerindeki gizikler daha duguk
parlakliga yol acabilir.

21. Aleti ve bataryayl her zaman -5°C ve 40°C arasindaki
sicakliklarda kullanin.

22. Bataryay! her zaman 0-40°C’lik bir ortam sicakliginda
sarj edin.

23. Calisma sirasinda Sek. 18te gosterildigi gibi aleti
emniyetli sekilde tuttugunuzdan emin olun.

LITYUM-iYON BATARYAYLA ILGILI
UYARI

Calisma émrinl uzatmak igin, lityum-iyon bataryada ¢ikisi

durduran bir koruma islevi mevcuttur.

Asagida aciklanan 1 ila 3 durumlarinda, bu triinG kullanirken

anahtari gekiyor olsaniz bile motor durabilir. Bu bir ariza degil

koruma iglevinin bir sonucudur.

1. Pil enerjisi tilkendiginde motor durur.

Boyle bir durumda bataryayi derhal sarj edin.

2. Eger alete fazla yuklenilirse motor durabilir. Boyle
bir durumda aletin anahtarini serbest birakin ve asin
yuklemenin sebeplerini ortadan kaldirin. Bunun ardindan
aleti tekrar kullanabilirsiniz.
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3. Eger batarya asin is kosulunda fazla isinirsa, batarya
glcu kesilebilir.

Bu durumda, bataryayi kullanmayi keserek sogumasini
bekleyin. Bunun ardindan aleti tekrar kullanabilirsiniz.

Ayrica, lutfen agagidaki uyari ve ikazlan dikkate alin.

UYARI

Herhangi bir batarya sizintisina, i1si uretiimesine, duman

yayllmasina, patlamaya ve erken ateslemeye meydan

vermemek icin, litfen agagidaki uyarilar dikkate alin:

1. Batarya uzerinde talas ve toz birikmediginden emin olun.

O Galisma sirasinda batarya Uzerine talas ve toz

dokilmediginden emin olun.

Caligma sirasinda elektrikli alet (izerine dokilen talag ve

tozun batarya lizerinde birikmediginden emin olun.

Kullaniimayan bir bataryay talasa ve toza maruz kalan

bir yerde saklamayin.

Bir bataryayi saklamadan &nce, Uzerine yapigabilecek

talas ve tozu temizleyin ve metal pargalarla (vida, ¢ivi,

v.b.) birlikte saklamayin.

Bataryayl civi benzeri keskin nesnelerle delmeyin;

cekicle vurmayin; tizerine basmayin; atmayin ve siddetli

fiziksel darbeye maruz birakmayin.

Acikca hasarli veya deforme oldugu goérilen bataryayi

kullanmayin.

Bataryay kutuplarini ters baglayarak kullanmayin.

Dogrudan elektrik prizlerine veya cakmak soketlerine

baglamayin.

Bataryay! belirtilenler diginda herhangi bir amag igin

kullanmayin.

Eger belirtilen sarj etme siiresi gegmesine ragmen batarya

tamamen sarj olmuyorsa, derhal sarj islemini durdurun.

Bataryay mikrodalga firin, kurutucu veya yiiksek basincli

kaplar gibi ortamlardaki yiiksek sicaklik veya basinglara

maruz birakmayin.

9. Sizinti goérllmesi veya k6t koku algilanmasi durumunda
derhal atesten uzaklagtirin.

10. Gigli statik elektrik Uretilen bir yerde kullanmayin.

11. Eger batarya sizintisi, k6t koku, 1si Uretilmesi, renk
solmasi veya deformasyon varsa veya kullanim, sarj
islemi veya saklama sirasinda herhangi bir sekilde
anormallik gérillrse, derhal cihazdan veya batarya sarj
cihazindan ¢ikarin ve kullanmay! kesin.

12. Bataryayl suya daldirmayin veya icinde herhangi
bir sivinin akmasina izin vermeyin. Su gibi iletken
sivilarin girisi, yangin veya patlama ile sonuglanan
hasarlara neden olabilir. Bataryanizi yanici ve parlayici
maddelerden uzak, serin, kuru bir yerde saklayin.

_Asindirici gaz ortamlarindan kaginilmalidir.

IKAZ

1. Eger bataryadan sizan sivi gozlerinize kacarsa,
g6zlerinizi ovusturmayin; hemen temiz suyla iyice
yikayin ve derhal bir doktora bagvurun.

Bataryadan sizan bu sivi, tedavi uygulanmamasi
durumunda géz problemlerine neden olabilir.

2. Eger sivi cildinizle veya elbiselerinizle temas ederse,
derhal temiz suyla yikayin.

Sivi, cilt tahrisine neden olabilir.

3. Eger bataryay! ilk defa kullandiginizda pas, kotu koku,
deformasyon ve/veya baska anormallikler saptarsaniz,
bataryayl kullanmayin ve derhal tedarikgisine veya
saticisina iade edin.

UYARI

Lityum iyon bataryanin kutbuna bir iletken yabanci madde

girerse, batarya kisa devre olarak yangina neden olabilir.

Lityum iyon bataryayr saklarken, asagidaki kurallara

kesinlikle uyun.

O Saklama muhafazasina iletken dokuntiler, giviler veya
demir tel ve bakir tel gibi teller koymayin.

O Kisa devre olusmasini engellemek icin, bataryay: alete
takin veya saklamak igin vantilatér gérulmeyinceye
kadar batarya kapagini emniyetli sekilde yerlestirin.

o O O

N

® N o ol ©
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LITYUM iYON BATARYANIN

TASINMASI iLE iLGILI

Tiirkce

* Toz emme sistemini kurmadiginiz stirece bashgi (43) kirict
deliciden c¢ikarmayin. Aletin kapak cikarilmis bir sekilde
kullaniimasi is verimini azaltacaktir. Ayrica, toz filtreyi
tikayarak arizaya neden olabilir.

Bir lityum iyon bataryayi tagirken, litfen asagidaki 6nlemlere

uyun.
UYARI

Tasima sirketine lityum iyon batarya igeren bir paket
oldugunu ve bataryanin ¢ikig gucind bildirin ve tagimayi

ayarlarken tagima sirketinin talimatlarina uyun.

O GCikis glict 100 Wh asan lityum iyon bataryalar Tehlikeli
Mallarin nakliye sinifi kapsaminda deg@erlendirilir ve 6zel
uygulama prosedirleri gerektirir.

O Yurt disina tasima i¢in, uluslararasi kanunlara ve varig

Ulkesinin kurallari ve ydnetmeliklerine uymaniz gerekir.

Cikis Glcu

L[] wh

2 ila 3 haneli say!

gosterilmistir.

SEMBOLLER
UYARI
Asagida, bu makine icin kullanilan simgeler

Makineyi kullanmadan énce bu

simgelerin ne anlama geldigini bildiginizden emin

olun.

DH18DPC: Akuli delici

=
©

Kullanici yaralanma riskini azaltmak igin
kullanim
kilavuzunu okumalidir.

=4

Sadece AB Ulkeleri igin

Elektrikli aletleri evdeki ¢ép kutusuna atmayin!
Kullanim émrini dolduran elektrikli aletler,
atik elektrikli ve elektronik cihazlarla ilgili
2012/19/AB Avrupa Direktifine ve bu Direktifin
ulusal kanunlar ¢cercevesinde uygulanma
sekline gére ayr olarak toplanmali ve gevre
sartlarina uygun bir geri dénlsim tesisine

PARGA ADLARI (Sek. 1-Sek. 19) gonderiimelir
\' Anma gerilimi
@ | Tutacak @ |Agiz Ny |Yiksizhiz
@ | Digme tetigi @ (Ii)(?élrr:;ks?yarlama Bpm | Tam yUkteki darbe hizi
@ | Basma dugmesi @) | Agiz ayarlama digmesi mq;x Maksimum delme gapi
@ | Muhafaza @ | Toz muhafazasi a Agiriik*
® | Yan tutacak @ | Toz kutusu (EPTA-Prosedirii 01/2014’e gore)
® | Derinlik élger @) | Toz kutusu mandali Beton
@ | Matkap ucu @ | Filtre
On kapak @ | Adaptor @ Gelik
© | Kavrama @ | Mandal @ Ahsap
@0 | isim plakas! @) | Pilot lamba
A Yalnizca kirma iglevi
- Gosterge lambasi: T S
@ | Degistirme kolu ® yanar R
@ | Digli kapag: @ | Gres yag g Yalnizca dénme iglevi
. Basma digmesi

@ | Kapak @ (Degigﬁrm% kolu) ET Dénme ve kirma iglevi
Motor @ | Soguk keski

Otomatik durus % Pili gikartin
@ | LED lamba ® lambasi: yanip séner

Otomatik durus
Batarya Kz lambasi: yanar m ACMA

u : Batarya kaydirma

@ | Gosterge paneli B | oluklar @ KAPAMA
{® | Degistirme anahtari @9 | Terminal (Urtin)
Gosterim lambasi @ | Hava tabancasi 0000 btk mod
@0 | Otomatik durus lambasi Terminal (Batarya) 000DQ| Normal mod
@) | Gosterge lambasi @ | Kaydirma oluklari
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Saat yonlinde dénme

®

Ters saat yoninde dénme

©

* Takilan pile baghdir. BSL36B18X (ayrica satilir) ile élgilen
en yiksek agirlik.

STANDART AKSESUARLAR

Ana Uniteye (1 Unite) ilave olarak, ambalajda sayfa 223'te
listelenen aksesuarlar yer alir

Standart aksesuarlar haber vermeden degistirilebilir.

UYGULAMALAR

Dénme ve kirma iglevi §T

O Ankraj deliklerinin delinmesi

O Betona delik delinmesi

O Fayansa delik delinmesi

Yalnizca dénme iglevi & (toz emme sistemi olmadan)

O GCeligin veya ahsabin delinmesi
(opsiyonel aksesuarlarla)

O Makine vidalarinin, agag¢ vidalarin sikiimasi
(opsiyonel aksesuarlarla)

Yalnizca kirma islevi T (toz emme sistemi olmadan)

O Betonun hafif keskiyle kesme isleri, oyuk kazima ve
kenar diizeltme.

TEKNIK OZELLIKLER

Bu makinenin teknik Ozellikleri, sayfa 223'teki Tabloda

listelenmisgtir.

*1 Spesifikasyonlar bir toz emme sistemi takildiginda
gecerlidir.

NOT
HiKOKI'nin sirekli arastirma ve gelistirme ¢alismalari
nedeniyle, burada belirtilen teknik 6zelliklerde énceden
haber verilmeden degisiklik yapilabilir.

SARJ ETME

Elektrikli aleti kullanmadan 6nce bataryayi asagidaki sekilde

sarj edin.

1. Sarj cihazinin elektrik kablosu fisini prize takin.
Sarj cihazinin elektrik fisini bir prize takin, pilot lamba
kirmizi renkte yanip sénmeye bagslayacaktir (1 saniye
araliklarla).

2. Bataryayi sarj cihazina takin
Bataryayl Sekil 4'te (sayfa 3) gosterildigi gibi sarj
cihazina sikica takin.

3. Sarj etme
Bataryayi sarj makinesine taktiginizda sarj baslar ve pilot
lamba surekli kirmizi yanar.

Batarya tamamen sarj oldugunda pilot lamba kirmizi
renkte yanip sonecektir. (1 saniye araliklarla) (Bkz:
Tablo 1)

@ Pilot lamba géstergesi
Pilot lamba bildirimleri, sarj cihazinin veya sarj edilebilir
bataryanin durumuna gére Tablo 1’de gosterilmistir.

Tablo 1
Pilot lamba bildirimleri
0,5 saniye yanar. 0,5 saniye yanmaz.
Sarj 6ncesinde | Yanip séner (0,5 saniye kapalidir)
| | |
Sarjsrasinda | Yanar e —
Sarj 0,5 saniye yanar. 0,5 saniye yanmaz.
' < Yanip séner (0,5 saniye kapalidir)
Pilot lamba | tamamlandiginda —— —— [r—
(kirmizi)
0,1 saniye yanar. 0,1 saniye yanmaz. .
Sarj imkansiz Titresir (0,1 saniye kapalidir) Bﬁ;a?a veya garj cihazi
EEEEEEEEEEEEN A
Asir isinma . 1 saniye. yanar. 0,5 saniye yanmaz. ggﬁf%%ﬁ;ﬁg.%?m@
bekleme modu Yanip soner _(0’5 saniye kapalidir) (Batarya sogudugunda
sarj islemi baglayacaktir)
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@ Bataryanin sicakligi ve sarj siresi.
Sicakliklar ve sarj suresi, Tablo 2'de gorildugi gibi olacaktir.

Tablo 2
Sarj makinesi UC18YFSL
Batarya tipi Li-ion
Bataryalarin sarj
edilebilecegi sicaklik 0°C-50°C
araligi
Sarj gerilimi | v 14,4 18
BSL14xx serisi BSL18xx serisi Cok voltlu seri
Batarya (4 hiicre) (8 hiicre) (5 hiicre) (10 hiicre) (10 hiicre)
o BSL1415S : 20 BSL1815S: 20
?:El:;lr(e(szl'mcyde) BSL1415 :22 [BSL1430:45 | oL1813, ‘221 BS1 183045 | BSL3GA18 : 75
. BSL1415X:22 | BSL1440 : 60 BSL1820 :30 BSL1840:60 | BSL36A18X: 75
MiN-1BSL1420 :30 [BSL1450:75 | pojaoc @ o0 | BSL1850:75 | BSL36B18 : 120
BSL1425 :35 [ BSL1460:90 BSL1830C: 45 BSL1860:90 | BSL36B18X: 120
BSL1430C: 45 :
BSL1850C: 75
NOT iKAZ
Sarj suresi, ortam sicakligina ve gli¢ kaynaginin voltajina O Eger batarya uzun bir siire dogrudan giines isigina maruz
. gore degisebilir. kalan bir yerde birakiimasi veya kullanimdan henuz yeni
IKAZ cikarlmig olmasi nedeniyle sicakken sarj edilirse, sarj
Batarya sarj cihazi surekli kullanildiginda isinarak makinesinin kilavuz lambasi yesil yanar veya 1 saniye
arizalara sebebiyet verebilir. Sarj tamamlandiktan sonra, yanar, 0,5 saniye yanmaz (0,5 saniye igin soner). Béyle
bir sonraki sarj islemine baglamadan énce 15 dakika bir durumda, 6ncelikle bataryanin sogumasini bekleyin,
bekleyin. ardindan sarj islemini baglatin.
4. $arj cihazinin elektrik figini prizden ¢ikarin. O Pilot lamba kirmizi renkte yanip sénerse (0,2 saniyelik
5. Sarj cihazini sikica tutun ve bataryayl cekerek araliklarla), sarj cihazinn batarya konektérinde
cikarin. yabanci nesneler olup olmadigini kontrol edin ve varsa
NOT temizleyin. Yabanci nesne yoksa, muhtemelen batarya
Sarj isleminden sonra bataryayr sarj cihazindan veya sarj cihazi ariza yapmig demektir. Hemen yetkili
cikardiginizdan emin olun. Servis Merkezi'ne gotrin.
O Dahili mikro bilgisayarin bataryanin sarj cihazindan
Yeni bataryalar, vb. durumundaki elektrik cikarildigini onaylamasi yaklasik 3 saniye siireceginden,
bosalmasiyla ilgili sarja devam etmek icin bataryay! yeniden takmadan
6énce en az 3 saniye bekleyin. Batarya 3 saniye dolmadan
Yeni bataryalarin dahili kimyasal maddeleri ve uzun yeniden takilirsa, dogru sarj ediimeyebilir.

bir stre boyunca kullanilmayan bataryalar aktif hale
getirilmis olmadigiigin, birincive ikinci kez kullanimlarinda

elektrik bosalmasi dustk olabilir. Bu gegici bir olaydir ve MONTAJ VE GALlsTIRMA
bataryalarn 2-3 kez sarj ederek sarj etmek icin gerekli

olan normal sire eski haline gelecektir. i§lem Sekil Sayfa
Bataryanin daha uzun siire ¢alismasi igin yapilmasi | | Parca adlari - Akild delici 1 2
gerekenler. - o
Parca adlari - Kirici Delici Igin Toz 5 2

(1) Bataryalari tamamen tlkenmeden Once yeniden sarj Emme Sistemi

edin. Bataryayi gikarma ve takma
Aletin gucunin azaldigini hissettiginiz zaman, aleti -
kullanmay! durdurun ve bataryay! yeniden sarj edin. |S2f etme

Aleti kullanmaya devam edersiniz ve elektrik akimini Batarya duisiik oldugunda gésterim

tiketirseniz, batarya hasar gérebilir ve 6mri kisalacaktir. | ampasi yanar 5 3
(2) Yuksek sicakliklarda sarj etmekten kaginin.
Sarj edilebilir bir batarya kullanimdan hemen sonra sicak | Yan kolu takma/gikarma 6 3

olacaktir. Bu sekildeki bir batarya kullanimdan hemen SDS-plus matkap aletlerinin

sonra satj edilirse, dahili kimyasal maddesi bozulacak takl 7 4
ve batarya 6mri kisalacaktir. Bataryayi kenara koyun ve aKimasi
bir stire soguduktan sonra yeniden sarj edin. SDS-plus matkap aletlerinin 8 4
sOkulmesi
Dénme yéniniin segilmesi
Calisma modunun segilmesi 10
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Delme derinliginin ayarlanmasi 11 4
Keski konumunun degistirilmesi 12 4
Digmeyle kumanda 13 5
Hizi ayarlama 14 5
Otomatik durdurma islevi 15 5
LED lambayi kullanma 16 5
Pil montaj bélmesinin temizligi 17 5
Yan tutma yerini takma 19 6
Aksesuarlari secme — 224,225

* Toz emme sisteminin nasil kullanilacagina iliskin ayrintilar
icin, sistemin kullanim kilavuzuna bakin.

CALISMA MODUNU SECME

Degistirme anahtarina basiimasi, dénme hizinin ve otomatik
durdurma iglevinin segilmesine izin verir.

O Dénme hizi (Dustik mod/Normal mod) (Sekil 14)
Diistik modu veya Normal modu secin ve aleti segilen
hizda galigtirin.

O Otomatik durdurma modu (agik/’kapal) (Sekil 15)

Bu Urlin, surrekli delme isini desteklemek icin otomatik bir
durdurma islevi ile donatiimistir. Bu fonksiyon, anahtarin
ACIK konumdan KAPALI konumuna gelene kadar
yapilan delme isi suresini depolayan bir bellek moduna
ve anahtar AGIK oldugunda isin depolanan c¢alisma
slresini agsmasi durumunda motoru ikinci delmeden
sonra otomatik olarak durduran bir otomatik durdurma
moduna sahiptir.

OTOMATIK DURDURMA iSLEViI

Sec¢im modunda, digmeye iki saniyeden uzun bir silre

boyunca basildidinda bellek moduna gegilir. (Sekil 15)

(Ayni  zamanda, otomatik durdurma lambasi yanip

sOnecektir.)

Otomatik stop lambasi yanip soénerken delme islemini

gerceklestirin. ACIK ve KAPALI duruma getirmeniz arasinda

gecen slre, alet tarafindan kaydedilir.

(Ayni zamanda, otomatik durdurma lambasi yanacaktir.)

Otomatik stop lambasi yanip soénerken delme islemini

gerceklestirin.  Otomatik durdurma iglevinin  otomatik

durdurma modu iptal edilinceye kadar bellek depolama

sUresi alet tarafindan kaydedileceginden surekli delme

islemi mimkdnddr.

Otomatik durdurma islevi, degistirme anahtarina iki saniye

boyunca tekrar basilarak iptal edilir.

(Ayni zamanda, otomatik durdurma lambasi s6necektir.)

iKAZ

O Aletin ucunu is malzemesine yerlestirdiginizde aleti

ACIK konuma getirin.

Ddénme hizi ve delme sirasinda anahtarin ¢ekildigi seviye

bellekte saklanmaz.

Otomatik durdurma modunda delme islemini tek seferde

tamamen gergeklestirin.

Bellek depolama sirresi igcinde KAPALI duruma getirseniz

bile motor duracaktr.

Bellek depolama slresi iginde KAPALI duruma

getirdiginizde sayim sifirlanacaktir. Bir deligin kismen

delinmis oldugu bir isi yeniden igliyorsaniz bellek

depolama sturesi tam olarak yeniden sayilacaktir.

O Otomatik durus islevi iptal edilinceye kadar aktif
kalacaktir.

O O O

REAKTIF KUVVET KONTROLU

Bu Urln, alet gévdesinin sarsilmasini azaltan Reactive Force
Control (RFC) 6zelligiyle donatilmigtir.

Alet ucuna aniden asin yiklenme durumunda, takim
govdesindeki herhangi bir sallanma kayar kavramanin
aktivasyonu ile veya motorun alet gdvdesinin icine
yerlestirilmis sensér tarafindan durdurulmasi ile azaltilir.
Motor, kontrol  birimi tarafindan asin ylklenmenin
algilanmasindan dolay! durdurulursa bu durumda anahtar
cekili durumdayken RFC gésterge lambasi yanip sénecektir.
Ayrica lamba, anahtar birakildiktan sonra yaklasik G¢ saniye
boyunca yanip sénmeye devam edecektir. Lamba yanip
s6nerken motor galismayacaktir. (Sekil 20)

Calisma ortamina ve kosullarina bagli olarak RFC &zelliginin
etkinlesmeyebilecedi veya  performansinin  yetersiz
olabilecegi durumlarda, calisma sirasinda aletin ucuna
aniden asin yuklenmemeye dikkat edin.

@ Ani asin yiklenmenin muhtemel nedenleri

@ Alet ucunun malzemeyi isirmasi

@ Civiler, metal veya diger sert nesnelere garpmasi

@ Manivela yapmak veya herhangi bir asin basing
uygulanmasini gerektiren gérevler, vb.

Ayrica, yukarda bahsi gegenlerin

kombinasyonunu iceren diger nedenler.

herhangi  bir

@ Reaktif kuvvet kontrolli (RFC) harekete gegirilir
RFC tetiklendiginde ve motor durdugunda, ¢alismaya
devam etmeden 6nce aletin diigmesini kapatin ve agiri
yuklenmenin sebebini ortadan kaldirin.

Sekil 20

KORUMA iSLEVi HAKKINDA

Bu alet, bir anormallik halinde Unitenin hasar gérmesini
6nlemek igin dahili bir koruma devresi icerir. Asagidakilere
bagli olarak, gosterim lambasi ve gdsterge lambasi yanip
s6necek ve Unitenin calismasi duracaktir. Yanip sénme ile
belirtilen sorunu dogrulayin ve sorunu diizeltmek icin gerekli
adimlari atin.

Degistirme anahtarina basarken, bu
cekilmediginde yapin.

islemi  anahtar

Degistirme anahtarn

Gosterim lambasi
Sekil 21

Gosterge lambasi
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Tablo 3
Gosterim
lambasi -
yanip Sebep Cozim
soénuyor
Dahili sicaklik, Unitenin 15 ila

sicaklik sinirini agtigi
icin islem durdu.
(Yuksek sicaklik

\é koruma iglevi)
I\

30 dakika boyunca
sogumasini saglayin.
Sicaklik distigunde
ve gdsterim lambasi ile
g0sterge lambasinin
yanip sénmesi
durdugunda islemi geri
kazanmak igin digme
tetigini cekin.

Takim ucunun Digme tetigini serbest

ani bir sekilde birakin ve gosterim
asirn yuklenmesi, lamasinin yanip
RFC'yi aktive sénmesi durana kadar

oyle birakin. Islemi geri
kazanmak igin digme
tetigini tekrar gekin.
Isleme devam
etmeden 6nce, asin

ederek aletin daha
fazla galismasini
durdurdu.

RFC (Bkz. Sayfa 162
“REAKTIF KUVVET

KONTROLU”) yUkin nedenini giderin.

NOT

Sorunu dizeltmek igin adimlar atimasina ragmen,
gosterim lambasi yanip sénmeye devam edebilir. Bu
durumda, Unitenin onarilmasi gerekebilir. Bu durumda
litfen bu Grinin onarimi igin satin alindigi magazaya
basgvurun.

YAGLAMA

Bu Kirici Delici, toza kargl koruma saglamak igin tamamen
hava gegirmez bir yapiya sahiptir.
Bu sayede Kirici delici yaglama gerektirmeden uzun sire

kullanilabilir.

Satin aldiktan sonra, periyodik olarak gres yagini degistirin.
Gres yagdi degisimi icin en yakininizdaki yetkili Servis
Merkezini arayin.

IKAZ

Tiirkce

4. Terminallerin kontrolii (alet ve batarya)

Terminaller izerinde talas ve toz birikmediginden emin
olmak igin kontrol edin.
Zaman zaman caligma oéncesinde,

. sonrasinda kontrol edin.

IKAZ
Terminaller Uzerinde biriken talas veya toz varsa bunlari
temizleyin.

Bu iglemin yapiimamasi arizayla sonuglanabilir.

5. Dis yiizeyin temizlenmesi
Elektrikli alet kirlendiginde, yumusak kuru veya sabunlu
suyla hafifge islatimig bir bezle silin. Plastik kisimlari
eritebileceginden, klorlu ¢éziculer, benzin veya boya
inceltici (tiner) kullanmayin.

6. Batarya ve batarya montaj bélmesinin temizligi
Beton deldikten sonra, batarya montaj bdlmesi ve
batarya lizerinde beton tozu birikmigse aleti kullanmadan
once biriken tozu bir hava tabancasi veya kuru bir bez ile
temizleyin. (Sekil 17)

Ayrica, temizledikten sonra pilin alete kolayca takilip

. clkarlabildiginden emin olun.

IKAZ
Pil beton tozu ile kapliyken kullanmak pilin diigsmesi gibi
kazalara yol agabilir.

Ayrica, bu tir kullanim pil ve terminaller arasinda bir
temassizliga veya arizaya neden olabilir.

7. Saklama

Elektrikli aleti ve aklyd 40°C’den dusik sicaklikta ve

¢ocuklarin ulasamayacagi bir yerde saklayin.

T

sirasinda ve

NO
Lityum-iyon Bataryalari Saklama.

Lityum-iyon bataryalar saklamadan énce tamamen sarj
olduklarindan emin olun.

Bataryalarin uzun silre dislUk sarjla saklanmasi (3 ay
veya daha fazla) performansta diismeye neden olabilir,
batarya kullanim suresini 6nemli élgtide azaltabilir veya
bataryalar sarj edilemez hale getirebilir.

Bununla birlikte, énemli dlclide azalan batarya kullanim
suresi, bataryalarin iki ila bes kez Ustlste sarj edilip
kullaniimasiyla dizeltilebilir.

Eger ard arda sarj edilip kullaniimasina ragmen batarya
kullanim suresi ¢ok kisaysa, bataryalarin kullanim émrt
bitmistir ve yeni bataryalar almaniz gerekir.

Cihazda 6zel bir gres yagl kullaniimistir. Baska bir
gres yaginin kullanilimasi cihazin normal performansini
olumsuz yonde etkiliyebilir. Lutfen gres yagi degistirme
islemini bir servis merkezimize yaptirniz. Litfen gres
yagi degistirme iglemini bir servis merkezimize yaptiriniz.

BAKIM VE MUAYENE

UYARI

Bakim ve kontrolden 6nce digmenin kapali oldugundan
ve pilin ¢ikartildigindan emin olun.

. Aletin muayene edilmesi
Kérelmig bir alet olarak kullanim verimi azaltacagindan
ve olasI motor arizasina neden olacagindan, aginma fark
eder etmez aleti bileyin veya degistirin.

. Montaj vidalarinin muayene edilmesi
Tdm montaj vidalarini duzenli olarak kontrol edin
ve uygun sekilde sikilmis olduklarindan emin olun.
Gevseyen vida varsa derhal sikin. Aksi halde, ciddi
tehlikeye yol acabilir.
Motorun bakimi
Motor Unitesinin sargisi, elektrikli aletin tam “kalbi”dir.
Sarginin hasar gérmemesi ve/veya yad veya suyla
1slanmamasi igin gerekli 6zeni gdsterin.

iKAZ
Adirlag aletlerinin kullanimi ve bakimi konusunda her
Ulkede vydurirlikte olan glvenlik dizenlemelerine ve
standartlarina uygun davraniimahdir.

HiKOKI akiilii el aletleri icin batarya kullanimi
hakkinda 6nemli uyari

Latfen, daima belirtlen orijinal  bataryalardan
birini  kullanin.  Belirtilenlerden baska bataryalarla
kullanilmalari durumunda, veya bataryanin sokulmesi
ve modifiye edilmesi (6rnegin, hicrelerin veya dider i¢
pargalarin sékilmesi veya degistirilmesi) halinde akull
el aletlerimizin emniyetini ve performansini garanti
edemiyoruz.

GARANTI

HIiKOKI Elektrikli ElI Aletlerine yasalar / Ulkelere 6zgu
mevzuatlar gcergevesinde garanti veriyoruz. Bu garanti, yanlhs
veya kétu kullanimdan veya normal aginma ve yipranmadan
kaynaklanan ariza ve hasarlari kapsamamaktadir. Sikayet
durumunda, litfen Elektrikli El Aletini, sékilmemis sekilde,
bu Kullanm Kilavuzu’nun sonunda bulunan GARANTI
BELGESIYLE birlikte bir HIKOKI Yetkili Servis Merkezi'ne
gonderin.
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Tiirkce

Havadan yayilan giiriilti ve titresimle ilgili bilgiler

Beyan edilen titresim toplam degeri ve beyan edilen gurilti
emisyon degeri standart bir test ydntemine gore olgllmustir

Olciilen degerler EN62841°e gore belirlenmis ve 1SO 4871’e Ve bir aleti baska bir aletle kiyaslamak igin kullanilabilir.

gbre beyan edilmistir.
Olglilmiis A-agirlikli ses glicii seviyesi: 101 dB (A)
Olgtlmis A-agirlikh ses basinci seviyesi: 93 dB (A)
Belirsizlik K: 3 dB (A)

Kulak koruyucu takin.

Ayni zamanda maruz kalmaya dair bir 6n degerlendirmede

de kullanilabilirler.

UYARI

O Elektrikli aletin gercek kullanimi sirasindaki titresim ve
gurdlti emisyonlari, aletin kullanim sekline, 6zellikle
hangi tur is pargasi islendigine bagl olarak beyan edilen
toplam degerden farkli olabilir ve

O Gergek  kullanim  kosullarindaki  maruz  kalma

EN62841’e gore belirlenen toplam vibrasyon degerleri (iig degerlendirmesini esas alarak kullanicly koruyacak

eksenli vektor toplami).

Betonu darbeli delme:
Vibrasyon emisyon degeri @h, HD = 15,1 m/sn2
Belirsizlik K = 1,5 m/sn2

Esdeger keskiyle kesme degeri:
Titresim emisyon degeri @h, CHeq = 11,8 m/sn2
Belirsizlik K = 1,5 m/sn2

guvenlik 6nlemlerini belirleyin (kullanim suresine ilave
olarak aletin kapatildigi ve rélantide ¢alistigi zamanlarda
calisma cgevriminde yer alan tim pargalan dikkate
alarak).

NOT

HiIKOKI'nin surekli arastirma ve gelistirme calismalari
nedeniyle, burada belirtilen teknik 6zelliklerde &nceden
haber verilmeden degisiklik yapilabilir.

SORUN GiDERME

Alet normal sekilde calismazsa, asagidaki tabloda belirtilen kontrolleri uygulayin. Bu kontroller sorunu gézmezse, saticiniza

veya HiKOKI Yetkili Servis Merkezine danigin.

beton tozu birikmistir.

Belirti Olasi Nedeni Co6zim
Alet calismiyor Aku glci kalmamistir AkuyU sarj edin.
Ak sikica takilmamistir. Bir klik sesi gelene kadar akuyt igeri
bastirin.
Batarya kurulum bélmesinin terminalleri Biriken beton tozunu bir hava tabancasiyla

Uzerinde ve batarya kayma oluklar Uzerinde | veya kuru bir bezle temizleyin.

Alet aniden durdu Alet agirn yiklenmistir

Asin yike sebep olan sorundan kurtulun.

Reaktif kuvvet kontrolii etkinlestirilmistir

Pil agir isinmisg.

Bataryanin sogumasini bekleyin.

Alet uclan Takma bélumuinin sekli eslesmiyordur SDS-plus sap tipi igin belirtilen araligin
-takilamiyor icinde olan bir gapa sahip bir u¢ kullanin.
-dustyor
Delikler rahatga Matkap ucu aginmigtir Yeni bir matkap ucu ile degistirin.
delinemiyor. o o . )

Matkap ucu ters dénuyordur lleri ybnde dénuse gegin.
Vida .ba§| kayiyor veya Ug¢ numarasi vida boyutu ile eslesmiyordur | Uygun bir ug takin.
gevslyor. Ug asinmigtir Yeni bir ug ile degistirin.
Batarya takilamiyor Alet icin belirlenen bataryanin disinda bir Lutfen gok voltlu tip veya BSL18xx serisi

batarya takilmaya calisiliyor.

bataryalar takin.
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(Traducerea instructiunilor originale)

AVERTISMENTE GENERALE PRIVIND
SIGURANTA SCULELOR ELECTRICE

/\ AVERTISMENT

Cititi toate avertismentele de siguranta, instructiunile,
ilustratiile si specificatiile furnizate cu aceasta scula
electrica.

Nerespectarea tuturor instructiunilor de mai jos poate avea
ca efect producerea de socuri electrice, incendii si/sau
vatamari grave.

Pastrati toate avertismentele si toate instructiunile,
pentru a le putea consulta pe viitor.

Termenul ,sculd electrica" prezent in toate avertismentele
de mai jos se referd la scula dumneavoastra electrica
alimentatd la prizd (cu cablu de alimentare) sau la
scula electrica alimentatd cu acumulatori (fard cablu de
alimentare).

1) Siguranta in zona de lucru
a) Pastrati zona de lucru curata si bine iluminata.
Zonele de lucru dezordonate si intunecate predispun
la accidente.

b) Nu utilizati sculele electrice in atmosfera
explozivd, cum ar fi in prezenta lichidelor,
gazelor sau a prafurilor inflamabile.

Sculele electrice produc scéntei care pot aprinde
praful sau aburii.

c) Tineti copiii sau privitorii la distanta in timp ce

utilizati scula electrica.
Distragerea atentiei vd poate face sa pierdeti
controlul asupra sculei.

2) Siguranta electrica

a) Stecarele sculelor electrice trebuie sa
corespunda prizelor in care sunt introduse. Nu
modificati niciodata stecarul in niciun fel. Nu
folositi niciun fel de adaptoare pentru stecar
la sculele electrice cu impamantare (legate la
pamant).

Stecdrele nemodificate si prizele corespunzatoare
reduc riscul de soc electric.

Evitati contactul corpului cu suprafetele
impamantate, cum ar fi conductele, radiatoarele,
cuptoarele si frigiderele.

In cazul in care corpul dvs. este impamantat exista
un risc crescut de electrocutare.

Nu expuneti sculele electrice la ploaie si nu le
lasati in atmosfera umeda.

Intrarea apei intr-o sculd electrica mareste riscul de
electrocutare.

Nu fortati cablul de alimentare. Nu folositi
niciodatd cablul de alimentare pentru a
transporta, a trage sau a scoate scula electrica
din priza.

Tineti cablul de alimentare departe de caldura,
ulei, muchii ascutite si de piese in miscare.
Cablurile de alimentare deteriorate sau incolacite
maresc riscul de soc electric.

Atunci cand folositi o scula electrica in aer liber,
utilizati un prelungitor adecvat pentru utilizarea
in exterior.

Folosirea unui prelungitor adecvat pentru exterior
reduce riscul de soc electric.

Daca utilizarea intr-o zona umeda nu poate
fi evitata, folositi o sursa de alimentare cu
intrerupator de protectie la curent rezidual
(RCD).

Folosirea dispozitivelor RCD reduce riscul producerii
socurilor electrice.

b
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3) Siguranta personala

4)
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a)

b)

c)

d)
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f)

g)

h)

util
a)

b)

c)

Atunci cand folositi o scula electrica fiti vigilent,
fiti atent la ceea ce faceti si actionati conform
bunului simt.

Nu folositi scule electrice atunci cand sunteti
obosit sau va aflati sub influenta drogurilor, a
alcoolului sau a medicamentelor.

Un moment de neatentie in timpul utilizari unei scule
electrice poate provoca vatamari personale grave.
Folositi echipament de protectie personala.
Purtati intotdeauna protectie pentru ochi.
Echipamentele de protectie, cum ar fi mastile
pentru praf, incéltdmintea anti-alunecare, castile
sau protectiile auditive, folosite in situatiile
corespunzatoare vor reduce vatdmadrile personale.
Preveniti pornirea neintentionata. Inainte de
a conecta scula la priza si / sau la setul de
acumulatori si inainte de a ridica sau transporta
scula, asigurati-va ca intrerupatorul este pe
pozitia oprit.

Transportarea sculelor electrice cu degetul pe
intrerupdtor sau introducerea in priza a sculelor
electrice care au intrerupatorul pe pozitia pornit sunt
situatii ce predispun la accidente.

Inainte de a pune scula electrica in functiune,
indepartati toate cheile de reglare si orice alte
chei.

O cheie sau o cheie de reglare rdmase atasate
de piesa rotativa a sculei electrice poate provoca
vatamari personale.

Evitati dezechilibrarea. Mentineti permanent un
contact corect al piciorului gi un bun echilibru.
Acest lucru permite un mai bun control al sculei
electrice in situatii neasteptate.

Purtati haine corespunzatoare. Nu purtati haine
largi si nici bijuterii. Tineti-va parul si hainele la
distanta de piesele in migcare.

Hainele largi, bijuteriile si parul lung pot fi prinse in
piesele in miscare.

Daca sunt prevazute dispozitive de conectare
la sisteme de extragere si colectare a prafului,
asigurati-va ca acestea sunt conectate si sunt
folosite corespunzator.

Utilizarea acestor dispozitive poate reduce pericolele
legate de praf.

Nu lasati obisnuinta dobéandita din utilizarea
frecventa a sculelor sa va faca sa deveniti
superficiali si sa ignorati principiile de siguranta
in folosirea sculei.

O actiune neglijentd poate provoca vatamari grave
intr-o fractiune de secunda.

izarea si ingrijirea sculei electrice

Nu fortati scula electrica. Folositi scula adecvata
pentru aplicatia dvs.

Scula potrivitd va face treaba mai bund si mai sigura,
la parametrii la care a fost proiectata.

Nu folositi scula electricd in cazul in care
intrerupatorul nu isi indeplineste functia de
pornire si oprire.

Sculele electrice care nu pot fi comandate prin
intermediul intrerupdtorului  sunt periculoase si
trebuie reparate.

Inainte de a face orice fel de reglaje, de a
schimba accesoriile si de a depozita sculele
electrice, scoateti stecarul din priza si/sau
scoateti setul de acumulatori din sculd, daca
este detasabil.

Aceste masuri preventive de siguranta reduc riscul
pornirii accidentale a sculei electrice.
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5)

d)
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f)
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h)

Depozitati sculele electrice neutilizate departe
de zona de actiune a copiilor si nu lasati
persoanele care nu sunt familiarizate cu scula
electricd sau cu prezentele instructiuni sa
foloseasca scula electrica.

Sculele electrice sunt periculoase in mainile
utilizatorilor neinstruiti.

Intretineti sculele electrice si accesoriile.
Verificati alinierea si prinderea pieselor mobile,
ruperea pieselor precum si orice alte aspecte
care ar putea sa influenteze functionarea
sculelor electrice. Daca scula electrica este
deteriorata, inainte de a o utiliza, duceti-o la
reparat.

Multe accidente sunt provocate de scule electrice
intretinute necorespunzator.

Pastrati elementele de taiere curate si ascutite.
Elementele de téiere bine intretinute si cu muchiile
de taiere bine ascutite sunt mai usor de controlat si
este mai putin probabil sa se agate.

Folositi scula electrica, accesoriile si varfurile
etc. in conformitate cu prezentele instructiuni,
ludnd in considerare conditile de lucru si
operatiunile ce urmeaza a fi efectuate.

Folosirea sculei electrice pentru alte operatiuni decat
cele prevazute poate avea ca efect aparitia unor
situatii periculoase.

Mentineti manerele si suprafetele de prindere
uscate, curate si ferite de ulei si unsoare.
Maéanerele si suprafetele de prindere alunecoase nu
permit manipularea si controlul sculei in conditii de
sigurantd in situatii neasteptate.

Utilizarea si intretinerea sculelor cu acumulatori

a)

b)

c
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d)

e

~

f)

Incércati numai cu incéarcatorul indicat de
producator.

Un incércator adecvat unui anumit tip de pachet de
acumulatori poate prezenta pericol de incendiu daca
este folosit pentru incarcarea altui tip de pachet de
acumulatori.

Folositi sculele electrice exclusiv cu tipurile de
pachete de acumulatori indicate.

Folosirea unui alt tip de pachet de acumulatori poate
provoca vatamari sau incendii.

Atunci cand setul de acumulatori nu este folosit,
tineti-l departe de obiecte metalice cum ar fi
agrafe de birou, monede, chei, cuie, suruburi
sau alte obiecte metalice mici care ar putea
realiza conectarea terminalelor setului de
acumulatori.

Scurtcircuitarea terminalelor acumulatorilor poate
provoca arsuri sau incendii.

In cazul exploatarii abuzive, din acumulatori
poate iesi lichid; evitati contactul cu acest lichid.
In cazul unui contact accidental, spalati cu apa.
In cazul contactului cu ochii, consultati un medic.
Lichidul care iese din acumulatori poate provoca
iritatii sau arsuri.

Nu utilizati un set de acumulatori sau o scula
care este deteriorat(a) sau modificat(a).

Este posibil ca acumulatorii deteriorati sau modificati
sd prezinte un comportament imprevizibil care poate
duce la incendiu, explozie sau risc de vatamare.

Nu expuneti un set de acumulatori sau o scula la
foc sau la temperaturi excesive.

Expunerea la foc sau la temperaturi de peste 130°C
poate provoca explozie.

g) Respectati toate instructiunile de incarcare si
nu incarcati setul de acumulatori sau scula in
afara intervalului de temperatura specificat in
instructiuni.

Incércarea necorespunzatoare sau la temperaturi
in afara intervalului specificat poate deteriora
acumulatorul si poate creste riscul de incendiu.

6) Service
a) Scula electrica trebuie reparata de o persoana
calificata, folosind numai piese de schimb

identice.
Astfel se asigurd mentinerea sigurantei sculei
electrice.

b) Nu reparati niciodatd seturile de acumulatori
deteriorati.

Repararea seturilor de acumulatori ar trebui
efectuata numai de producator sau de furnizori de
service autorizati.

PRECAUTIE

Tineti copiii i persoanele infirme la distanta.

Atunci cand nu este folosita, scula electrica trebuie
depozitata departe de zona de actiune a copiilor si a
persoanelor infirme.

AVERTISMENTE DE SIGURANTA
PRIVIND CIOCANUL  _
ROTOPERCUTOR FARA FIR

1) Instructiuni de siguranta pentru toate operatiile

a) Purtati protectii pentru urechi
Expunerea la zgomot poate duce la pierderea
auzului.

b) Folositi manerul / manerele auxiliar(e), daca au
fost furnizate impreuna cu scula.

Pierderea controlului poate provoca vatamari
personale.

c) Tineti masina electrici de suprafetele de
prindere izolate, cand efectuati o operatie in
care accesoriul de taiere poate intra in contact
cu cabluri ascunse.

Accesoriile de téiere care intrd in contact cu un
cablu “sub tensiune” pot pune “sub tensiune” partile
metalice descoperite ale sculei electrice si pot
electrocuta operatorul.
2) Instructiuni de siguranta la utilizarea burghielor
lungi cu ciocanele rotopercutoare

a) Incepeti intotdeauna gaurirea la viteza redusa si

cu varful burghiului in contact cu piesa de lucru.
La viteze mai mari, este posibil ca burghiul sa se
indoaie daca ii este permis sa se roteasca liber fara
a fi in contact cu piesa de lucru, ducénd la vatamare
personala.

Aplicati presiune doar pe directia de avans a
burghiului si nu aplicati presiune excesiva.
Burghiele se pot indoi cauzand ruperea acestora sau
pierderea controlului, ducand la vatamare personala.

AVERTISMENTE SUPLIMENTARE
PRIVIND SIGURANTA

1. Nu permiteti patrunderea materiilor straine in orificiul
pentru conectarea acumulatorului.

2. Nu demontati niciodatd acumulatorul sau incarcatorul.

3. Nuscurtcircuitati niciodatd acumulatorul. Scurtcircuitarea
acumulatorului va produce un curent electric puternic si
acesta se va supraincalzi. Acumulatorul va arde sau se
va strica.

b
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10.

11.

12.

13.

14.
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17.

Nu aruncati acumulatorul in foc. Daca acumulatorul este
ars, acesta poate exploda.

Cand se foloseste aceasta unitate in continuu, unitatea
se poate supraincalzi, ceea ce ar putea duce la
deteriorarea motorului si a comutatorului. Va rugam sa
nu folositi ciocanul timp de aproximativ 15 minute.

Nu introduceti obiecte in fantele de ventilatie ale
incarcatorului. Introducerea obiectelor de metal sau
inflamabile in fantele de ventilatie ale incarcatorului
va duce la pericol de soc electric sau deteriorarea
fncarcatorului.

Aduceti acumulatorul la magazinul de la care a fost
cumparat de indata ce durata de viata a acestuia, dupa
incarcare, devine prea scurta pentru uz practic. Nu
aruncati acumulatorul consumat.

Inainte de a incepe sa spargeti, ciobiti sau sa perforati un
perete, 0 podea sau un tavan, asigurati-va ca nu exista
cabluri electrice sau conducte in acestea. N
Asigurati-va ca intrerupatorul este in pozitia de INCHIS.
Daca acumulatorul este instalat in timp ce comutatorul
este in pozitia PORNIT, scula electrica va intra in
functiune imediat, ceea ce ar putea produce un accident
grav.

Nu atingeti bitul in timpul sau imediat dupa operare. Bitul
se infierbanta foarte tare in timpul operarii si ar putea
produce arsuri grave.

Tineti intotdeauna ferm méanerul corpului si méanerul
lateral al sculei electrice. In caz contrar, contraforta
produsa poate duce la o operare imprecisa si chiar
periculoasa.

Purtati o masca de praf

Nu inhalati prafurile daunatoare generate in operatiile de
forjare si daltuire. Praful poate pune in pericol sanatatea
dumneavoastra si a oamenilor din jur.

Asigurati-va ca acumulatorul este montat ferm. Daca

este slabit chiar si putin, acesta poate cadea si poate
produce accidente.
Pentru a preveni accidentele, asigurati-va ca opriti
comutatorul si scoateti acumulatorul fnainte de
schimbarea accidentelor, stocare, transportare sau
cand nu utilizati sculele.

. Montarea burghiului

Pentru a preveni accidentele, asigurati-va ca ati oprit
comutatorul si scoateti acumulatorul.

Atunci cand utilizati scule precum vérfuri, burghie etc.,
asigurati-va ca utilizati piesele originale concepute de
compania noastra.

Curatati partea de maner a burghiului.

Verificati angrenarea trdgand de burghiu.

. Operati maneta de schimbare numai cand motorul

este oprit complet. Operarea manetei de schimbare in
timp ce motorul ruleaza poate cauza varful sculei sa se
roteasca in mod neasteptat si poate duce la accident.
(Fig. 10)

Rotatie + ciocanire

Cand burghiul atinge bara de constructie din fier, burghiul
se va opri imediat si ciocanul rotativ va reactiona pentru
a fnvarti. Prin urmare, strAngeti bine méanerul lateral,
tineti manerul corpului si manerele laterale.

. Numai rotatie

Pentru a gauri material din lemn sau metal folosind
mandrina burghiului si adaptorul mandrinei (accesorii
optionale).

Nu utilizati sistemul extractorului de praf

Nu aplicati fortéa excesiva in timpul functionarii. Acest
lucru nu numai ca va deteriora varful burghiului, dar va
reduce si durata de viatd a ciocanului rotopercutor.

Un burghiu se poate rupe la patrunderea intr-o gaura
foratda. Cand burghiul este aproape de penetrare, usurati
presiunea asupra ciocanului rotopercutor si continuati
forarea pana cand se realizeaza penetrarea.

19.

20.
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Nu incercati sa dati gauri de ancorare sau gauri in beton
cu aparatul setat numai in functia de rotatie.

Nu incercati sa utilizati ciocanul rotativ in modul de rotire
si lovire cu mandrina burghiului si adaptorul mandrinei
atagate. Acest lucru ar scurta durata de viata a fiecarei
componente a masinii.

Numai ciocanire

Nu utilizati sistemul extractorului de praf

Nu priviti sursa de lumina direct. Va puteti vatama ochii.
Stergeti orice urma de murdarie sau funingine depusa
pe obiectivul becului LED cu o carpa moale, avand grija
s& nu zgariati obiectivul.

Zgarieturile de pe obiectivul becului LED pot duce la
scaderea luminozitatii.

. Utilizati intotdeauna scula si acumulatorul la temperaturi

cuprinse intre -5°C si 40°C.

.Incércati intotdeauna acumulatorul la o temperatura

ambientala de 0-40°C.

. Asigurati-va ca tineti scula ferm asa cum este indicat in

Fig. 18 in timpul operarii.

PRECAUTII REFERITOARE LA
ACUMULATORUL LITIU-ION

Pentru prelungirea duratei de viatd, acumulatorul litiu-

ion

este echipat cu o protectie pentru oprirea furnizarii de

energie.

In situatiile 1 la 3 descrise mai jos, atunci cand folositi
aparatul, chiar daca actionati intrerupatorul, motorul se
poate opri. Aceasta nu este o defectiune, ci un rezultat al
functiei de protectie.

1.

Atunci cand acumulatorul este descarcat, motorul se
opreste.

In aceasta situatie incércati imediat acumulatorul.

In situatia suprasolicitarii aparatului, motorul se poate
opri. In aceasta situatie, eliberati intrerupatorul si
indepartati cauza suprasolicitarii. Dupa aceasta, puteti
folosi din nou aparatul.

In situatia supraincalziri acumulatorului n timpul
lucrului, alimentarea aparatului de la acumulator se
poate intrerupe.

In aceasta situatie, incetati sa mai utilizati acumulatorul
si lasati-| sa se raceasca. Dupa aceasta, puteti folosi din
nou aparatul.

Mai mult, va rugdm sa acordati atentie urmatoarelor
avertismente si indicatii privind precautia.

AVERTISMENT

Pentru a impiedica aparitia scurgerilor la acumulator, a
generdrii de caldura, emisiilor de fum, exploziei si aprinderii,
va rugam sa respectati urmatoarele masuri de precautie.

1.

O O O

167

Asigurati-va ca pe acumulator nu se strange span si nici
praf.

In timpul lucrului, asigurati-va ca pe acumulator nu cade
span si nici praf.

Asigurati-va ca spanul si praful care cad pe scula
electrica in timpul lucrului nu se strang pe acumulator.
Nu depozitati un acumulator nefolosit intr-un loc expus la
span si la praf.

Inainte de a depozita un acumulator, indepartati de pe
acesta toate urmele de span si de praf si nu depozitati
acumulatorul impreuna cu piese metalice (suruburi, cuie
etc.).

Nu gduriti acumulatorul cu obiecte ascutite cum ar
fi cuiele, nu 1l loviti cu ciocanul, nu calcati pe el, nu il
aruncati si nu il supuneti unor socuri fizice puternice.

Nu utilizati un acumulator care pare deteriorat sau care
este deformat.

Nu folositi acumulatorul cu polaritatea inversata.

Nu il conectati direct la sursele de energie electrica sau
la brichetele electrice ale masinilor.




Romana

6. Nu folositi acumulatorul in alte scopuri decéat cele
indicate.

7. Incazulin care acumulatorul nu se incarca dupd trecerea
timpului de incarcare specificat, incetati imediat sa il mai
incarcati.

8. Nu expuneti acumulatorul la temperaturi sau presiuni
ridicate, de exemplu nu il introduceti intr-un cuptor
cu microunde, intr-un uscator sau intr-un container
presurizat.

9. Tineti-I departe de flacara imediat ce observati scurgeri
sau mirosuri neplacute.

10. Nu il folositi in locuri in care se genereaza o puternica
electricitate statica.

11.In cazul in care observati la acumulator scurgeri,
mirosuri neplacute, generare de caldura, decolorari sau
deformari, scoateti-l imediat din echipament sau din
fncarcator si incetati sa il mai utilizati.

12. Nu scufundati acumulatorul sau nu permiteti fluidelor
sa curgd in interior. Patrunderea lichidului conductor,
precum apa, poate provoca daune care pot duce la
incendiu sau explozie. Depozitati acumulatorul dvs.
intr-un loc racoros si uscat, departe de elemente
combustibile si inflamabile. Trebuie evitate atmosferele
gazoase corozive.

PRECAUTIE

1. Incazulin care lichidul ce se scurge din acumulator intra
n contact cu ochii, nu va frecati la ochi si spalati-i bine
cu apa proaspata curata, cum ar fi apa de la robinet si
consultati imediat un medic.

In cazul in care nu faceti tratament, lichidul poate
provoca probleme oculare.

2. Incazul in care lichidul se scurge pe piele sau pe haine,
spalati imediat cu apa proaspata curata, cum ar fi apa de
la robinet.

Existd posibilitatea ca acest lucru s&@ provoace iritarea
pielii.

3. In cazul in care la prima utilizare a acumulatorului
detectati mirosuri neplacute, supraincalzire, daca
observati rugind, decolorare, deformare si/sau alte
nereguli, nu folositi acumulatorul si inapoiati-l furnizorului
sau vanzatorului.

AVERTISMENT

Daca o materie strdina, cu proprietati conductive, intra

in terminalul acumulatorului cu litiu ion, acesta se poate

scurtcircuita, ducand la incendiu. Respectati cu strictete
urmatoarele reguli cand depozitati acumulatorul cu litiu ion.

O Nu introduceti reziduuri cu proprietati conductive, cuie
sau sarme de otel si cupru in cutia pentru depozitare.

O Pentru a preveni scurtcircuitarea, incarcati acumulatorul
n scula sau aplicati ferm capacul acumulatorului, pentru
depozitare, pana cand nu se mai vede ventilatorul.

DESPRE TRANSPORTAREA
ACUMULATORULUI LITIU-ION

Cand transportati un acumulator litiu-ion, va rugam sa

respectati urmatoarele instructiuni.

AVERTISMENT

Notificati compania transportatoare ca un pachet contine

un acumulator litiu-ion, informati compania cu privire la

puterea sa de iesire si respectati instructiunile companie
transportatoare atunci cand aranjati un transport.

O Acumulatorii litiu-ion care depasesc puterea de iesire de
100 Wh sunt considerati ca facand parte din categoria
de clasificare a materialelor periculoase si vor necesita
proceduri de aplicare speciale.

O Pentru transportul in strdinatate, trebuie sa respectati
legea internationald, precum si regulile si reglementarile
tarii de destinatie.

Putere de iesire

[ [ wh

Numar din 2 pana la 3 cifre

DENUMIRI COMPONENTE
(Fig. 1-Fig. 19)

@ | Méaner @ | Duza
Buton de reglare a
@ | Comutator declansator | @ | ;a0 o
« Buton de reglare a
@ | Buton de comanda @ duzei
@ | Carcasa @ | Carcasé de praf
5 aner lateral utie pentru pra
®) | Maner lateral @ | Cutie pentru praf
® | Adancime ecartament | @) g:gfcaj cutie pentru
@ | Burghiu @ | Filtru
Capac frontal @ | Adaptor
rindere apeta de inchidere
@© | Prind @0 | Clapeta de inchid
(0 | Placuta indicatoare @) | Lampa indicatoare
x . Indicator luminos:
@ | Maneta de schimbare | 3 lumineaza
{2 | Cutia de viteze @ | Vaselina
Buton de comanda
@ | Capac* @ | (Maneta de
schimbare)
@ | Motor @ | Dalt& rece
Indicator luminos
@ | Lumini LED @ | de oprire automata:
clipeste
Indicator luminos
Acumulator @) | de oprire automata:
lumineaza
. Caneluri alunecare
@ | Panoul de afigaj @® acumulator
@ | Inversor @9 | Borna (Produs)
Lampa indicatoare @ | Pistol cu aer
Indicator luminos de <
@0 oprire automata Borna (Acumulator)
@) | Indicator luminos @ | Caneluri alunecare

* Nu scoateti capacul (§3) de pe ciocanul rotopercutor decat
daca instalati sistemul extractorului de praf. Utilizarea
sculei cu capacul scos va reduce puterea de lucru. In
plus, praful poate bloca reteaua, ceea ce poate duce la
defectiuni.
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SIMBOLURI

AVERTISMENT
In cele ce urmeaza sunt prezentate simbolurile
folosite pentru masina. Inainte de utilizare,
asigurati-va ca intelegeti semnificatia acestora.

DH18DPC: Ciocan rotopercutor cu acumulator

Pentru a reduce riscul de accidente, utilizatorul
trebuie sa citeasca manualul de utilizare.

™
©

Numai pentru térile membre UE

Nu aruncati aceastéa sculd electrica impreuna cu
deseurile menajere!

In conformitate cu Directiva Europeana
2012/19/UE referitoare la deseurile
reprezentand echipamente electrice si
electronice si la implementarea acesteia in
conformitate cu legislatiile nationale, sculele
electrice care au ajuns la finalul duratei de
folosire trebuie colectate separat si duse la
o unitate de reciclare compatibild cu mediul
fnconjurator.

):4

Vv Tensiune nominala

Ng | Vitezé la mers in gol

Bpm | Rata impact la sarcinda completa
¢ . -

max Diametru de gdurire, max.

Greutate*
(Conform Procedura EPTA 01/2014)

Beton

Otel

Lemn

Numai functia de ciocanire

Numai functia de rotire

Functia de ciocénire si rotire

Deconectati acumulatorul

Pornire

Oprire

ol @|=5 == |4 |0|C |

Mod viteza scazuta

=
|

!
(-
)

g

Mod viteza normala

=

Rotatie in sensul acelor de ceasornic

Romana

Rotatie contrara acelor de ceasornic

©

*n functie de acumulatorul atasat. Greutatea cea mai mare
este masurata cu BSL36B18X (se vinde separat).

ACCESORII STANDARD

Pe langa unitatea principalad (1 unitate), pachetul contine si
accesoriile enumerate la pagina 223.

Accesoriile standard sunt supuse modificarilor fara notificare
prealabila.

APLICATII

Functia de ciocanire si rotire 8T
O Gaurire orificii de ancorare
O Gaéurire in beton
O Gaurire in tigld
Numai functia de rotire f (f4ra sistemul extractorului de praf)
O Perforare in otel sau lemn
(cu accesorii optionale)
O Strangere suruburi masina, suruburi pentru lemn
(cu accesorii optionale)
Numai functia ciocanire T (fara sistemul extractorului de praf)
O Daltuire usoara a betonului, sapare sant si ebosare
laterala.

SPECIFICATII

Specificatiile acestei masini sunt enumerate in tabelul de la

pagina 223.

*1 Specificatiile sunt pentru momentul in care a fost instalat
sistemul extractorului de praf.

NOTA
Ca urmare a programului continuu de cercetare si
dezvoltare derulat de HiKOKI, prezentele specificatii pot
fi modificate fara notificare prealabila.

iNCARCARE

inainte de a utiliza scula electrica, fncarcati acumulatorii

dupa cum urmeaza.

1. Conectati cablul de alimentare al incarcatorului la
un conector adecvat.
Cand conectati stecarul incarcatorului la o priza,
lampa martor va clipi in culoarea rosie (la interval de o
1 secunda).

2. Introduceti acumulatorul in incarcator.
Fixati ferm acumulatorul in incércétor asa cum se arata
in Fig. 4 (de la pagina 3).

3. Incarcare
Atunci cand introduceti in incarcator un acumulator,
fncarcarea va fiinitializata iar lampa martor se va aprinde
in mod constant in culoarea rosie.
Atunci cand acumulatorul se incarca complet, lampa
martor va clipi in culoare rosie. (La intervale de
1xsecunda) (Vezi Tabelul 1)

® Semnificatia lampii martor
Semnificatiile lampii martor sunt prezentate in Tabelul 1,
conform starii incarcatorului sau a acumulatorului.

169



Romana

Tabelul 1
Semnificatiile lampii martor
. Lumineaza timp de 0,5 secunde. Nu
Inainte de Clipeste lumineaza timp de 0,5 secunde. (sta
incarcare pes stinsa timp de 0,5 secunde)
I I I
in timpul ) s Lumineaza in mod continuu
incarcarii UMineaZE —
Lumineaza timp de 0,5 secunde. Nu
La incarcare Clipeste lumineaza timp de 0,5 secunde. (sta
Lampa martor | completa pes stinsa timp de 0,5 secunde)
(rosie) ] ] |
&k Lumineaza timp de 0,1 secunde. Nu
Lnfg;cag%?e Palpaie lumineaza timp de 0,1 secunde. (sta Defectiune la acumulator
efectug P stinsa timp de 0,1 secunde) sau la incarcator
EEEEEEEEEEEER
Lumineaza timp de 1 secunda. Nu Acumulator supraincalzit.
Asteptare, Clipeste lumineaza timp de 0,5 secunde. (sta Incarcare imposibila.
supraincalzire pes stinsa timp de 0,5 secunde) (Incércarea va incepe dupa
e ce acumulatorul se raceste)

® Referitor la temperaturile si timpul de incércare a acumulatorului.
Temperaturile si timpul de incarcare vor fi prezentate in Tabelul 2.

Tabelul 2
Incarcator UC18YFSL
Tip de acumulator Li-ion
Temperaturi la care
acumulatorul poate fi 0°C-50°C
reincarcat
Tensiune de v 14,4 18
incércare
Seria BSL14xx Seria BSL18xx Serie multi volt
Acumulator
(4 celule) (8 celule) (5 celule) (10 celule) (10 celule)
Timp de BSL14158 : 20 BS-18155:20
fncarcare, aprox. BSL1415 :22 | BSL1430:45 BSL1815X:22 BSL1830:45 | BSL36A18 : 75
(La 20°C) . BSL1415X: 22 | BSL1440 : 60 BSL1820 230 BSL1840:60 | BSL36A18X: 75
MiN- | BSL1420 :30 | BSL1450:75 | 3 g0 35 | BSL1850:75 | BSL36B18 :120
BSL1425 :35 | BSL1460:90 BSL183OC:45 BSL1860:90 | BSL36B18X: 120
BSL1430C: 45 :
BSL1850C: 75
NOTA Cu privire la descarcarea electrica in caz de

Timpul de incarcare poate varia in functie de temperatura
si de tensiunea sursei de alimentare.

PRECAUTIE
Cand incarcatorul acumulatorului a fost utilizat
neintrerupt, acesta se supraincdlzeste, cauzand
defectiuni. Dupa efectuarea incdrcarii, asteptati

15 minute pana la urmatoarea incarcare.
4. Deconectati stecarul de la priza.
5. Tineti ferm incarcatorul si scoateti acumulatorul.
NOTA
Asigurati-va ca scoateti acumulatorul din incarcator si
apoi depozitati-1.

acumulatori noi etc.

intrucat substanta chimica din interiorul acumulatorilor
noi si a acumulatorilor care nu au fost folositi o perioada
lunga de timp nu este activa, descarcarea electrica poate
fi scazuta la prima si a doua lor folosire. Acesta este un
fenomen temporar si perioada normala de incarcare va
fi restabilita dupa incarcarea acumulatorilor de 2-3 ori.

Ce puteti face pentru prelungirea duratei de viata a

acumulatorilor.

(1) Reincarcati acumulatorii inainte sa se consume complet.
Cand simtiti ca scula nu mai are putere, nu o mai folositi
si reincarcati acumulatorul. Daca veti continua sa folositi
scula si curentul electric se consuma, acumulatorul se
poate deteriora, astfel scurtandu-i-se durata de viata.
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(2) Evitati reincarcarea la temperaturi inalte. Curat " tlui d
Un acumulator reincarcabil este fierbinte imediat dupa | . ural,area comparl |men| ului de 17 5
utilizare. Daca un astfel de acumulator este reincarcat | nstalare aacumulatorului
imediat dupa utilizare, substanta chimica din el isi va | |nstalarea manerului lateral 19 6
pierde proprietatile si durata de viatd a acumulatorului —
se va scurta. Lasati acumulatorul sa stea putin si | Selectarea accesoriilor — 224,225
refncarcati-l dupa ce s-a racit.

PRECAUTIE *Pentru detalii despre modul de utilizare a sistemului

O Dacé acumulatorul este incércat cét timp este incalzit,  extractorului de praf, consultati manualul de instructiuni al
din cauza ca a fost lasat o perioada lunga de timp intr-o  sistemului.
locatie expusa la lumina directd a soarelui sau pentru ca
acumulatorul tocmai a fost folosit, lampa indicatoare a
incarcatorului se aprinde in verde sau ilumineaza timp SELECTATI MODUL DE OPERARE
de 1 secunda, se opreste timp de 0,5 secunde (se
stinge 0,5 secunde). Intr-un astfel de caz, lasati mai intai
acumulatorul sa se raceasca, apoi incepeti incarcarea.
O Cand lampa indicatoare pélpéaie in culoarea rosie (la O Viteza de rotatie (Mod vitezd scazutd/Mod viteza

Apasarea intrerupatorului-comutator permite selectarea
vitezei de rotatie si a functiei de oprire automata.

intervale de 0,2 secunde), verificati daca in conectorul normald) (Fig. 14)
incércatorului exista obiecte strdine si indepartati-le. In Selectati fie modul de viteza scazuta, fie modul de vitez&
cazul in care nu exista obiecte straine, este posibil ca normala si actionati scula la viteza selectata.

acumulatorul sau incéarcatorul sa se fi defectat. Duceti-I
la o unitate service autorizata.

O Intrucat microcalculatorul incorporat are nevoie
de aproximativ 3 secunde pentru a confirma ca
acumulatorul incarcat a fost scos, asteptati minimum
3 secunde inainte de a-l reinsera pentru a continua
fncarcarea. Daca acumulatorul este reinserat inainte de
trecerea a 3 secunde, acumulatorul nu poate fi incarcat

O Modul de oprire automata (pornit/oprit) (Fig. 15)
Acest produs este echipat cu o functie de oprire automata
pentru a sustine operatia continua de gaurire. Functia
dispune de un mod de memorare pentru stocarea
timpului de lucru pentru gaurire de la PORNIRE pana
la OPRIRE si un mod de oprire automata care opreste
automat motorul incepand cu cea de-a doua operatie
de gaurire in cazul in care aceasta depaseste timpul de

corespunzator. lucru memorat in timp ce comutatorul este PORNIT.
ASAMBLARE S| OPERARE FUNCTIA DE OPRIRE AUTOMATA
Actiune Figura | Pagina in modul de selectare, apasand butonul pentru mai mult de
— - doud secunde se va trece la modul de memorie. (Fig. 15)
Denumiri componente - Ciocan 1 2 (In acelasi timp, indicatorul luminos al opririi automate va
rotopercutor cu acumulator clipi.)

Realizati gaurirea atunci cand indicatorului luminos al
opririi automate clipeste. Timpul cuprins intre PORNIRE si
OPRIRE este stocat de scula.

(In acelasi timp, indicatorul luminos al opririi automate se va
aprinde.)

Realizati gdurirea atunci cand indicatorului luminos al opriri
— automate clipeste. Este posibila gaurirea continua deoarece
Incarcare 4 3 timpul de stocare va fi inregistrat de scula pani cand modul
Indicatorul luminos se aprinde cand de opl"ire automaté al functigi de oprire auvtomautéAeste a_mulat.
energia rezidual a acumulatorului 5 3 !:unctla fje oprire automata este a.nulata apasavnd din nou
este scazutd |gtrerupatpr_ul-cqmqtator pentru mai mult c_je_; doua secunde.
(In acelasi timp, indicatorul luminos al opririi automate se va

Denumiri componente - Sistemul
extractorului de praf pentru ciocanul 2 2
rotopercutor*

Scoaterea si introducerea
acumulatorului

Instalarea / demontarea manerului stinge.)
lateral 6 3

PRECAUTIE
Introducere unelte de perforare 7 4 O PORNITI scula de indata ce pozitionati varful sculei pe
SDS-plus materialul de lucru.

O Viteza de rotatie si nivelul la care este tras comutatorul in
Scoatere unelte de perforare SDS- 8 4 timpul gauririi nu sunt stocate in memorie.
plus O Efectuati complet gaurirea intr-o singura etapa in timpul
Schimbare directie rotire 9 4 modului de oprire automatd. =~

d O Motorul se va opri chiar daca veti trece comutatorul pe

Selectarea modului de operare 10 4 OPRIT in cadrul timpului de stocare in memorie.

: . - O Cand treceti comutatorul pe OPRIT in cadrul timpului
Ajustarea adancimii perforarii " 4 de stocare in memorie, numararea va fi resetati. Daca
Selectarea pozitiei dalta 12 4 reluati lucrul la o sarcind in care a fost forata partial o

- gaura, timpul de stocare in memorie va fi numarat
Utilizarea intrerupatorului 13 5 complet.
Setarea vitezei 14 5 O Functia de oprire automata va rdmane activa pana cand
este anulata.
Functia de oprire automata 15 5
Cum se foloseste Ledul 16 5
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CONTROL FORTA REACTIVA

Acest produs este prevazut cu o functie de control al fortei
reactive (RFC) care reduce smucirea corpului sculei.

In cazul in care cutitul aplicat este supraincarcat brusc,
orice smuciturd a corpului sculei este redusa prin activarea
ambreiajului cu alunecare sau prin oprirea motorului prin
senzorul incorporat in corpul sculei.

In cazul in care motorul s-a oprit din cauza detectarii
suprasolicitarii de catre dispozitivul de control, indicatorul
luminos RFC va clipi in timp ce comutatorul este tras. In
plus, indicatorul luminos va continua sa clipeasca timp de
aproximativ trei secunde dupa eliberarea comutatorului.
Motorul va ramane oprit in timp ce indicatorul luminos
clipeste. (Fig. 20)

Deoarece este posibil ca functia RFC sa nu se activeze
sau ca performanta acesteia sa fie insuficienta in functie de
mediul si conditiile de lucru, fiti atenti s nu suprasolicitati
brusc cutitul aplicat in timpul operarii.

@ Cauze posibile ale supraincarcarii bruste

@ Cutitul instrumentului se infige in material

@ Impact asupra cuielor, metalului sau altor obiecte dure

@ Sarcini care implicd desfaceri sau orice aplicare
excesiva a presiunii etc.

De asemenea, alte cauze includ orice combinatie intre cele

mentionate mai sus.

@ Cand dispozitivul de control al fortei reactive (RFC) este
declansat
Cand RFC este declansata si motorul se opreste,
opriti comutatorul sculei si findepartati cauza de
supraincarcare inainte de a continua operarea.

. I;ig. 20
DESPRE FUNCTIA DE PROTECTIE

Aceasta scula are incorporat un circuit de protectie pentru
prevenirea deteriorarii unitatii in cazul unei neregularitati.
In functie de urmatoarele, lampa indicatoare si indicatorul
luminos vor clipi, iar unitatea va inceta operarea. Verificati
problema indicata prin clipiri si luati masurile necesare
pentru a o corecta.

Atunci cand se apasa inversor, faceti acest lucru atunci cand
comutatorul nu este tras.

Inversor

LON
PRES

Lampd indicatoare  Indicator luminos

Fig. 21

Tabelul 3
Lampa
indicatoare Cauza Solutie
clipeste
Functionarea a Permiteti unitatii sa se
ncetat din cauza ca | raceasca de la 15 pana
temperatura interna | la 30 de minute.
a depasit limitade | Cand temperatura
\ I/ A1/ | temperaturd. scade si lampa
D (Functie de indicatoare si
/1N 71\ | protectie la indicatorul luminos
temperatura nu mai clipesc,
ridicata) trageti comutatorul
declansator pentru a
relua operarea.
Supraincércarea Eliberati comutatorul
brusca a cutitului declansator si lasati-I
sculei a activat asa pana cand lampa
RFC, oprind indicatoare de afisare
Wl continuarea utilizarii | nu mai clipeste.
lE]' 0 sculei. ) Trageti comutatorul
TN RFC (Consultati declansator din
pagina 172 _ | nou pentru a relua
“CONTROL FORTA | operarea.
REACTIVA”) Inainte de a continua
operarea, inlaturati
cauza suprafncarcarii.
NOTA

In ciuda mésurilor luate pentru a corecta problema, este
posibil ca lampa indicatoare sa continue sa clipeasca. In
acest caz, unitatea poate necesita reparatii. Daca este
cazul, va rugam sa contactati magazinul de la care a fost
achizitionat acest produs pentru reparatii.

LUBRIFIERE

Acest ciocan rotopercutor este complet etans la aer pentru a
proteja impotriva prafului.
Prin urmare, acest ciocan rotopercutor poate fi utilizat fara
lubrifiere, pe perioade indelungate.
Dupa achizitionare, inlocuiti periodic lubrifiantul. Solicitati
nlocuirea vaselinei la cel mai apropiat centru de service.
PRECAUTIE
O unsoare specifica este folosita cu acest aparat, prin
urmare performanta normala a masinii poate fi afectata
de folosirea unor unsori diferite. Va rugam sa va asigurati
ca unul dintre centrele noastre de service se ocupa de
nlocuirea unsorii.

INTRETINERE S| VERIFICARE

AVERTISMENT
Asigurati-va ca ati oprit comutatorul si ati indepartat
acumulatorul inainte de intretinere si inspectie.

1. Inspectarea sculei
Intrucéat folosirea unei unelte tocite va impiedica buna
functionare si va cauza posibile defectiuni la motor,
ascutiti sau schimbati scula de indatd ce abraziunea
este vizibila.

2. Inspectarea suruburilor de asamblare
Inspectati cu regularitate toate suruburile de asamblare
si asigurati-va ca sunt fixate corespunzator. Daca
exista suruburi care nu sunt fixe, fixati-le imediat.
Nerespectarea avertismentului poate duce la riscuri
serioase.
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3. intretinerea motorului
Bobina motorului este componenta principala a sculei
electrice. Aveti grija sa nu deteriorati bobina si/sau sa nu
0 udati cu ulei sau apa.

4. Inspectarea bornelor (sculd si acumulator)
Verificati pentru a va asigura ca spanul si praful nu au
fost colectate pe borne.

Ocazional verificati inainte, in timpul si dupa operare.

PRECAUTIE
Indepartati orice span sau praf care s-ar fi putut colecta
pe borne.

Nerespectarea acestei indicatii ar putea avea ca rezultat
defectarea sculei.

5. Curatarea exteriorului
Cand scula electrica este murdara, stergeti-o cu o carpa
moale uscata sau cu o carpa inmuiata in solutie de apa
cu sapun. Nu folositi solventi pe baza de clor, benzina si
nici diluanti, deoarece acestia topesc masele plastice.

6. Curatarea acumulatorului si a compartimentului de
instalare a acumulatorului
Dupa forajul in beton, in cazul in care s-a acumulat praf
de beton in compartimentul de instalare a acumulatorului
si pe acumulator, curétati praful de beton cu un pistol
Cu aer sau cu o carpa uscata inainte de a utiliza scula.
(Fig. 17)

De asemenea, dupa curatare, asigurati-vda ca
acumulatorul poate fi instalat si indepartat cu usurinta
din scula.

PRECAUTIE
Utilizand scula atunci cand acumulatorul este acoperit
cu praf de beton poate duce la accidente cum ar fi
defectiunea acumulatorului in timpul utiliz&rii.

Mai mult decat atat, o astfel de utilizare poate provoca o
avarie sau o defectiune la contactul intre acumulator si
borne.

7. Depozitare
Depozitati scula electrica si acumulatorul intr-un loc in
care temperatura este sub 40°C si nu lasati produsul la
indeméana copiilor.

NOTA
Depozitarea acumulatorilor litiu-ion.

Asigurati-va ca acumulatorii litiu-ion au fost complet
ncarcati inainte de a-i depozita.

Depozitarea prelungitd (3 Iluni sau mai mult) a
acumulatorilor cu un nivel de incarcare scazut
poate duce la scaderea performantei, la reducerea
semnificativa a timpului de utilizare a acumulatorilor sau
poate face acumulatorii incapabili sa stea incarcati.

Cu toate acestea, timpul de utilizare a acumulatorilor
semnificativ de redus poate reveni la normal prin
fncarcarea si utilizarea acumulatorilor in mod repetat, de
doua péana la cinci ori.

Daca durata de folosire a acumulatorului este foarte
scurta in ciuda ncarcarii si folosirii repetate, schimbati
acumulatorii.

PRECAUTIE
Pe durata folosirii si a operatiunilor de intretinere a
masinii trebuie respectate reglementarile si standardele
nationale privind securitatea.

Nota importanta pentru bateriile uneltelor HiKOKI
cu acumulatori

Utilizati intotdeauna acumulatori originali. Nu garantam
siguranta si performanta uneltei daca se utilizeaza
alti acumulatori decat cei recomandati sau daca
acumulatorul original este dezmembrat sau modificat
(cum ar fi demontarea si inlocuirea celulelor sau a altor
parti interne).

Romana

GARANTIE

Garantam sculele electrice HiIKOKI in conformitate cu
reglementarile statutare/specifice tarii. Aceasta garantie
nu acopera defectele sau daunele provocate de utilizarea
necorespunzatoare, abuz sau de uzura si deteriorarea
normale. In cazul in care aveti reclamatii, va rugam
sa frimiteti scula electricd nedemontata, impreuna cu
CERTIFICATUL DE GARANTIE care se gaseste la finalul
prezentelor Instructiuni de utilizare, la o unitate service
autorizata de HiKOKI.

Informatii privind nivelul de zgomot transmis prin aer
si nivelul de vibratii

Valorile masurate au fost determinate in conformitate cu
EN62841 si sunt declarate conforme cu ISO 4871.

Nivelul tipic al puterii sonore ponderate A: 101 dB (A)
Nivelul tipic al presiunii sonore ponderate A: 93 dB (A)
Incertitudine K : 3 dB (A).

Purtati protectie auditiva.

Valorile totale ale vibratiilor (suma vectoriala pe cele trei axe)
au fost stabilite in conformitate cu EN62841.

Gadurire cu ciocdnire in beton:
Valoarea emisiei de vibratii @h, HD = 15,1 m/s2
Incertitudine K = 1,5 m/s2

Valoare daltuire echivalenta:
Valoare emisie vibratii @h, CHeq = 11,8 m/s2
Incertitudine K = 1,5 m/s2

Valoarea totald declarata a vibratiilor si valoarea declarata

a emisiei de zgomot au fost masurate in conformitate

cu o metoda standard de testare si pot fi utilizate pentru

compararea unei scule cu alta.

Acestea pot fi utilizate si ca o evaluare preliminard a

expunerii.

AVERTISMENT

O Vibratiile si emisia de zgomot in timpul folosirii efective
a sculei electrice pot diferi de valorile totale declarate, in
functie de modurile in care este utilizata scula, in special
de ce tip de piesa de prelucrat este procesata; si

O Identificati masuri de siguranta ce trebuie luate pentru
protejarea operatorului si care sunt bazate pe estimarea
expunerii, in conditii reale de utilizare (tinand seama de
toate componentele ciclului de utilizare, cum ar fi timpul
necesar opririi sculei si timpul de functionare suplimentar
la pornirea sculei).

NOTA

Caurmare a programului continuu de cercetare si dezvoltare
derulat de HiIKOKI, prezentele specificatii pot fi modificate
fara notificare prealabila.
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REMEDIEREA PROBLEMELOR

Daca aparatul functioneaza anormal, efectuati verificarile din tabelul de mai jos. Daca problema nu se remediaza, consultati
distribuitorul sau Centrul de service autorizat HiKOKI.

Simptom

Cauza posibila

Remediu

Instrumentul nu
functioneaza

Nicio durata de alimentare rdmasa in
acumulator

incarcati acumulatorul.

Acumulatorul nu este atasat in siguranta.

impingeti acumulatorul pana auziti un declic.

Praful de beton s-a acumulat pe

bornele compartimentului de instalare a
acumulatorilor, precum si pe canelurile de
alunecare a acumulatorului.

Curatati praful de beton acumulat cu un
pistol cu aer sau o carpa uscata.

Instrumentul s-a oprit brusc

Instrumentul a fost supraincarcat

Dispozitivul de control al fortei reactive a
fost activat

Rezolvati problema care cauzeaza
suprasolicitarea.

Acumulatorul este supraincalzit.

Lasati acumulatorul s& se réceasca.

Cutite instrument
-nu pot fi atasate
-cad

Forma portiunii de atasare nu corespunde

Pentru tipul de maner SDS-plus, utilizati un
bit cu un diametru care se incadreaza in
intervalul desemnat.

Gadurile nu pot fi perforate
usor.

Burghiul este uzat

inlocuiti-l cu un burghiu nou.

Burghiul se roteste in sens invers

Schimbati la rotatia spre inainte.

Capul surubului aluneca
sau se slabeste.

Numérul cutitului nu corespunde cu
dimensiunea surubului

Instalati un cutit corespunzator.

Cutitul este uzat

Inlocuiti-I cu un cutit nou.

Acumulatorul nu poate fi
instalat

incercarea de a instala un alt acumulator
decat cel specificat pentru scula.

Va rugam sa instalati acumulatori de tip
multi-volt sau din seria BSL 18xx.
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Slovenséina

(Prevod izvirnih navodil)

SPLOSNA VARNOSTNA NAVODILA
ZA ELEKTRICNA ORODJA

/\ 0POZORILO

Preberite vsa varnostna opozorila, navodila, slikovnhe
prikaze in specifikacije, ki so prilozena orodju.
Neupostevanje vseh spodaj navedenih navodil lahko
povzroci elektricni udar, poZar in/ali resne telesne poskodbe.

Vsa opozorila in navodila shranite, ker jih boste v
prihodnje Se potrebovali.

Izraz »elektricno orodje« v opozorilih se nanasa na
elektricno orodje, ki se napaja z elektricnim pogonom (z
elektricnim kablom) in na akumulatorsko elektricno orodje
(brez elektriénega kabla).

1) Varnost na delovhem mestu
a) Delovho mesto mora biti CEisto in dobro

osvetljeno.
Nered in neosvetljena podroc¢ja lahko povzrocijo
nezgodo.

b) Elektricnega orodja ne uporabljajte v

eksplozivnih okoljih, na primer v bliZini vnetljivih
tekocin, plinov ali prahu.
Elektricno orodje pri delu proizvaja iskre, ki lahko
vnamejo prah ali hlape.

c) Med delom z elektriénim orodjem ne dovolite, da
bi se vam otroci ali druge osebe priblizale.
Z motenjem vasSe pozornosti lahko izgubite nadzor
nad orodjem.

2) Elektriéna varnost

a) Prikljuéni vtikaé elektricnega orodja mora
ustrezati vti¢nici. Vtikac¢a ni dovoljeno kakor koli
spreminjati. Pri ozemljenih elektri¢nih orodjih
ne uporabljajte vtikacev z adapterji.
Nespremenjeni  vtikaci in  ustrezne  vticnice
zmanjsujejo tveganje elektricnega udara.

b) Preprecite stik z ozemljenimi povrsinami, kot so
cevi, grelci, Stedilniki in hladilniki.
Ko je vase telo ozemljeno, je nevarnost elektricnega
udara vecja.

c) Elektricnega orodja ne izpostavljajte dezju ali
vlagi.

Vdor vode v elektricno orodje povecuje tveganje
elektricnega udara.

d) Ne zlorabljajte kabla. Kabla ne uporabljajte za
prenasanje elektri€nega orodja in ne vlecite za
kabel, ¢e Zelite vtika¢ izvleéi iz vtinice.

Kabla ne izpostavljajte vroéini, olju, ostrim
robovom in premikajocim se delom.
Poskodovani in zapleteni kabli povecujejo tveganje
elektricnega udara.

e) Kadar uporabljate elektricno orodje zunaj,

uporabljajte kabelski podaljsek, ki je primeren
za delo na prostem.

Z uporabo kabelskega podaljska, ki je izdelan za
delo na prostem, je tveganje elektricnega udara
manjse.

f) Ce je delo z elektricnim orodjem v viaznem
okolju neizogibno, uporabite stikalo za zas¢ito
pred diferenénim tokom.

Zascitno stikalo zmanjsuje tveganje elektricnega
udara.

3) Osebna varnost
a) Bodite pozorni, pazite kaj delate ter se dela z
elektricnim orodjem lotite z razumom.
Elektricnega orodja ne uporabljajte, ce ste
utrujeni ali pod vplivom mamil, alkohola ali
zdravil.
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Trenutek nepozornosti med delom z elektri¢nim
orodjem je lahko vzrok za resne telesne poskodbe.
Uporabite osebno zaséitno opremo. Vedno
nosite zas¢itna ocala.

Nosenje zascitne opreme, kot so maska za prah,
protizdrsni  zascitni Cevlji, varnostna celada ali
zascitni glusniki, kar je odvisno od vrste in nacina
uporabe elektricnega orodja, zmanjsuje tveganje
telesnih poskodb.

lzogibajte se nenamernemu zagonu. Preden
orodje prikljucite na elektricno omrezje in/ali na
akumulator, preden ga dvignete ali nosite, se
prepricajte da je orodje izklopljeno.

Prenasanje elektriénega orodja s prstom na stikalu
ali prikljucitev vklopljenega elektri¢nega orodja na
elektricno omreZje je lahko vzrok za nezgodo.
Preden elektricno orodje vklopite, odstranite
nastavitvena orodja in izvijace.

Orodje ali kljué, ki se nahaja na vrtecem delu
elektricnega orodja lahko povzro¢i telesne
poskodbe.

lzogibajte se nenormalni drzi. Poskrbite za trdno
stojiSc€e in za stalno ravnotezje.

Na ta nacin lahko v nepri¢akovanih situacijah bolje
nadzorujete elektricno orodje.

Nosite primerna oblacila. Med delom ne nosite
ohlapnih oblacil ali nakita. Las in oblacéil ne
priblizujte premikajo¢im se delom.

Ohlapna oblacila, nakit ali dolgi lasje se lahko
ujamejo med premikajoce se dele.

Ce je na napravo mozno montirati priprave
za odsesavanje ali prestrezanje prahu, se
prepricajte, da so te ustrezno prikljucene in
pravilno uporabljene.

Zbiranje prahu lahko zmanjsa nevarnosti povezane s
prahom.

Ne dovolite, da vas znanje, pridobljeno s
pogostim rokovanjem z orodjem, zavede, da
zanemarite varnostna navodila za ravnanje z
orodjem.

Neprevidnost lahko Ze v delcku sekunde povzroci
hude telesne poskodbe.

Uporaba in vzdrzevanje elektricnega orodja
a) Elektricnega orodja ne preobremenjujte. Za

izbrano delo uporabite ustrezno elektricno
orodje.

Z ustreznim elektriénim orodjem boste delo opravili
bolje in varneje.

Elektricnega orodja ne uporabljate, ¢e stikalo za
vklop/izklop orodja ne deluje.

Elektricno orodje, ki ga ni ve¢ mozno vklopiti ali
izklopiti, je nevarno in ga je potrebno popraviti.

Pred nastavljanjem orodja, zamenjavo
prikljuckov ali shranjevanjem orodja izvlecite
vtika¢ elektricnega orodja iz vira napajanja in/ali
odstranite akumulator.

S tak$nimi  preventivnimi  varnostnimi  ukrepi
preprecujete nenameren zagon orodja.

Elektriéno orodje shranite izven dosega otrok in
ne dovolite upravljati orodja osebam, ki orodja
ne poznajo in niso prebrale teh navodil.
Elektricno orodje je nevarno v rokah neizkusenih
uporabnikov.

Vzdrzujte elektricno orodje in prikljucke.
Preverite pravilno delovanje premiénih delov
orodja, poSkodbe delov in druga stanja, ki bi
lahko vplivala na delovanje elektricnega orodja.
V primeru poskodbe je potrebno elektricno
orodje pred uporabo popraviti.

Slabo vzdrzevano elektricno orodje je vzrok mnogih
nesrec.



Slovenséina

5)

6)

f) Rezalno orodje naj bo ostro in €isto.
Pravilno vzdrZzevano rezalno orodje z ostrimi robovi
se manj pogosto zatika in je laZje vodijivo.

g) Elektricno orodje, pribor, vsadna orodja in
podobno uporabljajte v skladu s temi navodili,
pri €emer upostevajte delovne pogoje in
dejavnost, ki jo boste opravljali.

Uporabo elektricnega orodja v druge namene lahko
privede do nevarne situacije.

h) Rocaji in prijemalne povrsine naj bodo suhe,

Ciste in brez olja in masti.

Spolzki rocaji in prijemalne povrsine ne omogocajo
varnega ravnanja in nadzora orodja v nepricakovanih
situacijah.

Uporaba in vzdrzevanje akumulatorja

a) Polnite samo s polnilnikom, ki ga je dologil
proizvajalec.

Polnilnik, ki je primeren za en tip akumulatorja lahko
povzroci nevarnost poZara, ¢e ga uporabite z drugim
akumulatorjem.

Elektriéna orodja uporabljajte samo s posebej
izdelanimi akumulatoriji.

Uporaba drugih akumulatorjev lahko povzrodi
tveganje poskodb in poZara.

Ko akumulatorja ne uporabljate ga shranite
vstran od kovinskih predmetov kot so sponke,
kovanci, kljuéi, zZeblji, vijaki ter drugih manjsih
kovinskih predmetov, ki lahko povezejo en
priklju¢ek z drugim.

Kratek stik med prikljucki na akumulatorju lahko
povzroci opekline ali poZar.

Med nepravilno rabo lahko iz akumulatorja
priteCe tekoéina; izogibajte se stiku z njo. V
primeru, da pride do stika, takoj operite z vodo. V
primeru, da pride tekocina v stik z o€mi, poiscite
dodatno zdravniSko pomoé¢.

Tekocina iz akumulatorja lahko povzroci vnetje ali
opekline.

Ne uporabljajte poskodovanega ali
spremenjenega baterijskega vlozka ali orodja.
Poskodovane ali spremenjene  baterije  so
nepredvidljive, povzrocijo lahko poZar, eksplozijo ali
poskodbe.

f) Baterijskega vlozka ali orodja ne izpostavljajte
pozaru ali prekomerni temperaturi.
Izpostavijenost poZaru ali temperaturi nad 130°C
lahko povzroci eksplozijo.

Upostevajte vsa navodila za polnjenje in
baterijskega vlozka ali orodja ne napolnite
zunaj temperaturnega obmocja, doloéenega v
navodilih.

Nepravilno polnjenje ali polnjenje pri temperaturah
zunaj dolo¢enega obmocja lahko poskoduje baterijo
in poveca nevarnost poZara.

b

-~

c)

d)

e)

-~
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Servisiranje

a) Elektricno orodje lahko servisira le
usposobljena oseba, ki mora uporabljati
originalne nadomestne dele.

Na ta nacin se ohrani varnost elektricnega orodja.
Nikoli ne popravljajte poSkodovanih baterijskih
viozkov.

Baterijske viozke lahko servisirajo samo proizvajalec
ali pooblasceni serviserji.

b

-

VARNOSTNI UKREP

Preprecite dostop otrokom in neusposobljenim osebam.
Kadar orodja ne uporabljate, ga shranite nedosegljivo
otrokom in neusposobljenim osebam.

VARNOSTNA OPOZORILA ZA
AKUMULATORSKO VRTALNO
RUSILNO KLADIVO

1)

2)

Varnostna navodila za vso delovanje

a) Pri delu uporabljajte glusnike

Izpostavijanje hrupu lahko povzroci izgubo sluha.
Uporabljajte dodatne rocaje, ki so priloZeni
orodju.

Izguba nadzora nad orodjem lahko povzroci telesne
poskodbe.

Elektricno orodje drzite za izolirane drzalne
povrsine, ko bi se pri uporabi pripomocki za
rezanje lahko dotikali skrite Zice.

Stik z vodnikom pod napetostio lahko prenese
napetost na izpostavijene kovinske dele elektricnega
orodja in povzroci elektricni udar.

Varnostna navodila pri uporabi dolgih svedrov z
vrtalnimi rusilnimi kladivi

a) Vedno zacnite vrtati pri nizki hitrosti in se s
konico svedra dotikajte obdelovanca.

Pri visjih hitrostih je mozZno, da se bo sveder zvil,
¢e bo omogoceno, da se vrti prosto, ne da bi se
dotikal obdelovanca, kar lahko privede do osebne
poskodbe.

S svedrom vrtajte v ravni ¢rti in ne nanasajte
prevec pritiska.

Svedri se lahko zvijejo, kar privede do zloma ali
izgube nadzora, in osebne poskodbe.

b

-~

c)

b)

DODATNA VARNOSTNA NAVODILA

1.

2.
3.
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Ne dovolite, da bi v luknjo, ki povezuje polnilno baterijo
prisel tujek.

Polnilne baterije in polnilnika nikoli ne razstavljajte.

V polnilni bateriji nikoli ne povzro€ite kratkega stika.
Kratek stik v bateriji bo povzrocil visok elektri¢ni tok in
pregrevanje. Posledica tega bo pregretje ali poskodba
baterije. )

Baterije ne izpostavljajte ognju. Ce baterija pregori,
lahko eksplodira.

Pri nepretrgani uporabi se naprava lahko pregreje, kar
povzro¢i §kodo na motorju in na stikalu. Ne uporabljajte
je priblizno 15 minut.

V prezracevalne reze polnilnika ne vstavljajte
predmetov. Vstavljanje kovinskih ali vnetljivih predmetov
v prezracevalne reze polnilnika lahko povzroéi tveganje
elektriénega udara ali poskodbo polnilnika.

Ko se zivljenjska doba baterije zmanj$a za normalno
uporabo, jo takoj nesite v trgovino, kjer ste jo kupili.
Prazne baterije ne zavrzite.

Pred lomljenjem, klesanjem ali vrtanjem v steno, tla
ali strop, se dobro prepri¢ajte, da se v njih ne nahajajo
elektricni kabli ali cevi.

PrepriCajte se, da je stikalo za vklop in izklop na poloZaju
OFF. Ce akumulator vstavite, ko je stikalo za vklop/
izklop vklopljeno (ON), bo elektri¢no orodje takoj zacelo
delovati in lahko povzroci resno nezgodo.

.Med ali takoj po delovanju se ne dotikajte dleta. To

postane med uporabo zelo vro&e in lahko povzroci resne
opekline.

. Rodaj telesa in stranski roc¢aj elektri¢nega orodja vedno

drzite trdno. V nasprotnem primeru lahko ustvarjena
protisila povzro¢i nenatanéno ali celo nevarno uporabo.

. Nosite protiprasno zas¢itno masko

Ne vdihavajte $kodljivega prahu, ki nastaja pri vrtanju
ali klesanju. Prah lahko ogrozi vasSe zdravje in zdravje
drugih oseb v blizini.



13 Prepri¢ajte se, da je baterija trdno nameséena. Ce je
kakorkoli slabo namescena lahko odpade in povzrogi
nesreco.
Da preprecite nezgode, pred zamenjavo dodatkov,
shranjevanjem in prenasanjem orodja ali kadar orodja
ne uporabljate, izklopite stikalo in izvlecite akumulator.
. Namestitev svedra
Da preprecite nezgode, izklopite stikalo in izvlecite
akumulator.
Ko uporabljate orodja, kot so dleta z zaobljeno konico,
svedri, itd., se prepricajte, da ste uporabili originalne
dele, ki jih je doloCilo naSe podjetje.
Ocistite steblo svedra.
Preverite zaklep, tako da povlecete za sveder.
.S preklopnim gumbom upravljajte le, ko se motor
popolnoma ustavi. Ce s preklopnim gumbom upravljate
med obratovanjem motorja, se lahko rezilno orodje
nepri¢akovano zavrti in povzro¢i nezgodo. (Sl. 10)
Vrtenje + zabijanje
Ko se sveder dotakne Zeleznega droga konstrukcije, se
bo sveder takoj ustavil in vrtalno kladivo se bo odzvalo z
vrtenjem. Zato trdno pritrdite stranski ro¢aj in primite za
rocaj na ohisju in stranske rocaje.
Samo vrtenje
Za vrtanje lesa ali kovine z uporabo vpenjala svedra ali
vpenjalnega vmesnika (neobvezni pribor).
Ne uporabljajte sistema za odsesavanje prahu
Med delovanjem ne uporabljajte pretirane sile. S tem
ne boste le poSkodovali konice svedra, temveé¢ tudi
zmanij$ali Zivljenjsko dobo vrtalnega kladiva.
Sveder se lahko odcepi, ko prodre v izvrtano luknjo. Ko
je sveder blizu penetracije, olajSajte pritisk na vrtalno
kladivo in nadaljujte z vrtanjem, dokler ne dosezete
penetracije.
Ne posku$ajte vrtati sidrnih lukenj ali lukenj v beton s
kompletom v funkciji samo za vrtenje.
Ne poskuSajte uporabiti vrtalnega kladiva v funkciji
vrtenja in udara s priklju¢éenima vpenjalom svedra
in vpenjalnim nastavkom. To lahko bistveno skraj$a
Zivljenjsko dobo vsakega dela stroja.
19. Samo zabijanje
O Ne uporabljajte sistema za odsesavanje prahu
20. Ne glejte neposredno v lu¢ko. Neupostevanje tega lahko
povzro¢i poSkodbo oéi.
Z mehko krpo odstranite umazanijo ali nesnago z lece
lu¢ke LED, pri ¢emer bodite previdni, da ne opraskate
lece.
Praske na leci lu¢ke LED lahko zmanjSajo svetlost.
Naradie a batériu pouzivajte vzdy pri teplotach v rozsahu
od -5°C do 40°C.
Batériu vzdy nabijajte pri teplote okolia 0-40°C.
Pazite, da orodje varno drzite, kot je prikazano na SlI. 18
med delovanjem.

OPOZORILO ZA LITIJ-IONSKO
BATERIJO

Za podaljSanje zivljenjske dobe je litij-ionska baterija

opremljena z za$¢itno funkcijo, ki ustavi delovanje.

V spodaj opisanih primerih od 1 do 3 se pri uporabi tega

izdelka, tudi ¢e ugasnete stikalo, motor lahko ustavi. To ni

tezava, ampak rezultat zas¢itne funkcije.

1. Ko se porabi preostala mo¢ baterije, se motor ugasne.
V tem primeru baterijo takoj napolnite.

2. Ce je orodje preobremenjeno, se motor lahko ustavi.
V tem primeru sprostite stikalo orodja in odstranite
vzroke za preobremenitev. Po tem lahko orodje znova
uporabite.

14.
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3. Ce se baterija pregreje zaradi preobremenitve, se bo
ustavil dovod moéi.

V tem primeru prenehajte z uporabo baterije in po¢akajte,
da se ohladi. Po tem lahko orodje znova uporabite.

Prosimo, da upostevate naslednja opozorila in svarila.

OPOZORILO

Da bi preprecili iztekanje baterije, ustvarjanje toplote,

oddajanje dima, eksplozijo in vzig, prosimo, da upoStevate

naslednja varnostna opozorila.

1. Prepredite nabiranje ostruzkov in prahu na bateriji.

Med delom poskrbite, da ostruzki in prah ne padajo na
baterijo.

Med delom poskrbite, da se morebitni ostruzki in prah z

elektriénega orodja ne nabirajo na bateriji.

Neuporabljeno baterijo ne shranjujte na mestu, kjer je
izpostavljena ostruzkom in prahu.

Preden baterijo shranite odstranite ostruzke ter prah, ki

se lahko sprimejo na baterijo in ne hranite jo skupaj s
kovinskimi deli (vijaki, zeblji itn.).

Baterijo ne prebadajte z ostrimi predmeti kot so zeblji,
ne udarjajte s kladivom, ne stopite nanjo, jo ne mecite ali
izpostavljajte tezkih fizi€nim udarom.

Vidno poskodovane ali deformirane baterije ne
uporabljajte.

Ne uporabljajte baterije z nasprotno polarnostjo.
Baterije ne prikljucite neposredno na elektri¢ne vti¢nice

ali cigaretni vzigalnik v avtomobilu.

Baterijo uporabljajte le za dolo¢ene namene.

Ce se baterija ne napolni tudi po preteku dolo¢enega

¢asa polnjenja, polnjenje takoj prekinite.

Baterije ne postavijajte ali izpostavljajte visokim

temperaturam ali visokem pritisku, na primer v
mikrovalovni pecici, susilcu ali visokotla¢ni komori.

9. Ob zaznavi iztekanja ali neprijetnega vonja jo takoj
odmaknite od ognja.

10. Ne uporabljajte je v prostorih, kjer se ustvarja mo¢na

stati¢na elektrika.

. Ob iztekanju baterije, €udnem vonju, ustvarjanju toplote,
razbarvanju ali deformaciji oziroma v kolikor je videti
¢éudna med uporabo, polnjenjem ali shranjevanjem jo
takoj odstranite iz opreme ali polnilnika in jo prenehajte
uporabljati.

. Ne potapljajte baterije in ne dovolite, da vanjo stecejo
kakrsnekoli tekocine. Vstop prevodne tekoc€ine, kot je
voda, lahko povzro¢i poskodbe ter posledi¢no pozar
ali eksplozijo. Baterijo shranjujte na hladnem, suhem
mestu, stran od lahko vnetljivih in gorljivih predmetov.
Izogibati se je potrebno jedkim plinskim ozracjem.
POZOR
1. Cetekocina, ki izteka iz baterije pride v stik z vasimi o€mi

jih ne drgnite, ampak jih operite s svezo, Cisto vodo ter
takoj obiscCite zdravnika.

Ce ne boste obiskali zdravnika, lahko tekoc¢ina povzro€i
tezave z oémi.

2. V primeru, da tekocina pride v stik s kozo ali oblagili jih
takoj operite s Cisto vodo.

Obstaja moZnost, da lahko to povzroci drazenje koze.

3. Ce opazite rjo, ¢uden vonj, pregrevanje, razbarvanje,
deformacijo in/ali druge nepravilnosti pri prvi uporabi
baterije, je ne uporabljajte in jo vrnite dobavitelju ali
prodajalcu.

OPOZORILO

Ce v priklju¢ek litij-ionske baterije pride prevoden tujek,

lahko pride v bateriji do kratkega stika, kar lahko sprozi

pozar. Ob shranjevanju litij-ionske baterije upoStevajte
naslednjo vsebino.

O V $katlo za shranjevanje ne shranjujte prevodnih stvari,
zebljev in Zic kot sta Zelezna in bakrena Zica.

O Da preprecCite nastanek kratkega stika, namestite
baterijo v orodje ali pa varno vstavite pokrov baterije, ki
pokrije prezracevalno rezo.

o O O
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GLEDE TRANSPORTA LITIJEVIH

Svetilka za samodejno
zaustavitev: sveti

Zraéna pistola

BATERIJ

Pri transportu
previdnostne ukrepe.
OPOZORILO

Obvestite transportno podjetje o tem, da paket vsebuje
litjevo baterijo, in o izhodni moéi ter upostevajte navodila

litjevih  baterij

upostevajte naslednje

transportnega podjetja, ko urejate prevoz.

O Litijeve baterije, ki imajo izhodno mo¢ visjo od 100 Wh
so oznacene kot nevarno blago in za njih boste morali
izpolniti posebne prijavne postopke.

® Drsni utori

akumulatorja

Prikljuek (baterija)

@9 | Prikljucek (izdelek) ®

Drsni utori

* Ne odstranite pokrovéka ({3) z vrtalnega kladiva, razen ¢e

names$cate sistem za odsesavanje prahu. Delo z orodjem
z odstranjenim pokrovékom bo zmanj$alo delovno mo¢.
Poleg tega lahko prah zamasi mrezo, kar lahko povzroci

: . ) okvaro.
O Pri mednarodnem transportu morate upoStevati
mednarodno zakonodajo in pravila ter ureditve ciline
drzave. SIMBOLI
OPOZORILO
V nadaljevanju so prikazani simboli, uporabljeni pri
Izhodna mo¢ stroju. Pred uporabo se prepricajte, da jih razumete.
[ [ Iwh ==y | DH1BDPG: Alumuiatorsidvralno rusino
Dvo- ali trimestna Stevilka kladivo
Da ne bi priSlo do poskodb, mora uporabnik
prebrati navodila.
Samo za drzave EU
Elektri¢nih orodij ne odlagajte med hisne
odpadke!
IMENA DELOV (SI. 1-Sl. 19) V skladu z evropsko direktivo 2012/19/EU
ﬁ o odpadni elektri¢ni in elektronski opremi in
. . N njeni uresniéitvi v skladu z nacionalnim pravom
@ | Rocaj Prikazovalna lucka se morajo elektri¢na orodija, ki so dosegla
. ; i Zivljenjsko dobo lo¢eno zbirati in okolju prijazno
@ | Preklopno stikalo @ f;ﬁéltlgsitz;lsamodemo reciklirati.
® | Potisno stikalo @ | Indikatorska svetilka V__ | Ocenjena napetost
@ | onigje ® | Soba Ng | Vttilna frekvenca brez obremenitve
; Bpm | Mo¢ udarca pri polni obremenitvi
% Gumb za nastavitev
® | Stranska rogica @ globine Py '
- max Premer vrtanja, maks.:
® | Merilnik globine @ |Gumb za nastavitev
Sobe % Teza*
@ | sveder @ | Ohigje za prah (Glede na postopek EPTA 01/2014)
prednji pokrov nota za pra eton
Sprednji pok ® |E h &7 B
© | Vrtalna glava @) | Zati¢ enote za prah
g P @ Jeklo
A0 | Napisna plo&gica @ | Filter
remenite vzvo apter
@ | spremenite vavod | @ | Adap &P |Les
@ | Pokrov zobnika D | zatie T Funkcija samega zabijanja
okrov ontrolna lu¢ka
@ | Pokrov* @ | Kontrolna lugk
e " .
Indikatorska svetilka: £ | Funkcija samo vrtenja
@ | Motor ® sveti "
@ | Luéka LED 33 | Mast ET Funkciji vrtenja in zabijanja
" Potisno stikalo
Baterija f
) ¥ (Spremenite vzvod) % Odklopite baterijo
@ | Prikazna plogéa @ | Dleto za beton
; Svetilka za samodejno m Stikalo za vklop
@ | Preklopno stikalo % zaustavitev: utripa
@ Stikalo za izklop

—_
~
[e9)
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B00DA| Nizki nagin SPECIFIKACIJE
R Specifikacije te naprave so nastete v seznamu na strani 223.
0000 | Normalni nagin *1 Specifikacije so za obdobje, ko je bil names&en sistem
za odsesavanije prahu.
® Vrtenje v smeri urinega kazalca OPOMBA
Zaradi  HiIKOKIJEVEGA  programa  nenehnega
Q:) Vrtenje v nasprotni smeri urinega kazalca raziskovanja in razvoja se specifikacije lahko spremenijo

brez predhodnega obvestila.

*Odvisno od priloZzene baterije. NajviSja teza se meri z
BSL36B18X (naprodaj posebej). POLNJENJE

Pred uporabo elektricnega orodja napolnite baterijo po

STANDARDNA OPREMA sledegem postopku.

1. Napajalni kabel polnilnika prikljucite v vti¢nico.
Zraven glavnega orodja (1 orodje) vsebuje paket pribor Ob prikljucitvi vtikaca polnilnika v vtiénico bo kontrolna
napisan na strani 223. luéka utripala v rde¢i barvi (v 1 sekundnih intervalih).

2. Vstavite baterijo v polnilnik.
Standardni pribor se lahko spremeni brez obvestila. Baterijo trdno vstavite v polnilnik, kot je prikazano na

Sl. 4 (na 3. strani).

3. Polnjenje
UPORABA Ko vstavite baterijo v polnilnik, se postopek polnjenja
zacne in kontrolna lu¢ka neprekinjeno sveti v rdeci barvi.
Ko je baterija povsem napolnjena, kontrolna lu¢ka utripa
v rdedi barvi. (v 1 sekundnih intervalih) (Glej Tabela 1)

Funkciji vrtenja in zabijanja iT
O Vrtanje sidrnih lukenj
O Vrtanje lukenj v beton

d d wxi ® Oznacba kontrolne lucke
gun\(étii:];#léeﬂgnﬂoscme Oznacbe kontrolne lu¢ke bodo takSne kot je prikazano
(brez sistema za odsesavanje prahu) \Y Ta_bella 1, glede na pogoje polnilnika ali baterije za
O Vrtanje v jeklo ali les poinjenje.
(z neobveznim priborom)
O Privijanje mati¢nih vijakov in vijakov za les
(z neobveznim priborom)
Funkcija samo zabijanje T
(brez sistema za odsesavanje prahu)
O Obcasno klesanje betona, kopanje utorov in rezanje.
Tabela 1
Oznacbe kontrolne lu¢ke
Pred Sveti za 0,5 sekunde. Ne sveti za
- Utripa 0,5 sekunde. (ugasne se za 0,5 sekunde)
polnjenjem — — —
Med " Nenehno sveti
polnjenjem Svet e
Polnienie Sveti za 0,5 sekunde. Ne sveti za
Kontrolna lu¢ka kon(‘fan{) Utripa 0,5 sekunde. (ugasne se za 0,5 sekunde)
(rdeca) | | |
Polnienie ni Sveti za 0,1 sekunde. Ne sveti za
moi#]o I Utripa 0,1 sekunde. (ugasne se za 0,1 sekunde) | Napaka v bateriji ali polnilniku
EEEEEEEEEEEER
Mirovanie 0o Sveti za 1 sekundo. Ne sveti za Pregreta baterija. Ni mogoce
re ret'LIJ P Utripa 0,5 sekunde. (ugasne se za 0,5 sekunde) | napolniti. (Polnjenje se bo
pregrey | I | izvrSilo, ko se baterija ohladi)
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@® Temperature in ¢as polnjenja baterije.
Temperatura in ¢as polnjenja je prikazan v Tabeli 2.

Tabela 2
Polnilnik UC18YFSL
Vrsta baterije Li-ion
Temperature pri katerih 0°C-50°C
se lahko baterija polni
Napetost polnjena | V 14,4 18
Serija BSL14xx Serija BSL18xx Vegvoltna serija
Baterija (4 celice) (8 celic) (5 celic) (10 celic) (10 celic)
Cas polnjenja BSL14155:20 Egﬂg] gS 3(2)
pribl. (pri 2006) BSL1415 :22 | BSL1430:45 BSL1815X - 22 BSL1830:45 | BSL36A18 : 75
' .| BSL1415X:22 | BSL1440: 60 BSL1820 30 BSL1840:60 | BSL36A18X: 75
MiN- | BSL1420 :30 | BSL1450:75 | 53 1a5- 5 | BSL1850:75 | BSL36B18 : 120
BSL1425 :35 | BSL1460:90 BSL183OC:45 BSL1860:90 | BSL36B18X: 120
BSL1430C: 45 :
BSL1850C: 75
OPOMBA O Ko kontrolna lu¢ka utripa rde¢e (vsake 0,2 sekundi),

Cas polnjenja je odvisen od temperature okolja in
napetosti elektri¢nega vira.
POZOR
Ce se polnilnik uporablja dalj ¢asa, se bo ta segrel, zaradi
Cesar lahko pride do napak. Ko se polnjenje zakljuéi, naj
polnilnik miruje vsaj 15 minut do naslednjega polnjenja.
4. lzkljuéite napajalni kabel polnilnika iz vti¢nice.
5. Polnilnik trdno primite in izvlecite baterijo.
OPOMBA
Baterijo izvlecite iz polnilnika po uporabi in jo shranite.

V zvezi z elektricnim tokom v primeru novih baterij

itd.

preverite, ali so na kontaktih polnilnika tujki, in jih
odstranite. Ce tujkov ni, gre verjetno za okvaro baterije
ali polnilnika. Odnesite ju v pooblas&eni servisni center.

O Ker traja priblizno 3 sekunde, preden vgrajeni
mikroraunalnik zazna, da ste baterijo, ki jo polnite
v polnilniku, vzeli iz polnilnika, po¢akajte minimalno
3 sekunde, preden jo znova vstavite, da nadaljujete
s polnjenjem. Ce baterijo vstavite, preden pretecejo
3 sekunde, se morda ne bo pravilno napolnila.

NAMESTITEV IN DELOVANJE

Ker notranja kemijska snov novih baterij in baterij, ki
niso bile dlje ¢asa uporabljene, ni aktivirana, je lahko
elektriéni tok nizek, ko jih uporabljate prvi¢ in drugi¢. To
je ¢asovno omejen pojav in normalen ¢as, potreben za
polnjenje, se povrne po 2-3 polnjenjih baterije.

Dejanje Slika Stran

Imena delov - Akumulatorski vrtalno

rusiino kladivo 1 2

| Kaj storiti za daljSe delovanje baterij.

Imena delov - Sistem za
odsesavanije prahu za vrtalno 2 2
rusilno kladivo*

(1) Baterije napolnite, preden se popolnoma spraznijo.
Ce zaCutite, da mo¢ orodja upada, ga prenehajte
uporabljati in napolnite njegovo baterijo. Ce nadaljujete
z uporabo orodja in porabite elektri¢ni tok, se lahko
baterija poskoduje, kar skraj$a njeno Zivljenjsko dobo.

(2) 1zogibajte se polnjenju pri visokih temperaturah. N
Akumulatorska baterija bo takoj po uporabi vro¢a. Ce
boste tak§no baterijo polnili takoj po uporabi, se bo
njena notranja kemijska snov iz€rpala in Zivljenjska doba
baterije se bo skrajSala. Pustite baterijo in jo napolnite
potem, ko se je nekaj ¢asa ohlajala.

POZOR

O Pri polnjenju segrete baterije, ki je bila dalj ¢asa
izpostavljena neposredni sonéni svetlobi ali pa je bila
prav kar uporabliena, bo kontrolna lu¢ka polnilnika
zasvetila zeleno ali pa bo zasvetila za 1 sekundo, ne bo
zasvetila za 0,5 sekunde (ugasne se za 0,5 sekunde). V
takem primeru najprej po€akajte, da se baterija ohladi, in
Sele nato pri¢nite s polnjenjem.

Odstranitev in vstavljanje baterije

Polnjenje

Indikatorska svetilka sveti, ko je

baterija skoraj prazna 5 3
qu_estitev / odstranitev stranskega 6 3
ro€aja

Vstavljanje vrtalnega orodja SDS- 7 4
plus

Odstranjevanje orodja SDS-plus 8 4
Izbira smeri vrtenja 9 4
Izbira nac¢ina delovanja 10 4
Nastavljanje globine vrtanja 11 4
Sprememba poloZaja dleta 12 4
Delovanije stikal 13 5
Nastavitev hitrosti 14 5

180



Funkcija samodejne zaustavitve 15

Kako uporabiti LED-lu¢ko 16

Ciéée_nje namestitvenega predala 17 5
baterije

Namestitev stranskega ro¢aja 19 6
I1zbor pribora — 224,225

* Za podrobnosti o uporabi sistema za odsesavanje prahu
glejte navodila za uporabo sistema.

IZBERITE NACIN DELOVANJA

S pritiskom na preklopno stikalo lahko izberete hitrost vrtenja
in funkcijo samodejne zaustavitve.

O Hitrost vrtenja (nizki na¢in/normalni nacin) (SI. 14)
Izberite bodisi nizki ali normalni nacdin in orodje
uporabljajte z izbrano hitrostjo.

O Nacin samodejne zaustavitve (vklop/izklop) (SI. 15)

Ta izdelek je opremlien s funkcijo samodejne
zaustavitve, ki podpira neprekinjeno vrtanje. Funkcija
ima pomnilniski nadin za shranjevanje delovnega ¢asa
za vrtanje od VKLOPA do IZKLOPA in nac¢in samodejne
zaustavitve, ki samodejno ustavi motor od drugega
vrtanja naprej, ¢e delo preseze shranjeni delovni ¢as, ko
je stikalo VKLOPLJENO.

FUNKCIJA SAMODEJNE
ZAUSTAVITVE

Ce boste v izbirnem naginu pritisnili na tipko za dlje kot dve
sekundi, bo pri$lo do premika v pomnilniski nacin. (Sl. 15)
(Hkrati bo utripala luéka za samodejno zaustavitev.)
Izvedite vrtanje, ko utripa lucka za samodejno zaustavitev.
Cas med vklopom in izklopom se shrani v orodju.

(Hkrati bo zasvetila lucka za samodejno zaustavitev.)
Izvedite vrtanje, ko utripa lu¢ka za samodejno zaustavitev.
Neprekinjeno vrtanje je mozno, saj orodje zabelezi
¢as shranjevanja pomnilnika, dokler ni preklican nacin
samodejne zaustavitve funkcije samodejne zaustavitve.
Funkcijo samodejne zaustavitve preklicete s ponovnim
pritiskom na preklopno stikalo za ve¢ kot dve sekundi.
(Hkrati bo ugasnila lu¢ka za samodejno zaustavitev.)

POZOR

O Orodje vklopite, ko njegovo konico poloZite na
obdelovani material.

O Hitrost vrtenja in stopnja, pri kateri je stikalo potegnjeno

med vrtanjem, se ne shranita v pomnilnik.

Med nadinom samodejne zaustavitve v celoti izvedite

vrtanje v enem kosu.

Motor se bo ustavil, tudi ¢e izklopite znotraj Casa,

shranjenega v pomnilniku.

Ko izklopite znotraj shranjenega ¢asa v pomnilniku,

se bo Stevec ponastavil. Ce ponovno opravite nalogo,

v kateri je bila luknja delno izvrtana, bo shranjeni ¢as v

pomnilniku zagel ponovno teci.

O Funkcija samodejne zaustavitve ostane aktivna, dokler
se ne preklice.

O O O

Slovenséina

NADZOR NAD REAKTIVNO SILO

Ta izdelek je opremljen s funkcijo nadzora reaktivne sile
(RFC), ki zmanijSuje sunke telesa orodija.

Ce je konica orodja nenadoma preobremenjena, se vsak
tresljaj telesa orodja ublazi z aktivacijo varnostne sklopke ali
z zaustavitvijo motorja preko senzorja, ki je vgrajen v telo
orodja.

Ce se motor ustavi, ker je krmilnik zaznal preobremenjenost,
je to nakazano z utripanjem indikatorske lu¢ke RFC, medtem
ko je stikalo potegnjeno. Poleg tega bo luéka utripala Se
priblizno tri sekunde po tem, ko sprostite stikalo. Medtem ko
lu¢ka utripa, bo motor ostal pri miru. (Sl. 20)

Pri delu z orodjem bodite previdni, da ne boste nenadoma
preobremenili rezila, saj se mogoc¢e funkcija RFC ne bo
aktivirala oziroma je njeno delovanje lahko nezadostno
zaradi delovnega okolja in pogojev.

® Mogodi vzroki nenadne preobremenitve

@ Orodije se je zarilo v material

(@ Udarec v zeblje, kovino in druge trde predmete

@ Naloge, ki vkljuujejo nasilno odpiranje ali vsakren
prekomeren pritisk, itd.

Vzrok so lahko tudi kombinacije zgoraj navedenih vzrokov.

@ Ko se sprozi nadzor reaktivne sile (RFC)
Ko se sprozi RFC in ustavi motor, izklopite stikalo orodja
in odstranite vzrok preobremenitve, preden nadaljujete z
delom.

Sl. 20

0 ZASCITNI FUNKCIJI

Orodje ima vgrajeno za¢itno vezje za preprecevanje
poskodb enote v primeru neobi¢ajnega delovanja. Odvisno
od naslednjega bosta prikazovalna Ilu¢ka in indikatorska
svetilka utripali, naprava pa bo prenehala delovati. Preverite
tezavo, prikazano z utripanjem, in izvedite potrebne korake,
da bi odpravili tezavo.

Ko pritiskate na preklopno stikalo, to storite, ko stikalo ni
povleceno.

Preklopno stikalo

Prikazovalna lu¢ka Indikatorska svetilka

Sl. 21
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Tabela 3
ITSgEaZ%‘{S:)T Vzrok Resitev
Delovanje je Pocakajte 15 do
prenehalo, 30 minut, da se enota
ker je notranja ohladi.
NP temperatura Ko se temperatura
D presegla zniza in prikazovalna
| lu¢ka in indikatorska

temperaturno mejo.

(Funkcija zas¢ite svetilka nehata utripati,

pred visoko pritisnite preklopno
temperaturo) stikalo, da obnovite
delovanje.
Nenadna Sprostite sprozilec
preobremenitev stikala in ga pustite

orodja je aktivirala
RFC in ustavila
nadaljnje delovanje

dokler prikazovalna
lu¢ka ne preneha
utripati. Ponovno

D-l ] | orodja. potegnite sprozilec
2 \ RFC (glej stran 181 | stikala, da obnovite
“NADZOR NAD delovanje.
REAKTIVNO SILO”) | Pred nadaljnjim
delovanjem odstranite
vzrok preobremenitve.
OPOMBA

Kljub temu, da tezavo odpravljate, lahko prikazovalna
lucka $e naprej utripa. V tem primeru naprava morda
potrebuje popravilo. V tem primeru se za popravilo
obrnite na prodajalno, kjer ste ta izdelek kupili.

MAZANJE

To rotacijsko kladivo je izdelano s polno neprepustno

konstrukcijo za za$¢ito pred prahom.

Zato se lahko to vrtalno rusilno kladivo uporablja dalj ¢asa

brez mazanja.

Po nakupu ob&asno zamenjajte mast. O menjavi masti se

pozanimajte na najblizjem pooblaséenem servisu.

POZOR
S tem strojem se uporablja posebna mast, zato lahko
uporaba drugaénih masti slabo vpliva na normalno
delovanje stroja. Zagotovite, da bo zamenjavo masti
opravil eden izmed nasih servisnih centrov.

VZDRZEVANJE IN PREGLEDOVANJE

OPOZORILO
Prepri¢ajte se, da pred vzdrzevanjem in pregledom
izklopite stikalo in odstranite akumulator.

1. Pregled orodja
Ker uporaba topega orodja zmanjSa ucinkovitost in
povzro¢a okvaro motorja, nabrusite ali zamenjajte orodje
takoj ko opazite obrabo.

2. Pregled montaznih vijakov
Redno pregledujte vse montazne vijake in zagotovite,
da so tesno pritrjeni. V kolikor bi kateri vijak bil zrahljan
ga takoj privijte. Ce tega ne storite lahko pride do resne
nevarnosti.

3. Vzdrzevanje motorja
Zraéniki motorja so »srce« elektricne naprave. Pri
uporabi bodite pozorni, da se zra¢nik ne poskoduije in/ali
zmodi z oljem ali vodo.

4. Pregled kontaktov (orodje in baterija)
Pred uporabo se prepri¢ajte, da se na kontaktih niso
nabrali ostruzki in prah.
Obéasno preverite pred, med in po uporabi.

POZOR
Odstranite ostruzke ali prah, ki se je morda nabral na
kontaktih.
V nasprotnem primeru lahko pride do okvare.

5. CiScenje zunanjosti
Umazano elektriéno orodje obriSite z mehko suho krpo
ali s krpo, navlazeno z milnico. Ne uporabljajte klorovih
raztopin, bencina ali razred¢evalcev barve, saj ti stopijo
plastiko.

6. CiSéenje namestitvenega predala baterije in
baterije
Ce se je betonski prah po vrtanju v beton nabral na
namestitvenem predalu baterije in na bateriji, odistite
nakopicen betonski prah z zra¢no pistolo ali s suho krpo,
preden uporabite orodje. (Sl. 17)
Po ¢is€enju preverite, ali se da baterijo gladko namestiti
in odstraniti iz orodja.

POZOR
Uporaba orodja, ko je baterija pokrita z betonskim
prahom, lahko privede do nesre¢, kot je na primer izpad
baterije med uporabo.
Poleg tega lahko takSna uporaba povzro¢i okvaro ali
nezmoznost povezave med baterijo in terminali.

7. SkladiSéenje
Elektriéno orodje in baterijo shranjujte na mestu, kjer je
temperatura nizja od 40°C in zunaj dosega otrok.

OPOMBA
Shranjevanie litij-ionskih baterij.
Zagotovite, da so litij-ionske baterije popolnoma
napolnjene, preden jih shranite.
Dolgotrajno shranjevanje baterij (3 mesece ali vec), ki so
le malo napolnjene, lahko vodi do slabSega delovanja,
znatnega zmanjSanja ¢asa uporabe baterije ali povzrodi,
da baterij ni ve¢ mozno napolniti.
Vendar pa se lahko znatno zmanjSan ¢as uporabe
baterije popravi tako, da se baterije dva do petkrat
ponavljajo¢e napolnijo in uporabijo.
Ce je kljub ponavljgjoéem polnjenju in uporabi ¢as
baterije $e vedno zelo kratek, baterije zavrzite in kupite
nove.

POZOR
Pri uporabi in vzdrzevanju elektriénih orodjih je treba
upostevati varnostne uredbe in standarde, ki so
dolo¢ene za vsako drzavo.

Pomembno obvestilo o baterijah za akumulatorsko
orodje HiKOKI

Obvezno uporabljajte naSe originalne akumulatorske
baterije. Za varnost in pravilno delovanje naSega
akumulatorskega elektricnega orodja ne jaméimo, ¢e
uporabljate baterije, ki jih ni izdelalo nase podjetje, in ¢e
baterijo razstavite ali preoblikujete (na primer razstavite
in zamenijate celice ali druge notranje dele).

GARANCIJA

Garantiramo za HiKOKI elektricna orodja v skladu z
ustavno/drzavno veljavnimi uredbami. Garancija ne zajema
napak ali poskodb, ki nastanejo zaradi nepravilne uporabe,
Zlorabe ali normalne obrabe. V primeru pritozbe posljite
sestavljeno elektricno orodje skupaj z GARANCIJSKIM
CERTIFIKATOM, ki ga najdete na koncu teh navodil za
uporabo, na pooblaséeni servis HIKOKI.
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Informacije o hrupu in vibracijah
Izmerjene vrednosti so bile dolo¢ene glede na EN62841 in
navedene v skladu z ISO 4871.

A tipi€no vrednoten nivo jakosti hrupa: 101 dB (A)
A tipi¢no vrednoten nivo zvoénega tlaka: 93 dB (A)
Nezanesljivost K: 3 dB (A).

Obvezna uporaba glusnikov.

Skupna vrednost vibracij (vsota vektorja triax) je v skladu s
standardom EN62841.

Kladivno vrtanje v beton:
Vrednost emisije vibracij @h, HD = 15,1 m/s2
Nezanesljivost K = 1,5 m/s2

Enakovredna vrednost klesanja:
Vrednost emisije vibracij @h, CHeq = 11,8 m/s2
Nezanesljivost K = 1,5 m/s2

Slovenséina

Deklarirana skupna vrednost tresljajev in deklarirana
vrednost emisij hrupa sta bili izmerjeni v skladu s standardno
testno metodo in se lahko uporabita za primerjavo enega
orodja z drugim.
Prav tako se
izpostavljenosti.
OPOZORILO
O Tresljaji in emisije hrupa med dejansko uporabo
elektriénega orodja se lahko razlikujejo od deklarirane
skupne vrednosti v odvisnosti od nacinov uporabe
orodja, zlasti vrste obdelovanca; in

Prepoznajte varnostne ukrepe za zas€ito uporabnika,
ki temeljijo na oceni izpostavljanja v dejanskih pogojih
uporabe (pri upostevanju vseh delov obratovalnega
ciklusa, kot so obdobja, ko je orodje izkljuéeno, in ko
orodje te€e v prostem teku, poleg ¢asa sprozenja).

lahko uporabita pri preliminarni oceni

OPOMBA

Zaradi HIKOKIJEVEGA programa nenehnega raziskovanja
in razvoja se specifikacije lahko spremenijo brez
predhodnega obvestila.

ODPRAVLJANJE MOTENJ

Uporabite pregled v spodniji tabeli, &e orodje ne deluje normalno. Ce to ne odpravi tezave, se posvetuijte z vagim prodajalcem

ali HIKOKI pooblas¢enim servisnim centrom.

Tezava Mogo¢ vzrok

Odprava

Orodje ne deluje Baterija je prazna

Napolnite baterijo.

Baterija ni trdno namescena.

Vstavite baterijo, dokler ne slisite klika.

drsnih utorih akumulatorja.

Cementni prah se je nabral na sponkah v
prostoru za namestitev akumulatorja in na

Betonski prah, ki se je nabral, odstranite z
zra¢no pistolo ali s suho krpo.

Orodje se je nenadoma Orodije je bilo preobremenjeno

Odpravite tezavo, ki povzro¢a

ustavilo Nadzor nad reaktivno silo je bil aktiviran preobremenjenost.

Baterija je pregreta. Naj se baterija ohladi.
Svedri Oblika priklju¢ka ni pravilna Za tip nosilca SDS-plus uporabite nastavek
-ni jih mogoce namestiti s premerom, ki je v dolo¢enem razponu.
-izpadajo

Lukenj ni mogoc¢e gladko Sveder je obrabljen

Zamenjajte z novim svedrom.

zvrtati.

kazalca

Sveder se vrti v nasprotni smeri urinega

Preklopite na vrtenje v smeri urinega
kazalca.

Glava vijaka zdrsuije ali je

Stevilka svedra ni enaka velikosti vijaka

Namestite primeren sveder.

zrahljana. Sveder je obrablien

Zamenijajte z novim svedrom.

Baterije ni mogoc¢e
namestiti

navedena za orodje.

Posku$anje namestitve baterije, ki ni

Namestite veévoltne baterije ali serijo
BSL18xx.
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(Preklad pévodnych pokynov)

VSEOBECNE BEZPECNOSTNE
VYSTRAHY PRE ELEKTRICKE
NARADIE

/N VYSTRAHA

Precéitajte si vSetky bezpecnostné varovania, pokyny,
ilustracie a technické parametre, ktoré boli dodané
s tymto elektrickym naradim.

NedodrZanie vystrah a pokynov méZe viest k zasiahnutiu
elektrickym prudom, poZiaru a/alebo vdZznemu poraneniu.

VSetky vystrahy a pokyny uschovajte pre moznu
potrebu v budicnosti.

Vyraz ,elektrické ndradie”, ktory je uvedeny na vystrahadch,
oznaduje vase elektrické ndradie napdjané zo siete (so
siefovym kdblom) alebo naradie napdjané akumuldtorom
(bez sietfového kabla).

1) Bezpeénost na pracovisku

2)

a)

b

-~

c)

Svoje pracovisko udrziavajte Cisté a dobre
osvetlené.

Neporiadok a tmavé plochy zvysuju
pravdepodobnost urazov.

Elektrické naradie nepouzivajte vo vybusnom
prostredi, ako napriklad v pritomnosti horlavych
kvapalin, plynov alebo prachu.

Elektrické naradie vytvdra iskry, ktoré mézu zapalit
prach alebo vypary.

Pocas prace s elektrickym naradim by sa mali
okolostojaci a deti zdrziavat mimo elektrického
naradia.

Odvedenie pozornosti méZe spdsobit neschopnost
ovlddania nédradia.

Elektricka bezpeénost

a)

b)

c

~

d)

e

~

f)

Zastréka elektrického naradia musi vyhovovat
sietovej zasuvke. Zastrcku nikdy a ziadnym
sp6sobom neupravujte. V spojeni s uzemnenym
elektrickym naradim nepouzivajte Zziadne
rozbocéovacie zasuvky.

Neupravované zastrcky a sprdvne vyhovujuce
zdsuvky zniZia riziko zasiahnutia elektrickym
prudom.

Zabrante telesnému kontaktu s uzemnenymi
povrchmi, akymi su trubky, radiatory, sporaky a
chladnicky.

Existuje zvysené riziko zasiahnutia elektrickym
prudom v pripade, ak je vase telo uzemnené.
Elektrické naradie nevystavujte u¢inkom dazd’a
alebo mokrého prostredia.

Pri vniknuti vody do elektrického ndradia sa zvysuje
riziko zasiahnutia elektrickym pradom.

Kabel nepouzivajte nespravnym spdsobom.
Kabel nikdy nepouzivajte na prenasanie,
tahanie a naradie neodpajajte od privodu
energie tahanim za kabel.

Kabel chrante pred teplom, olejom, ostrymi
hranami alebo pohybujtcimi sa éastami.
Poskodené alebo zamotané kable zvysuju riziko
zasiahnutia elektrickym prudom.

Pri pouzivani elektrického naradia vonku
pouzivajte predliZzovaci kabel vhodny na pouzitie
vonku.

Pouzivanie kabla vhodného na pouZivanie vonku
zniZuje riziko zasiahnutia elektrickym pradom.

V pripade, ak je nevyhnutné pouzivat elektrické
naradie vo vlhkom prostredi, pouzivajte privod
elektrického prudu chraneny zariadenim pre
zvyskovy prud (RCD).

Pouzivanie RCD  zniZuje riziko  zasiahnutia
elektrickym pradom.

3)

4)
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Osobna bezpeénost

a) Pri pouzivani elektrického naradia zostante

pozorny, sustredte sa na vykonavanu pracu a

pouzivajte vSetky zmysly.

Elektrické naradie nepouzivajte ak ste unaveny,

alebo ste pod vplyvom drog, alkoholu alebo

liekov.

Chvilka nepozornosti pocas prdce s elektrickym

ndradim mézZe spbsobit vdZne osobné poranenie.

Pouzivajte = osobné ochranné pracovné

prostriedky. Vzdy si nasad’te ochranu na o¢i.

Ochranné prostriedky, akymi su protiprachova

maska, protiSmykové bezpecnostné topanky,

ochrannad prilba alebo chraniée sluchu, ktoré sa
pouZivaju pre patriéné podmienky, zniZia vznik
osobnych poraneni.

c) Zabrante neumyselnému spusteniu. Pred
pripojenim k siefovému zdroju a/alebo
akumulatoru, uchopenim alebo prenasanim
naradia sa uistite, Ze vypina¢ je vo vypnutej
polohe.

Prendsanie ndradia s prstom na vypinaci alebo
aktivovanie naradia elektrickym pridom, ked je
spinac v zapnutej polohe, privolava urazy.

d) Pred zapnutim z elektrického naradia odstrante

vSetky nastavovacie kl'ice alebo skrutkovace.

Skrutkovaé alebo kluc¢, ktory zostal pripojeny k

otdCajucej sa casti elektrického ndradia mézZe

spésobit osobné poranenie.

Nepredklanajte sa. Vzdy si zachovajte spravnu

rovnovahu a zabezpecte spravny postoj.

Toto umozni lepsSie oviadanie elektrického naradia v

neocakavanych situdcidch.

f) Vhodne sa oblecte. Pri praci nenoste vol'ny odev
alebo Sperky. Udrzujte svoje vlasy a oblecenie
v dostatoénej vzdialenosti od pohybujicich sa
casti.

VoIné oblecenie, sperky alebo dlhé viasy sa mézu
zachytit do pohyblivych Easti.

g) Ak je =zariadenie vybavené na pripojenie
vysavaca alebo vrecka na zachytéavanie prachu,
pripojte ich k naradiu a pri praci ich spravne
pouzivajte.

Pouzivanie zariadeni na zachytavanie prachu méze
znizit rizikd spbsobené prachom.

h) Nedovolte, aby ste sa vd'aka skusenostiam
ziskanym €astym pouzivanim naradi stali prili$
sebaistymi a ignorovali zasady bezpecnosti.
Neopatrné zaobchddzanie mdze spésobit vazne
zranenie v zlomku sekundly.

b

-

e

~

Pouzivanie a starostlivost o elektrické naradie
a) Elektrické naradie nepretazujte. Na pracu
pouzivajte vzdy naradie, ktoré je na fu uréené.
Spravne elektrické nadradie vykona prdcu, na ktoru je
urcené lepSie a bezpecnejsie.
b) Naradie s poSkodenym vypinaéom, ktory sa
neda zapnut alebo vypnut, nepouzivajte.
Akékolvek ndradie, ktoré nemdZe byt ovlddané
vypinacom je nebezpecné a musi sa opravit.
Predtym, ako vykonate akékolvek upravy,
vymenu prisluSenstva alebo skér, nez
elektrické naradie odlozite, odpojte ho od zdroja
napajania a/alebo odpojte akumulator, pokial je
odnimatel'ny.
Tieto preventivne bezpecnostné opatrenia zniZuju
riziko ndhodného spustenia elektrického ndradia.
Necinné elektrické naradie skladujte mimo
dosahu deti a nedovolte, aby toto elektrické
naradie obsluhovali osoby, ktoré nie su
oboznamené s elektrickym naradim alebo s
tymto navodom.
V rukdch neskolenych oséb je elektrické ndradie
nebezpecné.

c

~

d

-



5)

e) Vykonavajte udrzbu elektrického naradia
a prisluSsenstva. Skontrolujte  nespravne
centrovanie alebo zablokovanie pohyblivych
casti, poSkodenie ¢asti, alebo akékolvek iné
okolnosti, ktoré by mohli ovplyvnit Einnost
elektrického naradia. V pripade poskodenia
musite dat elektrické naradie pred dal$im
pouzitim opravit.

Mnohé nehody su spdsobené prdve nespravne
udrzZiavanym elektrickym ndradim.

f) Rezny nastroj udrziavajte ostry a Cisty.

Spravne udrziavany rezny nastroj s ostrymi britmi

je menej ndchylny na zablokovanie a je lahSie

ovlddatelny.

Elektrické naradie, prislusenstvo, brity naradia

atd. pouzivajte v suilade s tymito pokynmi

a berte do uvahy pracovné podmienky a

charakter vykonavanej prace.

PouZivanie elektrického naradia na iné, neZ urcené

¢innosti méZe viest k vzniku nebezpeénych situdcii.

Rukoviéte a uchopovacie povrchy uchovavajte v

suchu, ¢istote a neznecistené olejmi a mazivom.

Kizké rukovéte a uchopovacie povrchy neumoZriuju

bezpecnu manipuldciu a ovlddanie ndradia v

neocakavanych situdciach.

-

9

h

=

Starostlivost a pouzivanie akumulatorového naradia

a) Nabijajte len nabijackou, ktoru uvadza vyrobca.

Nabijacka, ktord je vhodnd pre jeden typ akumulatora,

moZe predstavovat riziko, ak sa pouZije na nabijanie

iného typu akumulétora.

Elektrické naradie pouzivajte len so Specificky

uréenym typom akumulatorov.

Pouzivanie iného typu akumuldtora ~moéZe

predstavovat riziko poranenia a poZiaru.

c) Ak sa akumulator nepouziva, chraite ho
pred kontaktom s kovovymi predmetmi, ako
su kancelarske spony, mince, kl'iée, klince,
skrutky alebo iné malé kovové predmety, ktoré
mozu spésobit vzajomné prepojenie koncoviek.
Vzdjomné skratovanie koncoviek akumulatora méze
mat za ndsledok popéleniny alebo poZiar.

d) Pri nespravnych podmienkach pouzivania

moze dojst k unikaniu kvapaliny z akumulatora.

Vyhnite sa kontaktu s touto kvapalinou. V

pripade nahodného kontaktu zasiahnuté miesto

oplachnite vodou. Ak kvapalina zasiahne o¢i,
oplachnite ich vodou a vyhladajte lekarsku
pomoc.

Kvapalina unikajica z akumuldtora méze spésobit

podrdzZdenie alebo popéleniny.

Nepouzivajte akumulator alebo nastroj, ktory je

poskodeny alebo upraveny.

Poskodené alebo modifikované batérie mézZu

vykazovat nepredvidatelné spravanie, ktoré ma za

nasledok poZiar, exploziu alebo riziko zranenia.

f) Nevystavujte akumulator ani nastroj ohnu alebo
nadmernej teplote.

Vystavenie ohriu alebo teplote nad 130°C mézZe
sposobit vybuch.

g) Dodrzujte vsSetky pokyny na nabijanie a
nenabijajte akumulator ani nastroj mimo
rozsahu tepl6t uvedeného v navode.

Nesprdvne nabijanie alebo nabijanie pri teplotach
mimo uréeného rozsahu méZe poskodit batériu a
zvysit riziko poZiaru.

b

-

e

~

Slovencdina

6) Servis

a) Servis na svojom elektrickom naradi nechajte
vykonavat len kvalifikovanym personalom a pri
pouziti jedine originalnych nahradnych dielov.
Tym sa zabezpeCi zachovanie bezpecnosti
elektrického ndradia.

b) Nikdy neopravujte poSkodené batérie.
Servis akumulatorov by mal vykonavat iba vyrobca
alebo autorizovani poskytovatelia sluzieb.

BEZPECNOSTNE OPATRENIA

Zabrante pristupu deti a nezainteresovanych osob.
Ked’ naradie nepouzivate, mali by ste ho uloZit mimo
dosahu deti a nezainteresovanych osoéb.

BEZPECNOSTNE VYSTRAHY
PRE AKUMULATOROVE VRTACIE
KLADIVO

1) Bezpecnostné pokyny pre vSetky ¢innosti

a) Nasad'te si chranice sluchu
Prilisné vystavenie hluku méZe spésobit stratu
sluchu.
Pouzivajte pomocnu rukovéat (rukovite), ak su
dodané s nastrojom.
Strata oviddania méZe spésobit poranenie 0s6b.

c) Pri vykonavani cinnosti, kedy by mohlo
prisluSenstvo na rezanie prist do kontaktu so
skrytym vedenim drzte elektrické naradie za
izolované tuchopné povrchy.

Pri kontakte rezného prislusenstva s ,nabitym
vodicom, moéZe ,nabit“ odkryté kovové Casti
elektrického néastroja a spdsobit Uraz obsluhy
elektrickym pradom.

2) Bezpecnostné pokyny pri pouzivani dlhych vrtakov

s vitacimi kladivami

a) Vitanie vzdy zacnite pri nizkej rychlosti a so
§pickou vrtaka v kontakte s obrobkom.

Ak sa vrtak pri vy$Sich rychlostiach méZe volne
otdcat bez kontaktu s obrobkom, je pravdepodobné,
Ze sa ohne, ¢o méZe spbsobit osobné poranenie.

b) Tlakom pdsobte iba v priamej linii s vrtakom a
nepouzivajte nadmerny tlak.

Virtdky sa mézu ohnut a spésobit nehodu alebo
stratu kontroly, co méZze mat za ndsledok osobné
poranenie.

DALSIE BEZPECNOSTNE
VAROVANIA

1. Nedovolte, aby sa do otvoru na pripojenie nabijatelnej
batérie dostali akékol'vek cudzie telesa.

2. Nabijatelnu batériu a nabijac¢ku nikdy nerozoberajte.

3. Nabijatelnt batériu nikdy neskratujte. Skratovanie
batérie bude viest k velkému elektrickému pradu
a prehriatiu. Nasledkom bude spalenie alebo poskodenie
batérie.

4. Batériu nehadzte do ohnia. Ak batéria hori, méze
explodovat.

5. Ak pouzivate tuto jednotku nepretrzite, méze dojst k
jej prehriatiu, ¢o vedie k poskodeniu motora a spinaca.
Prestarite ju pouzivat priblizne na 15 minut.

6. Do ventilaénych otvorov na nabijacke nevkladajte
Ziadne predmety. Ak do ventilaénych otvorov vlozite
kovové predmety alebo horlavé materialy, bude to viest
k nebezpecenstvu poranenia elektrickym prudom alebo
sa poskodi nabijacka.

7. Ak je zivotnost dalSieho nabijania prili§ kratke na
praktické pouZzitie, odneste batériu do predajne, v ktorej
ste ju zakupili. Vy€erpanu batériu nelikvidujte.

b
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8.

10.

11.

12.

13.
14.

Pred za¢atim drvenia, Stiepania alebo vtania do steny,
podlahy alebo stropu poriadne skontrolujte, Ze sa vo
vnutri nenachadzaju elektrické kable alebo vodice.
Skontrolujte, ¢i je vypina¢ v polohe OFF (VYP.). Ak
vlozite batériu, ked je vypina¢ v polohe ON (ZAP.),
elektrické naradie za¢ne okamzite fungovat, ¢o moze
viest k vdznym nehodam.

Pocas alebo bezprostredne po ¢innosti sa nedotykajte
hrotu. Hrot sa po¢as prevadzky velmi zohreje, ¢o méze
sposobit vazne popaleniny.

Hlavnu rukovat a boénu rukovat elektrického naradia
drzte vzdy pevne. V opac¢nom pripade moéze viest
reakcia k nepresnej a dokonca nebezpecnej prevadzke.
Nasadte si masku proti prachu

Nevdychujte Skodlivy prach, ktory sa vytvara pocas
vitacich alebo sekacich prac. Prach moze ohrozit vase
zdravie a zdravie okolostojacich oséb.

Skontrolujte, ¢i je batéria nainstalované pevne. Ak je
uvolnend, mohla by vypadnut a spdsobit nehodu.

Aby sa predi$lo nehodam, uistite sa, Ze je spina¢ vypnuty
a batéria odstranend pred vymenou prisluSenstva,
uskladnenim, prenasanim alebo ak sa naradie
nepouziva.

. Montaz vrtaka

O Aby ste predislinehodam, uistite sa, ze je spina¢ vypnuty

a batéria odstranena.

O Ak pouzivate naradie ako dlatové vrtaky, vrtaky atd’.,
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17.
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19.
20.

21.
22.
28.

uistite sa, Ze pouzivate originalne diely zhotovené nasSou
spolo¢nostou.

Vycistite stopku vrtaka.

Potiahnutim za vrtak skontrolujte zablokovanie.

. PaCkou pre nastavenie manipulujte len v pripade, ked

sa motor Uplne zastavi. Ak manipulujete s packou, kym
je motor v prevadzke, moze to viest k neo¢akavanému
otacaniu hrotu na naradi a sposobit tak uraz. (Obr. 10)
Rotécia + priklep

Ak sa vrtak dotkne tyCe ocelovej konstrukcie, okamzite
sa zastavi a vitacie kladivo sa zacne otacat. Preto pevne
zatiahnite bo¢nu rukovat, drzte hlavnu rukovat a bocné
rukovéte.

Len rotacia

Na vrtanie do dreva alebo kovu pomocou skfu¢ovadla a
adaptéra na sklu¢ovadlo (doplnkové prislusenstvo).
Nepouziva sa systém odsavania prachu

Pocas prevadzky nevyvijajte nadmernu silu. Tymto
spdsobom sa nielen poskodi hrot vrtaka, ale sa tiez
skrati Zivotnost vitacieho kladiva.

Po preniknuti do vyvftaného otvoru sa moéze vrtak
odlomit. Ked je vftacka blizko prieniku, odlahcite tlak na
vtacie kladivo a pokracuijte vo vitani, kym sa nedosiahne
prienik.

Nevftajte kotviace otvory alebo otvory do beténu so
zariadenim nastavenym len na rotaénu funkciu.
Nepouzivajte priklepovu vitatku nastavenu na rotaény
a sekaci rezim, ak je pouzité skluéovadlo a adaptér
skluéovadla. Mohlo by to vyrazne skratit Zivotnost
kazdej suciastky zariadenia.

Len model s priklepom

Nepouziva sa systém odsavania prachu

Nepozerajte sa priamo do svetla. Takato ¢innost méze
sposobit poranenie o¢i.

Utrite vSetky necistoty alebo $pinu prilepenu k SoSovke
LED svetla jemnou handri¢kou, pri¢om davajte pozor,
aby ste SoSovku neposkriabali.

Skrabance na SoSovke LED svetla mdzu spdsobit
ZniZenie jasu.

Orodje in baterijo vedno uporabljajte pri temperaturah
med -5°C in 40°C.

Baterijo vedno polnite pri temperaturi prostora od
0-40°C.

Pocas prevadzky nezabudnite nastroj drzat pevne, ako
je zobrazené na Obr. 18.

UPOZORNENIE OHLADNE LiTIOVO-
IONOVYCH BATERIi

Kvéli predizeniu Zivotnosti je litiovo-ionova batéria vybavena
ochrannou funkciou, ktoré prerusi vykon.

V niz8ie uvedenych pripadoch 1 az 3 sa motor pocas
pouzivania vyrobku zastavi dokonca aj vtedy, ked potiahnete
vypina¢. Nejde o chybu, je to vysledok ochrannej funkcie.

1.
2.

Motor sa zastavi, ked' sa vybije batéria.

V takomto pripade ju okamzite nabite.

Motor sa mdze zastavit v pripade pretazenia naradia.
V takomto pripade uvolnite vypina¢ naradia a odstrarite
pri¢éinu pretazenia. Nasledne ho budete moct opat
pouzit.

Batériovy pohon sa moéze zastavif, ak pri pretazeni
dojde k prehrievaniu batérie.

V takomto pripade prestante batériu pouzivat a nechajte
ju vychladnut. Nasledne ho budete méct opéat pouzit.

Okrem toho, berte na zretel nasledujuce vystrahy a
upozornenia.

VYSTRAHA

Aby ste zabranili vytekaniu kvapaliny z batérie, generovaniu
tepla, unikaniu dymu, vybuchu a vznieteniu, dodrziavajte
nasledujuce bezpec€nostné opatrenia.

o O O

N
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Nedovolte, aby sa na batérii zachytavali kovové piliny a
prach.

Nedovolte, aby po¢as prace padali na batériu kovové
piliny a prach.

Uistite sa, Ze sa na batérii nenazbierali kovové piliny
a prach, ktoré padaju na elektrické naradie pocas prace.
Nepouzivanu batériu neskladujte na mieste s vyskytom
kovovych pilin a prachu.

Pred uskladnenim z batérie odstrante kovové piliny a
prach, ktoré sa mohli na nej zachytit a neskladujte ju
spolu s kovovymi su¢astami (skrutky, klince, apod.).
Batériu neprepichujte ostrymi predmetmi, ako su
napriklad klince, neudierajte po nej kladivom, nestupajte
na fu, nehadzte ju, ani ju nevystavujte silnym fyzickym
narazom.

Ocividne poskodent alebo zdeformovanu batériu
nepouzivajte.

Batériu nepouzivajte s opacnou polaritou.

Nepripajajte priamo k elektrickej zasuvke ani k zasuvke
zapalovaéa vo vozidle.

Batériu nepouzivajte na iné, ako stanovené ucely.

Ak sa batéria nenabije ani po uplynuti zadanej doby na
nabijanie, okamzite prestarite s d'al§im nabijanim.
Batériu nevystavujte U¢inkom vysokych tepl6ét ani
velkého tlaku, ani ju nevkladajte do mikrovinnej rury,
susicky alebo vysokotlakovej nadoby.

Ked' dbjde k unikaniu tekutiny, alebo ak zacitite odporny
zapach, batériu okamzite odneste mimo ohnia.

. Batériu nepouzivajte na miestach, kde dochadza ku

generovaniu silnej statickej elektriny.

.Ak pocéas pouzivania, nabijania alebo skladovania

dochadza k unikaniu tekutiny z batérie, ak zacitite
odporny zapach, alebo ak dochadza ku generovaniu
tepla, zmene farby, deformaciam alebo k ¢omukolvek
nestandardnému, batériu okamzite vyberte z naradia
alebo z nabijacky a prestarite ju pouzivat.

. Batériu neponarajte ani nedovolte, aby sa do nej dostali

akékolvek kvapaliny. Vniknutie vodivej kvapaliny, ako
je napriklad voda, méze spdsobit poskodenie, ktoré
moze spoOsobit poziar alebo vybuch. Batériu skladujte
na chladnom, suchom mieste, mimo vybu$nych a
horfavych predmetov. Musite sa vyhnut prostrediam s
korozivnymi plynmi.



UPOZORNENIE

1. Ak sa tekutina unikajuca z batérie dostane do o¢i, ogi
si neSuchajte a dokladne si ich vyplachnite Cerstvou
Gistou vodou, ako je pitna voda z vodovodu a okamzite
vyhladajte lekarsku pomoc.

Ak nevyhladate oSetrenie, tekutina moéze spbsobit
problémy zraku.

2. Ak satekutina dostane na kozu alebo odev, okamzite ich
ddkladne umyte alebo ogistite €istou vodou, ako je pitna
voda z vodovodu.

Existuje moznost, ze mo6ze dojst k podrazdeniu pokozky.

3. Ak pri prvotnom pouzivani akumulatora zistite
vyskyt hrdze, odporny zapach, prehrievanie, stratu
farby, deformacie a/alebo iné nezrovnalosti, batériu

. nepouZivajte a vratte ju predajcovi alebo dodavatelovi.

VYSTRAHA

Ak sa do svorky litiovo-i6novej batérie dostane vodivé

cudzie teleso, batéria mdze zoskratovat a spdsobit poziar.

Pri uskladnovani litiovo-idnovej batérie urcite dodrziavajte

nasledovné pravidla.

O Do skladovacej skrinky nevkladajte vodivé odrezky,
klince ani dréty, ako je napriklad ocelovy drét a medeny
drét.

O Aby ste predisli zoskratovaniu, vioZte batériu do nastroja
alebo pri uskladneni pevne zaloZte kryt batérie, az kym
nevidite ventilator.

PREPRAVA TYKAJUCA SA LIiTIOVO-
IONOVYCH BATERIi

Pri preprave litiovo-iénovej batérie dodrziavajte nasledovné

opatrenia.

VYSTRAHA

Pri organizovani prepravy ohlaste prepravnej spolo¢nosti,

Ze balenie obsahuje litiovo-idnovu batériu, informujte ju o

vystupnom vykone a postupujte podla pokynov prepravnej

spoloénosti.

O Litium-iénové batérie, ktoré prekracuju vykon 100 Wh,
su pri transporte oznagené ako nebezpecny tovar, ktory
vyzaduje $pecialne aplika¢né postupy.

O Pri preprave do zahrani¢ia musite vyhoviet
medzindrodnym zékonom, pravidlam a predpisom
cielovej krajiny.

Vystupny vykon

L[] wh

2 az 3-miestne Cislo

Slovencdina

NAZVY DIELOV (obr. 1-obr. 19)

@ | Rukovat @ | Nasadka
P Tlacidlo pre
@ | vypinat @ nastavenie hibky
. Tlagidlo nastavenia
@ | Tlagidlo (2] nasadky
@ | Plast @ | Zachytavag¢ prachu
(® | Boéna rukovat @ | Nadoba na prach
0 . Zapadka nadoby na
® | Hibkovy doraz @ prach
@ | Vrtak @ | Filter
Predna krytka @ | Adaptér
© | Rukovat @ | Zapadka
@0 | Typovy stitok @) | Kontrolka
) | Paka vymen @ | Indikéator: svieti
Yl y
@ | Kryt prevodovky @ | Mazivo
R Tlagidlo
® | Veko 3 | (Paka vymeny)
{® | Motor @ | Nenapajany sekac
Kontrolka
@ | LED kontrolka @ | automatického
zastavenia: blika
Kontrolka
Batéria @) | automatického
zastavenia: svieti
' ) Posuvné drazky
@ | Panel s displejom @® batérie
repinac vorka (vyrobol
@ | Prepinag 39 | Svorka (vyrobok)
Kontrolka displeja @ | Vzduchova pistol
Kontrolka
@0 | automatického Svorka (batéria)
zastavenia
@ | Indikator @ | Posuvné drazky

*

Neodstrafiujte veko (§3) z vitacieho kladiva, pokial
neindtalujete systém odsavania prachu. PouzZivanie
naradia s odstranenym vekom znizi pracovny vykon.
Okrem toho méze prach upchat siet, o méze mat za
nasledok poruchu.
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SYMBOLY

VYSTRAHA
NizSie su zobrazené symboly, ktoré sa v pripade
strojného zariadenia pouzivaju. Pred pouzitim
naradia sa oboznamte s vyznamom tychto
symbolov.

3

DH18DPC: Akumulatorové vitacie kladivo

Aby sa zniZzilo riziko zranenia, musi si uzivatel
precitat navod na obsluhu.

Iba pre krajiny EU

Elektrické naradie nelikvidujte spolu s domacim
odpadom!

Aby ste dodrZali ustanovenia europskej
smernice 2012/19/EU o odpadovych
elektrickych a elektronickych zariadeniach a jej
implementaciu v zmysle narodnej legislativy,

je potrebné elektrické naradie po uplynuti

jeho doby zivotnosti separovat a dorucit na
environmentalne prijatelné miesto recyklovania.

Menovité napétie

Vol'nobezné otacky

Narazy pri plnom zatazeni

Max. priemer vitaného otvoru

Hmotnost*
(v sulade s postupom EPTA 01/2014)

Beton

Ocel

Drevo

Len funkcia priklepu

Len funkcia rotacie

Funkcia rotéacie a priklepu

Odpojte akumulator

Zapnutie

Vypnutie

BECEEECRCE REEE

Rezim nizkej

Rezim normalnej rotacie

Otacanie v smere hodinovych ruciciek

Otacanie proti smeru hodinovych ruciciek

*V zavislosti od pripojenej batérie. Najtazsia vaha sa meria
pomocou BSL36B18X (predava sa samostatne).

STANDARDNE PRiISLUSENSTVO

Okrem hlavnej jednotky (1 jednotka) obsahuje balenie
prislusenstvo, ktoré je uvedené na strane 223.
bez

Standardné  prislusenstvo zmenam

predchadzajuceho oznamenia.

POUZITIE

Funkcia rotéacie a priklepu 8T

O Virtanie kotviacich otvorov

O Vrtanie otvorov do beténu

O Vitanie otvorov do obkladovych krytin

Len funkcia rotacie § (bez systému odsavania prachu)

O Virtanie do ocele alebo dreva
(s dopInkovym prisluSenstvom)

O Utahovanie strojovych skrutiek a skrutiek do dreva
(s dopInkovym prislusenstvom)

Len funkcia priklepu T (bez systému odsdvania prachu)

O Sekanie do beténu s nizkym vykonom, hibenie zarezov a
brusenie.

TECHNICKE PARAMETRE

Technické parametre tohto stroja su uvedené v tabulke na

strane 223.

*1 Technické parametre platia pre pripad, ked bol
nainstalovany systém odsavania prachu.

POZNAMKA
Vzhladom na pokracujuci program vyskumu a
vyvoja v spolo¢nosti HIKOKI si vyhradzujeme pravo
zmien tu uvedenych technickych parametrov bez
predchadzajuceho upozornenia.

NABIJANIE

Pred pouzitim elektrického

nasledovne.

1. Napajaci kabel nabijacky pripojte k zasuvke.
Po pripojeni zastréky nabijacky k zasuvke zacne blikat
kontrolka nacerveno (v 1-sekundovych intervaloch).

2. Vlozte batériu do nabijacky.
Batériu pevne vlozte do nabijacky podla Obr. 4 (na
strane 3).

3. Nabijanie
Pri vkladani batérie do nabijacky sa spusti nabijanie a
kontrolka bude nepretrzite svietit nac¢erveno.
Po Uplnom nabiti batérie zacne kontrolka blikat na
cerveno. (V 1-sekundovych intervaloch) (Pozrite si
Tabulku 1)

® Svetlo kontrolky
Vyznamy svetla kontrolky su uvedené v Tabul'ke 1, a to
podla stavu nabijacky alebo nabijatelnej batérie.

podlieha

naradia nabite batériu
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Tabulka 1
Vyznamy svetla kontrolky
Svieti na 0,5 sekundy. Nesvieti na
Pred nabijanim Blika 0,5 sekundy. (zhasne raz za 0,5 sekundy)
| ] ]
Pocas nabijania | Svieti Svieti neprerusovanie
P Svieti na 0,5 sekundy. Nesvieti na
Kontrolka g‘:ﬁgﬁg;jée Blika 0,5 sekundy. (zhasne raz za 0,5 sekundy)
(Cervend) | ] |
P . Svieti na 0,1 sekundy. Nesvieti na -
miggzme nieje Shghoce 0,1 sekundy. (zhasne raz za 0,1 sekundy) Egtgli{ggﬁ batérie alebo
EEEEEEEEEEENER jacky
Prehrievanie v Svieti na 1 sekundu. Nesvieti na Batéria sa prehrieva. Neda
pohotovostnom | Blika 0,5 sekundy. (zhasne raz za 0,5 sekundy) | sa nabit. (Nabijanie sa za¢ne
rezime | | po vychladnuti batérie)

@ Zalezitosti tykajuce sa tepl6t a doby nabijania batérie.

Teploty a doba nabijania budu také, ako je uvedené v Tabulke 2.

Tabul'ka 2
Nabijacka UC18YFSL
Typ batérie Li-ion
Teploty, pri ktorych mozno 0°C-50°C
batériu nabijat
Nabijacie napatie \Y 14,4 18
Séria BSL14xx Séria BSL18xx Multivoltova séria
Batéria (4 ¢lanky) (8 ¢lankov) (5 ¢lankov) | (10 ¢lankov) (10 ¢&lankov)
BSL1815S: 20
P BSL1415S: 20 .
gr‘i’ls’la(’;?ibz"g?g’)’ BSL1415 :22 |BSL1430:45 | BoL1813 "22 1 s 1830145 | BSL3GA18 : 75
: . BSL1415X:22 | BSL1440 : 60 BSL1820 :30 BSL1840:60 | BSL36A18X: 75
min- | BSI1420 :30 | BSL1450:75 BaL{so5 .35 |BSL1850:75 | BSL36B18 : 120
BSL1425 :35 | BSL1460:90 BSL18300:45 BSL1860:90 | BSL36B18X: 120
BSL1430C: 45 .
BSL1850C: 75

POZNAMKA
Doba nabijania sa méze odliSovat, zalezi od okolitej
teploty a napéatia zdroja napdjania.

UPOZORNENIE
Pri nepretrzitom pouzivani nabijaky na batérie sa
nabijatka na batérie zohreje, ¢o mo6zZe predstavovat
pri¢inu poruch. Po dokonceni nabijania poc¢kajte pred
dalSim nabijanim 15 minut.

4. Odpojte napajaci kabel nabijacky zo zasuvky.

5. Nabijacku pevne uchopte a vytiahnite batériu.

POZNAMKA
Po pouziti nezabudnite z nabijacky vybrat batériu
a potom ju odloZte.

Co sa tyka elektrického vyboja v pripade novych
batérii, atd’.

Vzhladom na to, Ze chemicka latka nachadzajuca vo
vnutri novych batérii a v batériach, ktoré sa po dihsiu
dobu nepouzivali, nie je aktivovand, elektricky vyboj
moze byt po prvom a druhom pouZiti slaby. Je to
docasny jav a optimalny ¢as potrebny na nabijanie sa
obnovi po opatovnom nabijani batérii 2-3 krat.

| Ako predizit Zivotnost batérii. |

(1) Nabite batérie skor ako sa uplne vybiju.
Ak mate pocit, Ze vykon naradia slabne, preruste jeho
pouzivanie a batériu naradia znovu nabite. Ak budete
naradie aj nadalej pouzivat a vyCerpate elektricky prud,
batéria sa moze poskodit a jej Zivotnost sa tym skrati.

(2) Vyhybajte sa nabijaniu pri vysokych teplotach.
Nabijatelna batéria bude horuca ihned po pouziti. Ak
sa takato batéria nabija ihned po pouziti, jej vnitorna
chemicka latka sa poskodi a Zivotnost batérie sa skrati.
Nechajte batériu na chvilu vychladnut a az potom ju
znovu nabijajte.

UPOZORNENIE

O Ak je batéria nabijana, ked je horuca z dévodu, zZe
bola dlho na mieste, ktoré bolo vystavené priamemu
slne¢nému Ziareniu alebo z dévodu, Ze bola jednoducho
pouzivana, kontrolka nabijacky sa rozsvieti nazeleno
alebo sarozsvieti na 1 sekundu a na 0,5 sekundy zhasne
(na 0,5 sekundy sa vypne). V takom pripade nechajte
batériu najskor vychladnut a az potom ju za¢nite nabijat.
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O Ked kontrolka blikd nacerveno (v 0,2 sekundovych
intervaloch), skontrolujte, ¢i sa v konektore batérie
na nabijacke nenachadzaju cudzie predmety. Ak sa
tam nachadzaju, odstrante ich. Ak nendjdete ziadne
cudzie predmety, pravdepodobne doslo k poruche
batérie alebo nabijacky. Odneste ich do autorizovaného
servisného strediska.

O KedZe vstavany mikropocita¢ zisti vybratie batérie
nabijanej pomocou nabijacky az priblizne po 3
sekundach, pockajte aspori 3 sekundy, kym batériu
znova vlozite a budete pokracovat v nabijani. Ak batériu
znova vlozite do 3 sekiind, nemusi sa spravne nabit.

MONTAZ A OBSLUHA

Cinnost Obréazok | Strana
Nazvy dielov - Akumulatorové 1 2
vitacie kladivo
Nazvy dielov - Systém odsavania 2 2
prachu pre vitacie kladivo*
Vyberanie vkladanie batérie 3 3
Nabijanie 4 3
Indikator sa rozsvieti, ked' je batéria 5 3
takmer vybita
Instalacia/Odstrariovanie bo¢nej 6 3
rukovate
Systém upinania vftacieho naradia 7 4
SDS-plus
Systém odopinania vrtacieho 8 4
naradia SDS-plus
Vyber smeru rotacie 9 4
Vyber prevadzkového rezimu 10 4
Nastavenie hibky vitania 11 4
Zmena polohy sekaca 12 4
Prevadzka spinaca 13 5
Nastavenie rychlosti 14 5
Funkcia automatického zastavenia 15 5
Pouzivanie LED kontrolky 16 5
Cistenie priestoru pre instalaciu 17 5
batérie
InStalacia boénej rukovéte 19 6
Vyber prisluSenstva — 224,225

* Podrobnosti o spdsobe pouzivania systému odsavania
prachu najdete v navode na pouZitie systému.

ZVOLTE REZIM PREVADZKY

Stlacenim prepina¢a mézete zvolit rychlost rotacie a funkciu
automatického zastavenia.

O Rychlost rotacie (Rezim nizkej/Rezim normalnej rotacie)
(Obr. 14)
Vyberte bud' rezim pomalych alebo normalnych ota¢ok a
ovladajte naradie zvolenou rychlostou.

O Rezim automatického zastavenia (zapnutie/vypnutie)
(Obr. 15)

Tento produkt je vybaveny funkciou automatického
zastavenia na podporu nepretrzitych vrtacich prac.
Funkcia je vybavena rezimom pamate pre uchovavanie
pracovného €asu vftania od zapnutia po vypnutie a
rezimom automatického zastavenia, ktory automaticky
zastavi motor pred nasledujucim vitanim, ak by praca
mala prekrocit pracovny ¢as, kym je vypina¢ zapnuty.

FUNKCIA AUTOMATICKEHO
ZASTAVENIA

V rezime vyberu sa stla¢enim tlac¢idla na dlhsie ako dve
sekundy presuniete do rezimu paméte. (Obr. 15)

(Sucasne bude blikat didda automatického zastavenia.)
Vitanie vykonajte vtedy, ked blika diéda automatického
zastavenia. Cas medzi zapnutim a vypnutim sa ulozi v
zariadeni naradia.

(Sucasne bude svietit didda automatického zastavenia.)
Vftanie vykonajte vtedy, ked blika diéda automatického
zastavenia. Nepretrzité vitanie je mozné, pretoze pracovny
¢as ulozeny v pamati bude zaznamenany v naradi, az
kym sa nezru$i rezim automatického zastavenia funkcie
automatického zastavenia.

Funkcia automatického zastavenia sa zrusi
prepinaca eSte raz na viac ako dve sekundy.
(Sucasne sa vypne didda automatického zastavenia.)

UPOZORNENIE

O Naradie zapnite po umiestneni $pi¢ky naradia na

pracovny material.

Rychlost rotacie a uroven, pri ktorej sa spina¢ stlaci

pocas vitania, sa do paméate neuklada.

Pocas rezimu automatického zastavenia plne vykonajte

vitanie na jedenkrat.

Motor sa zastavi aj vtedy, ked vypnete ¢as vypnutia v

pamati.

Ked' vypnete €as vypnutia v paméati, odpocitavanie bude

vynulované. Ak prepracujete uUlohu, pri ktorej bol diel

Ciastocne vyvrtany, bude ¢as uloZzeny do pamate Uplne

prepocitany.

O Funkcia automatického zastavenia zostane aktivna, kym
nebude zrusena.

OVLADANIE REAKTIVNEJ SILY

Tento vyrobok je vybaveny funkciou Reactive Force Control
(RFC), ktora redukuje trhavé pohyby vznikajuce v tele
nastroja.

Ak sa hrot nastroja nahle pretazi, akékolvek Sklbanie tela
nastroja sa znizi aktivaciou klznej spojky alebo sa zastavi
motor za pomoci €idla vstavaného do tela nastroja.

Ak sa motor zastavi kvoli pretazeniu, ktoré zistil regulator,
bude pri vytiahnuti spina¢a blikat kontrolka RFC. Okrem
toho bude po uvolneni spinaa kontrolka priblizne tri
sekundy nadalej blikat. Po¢as blikania kontrolky zostane
motor zastaveny. (Obr. 20)

PretoZe funkcia RFC sa nemusi aktivovat alebo jej vykon
moéze byt nedostatoény v zavislosti od pracovného
prostredia a podmienok, dajte pozor, aby ste pri prevadzke
nahle nepretazili Eepel nastroja.

stla¢enim

O O O

@® Mozné pri¢iny nahleho pretazenia

@ Zadrhavanie vrtaka nastroja do materialu

@) Naraz na klince, kov alebo iné tvrdé predmety

@ Ulohy, ktoré zahfhaji pacenie alebo
akéhokolvek nadmerného tlaku atd'.

Taktiez iné, ktoré zahfiiaju kombinaciu vy$Sie uvedenych

pricin.

pouzitie
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® Ked sa spusti ovladanie reaktivnej sily (RFC)
Ak sa spusi RFC a motor sa zastavi, naradie vypnite
a pred pokracovanim v ¢&innosti odstrante pricinu
pretazenia.

Obr. 20

INFORMACIE O OCHRANNEJ
FUNKCII

Toto naradie je vybavené vstavanym ochrannym obvodom
na prevenciu poskodenia zariadenia v pripade akejkolvek
odchylky. V zavislosti od nasledujuceho postupu budu
kontrolka displeja a indikator blikat a pristroj prestane
pracovat. Overte charakter problému naznacéeny blikanim a
vykonajte potrebné kroky na odstranenie problému.

Urobte tak pri stlaceni prepinaca, ked' nie je stla¢eny spinag.

Prepinaé

Kontrolka displeja Indikator
Obr. 21
Tabul'ka 3
Kontrolka
displeja Pri¢ina Riesenie
blika

Prevadzka sa
zastavila, pretoze
vnutorna teplota
prekrocila teplotny
limit.

(Funkcia ochrany pri
vysokych teplotach)

Nechajte jednotku
vychladnut po dobu
15 az 30 minut.

Ked teplota klesne

a blikanie kontrolky
displeja a indikatora
prestane, potiahnutim
vypinaca obnovite
¢ginnost.

Nahle pretazenie
hrotu naradia
aktivovalo funkciu
RFC (kontrola

prevadzku naradia.
RFC (Vid strana 190
“OVLADANIE

REAKTIVNEJ SILY”)

Uvolnite vypinac¢ a
nechajte ho dovtedy,
kym neprestane blikat
kontrolka displeja na

reaktivnej sily) a displeji. Opatovnym
//DI A zastavilo dalSiu potiahnutim vypinaca

obnovite ¢innost.
Pred pokra¢ovanim
Vv praci odstrarite
pri¢inu pretazenia.

Slovencdina

POZNAMKA
Napriek krokom k odstraneniu problému méze kontrolka
displeja blikat. V takomto pripade moéze jednotka
vyzadovat opravu. Ak ano, pre pripad opravy kontaktujte
prosim predajcu, od ktorého bol tento vyrobok zakupeny.

MAZANIE

Vitacie kladivo ma uplne vzduchotesnu konstrukciu na
ochranu pred prachom.
Z tohto dévodu mdzete vitacie kladivo pouzivat dlhy ¢as bez
mazania.
Po zakupeni pravidelne vymienajte mazivo. O vymenu
maziva poZziadajte najblizSie servisné stredisko.
UPOZORNENIE
Toto zariadenie vyZaduje Specidlne mazivo. Preto by
pouzitie iného maziva mohlo poskodit jeho funkénost.
Na vymenu maziva vyuzite sluzby jedného z nasich
servisnych stredisk.

UDRZBA A KONTROLA

VYSTRAHA
Pred vykonanim udrzby a kontroly sa uistite, i ste vypli
spina¢ a vybrali batériu.

1. Kontrola nastroja
Kedze otupenie nastroja znizi vykonnost a spdsobuje
poruchu motora, nastroj naostrite alebo vymerite hned,
ako si vS§imnete opotrebovanie.

2. Kontrola montaznych skrutiek
V8etky montazne skrutky pravidelne kontrolujte a uistite
sa, ze su riadne dotiahnuté. Ak je ktorakolvek skrutka
uvolnena, okamzite ju dotiahnite. Nedodrzanie tohto
pokynu moze viest k vdZnemu nebezpedenstvu.

3. Udrzba motora
Vinutie motora je jasnym ,srdcom“ elektrického
nastroja. Vykonavajte dokladnu kontrolu vinutia, ¢i nie je
poskodené a/alebo zvihnuté od oleja alebo vody.

4. Kontrola svoriek (nastroj a batéria)

Skontrolujte, ¢i sa na svorkdch nenazbierali kovové
piliny a prach.
Prilezitostne kontrolujte pred, po¢as a po prevadzke.

UPOZORNENIE
Odstrante vSetky kovové piliny alebo prach, ktoré sa
mohli nazbierat na svorkach.

Nedodrzanie tohto pokynu méze viest k poruche.

5. Cistenie vonkajSku
Ak sa elektrické naradie znedisti, utrite ho makkou,
suchou tkaninou alebo tkaninou navihéenou v mydlovej
vode. Nepouzivajte chlérové rozpustadla, benzin ani
riedidla na farby, pretoze rozpustaju plasty.

6. Cistenie priestoru pre instalaciu batérie a batérie
Ak po vrtani betonu ddjde k nahromadeniu beténového
prachu v priestore instalacie batérie a na batérii, pred
pouzitim naradia o€istite nahromadeny betonovy prach
vzduchovou pistolou alebo suchou handrou. (Obr. 17)
Po Gisteni tiez skontrolujte, ¢i je mozné batériu hladko
nainstalovat a vybrat z naradia.

UPOZORNENIE
Pouzivanie naradia, ked je batéria pokryta betonovym
prachom, méze mat za nasledok nehody, ako je padanie
batérie poc¢as pouzivania.

Okrem toho takéto pouzitie modze sposobit poruchu
alebo zlyhanie kontaktov medzi batériou a terminalmi.

191



Slovencina

7. Skladovanie
Elektrické naradie a batériu skladujte na miestach s
teplotou do 40°C a mimo dosahu deti.

POZNAMKA
Skladovanie litiovo-iénovych batérii
Pred skladovanim litiovo-idnovych batérii sa presveddite,
Ze sU Uplne nabité.
Dlhodobé skladovanie (3 mesiace alebo viac) batérii s
nizkou uroviiou nabitia moéZze viest k zhorSeniu vykonu,
viditelnému skrateniu ¢asu pouzivania batérii alebo k
stavu, Ze sa batérie rychlo vybiju.
Viditelne skrateny ¢as pouZivania batérii vS8ak mozno
predizit pomocou dvoch az piatich cyklov nabitia a
pouzivania batérii az do ich vybitia.
Ak sa ¢as pouzivania batérie extrémne skrati napriek
opakovanému nabijaniu a pouzivaniu, povazujte batérie
za Uplne vybité a zakupte nové batérie.

UPOZORNENIE
V ramci prevadzkovania alebo udrzby elekirického
naradia je nutné dodrziavat bezpe¢nostné nariadenia a
normy platné v patri¢nej krajine.

Doélezité upozornenie ohladne batérii pre elektrické
akumulatorové naradie znacky HiKOKI

Vzdy pouzivajte jednu nami navrhnutd originalnu
batériu. Ak budete pouzivat batérie, ktoré su iné, ako
batérie navrhnuté nasou spolo¢nostou, alebo ak déjde
k rozobratiu alebo uUprave batérie (ako je rozobratie
a vymena c¢lankov alebo inych internych dielov),
nemézeme vam zaruéit bezpec¢nost a vykon nasho
akumulatorového naradia.

ZARUKA

Garantujeme, Ze elektrické naradie znacky HiKOKI
vyhovuje zakonnym/narodnym nariadeniam. Tato zaruka
sa nevztahuje na poruchy alebo poskodenia, ktoré su
spOsobené nespravnym pouzivanim, zlym zaobchadzanim
alebo $tandardnym opotrebovanim a odrenim. V pripade
reklamacie doructe elektrické naradie v nerozobratom stave
spolu so ZARUCNYM LISTOM, ktory najdete na konci tohto
navodu na obsluhu, do autorizovaného servisného strediska
spolo¢nosti HIKOKI.

Informacie ohladne vzduchom prenasaného hluku a
vibracii

Namerané hodnoty boli stanovené podla normy EN62841 a
deklarované podla ISO 4871.

Namerana vazena urover hladiny akustického vykonu A:
101 dB (A)
Namerana vazena urover hladiny akustického tlaku A:
93 dB (A)
Odchylka K: 3 dB (A).

Pouzivajte chranice sluchu.

Vysledné celkové hodnoty pre vibracie (suma pre trojosovy
vektor) stanovené podla EN62841.

Priklepové vftanie do betonu:
Hodnota vibraénych emisii @h, HD = 15,1 m/s2
Odchylka K = 1,5 m/s2

Ekvivalentné hodnoty pre sekanie:
Hodnota vibraénych emisii @h, CHeq = 11,8 m/s2
Odchylka K = 1,5 m/s2

Deklarovana hodnota vibracii a deklarovana hodnota emisii

hluku boli namerané v sulade so Standardnou skuSobnou

metddou a mbze sa pouzit na porovnanie jedného naradia

s druhym.

Mo&Zu sa pouzit aj na predbezné uréenie pdsobenia.

VYSTRAHA

O Vibracie a emisia hluku pri skuto€énom pouziti
elektrického naradia sa m6zu od deklarovanej celkovej
hodnoty liit v zavislosti od spdsobu pouzitia naradia,
najmé od druhu spracovavaného obrobku; a

O Vyznadéte bezpecnostné opatrenia s cielom chranit
obsluhu, ktoré sa zakladaju na odhade expozicie v
ramci skutoénych podmienok pouzivania (beric do
uvahy vSetky sucasti prevadzkového cyklu, ako su doby
vypnutia naradia a doby volnobehu naradia, ktoré su
dopInkom doby spustenia naradia).

POZNAMKA
Vzhladom na pokracujuci program vyskumu a vyvoja
v spolo¢nosti HIKOKI si vyhradzujeme pravo zmien tu
uvedenych technickych parametrov bez predchadzajuceho
upozornenia.
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RIESENIE PROBLEMOV

Pokial naradie nefunguje $tandardnym sp6sobnom, pouzite postupy uvedené v tabulke nizSie. Pokial nedokazete problém
odstranit, poradte sa s predajcom alebo s autorizovanym servisnym strediskom spolo¢nosti HIKOKI.

Slovencdina

Priznak

Mozna pri¢ina

Naprava

Naradie nefunguje

Ziadna zvy$na kapacita batérie

Nabite batériu.

Batéria nie je bezpecne pripevnena.

Potlacte batériu, kym nebudete pocut
cvaknutie.

Beténovy prach sa nahromadil na svorkach
priestoru na instalaciu batérie, ako aj na
posuvnych drazkach batérie.

Nahromadeny beténovy prach odstrante
vzduchovou pistolou alebo suchou
handri¢kou.

Naradie sa nahle zastavilo

Naradie je pretazené

Ovladanie reaktivnej sily bolo spustené

Zbavte sa problému, ktory spdsobuje
pretaZenie.

Batéria je prehriata.

Nechajte batériu vychladnut.

Vrtaky naradia
-nie je ich mozné pripevnit
-vypadavaju

Tvar pridavnej ¢asti sa nezhoduje

Pri driekoch typu SDS-plus pouzivajte vrtaky
s priemerom, ktory je v uréenom rozsahu.

Otvory nie je mozné plynule
vitat.

Vitacka je opotrebovana

Vymeiite ju za novu.

Vitacka rotuje v opaénom smere

Prepnite na otac¢anie dopredu.

Hlavy skrutiek sa
vySmykuju alebo su
uvolnené.

Cislo vrtaku sa nezhoduije s velkostou
skrutky

Namontujte vhodny vrtak.

Vrtak je opotrebovany

Vymerite ho za novy.

Batéria sa neda
nainstalovat

Pokusate sa nainstalovat inu batériu, ako je
uréenad pre nastroj.

Nainstalujte batérie, ktoré su viacnapatové
alebo série BSL18xx.
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Bbvnarapcku

OBLUH MEPKU 3A BE3OINACHOCT
NPU N3MNOJIBBAHE HA
EJIEKTPUHECHN MHCTPYMEHTHU

/\ NPEAYNPEMAEHUE
npoqueTe BCUYKU NpeaynpexgeHUA 3a 683OHBCHOCT,

MHCTPYKUMH,

ualcTpauumm M cneunduKauumu,

npepocTaBeHun C TO3U EIEKTPUYECKU UHCTPYMEHT.
HecnasBaHeTo Ha BCUYKU MHCTPYKUMM MOXe Aa J0BeAe [0
©/IeKTPHYECKH y1ap, MOMAP /1/IM CEPHUO3HM HAPAHABAHMS.

3anasete U CcbXxpaHABalWTe MWHCTPYKUUUTE 3a
nocnepaBalyy CNpaBKU U NPUIOKEHHE.
TepMUHBT ,eIeKTPUYECKU  MHCTPYMEHTH®,  M3M0/a3BaH

B npeaynpemaeHnaTa 3a 6e30nacHocT, ce OTHacA A0
©/IeKTPUHECKU MHCTPYMEHTH, 3axpaHBaHu (C Kabes) oT
mpesxarta, WM TakuBa ¢ 6aTepun (6e3H1YHH).

1) Be3onacHOCT Ha pabOTHOTO MACTO

2)

a)

b)

c)

MopabpHaiiTe paboTHOTO MACTO NOAPEAEHO W
Aobpe ocBeTeHO.

Henogpeaenn wnan He f[obpe ocBeTeHU paboTHM
mecTa ca rnpeAnocTaBKa 3a UHLUUAEHTH.

He wu3nonsBaiiTe eNEeKTPUYECKM MHCTPYMEHT
BbB B3puMBOONacHa cpepa, Npu Haauvuue Ha
3ana/siuMy Te4YHOCTH, ra3 Wau npax.

Enek TPUHECKUTe HNHCTPYMEHTH nponssexgar
HCKpwH, HOUTO Morat 4Aa Aosejgar 4Aa
Bb3r/aMeHABaHe.

He nosBonABaiiTe AOCTbN Ha CTPaHUYHU
nvua v geua npu paboTa C ENEeHTPUYECKM
MHCTPYMEHTH.

HesHumarme o Bpeme Ha paboTa Moxe 4a fjoBeje
[0 3ary6a Ha KOHTPOJ1 BbPXY fpoLeca.

EneKrpuyecKa 6e3onacHocT

a)

b)

c

~

d)

e

~

Lliencennte Ha eNEKTPUYECKUTE MHCTPYMEHTH
TpAGBa a OTroBapAT Ha TUMNA Ha KOHTaKTUTE.
HuKora He npaBeTe KaKBUTO M ia 6GUNO NPOMEHKN
no uwencenute. He wusnonssaiite npexopHu
wencennM 3a BH/AOYBaAHE Ha 3a3eMeHu
€/1eKTPUYECKU MHCTPYMEHTH.

LLjencenn, no KOMTO He ca npaBeHn MoOAUPUKaLIMM 1
CBbOTBETCTBAT Ha KOHTAKTUTE HamMa/IfiBaT PUCKA OT
©/1eKTPUYECKN Y Aap.

Mpu paboTa C eNEeKTPUYECKU HMHCTPYMEHTH
M36ArBaiTe KOHTaKT Ha TAJIOTO CbC 3a3eMEeHH
NOBBLPXHOCTU KaTo TpbOGU, paguaTopu u
XNaguaHULM.

CoblyecTByBa MOBULIEH PUCK OT €/IeKTPUYECKN
yAap, aKo TAA0TO Bu cTaHe 4acT OT 3a3eMUTE/IHUA
KOHTYP.

He wu3naraitiTe eneKTpUYECKUTE MHCTPYMEHTH
Ha BJINAHMETO Ha BJiara Wiam AbHa.

lMonapaHeTo Ha BAara B E/IGKTPUYECKUTE
MHCTPYMEHTHM noBULIABA PUCKA OT EJIeKTPUYECKU
yAap.

He HapywaBaiite uenoctra Ha Kabenure.
Hukora He W3KNO4YBaTe eNeKTpUYECKUTE
ypeau, KaTto u3gbpneare ot Kabena.

Masete Ka6enuTe OT M3TOMHMLUU HaA TOMJIMHA,
OT CMaso4yHM maTepuanu, ocTpu pb6oBe W
NOABUHHU KOMMOHEHTH.

Hapa+eHn wam npenneteHn Kabesm nosuluaBaT
PHCKa OT e/IeKTPUYECKU YAap.

Horato usnonssarte eneKTpuMYeCcKU ypepn Ha
OTKPUTO, U3MN0JI3BaiTe YAb/IKUTE, NOAXOAALY
3a BbHLUHM YC/I0BUA Ha pa6oTa.

Hsnonssarite Kabesn, nogxoAAl, 3a BbHLIHA
YC/I0BMA, KONTO HaMasiABa PUCHA OT E/IEKTPUHECKMN
yAap.

f)

(MpeBop, Ha OPUrMHANHUTE UHCTPYHLUK)

AKo e HaNOKUTESTHO M“3nonsBaHeTo
Ha e/1IeKTpUYEeCKH MHCTPYMEHT BbB
BNamHU YCJ/IOBUA, UW3NON3BaWTe ypeau cC
AndepeHymnanHa sawmuta (RCD) cpelyy yTeyKa.
UsnonssaHeTo Ha AugepeHumasHa — 3awymta
HamasifiBa pUCKa OT e/IeKTPMYECKN yAap.

3) JlnuHa 6e3onacHocT

a)

b)

c

~

d)

e

-~

f)

g)

h)
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Bbaete 6auTenHu, BHUMaBaiiTe B feUCTBUATA
CU W U3Non3BaWTe pasyMHO eJIeKTpUYecKuTe
WHCTPYMEHTH.

He u3nonsBaiiTe eNIeKTPUYECKU WHCTPYMEHT,
KOraTo cTe U3MOPEHU, WU NOoA, BAUAHUETO Ha
NleKapCTBEeHU CPeACcTBa, a/IKoXo/ WU onuaTu.
Bcaxo HeBHUMaHue npu pabota C e/IeKTPUYECKU
WUHCTPYMEHTU MOMXe Ja [JoBese [0 CEPUO3HU
HapaHsBaHus.

UsnonseaiTe J/MYHM npepnasHU cpepacTsa.
BuHaru HoceTe 3alWMTHU OYUIa UiInN MacKa.
3awuTHUTe  cpefcTBa, Kato  npaxosalMTHa
Macka, 3alynTHN 0BYBHM C yCTo4YMBA Ha N/Tb3raHe
MoAgMEeTHa, HKacKa, WM aHTUQPOHM, W3M0/3BaHN
criopes ycnosuATa Ha paboTta, e HaMaaAaT
0racHocCTTa oT HapaHsBaHe.

MpepgoTBpaTABaHe Ha Cry4aiiHO BHJIIOYBaHe.
YBepeTe ce, 4e GYTOHBT 3a CTapT Ha ypepa e B
WU3K/IIOYEHO MOJIoHEeHUe, Npean fa CBbpHeTe
€/1IeKTPUYECKUA UHCTPYMEHT KbM U3TOYHUK Ha
3axpaHBaHe W/unu 6aTtepus, KaKTo U Npegu aa
ro B3eMeTe WK npeHacATe.

n,DeHaCﬂHeTO Ha WUHCTPYMEeHTH C MPBCT Ha cTapT
6y TOHa, MU Ha NMPEeBK/IlOYBATE IS Ha 3aXpaHBaHEeTo,
HOCM 0MacHOCT OT MHUMAEHTH.

OTcTpaHeTe BCUYKU paGoOTHU NpPUCTaBHM,
npeau ga BKAYUTE ypeaa KbM 3aXxpaHBaHeTo.
FaeyeH K4 WM MHCTPYMEHT, 3abpaBeH B
POTaLMOHHN — KOMMOHEHTU Ha  €/IeKTPUHECHMUSA
UHCTPYMEHT, MOXe fa 40BeAe A0 HapaHABaHe.

He ce npecsraiite. MNpe3 uanoto Bpeme TpA6Ba
Aa umarte ctabunHa onopa U fa noaabpare
6anaHc Ha TANoTO.

ToBa ocurypaBa Mo-4O6BD HKOHTPO/  BBPXY
€J/IGKTPUYECKNTE WHCTPYMEHTHU Npn HeoYaKBaHu
cuTyaymm.

Hocete nopxopswo o6nekno. He Hocete
NpeKaneHo LWWPOKU [pexu uau 6GumyTa.
ApbHTe HKocatTa M ppexuTe CU paney oT
ABUHKeELLUTE ce YacTu.

LLinporuTe apexu, 6umyTa u bara Koca morat ga
6‘b,an 3axBaHartu OT NoABUHHNTE KOMIMOHEHTH.

AKo ca OCUrypeHu yCcTpoHcTBa 3a
npucbeAuHsABaHE  KbM  NPaxoy/IOBUTESTHU
MHCTanauuu, yBepeTe ce, 4Ye ca MpPaBWJIHO
NpUCbEAUHEHHU.

W3nonssaHeTo Ha npaxoy/noBUTENIM U LMK/IOHN
MOKe fa Hama/ M CBbP3aHUTE CbC 3aMbPCABAHETO
pUcKose.

He nosBonsaBaiiTe onuTHOCTTa BW, Npuao6uta
OT 4YeCTOTO M3MOJI3BaHe Ha MHCTPYMEHTHU, Aa
BM Cb3Jjaje camo4yyBCTBUE, 3apajM KoeTo pAa
WUrHopupare npuHUUMNUTE Ha 6e3onacHocCT npu
pa6oTa c UHCTPYMEHTH.

HeBHumaTe/IHO fevicTBue Moxe fga f[0BEAEe A0
TEHKU HapaHABaHWA B paMKUTE Ha 4actu OT
CeKyHAarTa.



4) EKcnnoatauua M MNOAAPbHKA Ha e/IeKTPUYECKH
MHCTPYMEHTH

a)

b)

[

-~

d)

e

-~

f)

g)

h)

He HacunBaiiTe eNeKTPUYECKUTE UHCTPYMEHTH.
U3nonsBaitte noaxoasnLy e/IeKTPUYECKH
MHCTPYMEHT 3a CbOTBETHUTE LieJIU.
lNoaxopAwmaT ©/1eKTPUHECKHN UHCTPYMEHT
ocurypsBa 6e30MacHoOTo U Mo-4o6po U3BBPLIBAHE
Ha pabOTHUTE [JEHHOCTU NpU  MPeABULAEHUTE
HOMMHa/IHW NapameTpH.

He uanonsBaiite eNeKTPUYECKUA MHCTPYMEHT,
aKo He MoMe pJa 6bAe BHIOYEH WU
M3K/IOYEH OT CbHOTBETHUA CTapT GYTOH UAM
npeBKAOYBaTeN.

Bcern eneKTpnyeckn MHCTPYMEHT, KOHTO HE MOe
la ce KOHTPO/Mpa OT NPEBK/IIOYBATE/ISA, € ONaceH n
0A/1eXN HA PEMOHT.

UsKnloueTe wiencena Ha MHCTPYMEHTa oOT
M3TOYHMKA Ha 3axpaHBaHe W/wan wu3BageTe
6aTepuitHUA NaKeT OT UHCTPYMEHTa, aKo Tou
no3BosifiBa CBajifAHe, NpeAu Aa U3BbpluBaTe
HaCTPOIKU, NPU CMAHA HA NPUCTaBKU UK NpU
CbXpaHeHwue.

Tesn npegnasHu MEPKM HamanaBaT —puCKa
OT CAy4aliHO M  HEMKEeNaHO BH/OYBaHE Ha
©/1eKTPUHECKUA UHCTPYMEHT.

CbxpaHABailTe HeM3NoNA3BaHUTE e/IeKTPUYECKHN
MHCTPYMEHTU paney OoT AOoCTbN Ha pAeua M
He no3Bo/NiABalTe Ha JiMLA, He3ano3HaTu C
HauyMHa Ha paboTa C UHCTPYMEHTUTE U Te3un
MHCTPYKLMU, fa paboTAT C TAX.

ENeKTpu4eckuTe  MHCTPYMEHTM npeacTaBisaBaT
0nacHoOCT B pbLETE HA HEONWUTHU /IMLa.
Noppbpikaiite €/1eKTPOMHCTPYMEHTUTE 7]
aKcecoapuTe. [poBepsABaiiTe LEHTpPOBKaTa
W 3aKpenBaHeTO Ha MNOABUIKHUTE YacTw,
nposepsaBaiTe 3a noBpeaeHu yacTm,
KOMTO MoraT pAa ce OTpa3aT Ha pa6orara
Ha  e/IeKTPUYECKUTE  UHCTPYMEHTU. AKo
ycTaHOBUTe NoBpeAun, oTCcTpaHeTe N npeau aa
M“3nonsBaTte e/IeKTPUYECKUTE UHCTPYMEHTH.
MHoro 3/10M01yKM ce Ab/IKaT Ha /Iola MOAAPbIKKA
Ha e/IeKTPNYECKNTE MHCTPYMEHTH.

Noppbpikanite pexelute WHCTPYMEHTH
3aTO4YEHU U HYUCTH.

MpaBuaHO NoAABPHAHNTE pPEeMelLy UHCTPYMEHTH,
C HaTo4YeHU perKelyn es1eMeHTH, ce ynpaBiaBaT m
KOHTPO/MPAT NO-/IECHO.

U3nonsBaiTe eNEeKTPUYECKU MHCTPYMEHTH,
NPUCTaBKU MU aKcecoapu, U T.H., CbI/IaCHO
Te3n WHCTPYKLUMUMU, KaTo B3emeTe npeaBua,
pa6oTHUTe ycnoBuA U Buaa paboTu, KOUTO e
ce U3BbpLUBaT.

W3nonssaHe Ha €NEKTPUYECKUTE WHCTPYMEHTH
3a paboTn, pas/M4HW OT Te3W, 3a HKOWUTO ca
npeABUAEHHU, MOE Aia JOBEAE [0 MOBULLIEH PUCK U
onacHu cUTyaumm.

MNaseTe pbHOXBaTKUTE U MNOBBLPXHOCTUTE 3a
3axBallaHe Cyxu, Y4CcTHu, 6e3 macsio 1 rpec.
Xnb3raBuTe pPBKOXBATKM M MOBBPXHOCTM 34
3axBalyjaHe He ro3BosiABaT 6e3onacHata paboTta
WU ynpaB/ieHne Ha MHCTPYMEHTa B Heo4aKBaHu
cuTyaymm.

5) EKcniioaTauusa M MOAAPBHKaA Ha eNeKTPUYECKU
MHCTPYMEHTH 3axpaHBaHu oT 6aTepumn

a)

3apempaiTe ypeaute camo CbC 3apAgHUTE
yCTpPOICTBa, NOCOYEHU OT NPOU3BOAUTENS.
3apsAgHo  yCTPOKCTBO, MOAXOAAWO 38 €AWH TuM
6aTepum, MOXe fa Cb3faje PUCK OT romap npu
M3non3BaHe 3a Apyr 1 6aTepuu.

Bbarapcku

b) U3nonssaiiTe eNneKTPUYECKUTE WHCTPYMEHTH
camo c onpegesieHns 3a TAX Tun 6atepumn.
W3nonsBaHeTo Ha Apyr TMn 6aTepun cb3gaBa pUCK
OT HapaHsABaHe 1 nomap.

c) HKorato He u3nonsBsarte 6aTtepuute, Te TpA6GBa
[a ce cbXxpaHABaT fasied OT APYrd MeTasiHu
npeAMeTH HKaTo KaMepu, MOHETH, K/o4voBe,
rBo3geun, BUHTOBE WU APYrYM Maslku MeTalHu
npegmMeTH, HKOUTO MoratT pAa OCbHLLEeCTBAT
KOHTaKT MEXAY KNeMUTe Um.

HOHTaKT Mexay KaemuTe Ha baTepuuTe Moxe ga
[I0BEAi€ OT UCKPM MU NOMaEP.

d) Mpu HenoaxopAwWM YCNOBUA Ha CbXpaHeHue,
GaTtepunTe MoraT pa u3TeKaT; u3bArealTe
KOHTaKT. AKO C/ly4allHO BJie3eTe B KOHTaKT C
€/IeKTPOJIMTHaTa TEeYHOCT, U3MNJIaKHeTe O6GUJIHO
c Boja. AKO nonajgHe eNeKTPOJIMT B OuuTe,
M3naaKkHeTe O6MIHO M NoTbpceTe MeAULMHCKA
nomoty,.

EnexTponnTsT Ha 6atepuute MOMEe ga MPUYMHK
Bb3ra/ieHNe MM U3rapAaHNUA.

e) He usnonsBaiite 6atepus WAM MHCTPYMEHT,
KOMUTO ca NoBpeAeHn unu moanduumpaHm.
lMoBpegeHnTe wnan  moguduumpaHn  batepum
moraTt fja umaT HernpeABuAMMO MOBEAEHNE, KOETO
Aa fosege [0 r0Kap, eKCr/I03MA WM PUCK OT
HapaHsBaHe.

f) He usnaraiite 6aTepuaTa MU UHCTPYMEHTa Ha
OrbH W/IM Ha NPeKasieHo BUCOKa Temneparypa.
WanaraHeTto Ha OrbH WM Ha TemnepaTtypa Haj
130°C moxme ga npean3BuKa eKCrio3us.

g) CneppBaiiTe BCU4KM MHCTPYKLMK 3a 3apewpaaHe

Y He 3apewpaliTe 6aTepuaTa MU UHCTPYMEHTa
W3BbH TemnepaTypHUA fAuanas3oH, YKa3aH B
WHCTPYRUUUTE.
HenpaBunHoTo 3apemgaHe wan 3apempaaHe npu
TeMneparypy U3BbH ONpPeAe/IeHNA A1Manas3oH MOXe
Aa rnoBpeam 6atepusATa M ga yBE/MYN pUCKA OT
rnomap.

6) O6cnyxBaHe

a) O6cnyxBaHeToO Ha eJIeKTpUYecKuTe
MHCTPYMEHTU TpAGBa ja ce U3BbpLIBA CaMO
OT KBaNM(pULMPaHU CEPBU3HN PaboOTHULM, NpU
M3MN0/13BaHe Ha OPUrMHaIHU Pe3epPBHU YacTH.
ToBa e rapaHTupa 6e3onacHocTTa npu pabéora ¢
E/IEKTPUHECKNTE UHCTPYMEHTH.

b) HuKrora He o6cnyBalTe noBpeaeHu 6atepuu.
O6cnyBaHeTo Ha 6Gatepuute TpsAbBa fJa ce
M3BBpLIBA CaMO OT MPOU3BOAUTENA WM OT
OTOPU3MPaHNTE AOCTaBYMLM HA YCITYTH.

BHUMAHUE

He ponyckaiite B 30oHaTa Ha pa6oTa felia U Bb3pacTHU
xopa.

HoraTto He U3non3Bare e/IeKTPUHECKUTE MHCTPYMEHTH,
CbXpaHABaWTe M fJaned OT A[OCTbN Ha jeua u
Bb3pacTHM Xopa.
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NPEAYMNPEXAEHUA
3A BE3OINACHOCT 3A
AHYMYJIATOPHU NEP®OPATOPHU

1)

2)

MHCTpYKLMK 3a 6e30nacHOCT 3a BCUYKKW onepaTopu
a) HoceTe aHTUdOHMU.

W3naraHeTo Ha Bb3[eHCTBMETO Ha LIYM MOXe jga
AoBege fo 3ary6a Ha c/yxa.

W3nonsBaiiTe AONbAHUTENHATa pbROXBaTKa(M),
aKo ca npepoCTaBeHM € ypeaa.

3aryba Ha KOHTPO/ BBPXY ypeaa Moxe ja gosese
/10 HapaHsBaHe.

Mpu paboTa, ApbHTe ypeaa 3a U30/MpaHUTE
PbKOXBaTHM, aKO PEHEeWMAT esleMeHT uma
ONacHOCT fAa Bjie3e B KOHTaKT CbC CHPUTH
NnpPoOBOAHULM.

Pexely axcecoap, HKOMTO Bre3e B HKOHTaKT C
Kabes rof HarpexeHue, Mome Aa MpoBee TOK
o OTKPUTUTE MeTa/lHU 4aCTu Ha eJ/1IeKTPUYeCHNA
MHCTPYMEHT U Ja MNMpUYnHN eIeKTPpUHeCcKHn yaap Ha
MU3ron3BaLYmA.

YKasaHuMA 3a 6e30MacHOCT MpU M3MoN3BaHE Ha
AbArv cepepana c nepgoparop

a) BuHaru 3anouBaiiTe ga npo6buBaTe C HMUCKa
CHOPOCT M C BbpXxa Ha CBPeAJI0TO B KOHTaKT C
petanna.

lpy no-BuCOKa CKOPOCT, CBPEA/IOTO BEPOATHO Lye
ce OrbHe, aKo ce oCTaBu ga ce BbPTU CBOGOAHO,
6e3 fa KOHTaKTyBa C AeTalina, KoeTo Le JoBeae 40
Te/s1ecHa nospeja.

U3nonsBaiTe HaTUCK camMo B NPAKa JIMHUA CbC
CBpeA/IoTo U He U3Non3BalTe MNPeKOMEepHO
HaTMUCK.

Cspegnata Morar Aa ce orbBar, nopaam rosa morat
Aa ce cYyrnAaT Win ga ce narybu KOHTpOoJ1 BbpXy TAX,
KOeTO e foBeje A0 HapaHABaHe.

b)

c)

b)

AOMNMbJIHUTEJIHU MEPKU 3A
BE3OMNACHOCT

1.
2.

He ponyckaiTe NPOHMKBAHETO Ha Yy AW Tena B 0TBOpa
Ha Bpb3Kara 3a 6atepuuTe.

Hukora He pasrnobsasaiTe npesapewpjawmre ce
aKyMynaTopHuW 6aTepum 1 3apagHOTO.

HuKora He paBaviTe Ha KbCO aKyMyaTOPHUTE 6aTepuu.
Hbco cbeaunHeHne MoXe Aa NPUYMHK NpeHanpexeHne
1 nperpsaBaHe. ToBa MOXe Aa foBeje A0 nospeaa Uau
narapsHe Ha 6aTepuATa.

OTpaboTeHuTte GaTepun He TpsAGBa Aa ce W3rapsAT.
ToBa MOXe fa fjoBefie 10 EKCM/I03MA.

Mpu npogbaKUTEeNHa paboTa UHCTPYMEHTBT MOXe Aa
nperpee U CbOTBETHO Aa Ce CTUrHE A0 noBpeja Ha
Asurartens v npeskaoyBaTensa. OctaseTe ro, 6e3 aa ro
usnonssarte 3a 0K0M0 15 MUHYTHW.

He noctaBsaiTe npegmeTn BbPXY OTBOpWUTE 3a
OXNnamAaHe Ha 3apAfHOTO YCTPOMCTBO. BKapBaHeTo Ha
MeTaJIHW UM 3anasIMMU NPEMETU BbB BEHTUNALMOHHUTE
CNoTOBe € fj0Bee A0 ONacHOCT OT e/IeKTPUYECKK yaap
WK LLie NOBPEAAT 3apAAHOTO YCTPOMCTBO.

BbpHeTe 6aTepuuTe B mMarasuHa, OT KOMTO ca 6unu
3aKyrneHW, BefHara c/ef, KaTo LMKb/a Ha HUBOT Ha
npesapefeH1Te 6atepun CTaHe NpeKaneHo Kbe 3a Aa
ce usnonseat. OTpaboTeHuTe 6aTepun He TpabBa Ja
ce U3XBbPAAT.

Mpean pa 3anoyHeTe pAeviHOCTM Mo  pasbuBaHe,
pasTpowasaHe WM Npo6uBaHe B CTeHa, NOA WM
TaBaH, yBepeTe Ce, Ye B CbOTBETHWUTE 30HM HE MUHaBaT
€NIeKTPUYECKN TMPOBOAHULM WM  CKPUTU KabenHu
TpacerTa.

(ee]
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. YBepeTe ce,

YBepeTe ce, Ye NPeKbCBAYbLT 3a 3axpaHBaHETO € B
nosunuma M3HKJ1. AKo akyMynaTopbT e NoCTaBeH, JOKaTo
npeBH/IOYBaTENA 3a 3axpaHBaHe e B nosoxexune ON,
©/IeKTPUYECKUAT MHCTPYMEHT e 3amnoyHe ga pabotu
He3abaBHO, KOETO 6M MOr/I0 Aa MPUYMHWU CEPUO3EH
MHUMAEHT.

[IOKOCBalTe npucTaBKata no BpemMe WAu
HenocpeAcTBeHo cnep pabota. [puctaskata ce
HaropellsBa No Bpeme Ha paboTa U MOXe fAa NPUYUHU
CepPUO3HM U3rapsaHKA.

.BuHarn ppbTe 34paBO ApbMKata Ha Koprnyca

M CTpaHMyHaTa pbKOXBATKA Ha  EIEKTPUYECKUA
MHCTPYMEHT. B nNpoTuBeH ciyyait NnpoTMBOAENCTBUETO
MOe fla joBe/ie [10 Henpasu/iHa onacHa paéoTa.

. HoceTe npoTvBOnpaxoBa macKa.

He BauwBaiiTe BpeaHUA npax, KOMTo ce obpasysa npu
npo6uBaHe UK KbpTeHe. MpaxbT MOXeE fa 3acTpallum
BalLeTO 3/ipaBe, KAKTO U Ha OKOJTHUTE.

ye 6GaTepusaTa e pobpe M 3apaBo
nocTaBeHa. AKO e U Hai-MaNKo pa3xnabeHo, TO MoXe
[la ce U3Baay 1 fa NpuUYMHK 3710M0NYKa.

. 3a a NpeAoTBPaTUTE UHLMAEHTH, YBEPETE Ce, Ye CTe

USK/IIOYMAN KKOYA WM M3BAAWAM akymynanTopa, npeav
[la CMeHsAITe aKcecoapu, Aa npuéuparte uam npeHacsTe
ypeauTe, KoraTo He ca B ynotpe6a.

. NocTaesaHe Ha cBpeanoTo

3a fa npefoTBpaTUTe MHUMAEHTH, yBEPETE ce, Ye CTe
M3KIOYUIN KNtoYa M U3BaAMAM akymynaTopa.

HoraTo nsnonssaTte MHCTPYMEHTM KaTo LiKna, cBpeana
M Apyru, yBepeTe ce, 4Ye WM3Moa3BaTte OPUrMHaIHK
4acTu, MPOEKTMPaHK OT HawaTa hupma.

MouncTeTe onallKkaTa Ha CBpeaoTo.
MoapbnHeTe  cBpepsoTo, 3a
3axBallaHeTo.

ga  nposepuTe

. PaboTeTe c nocta 3a cmfAHa, camo KOrato MOTOpbT €

Hanb/HO M3KJloYeH. Pa6oTata ¢ socta 3a npomsaHa
[10KaTo MOTOPBLT PaboTH, MOME Aa A0BEAE A0 BHE3aNHO
3aBbpTaHe Ha BbPXOBUA MHCTPYMEHT U Aa NpeansBrKa
3nononyka. (dwr. 10)

. Potauusa v nepcdopupare

Horato cBpeanoTo ce Aornpe A0 CTPOMTE/IEH CTOMaHEH
NIOCT, TO Wwe cnpe BegHara, a nepdopaTopbT e
pearvpa ¢ poTauuA. 3aToBa 34paBoO 3aTerHete
CTpaHMyHaTa pPbLKOXBATKA, APbITE pbyKata Ha
Kopryca 1 CTpaHUYHUTE TaKuBa.

. Camo potauums

3a npo6vBaHe Ha ABPBEH WKW MeTaseH martepua
C MaTPOHHWMK 3a cBpej/ia W ajantep 3a NaTpOHHWK
(BoNbAHWUTENHN aKcecoapH).

He ce nsnonsea cuctema 3a npaxoynassaHe

He npunaraiTe npekomepHa cuia no Bpeme Ha pabora.
ToBa He camo LLe NOBpeM Bbpxa Ha CBPEAJI0TO, HO U Le
Hamasin eKcnioaTalMOHHUSA HUBOT Ha nepdopartopa.
CBpeAioTo MOMe fAa Ce OTKbCHe NpWU MpOHUKBaHe
B npo6buTt otBop. HKorato ceBpegnoto e 651430 Ao
NPOHWKBaHe, HamasieTe HaTUCKa BBPXY nepdoparopa
W NpOAbAXKETE C NPOBMBAHETO, JOKATO CE MOCTUrHE
NPOHWKBaHe.

He onutBaiiTe ga npobvBaTe aHKepHW OTBOPU WU
OTBOPY B GETOH, KOraTo ypeabT € B PEXMM Camo Ha
poTauus.

He onuTBaliTe aa M3nonssarte nepdoparopa B Perum
Ha poTauma W nepdgopupaHe, Korato ca MocTaBeHu
naTpoHHWK 3a cBpefna WM ajantep 3a NaTpOHHMKA.
ToBa Cepyo3HO Le HaManu eKCNI0aTaLMOHHUSA HUBOT
Ha BCEKW KOMMOHEHT Ha ypefa.

. Camo nepgopupaHe,

He ce nsnonssa cuctema 3a npaxoynassHe



20. He rnepaiite AMpEKTHO B MHAMKaTopa. ToBa MoXe aa
foBefie 10 yBpemaaHe Ha o4uTe.
M36bplueTe BCAKAKBU 3aMbpCABaHUA MO jeljaTta Ha
LED cBeTnnHaTta ¢ napye MeK nnar, KaTo BHMMaBsaTe
[a He nagpackare sewara.
[ApackotuHu no newarta Ha LED cseTnnHata morat ga
foBegar Ao no-cnaba ApPKOCT.

21. BuHarn uanonseaite MHCTPyMEHTA M BaTepusaTa npu
Temnepartypu mexay -5°C n 40°C.

22. BuHaru sapexpaante 6atepusaTa npu Temnepatypa Ha
oKonHata cpega 0-40°C.

23. MocTapaiiTe ce fa AbPHKUTE 34paBO MHCTPYMEHTa Mo
BpeMe Ha paboTa, KaKTo e nokasaHo dwur. 18.

FPUHA 3A JINTUEBO-UOHHATA
BATEPUA

3a fja yAb/IKUTE MMBOTA Ha IMTUEBO-MOHHaTa 6aTepus, T
MMa 3almTHa PYHKLMA 3a NPeKbecBaHe Ha nojaBaHeTo Ha
3apAg.

B cnyyaute 1 go 3, onncanu no-gony, Korato usnonssare

TOBa U3aesve, fOPU NPU HATUCKaHe Ha CnycbKa, MOTOPBbT

MOXe fa cnpe. ToBa He e B CIeACTBME Ha MoBpeaa, a Ha

3aWmTHa PYHKUMA.

1. Horato paspagbT Ha 6aTepuATa Hamanee 3HaYUTesHo,
MOTOPBT cnvpa.

B TakbB cnyyvai, 3apepeTe 6aTepuATa HesabaBHO.

2. AKO WHCTPYMEHTBLT e Oun npeToBapeH, MOTOPBLT
Moxe Aa cnpe. B To3u cnyyal, ocBo6oaeTe cnycbKa u
oTCTpaHeTe nmpuyMHaTa 3a npetoBapsaHe. Cnep ToBa
MOXe fla u3nonseare ypeaa OTHOBO.

3. AKo GatepusATa e nperpsna npu npetosapsaHe, TA
MOXe fla OTKame fa paboTu.

B 1031 cnyyai, cnpeTte n3non3saHeTo i, u A ocTaBeTe
fa ce oxnagun. Cnep ToBa MOXe Aa usnonssarte ypega
OTHOBO.

OcBeH TOBa, MOJISi, CNa3BaiTe CeAHUTE NpeaynperAeHus.

NPEAYNPEXHAEHUE

3a pa npepoTBpaTMTe paspewpaHe Ha GarepusTa,

3arpsiBaHe, NosBa Ha [AWM, 3anajBaHe W EKCM/I03uA,

yBepeTe ce, Ye cnassaTte yKa3aHuATa 3a 6e30nacHoCT.

1. YBepeTe ce, Ye no GaTepusTa He ce HaTpynBaT npax u
CTPYHHKN.

O YBepeTe ce, 4ye No 6aTepuATa He ce HaTpynBaT npax u
CTPYKM MO Bpeme Ha padoTa.

O YBepeTe ce, Ye npax U CTPYKKM He ce HaTpynBaT BbpXy
6aTepuATa no Bpeme Ha paboTa.

O He cbxpaHsaBaiiTe HenanonssaHWTe 6atepum B MecTa,

KbAETO Ca WM3JIOMEHU Ha Bb3[ENCTBMETO Ha npax U

CTPYHHKN.

Mpu cbxpaHeHue Ha 6aTepua, OTCTpaHeTe eBEHTYasIHO

HaTpynaHu CTPYMKW W Mpax, KaTto He TpsA6Ba fa ce

CbxpaHfBa 3aefHO C MeTanHu npeameTu (6onTose,

rBo3gen n ap.).

2. MMasete 6aTepuATa OT NpobuBaHe C OCTPU MPeAMETH
KaTo reosfeun, oT yaap C YyK, HacTbnBaHe, WM OT
cuneH husnyecku yaap.

3. Hewusnonsgalite BUAMMO NoBpeAeHa namn gedopmupaHa

o

6aTtepus.
4. He n3nonsealiTe 6aTepusTa c o6paTeH NoNApUTET.
5. He cBbp3BanTe GaTepuATa  [AUPEKTHO  KbM

ENIEKTPUYECKN  UTOUHULM,
3anasikaTa B JIeKa Kona.

6. He wu3nonssaite 6aTepusaTa 3a UEM, Pas/vyHK OT
npegHasHa4YeHneTo 1.

7. AKo GaTepuAaTa He MOXe fa Ce 3apefiu Hamb/HO,
[lOpU C/eA KaTto M3Teyve NpenopbyYBaHWA Mepuof oT
BpeMe, He3abaBHO NpeKpaTeTe NocnaesBaLlm onuTh 3a
3apexpaaHe.

8. He nanaraire 6atepuaTa Ha BUCOKM TemnepaTypu Uin
HanAraHe, He NOCTaBAWTe B MWKPOBBIHOBA dypHa,
CYLUMAHSA UM KOHTEMHEPU NOA BUCOKO HansAraHe.

WK KbM KynjayHra Ha

Bbarapcku

9. Mpw ycTaHOBABaHE Ha TeY WM HEMPUATHA MUPU3Ma OT
6aTepuATa, He M3naranTe Ha Bb3AENCTBUETO Ha CUNTHA
TOMIMHA U OTKPUTU NAaMBLIM.

10. He wusnonssaite 6GatepusTa B MeTa, KbAETO ce
reHepupa CU/IHO CTaTUYHO e/IEKTPUYECTBO.

11. AKo GaTepuATa Teye, MMa HENpUATHA MUPU3MA,
3arpaBa unu ce o6esusetn U fAedopmupa, WM aKo
ce MOABAT HeobuyalHW MpU3HaUM npu ynoTpeoda,
npesapexaaHe W CbXpaHeHue, HesabaBHO A
oTCTpaHeTe OT 060pyABaHETO UM 3apAAHOTO U He A
n3nonasanre.

12.He notansiite 6GatepusTa W He no3BosABanTe
HaB/IM3aHETO Ha TEYHOCTW B Hesl. [POHMKBAHETO Ha
NpPOBOAMMM TEYHOCTWM KaTo Hanpumep BOAA, MOXe
fa posBeAe A0 MoBpeAu M Aa MPUYMHKU MoMap Wan
eKcnnosua. CbxpaHaBaiTe 6atepusaTa Ha XJagHo
M Cyx0 MSACTO, fased OT ropuMM W necHosanainmu
matepuanu. W3bareaiTe aTmocdepn C KOPO3UBHU
rasose.

BHUMAHUE

1. AKO eneKTpo/uT OT baTepuATa nonagHe B O4MTe, He
' TbpKalTe, a M3nnakHetTe OBMAHO C uYnuCTa, Hamp.
YyelMsAHa, Boja M NOTbpceTe He3abaBHO JieKapcKa
romoL,.

AKO He ce B3emaT MEpKW, €NeKTPO/MTBT MOMXe Aa
NPUYUHU O4HM NPOBAEMMU.

2. AKO eneKTponuT oT 6aTepusATa nonagHe BbPXy KoxaTa
WU ppexute, He3abaBHO M3MMITE C 4MCTa, Hamp.
yelumsHa, Boaa.

Bb3MOXHO € EeneKTpo/MTBLT Aa MNPUYMHU  KOMHO
Bb3naseHue.

3. AKO npu nbpPBOTO M3NON3BaHe Ha bGaTepuATa
3abenexunTe pbKAA, HENPUATEH MUPUC, MperpaBaHe,
obesuBeTABaHe,  AedopmupaHe wwnn - gpyru
HepeaHoOCTU, He A W3MNON3BaiTe M A BbPHETe Ha
[0CTaBYMKa WM TbProBeLa, OT KOMTO CTe A 3aKynu/u.

NPEAYNPEXAEHUE

AKO YyHAO TANO, KOETO € NPOBOAHWK, monagHe BbpXy

KnemMuTe Ha NUTUEeBO-WOHHaTa 6aTepua, TA MoOme fJa

faje Ha KbCo M fa NpuunHu noxap. Horato cbxpaHnaBaTe

NIUTUEBO-MOHHATa 6aTepus cnasBsaiTe clefHUTe npasunna

3a 6e3onacHocCT.

O B KyTMATa 3a CbXpaHABaHe He NocTaBANTe NPOBOAALLM
npeAMeTV Kato rBoO3feu, napyeTta MPOBOAHULM W
mMefHa Ten.

O 3a pa npefoTBpaTUTE KbCO CbeAuHeHWe, cnep
BKapBaHe Ha 6aTepuATa B €/1eKTPUHECKUA UHCTPYMEHT
nocTaBsAMTe Kanaka i TaKa, Ye BEeHTUaTopbT fa He ce
BUMHAA.

OTHOCHO TPAHCMOPTA HA
JIMTUEBO-UOHHA BATEPHUA

Mpn TpaHcnopTupaHe Ha NIMTMEBO-MOHHA 6aTepus, Mons
cnassawTe CnegHUTe NpeanasHn MepKU.
NPEAYNPEXAEHUE

YBegomeTe TpaHcmopTHaTa HKOMMaHus, 4Ye npartKata

CbAbp¥a JWUTUEBO-MOHHA 6artepusa, UHbOpMUpaNTe

KOMnNaHuATa 3a HelHaTa M3XoAHa MOLLHOCT M crasBanTe

VMHCTPYKUMUTE Ha TpaHcnopTHaTa KOMMaHWA, Korarto

yperaaTe TpaHcrnopTa.

O JIUTWEeBO-MOHHUTE  6GaTepun, HKOMTO HagBullaBaT
nm3xogHa MowHocTt ot 100Wh, ce cuutar 3a
TpaHcnopTHa KaTteropus OnacHW CTOKUM U WM3UCKBAT
npunaraHeTo Ha crneuuanHi Npoueaypy.

O 3a TpaHcnopTupaHe B 4yxbOuHa TpAGBa ga cnasute
MeXAyHapOoAHWUTE 3aKOHW W NpaBuia U pa3nopeaou Ha
cTpaHara, 0 KOAITO ce TpaHcnopTMpaT.
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MN3xopHa MowHoCT

[ [ [ wh

2 o 3 undpeHo y1cno

*He cBansiTe Kanadkata (i3) oT nepdopartopa, ocBeH
aKO He WHCTa/upaTte cucTemMarta 3a npaxoynaBsHe.
Pa6oTata C MHCTpyMeHTa CbC CBaJieHa Kamauxa Lie

Hamanu npoussoguTenHoctTa. OcBeH ToBa,

MOXe [a 3anywun Mpexarta, KoeTo MOoXxe Aa fosene fo
HEen3npaBHOCT.

CUMBOJIN

NPEAYNPEXHAEHUE
U3nonseaHu ca cnepgHUTe CUMBOSW. YBepeTe ce,
4ye pasbuparte 3HaYEHMETO UM, NPeau U3nos3BaHe

MMEHA HA YHACTUTE Ha ypepa.
(Pwur. 1-dwur. 19)
ﬁ DH18DPC: AkymynaTopeH nepgopaTop
@ | Prroxsatka @ |[fosza 3a ja HaMaIM PUCKa OT HapaHABaHWA,
OUTENAT TpAGBa Aa npoyeTe
ByToH 3a perynvpaHe @ noTpe!
@ | NMyckoB Koy @ Ha bABOUMHATA PBKOBOACTBOTO 3a padoTa.
Cawmo 3a cTpaHu oT EC
@ | ByToH 3a HaTUCKaHe () E;'T;S;ﬁg erympane He 13xBbpnsiTe eNeKTPUYECKN Ypeam 3aeHo
¢ 6uTOBUTE OTNagbUy!
@ | Hopnyc @ |Hopnyc 3a npax BbB Bpb3Ka ¢ pa3nopeabuTe Ha EBponeiicka
Oupertnea 2012/19/EC 3a eneKTpUyecKuTe
CTpaHuyHa ﬁ Y €IEKTPOHHU Ypeamn U HEMHOTO NPU/IOHEHUE
® pbKOXBaTKa @ | HytvA sa npax CbINAacHO HauMOHaIHWUTE 3aKoHOATe/ICTBa,
ENEeKTPUYECKUN YPEaU, KOUTO U3/M3aT OT
® | Abn6oromep @ ®durcaTop Ha KyTUATa ynoTpe6a Tps6Ba fja ce ChOMpaT OTAE/HO 1
3a npax npefasar B CeLMaiMsMpaH nyHKToBe 3a
@ | Cepeano @ | duntp peumrKanpaHe.
\ HomuHanHo HanpexeHne
MNpegHa Kanayka @ |AganTep P
Ng | CkopocT Ha npaseH xoa,
9@ | PbKoxBaTKa @& | PuKcaTop
Bom HoeduumeHT Ha yaapHa cuna npu mbaHo
(0 | 3aBoacka Tabena @) | MnnotHa namna P HaToBapBaHe
@ | Noct 3a cmsHa ® Z‘;éc}r':‘”amp'*a namna: mq;x [JuameTbp Ha OTBOPA, MaKC.
Hanak Ha cHopocTuTe pec a Terno*
@ P ® |re (CvrnacHo EPTA-npouenypa 01/2014)
. ByTOH 3a HaTUCKaHe
® | Hanauxa ) (/locT 3a cmaAHa) BeToH
@ | Asuraten [neto 3a cTyaeHo
@A ® pasaHe @ CTtomaHa
Jlamna 3a
CeeTognogHo
® @ | aBTOMaATMYHO @ Obpso
ocBeT/ieHne cnupaHe: Mura
JNamna 3a T DyHKUMA camo 3a nepdopupaHe
(0 | Batepus @) | aBTOMaTH4HO
cnvpaHe: cBeTn -
n g DyHKUMA camo 3a poTauus
popesu 3a
@ | ExpaHeH nanen @ | BHapBaHe Ha N
6artepuATa ET DyHKUMSA 3a poTaums 1 nepdopupaHe
(® | Npesrntousaten @9 | Hnema (MpogykT)
MskntoueTe 6atepuata
?;3?15'\::””0””8 BbagyLieH nuctonet %
Jlamna sa m Brto4BaHe
@ aBTOMaTW4HO cnvpaHe @ | Hnewa (Batepus)
@) | MngmKatopHa navna | @ | npopesu 3a BkapBaHe @ UsouBaHe

=
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* B 3aBMCMMOCT OT npuKaveHarta 6arepusa. Hawn-ronamoTo
Terno ce namepsa ¢ BSL36B18X (nposasa ce oTaenHO).

CTAHAAPTHU AHCECOAPH

B AombiHeHWe KbM OCHOBHWS KOMMEKT (1 KOMNAeKT) ca
NPEeAOCTaBEHN U AaKCECOapuUTe W MPUCTABKUTE, N36POEHH
Ha cTp. 223.

Pexunm 3a HopmanHa ckopocT

PoTauus no yacoBHWKa

PoTauua o6paTtHO Ha YacoBHWKaA

CTaHaapTHUTE MPUCTaBKU M axkcecoapu ca npeameT Ha
npomsiHa 6e3 npeaynpexaeHue.

NPUJIOKEHUA

DyHKUMS 3a poTauma 1 nepcdopupate 8T
O TpobuBaHe Ha aHKePHN OTBOPH
O TpobuBaHe Ha OTBOPK B GETOH
O Tpo6uBaHe Ha OTBOPHM B NJIOYKU
PyHKLMA camo 3a poTaums
(6e3 cnctema 3a npaxoynassHe)
O TpobuBaHe B cTOMaHa Uan AbpBO
(c BoNBbAHUTENHM akcecoapK)
O 3aBuBaHe Ha BUHTOBE 3a MeTasl, AbPBO
(c mombAHUTENHM akcecoapK)
dDyHKUMA camo 3a nepdopupaqe T
(6e3 cucTema 3a npaxoynassHe)

O JleKO KbpTeHe Ha 6eTOH, MnpaBeHe Ha KaHaaM W

Bbarapcku

CNELUDPUKALUN
CneunduKaumnte Ha ypega ca pafeHv B Tabavuata Ha
cTp. 223.
*1 CneumdurKaummute ca 3a clydauTte, Korato e
MHCTa/MpaHa cucTema 3a npaxoynassHe.
3ABEJIEKKA
Mopagn HenpeKbCHATOTO pasBUTME Ha  Hay4HO-
pasBoviHaTa nporpama Ha HiKOKI, papenute

TYK cneunduKaumm ca npegmeT Ha npomsaHa 6e3
yBeAoMJIEHHeE.

SAPEHHAAHE

Mpean pa wsnonseaTe eNEKTPUYECKUAT WMHCTPYMEHT,

3apepeTe 6aTepusATa KaKTo cregsa.

1. CBbpeTe 3axpaHBaLua Kaben Ha 3apAAHOTO KbM
KOHTaKT.

Horato  cBbp3Bate Kabena Ha  3apAAHOTO,
MHAMKaToOpHaTa namna uwe Mura B YepBeHO (Ha
MHTEpBa/M OT 1 CeK.).

2. MocTaBeTe 6aTepuATa B 3apAAHOTO YCTPOUCTBO.
MoctaBeTe nAbTHO GaTepuATa B 3apAAHOTO
YCTPOMCTBO, KAKTO € NMoKa3aHo Ha dwur. 4 (Ha cTp. 3).

3. 3apemipaHe
Korato noctaBute 6atepusTa B 3apsAgHOTO YyCTPOMCTBO,
3aperaaHeTo Lie 3anoyHe, a MHAMKaTopHaTa jamna
LLie CBETU MOCTOAHHM B YEPBEHO.

HKorato 6aTepusTa ce 3apeav Hanmb/IHO, UHAUKaTOpHaTa
namna we wmura B 4epBeHo. (Ha wHTepBanu oT
1-cekyHaa) (B Tabnuua 1)

@ [l1noTHa MHAMKaTopHa namna
CurHanute Ha MHAMKATOpHaTa famMna we 6baat Tesu,
nokasavn B Tabnuuya 1, cnopes CbCTOAHMETO Ha
3apAfHOTO YCTPOWCTBO nnn batepuaTa.

KaHTupaHe.
Ta6bnuua 1

CurHanum Ha MHAMKaTopHaTta iamna
Mpeau CesetBa 3a 0,5 ceK. He cBeTBa 3a
3apeMnaHe Mura 0,5 cek. (u3racsa 3a 0,5 ceK.)

P — — —
Mo Bpeme Ha Ceetn CBeTW HENpeKbcHaTo
3apemgaHe
CeetBa 3a 0,5 cek. He cBeTBa 3a
g:g;zﬁ;ﬂg Mura 0,5 cek. (13racsa 3a 0,5 ceK.)
MunoTtHa namna | | |
(4epBeHa)
HeBbaMOMHO CgeTBa 3a 0,1 cek. He cBeTBa 3a MoBpeaa B 3apPAAHOTO
Mura 0,1 cek. (3racsa 3a 0,1 ceK.) V
3apemgaHe EEEEEEEEENNRNN m| YCTPOMCTBO
Mperpsna 6atepws.
Pexum rotoBHOCT CseTBa 3a 1 cekyHaa. He ceeTBa 3a 3apewaaHeTo HEBb3MOKHO.
nopaau Mura 0,5 cek. (u3racsa 3a 0,5 ceK.) (3aperpaHeTo LWe 3anoyHe
nperpsiBaHe | I | csief oxnaraaHe Ha
6arepusTa)
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® OrtuuTaHe Ha TemnepaTyparta v BpemeTo 3a 3apemgaHe Ha 6aTepunaTa.
TemnepaTtypara v BpemMeTo 3a 3apexpaaHe e 6baaT Teau, nokasaHu B Tabnumua 2.

Ta6nuua 2
Sapaaro UC18YFSL
Hanpeenue npu Li-ion
3apempgaHe
TemnepaTypu, Npu KOUTO
6aTepuaTa Moxe aa 0°C-50°C
6bAe 3apeseHa
Bup 6aTtepus | \Y 14,4 18
MynTusonTosm
Barepus Cepus BSL14xx Cepwus BSL18xx cepun
(4 kneTkn) (8 KneTHwM) (5 KneTkw) (10 KneTKK) (10 kneTkM)
MpubansmTenHo _
BpeMe 3a BSL1415S: 20 Egt}g] gS . gg
3apempaaHe BSL1415 :22 | BSL1430:45 BSL1815X - 22 BSL1830:45 | BSL36A18 : 75
(npu 20°C) BSL1415X:22 | BSL1440:60 BSL1820 - 30 BSL1840:60 | BSL36A18X: 75
MR- 1 BSL1420 30 | BSL1450:75 | o3 1ooe [ ne | BSL1850:75 | BSL36B18 : 120
BSL1425 :35 | BSL1460:90 BSL183OC:45 BSL1860:90 | BSL36B18X: 120
BSL1430C: 45 :
BSL1850C: 75
3ABEJIEKKA BHUMAHUE
BpemeTo 3a 3apempgaHe moxe pga Bapupa cnopes O Axo 6aTepuaTa ce 3apewpaa B 3arpATO CbCTOAHME,
OKOJIHaTa Temneparypa v U3TOYHMKA Ha HanpemeHue. nopaau uanaraHe Ha npsKa CnbHYeBa CBETIMHA, WU
BHUMAHUE nopagy HenocpeacTBEHO W3MON3BaHe, CurHasHata
HoraTo  3apafHOTO  yCTPOWCTBO Cce  W3Mnon3sa flamna Ha 3apsAHOTO Lie CBEeTHe B 3e/eHO WM Lie
HenpeKbCHaTo, MOXe Ja 3arpee W Aa cTaHe MpuyMHa cBeTHe 3a 1 ceKyHpaa M e maracHe 3a 0,5 CeKyHaM
3a oTKas wav nospega. Cnep Kato  3aBbpLM (v3kn. 3a 0,5 ceK.). B TakbB cnyyai, NbpBO OCTaBETE
3apempaaHeTo, OCTaBeTe B MOKOWM  3apAfHOTO 6aTepuATa Aa ce oxnaAu U crep ToBa 3anoyHeTe
yCTPOMCTBO 3a 15 MUHYTH. 3apexmjaHe.
4. UsknioyeTe 3axpaHBaWMA Kaben Ha 3apAgHoTo oT O HoraTo MHAMKaTopHaTta flaMna mura B YepBeHo (Ha
Mperara. UHTepBanu oT 0,2 CeK.), NpoBepeTe 3a Yywau Tena B
5. [pbTe 3apAfHOTO YCTPOMCTBO 3apaBo W 3apALHOTO YCTPOMCTBO M KOHEKTOPA. AKO HAMA Yy aun
n3pbpnaiite 6atepuAra. Tena, BepoATHO 6aTepusaTa Uan 3apsiAHOTO YCTPOMCTBO
3ABEJIEHHKA ca noBpefeHn. 3aHeceTe M B OTOPU3MPaH CEepBU3EH
YBepeTe ce, Ye HAMa OMacHOCT fAa ro U3TbpBeTe cnep LIeHTBP.
KaTto uapbpnaTe 6atepusTa. O Tbh Kato ca HeoGXOAMMM OKOMO 3 CeKyHAaM, 3a
fa noTBbpAW, Ye BaTepusTa, KOATO Ce 3apewpaa e
OTHOCHO e/lIeKTpUYeCcKuTe paspaau npu  HOBMU n3BajeHa, M34yaKanTe noHe 3 CeKyHAM npeau fa f
6aTepun 1 T.H. nocTaBuTE OTHOBO M Ja MPOABL/IKWTE 3apempaaHeTo.
AKo GaTtepusaTa 6bge nocTaBeHa npeaud Aa MuHaT
Tbl KaTo BBTPELUHUAT XMMUYECKU CbCTaB Ha HOBUTE 3 CEKyHAM, MOXe Aa He 6bAe NpaBuIHO 3apeaeHa.

6arepum Wan GaTtepum, KOUTO He ca GuaM MON3BaHM
ObATO BpeMe, He € aKTWMBUPaH, EeNIEKTPUYECKUAT

paspsa MOXe fAa € HUCBbK Npu mbpBa M BTOpa MOHTAHK " EHCHHOATAU!MH
ynotpeba. ToBa e BPEeMeHHO AB/IEHNE U HOPMAaHOTO
BpemMe 3a 3apewfjaHe we 6bae Bb3CTaHOBEHO, KaTo [Jewnctene ®durypa | CrpaHuua
npesapeauTe 6aTepumnte 2-3 MbTH.

MMmeHa Ha yacTute - AKymynaTopeH 1 2
| Hak aa yabnmuTe paboTtata Ha 6aTepuuTe. | nepgopatop
MmeHa Ha yacTuTe - Cuctema 3a 2 2

(1) MpesapepainTte Gatepuunte, npeau Aa ce M3TOWAT | npaxoynassaHe 3a nepdopaTop*
Harmb/HO.
HoraTo yceTuTe, Yye MoWwHOCTTa Ha ypeaa Hamansea, | OTCTpaHsBaHe u noctassHe Ha 3 3
cnpete  ynoTpeba 7] 3apegeTte barepunATa. 6atepus
AKO npopgbmKuMTe paboTa C ypeja M u3xabute
©/IeKTPUYECKUA TOK, 6aTepuaTa MoXe Aa ce noBpean
W HUBOTHT M LLe 6bAEe NO-KpaTbK. MHaukaTopHa navna ceeTsa
MsbArsaiiTe npesapexaaHe Npy BUCOKM TemnepaTtypu. | Korato 6aTepusTa € usTolleHa
3aperpaemarta Gatepus wWe Gbae ropewa BegHara
cnep ynotpeba. AKO B TOBa ChCTOsHME 6atepusta | MOHTaw /OTcTpaHsABaHe Ha 6 3
ce npesapeau BegHara cnef ynotpe6a, BbTpewHuaT | CTPaHn4Ha pbroXBaTKa
M XMMWYECKM CbCTaB Lie Ce B/IOWM U MWBOTBT Ha

6atepuATa we ce ckbeu. OcTaBeTe GaTepuATa U A

3apeperTe, C/ief KaTo e U3CTUHaNA 3a U3BECTHO BpeEME.
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MocTaBAHe Ha MHCTPYMEHTH 3a 7 4
npo6usaHe SDS-plus

CsansHe Ha MHCTPYMEHTH 3a 8 4
npo6usaHe SDS-plus

M36upaHe Ha nocoKaTa Ha BbpTeHe

M36rpaHe Ha pexmM Ha paboTa 10
PerynvpaHe Ha gbn6oynHaTa Ha 1 4
npo6usaHe

CwmsHa Ha Nno3uumATa Ha A1eToTo 12 4
Pa6oTa Ha npeBKitoyBaTensa 13 5
HacTpoika Ha ckopocTTa 14 5
DyHKLMA 3a aBTOMATUYHO CnvpaHe 15 5
HaunH Ha ynotpeba Ha LED 16 5
MHAMKaTOopa

MouncTBaHe Ha oTAeNeHNeTo 3a 17 5
6atepuata

MoHTax Ha cTpaHnyHaTa 19 6
pbKOXBaTKa

M360p Ha NpUCTaBKM 1 aKcecoapu — 224,225

*3a noApoGHOCTM KaK Aa usnonseaTe cuctemarta 3a
npaxoynassiHe, BUMTE PHbKOBOACTBOTO 3a ynoTpeba Ha
cuctemara.

M3BEPETE PE-KUM HA OBPABOTKA

HaTucKaHeTo Ha npeBH/loYBaTeNs NO3Bo/ABa M3bopa Ha
CKOpOCT Ha BbpTEHE M Ha (yHKUMATA 38 aBTOMAaTUYHO
cnvpaHe.

O CKOpPOCT Ha BbPTEHE (PEXMM 3a HACKA CKOPOCT/PEXUM
3a HopmMasnHa ckopocT) (Pwur. 14)
M3bepeTe ,HUCBK pewunm” uam ,HopmaneH pexum” n
pa6oTeTe ¢ u3bpaHaTa CKOPOCT.

O PewuMm Ha aBTOMATU4HO
M3Ko4eHo) (Pur. 15)
To31 NPoAYyKT e 060pyABaH C PYHKLMA 38 aBTOMATUYHO
crnvpaHe, 3a NOAAPbBIKA HA HENPEKBbCHATU COHAAMM.
dDyHKUMATA Npejsiara PeuM Ha 3anameTsaBaHe Ha
BpemMeTo 3a paboTa 3a Npo6uBaHe OT 3ajeicTBaHe Ha
kntoda ON (BK/.) Ao 3aaencTBaHe Ha katoda OFF (M3kn.)
1 PEXMM 3a aBTOMATWUYHO CniMpaHe Ha paboTara, KOMTo
aBTOMaTMYHO Ccrnvpa MoTopa Mo BpeMe Ha BTopwWs
COHAAN CNef HajBWlaBaHe Ha 3anas3eHoTo Bpeme 3a
paboTa, AoKaTo e BK/YEH KoYbT ON (BKA.).

®dYHHLMA 3A ABTOMATUYHO
CINMUPAHE

B pexunma 3a n36op, HaTUCKaHeTo Ha 6yToHa 3a noseye OT
[iBe CEeKyHAM foBeJe A0 NPOMAHA Ha PeXuUMa B pexmma 3a
3anameTaABaHe. (dwr. 15)

(B cblwoTo Bpeme namnata 3a aBTOMATUYHO CnvpaHe Lie
mura.)

MaBbplBaiiTe npobuBaHe, Korato  samnata  3a
aBTOMaTWU4YHO CnMpaHe Mura. BpemeTo mexay BK/IIO4YBaHETO
M U3K/II0YBAHETO Ce 3anameTABa OT MHCTPYMeHTa.

(B cblwoOTO BpeMe famnata 3a aBTOMaTUYHO CnvpaHe Lie
CBETHe.)

cnupaHe  (BK/OYEHO/

Bbarapcku

MspbpwBainTe npobuBaHe, Korato namnara  3a
aBTOMaTMYHO cnMpaHe mura. HenpekbcHaTOTO NpobuBaHe
€ Bb3MOXHO, KOrato 3anameTeHOTO BpeMe B nameTTa 6bae
3anncaHo OT MHCTPYMEHTA, a PEXMMBbT 3a aBTOMaTUYHO
cnuMpaHe Ha (yHKUMATA 3a aBTOMAaTUYHO cnupaHe 6bae
OTMEHEH.

DyHKUMATA 3a aBTOMaTUYHO CMMpaHe ce OTKasBa, KaTto
HaTUCHeTe Olle BeAHDBbX MpeBKoYBaTENA 3a Nnoseye OT
[1BE CeKyHaM.

(B cbloTo Bpeme namnara 3a aBTOMaTUYHO CnvpaHe e
uaracHe.)

BHUMAHUE

O BH/0YeTe MHCTPYMEHTA, C/iej KaTo NocTaBuTe Bbpxa
Ha MHCTPYMEHTa BbpXy paGoTHUS MaTepua.

O CkopocTra Ha BbpTEHE W HMBOTO, NPU KOETO
npeBK/IIOYBATENAT 6GMBa W3AbPMNAH Mo Bpeme Ha
npo61BaHETO, He Ce CbXpaHABaT B NameTTa.
B pemum Ha aBTOMaTW4YHO ChMpaHe,
Mb/IHOTO NPOBMBaHE HABEAHBK.

MoTop®T We cnpe, f4OpW aKo ro U3KYUTE MO Bpeme
Ha 3anaseHoTo BpeMe 3a paboTa B nameTTa.

Horato usKk/lo4MTE 3anaseHoTo Bpeme B MameTTa,
6poAYBT LWe 6bae HyaMpaH. AKO M3BbpLUBaTE 3ajaqa
MOBTOPHO, MPW KOATO € MpobuTa fynKa 4acTU4HO,
3ana3eHoOTO BpeMe B nameTTa We O6bAe Hamb/HO
MOBTOPHO U3YUCNIEHO.

O ®yHKumMATa 3a aBTOMATUYHO CMMpaHe Le ocCTaHe
aKTUBHA, AOKATO He 6bae OTMeHeHa.

HOHTPOJ1 HA PEAKTUBHATA CUJIA

To3un npoayKT e cHabaeH ¢ pyHKums Reactive Control Force
(RFC), KoaTo HamanABa pe3K1Te ABUKEHMA Ha Kopryca Ha
WHCTpYMeHTa.

AKO HaKpalHWKBLT 6bAe BHE3anHo npeToBapeH, BCAKO
noTpensaHe Ha TANOTO Ha MHCTPYMeHTa ce HamansBa
NoCpPeACTBOM aKTUBMPaHe Ha NpUM/Tb3BaLLyA CbeAUHUTEN
WKW Ypes crnupaHe Ha ABurartens oT CeH30pa, BrpafeH B
TANOTO HA UHCTPYMEHTA.

AKO ABUraTenaT e CnpsH 3apajv npeToBapBaHe, OTKPUTO
OT KOHTpoOJsiepa, MHAMKaTopHaTta namna Ha RFC we mura,
[lOKaTo KoYbT e uaTtersieH. OCBeH ToBa, MHAMKATOPBT e
MUra OKOJI0 TPM CEKYHAM Cef, KaTo 6yTOHBLT € 0CBOGOAEH.
[BvraTenAaT We ocTaHe CMNpsH, JOKATO Jjamnara Mmura.
(dwur. 20)

TbW KaTo e Bb3MOXKHO dyHKumnATa RFC pa He ce akTvBMpa
wnn pabotata ¥ Aa e HepocTaTbyHa, B 3aBUCMMOCT
OoT paboTHaTa cpefa W ycnoBusaTa, BHMMaBaWTe fAa He
npeToBapBaTe MW3BEeAHbBI rflaBata Ha WHCTPYMeHTa Mo
Bpeme Ha pa6oTa.

HanpaseTe

@ Bb3MOMHM NPUYMHM 3a BHE3ANHO NpeHaToBapBaHe

(@ HaxpalHUKbT 3axansa matepuana

2 Ypgap B TUPOHU, METa MM APYTU TBBPAU 06EKTH

(@ 3apauv, BHIOYBAWM  pasfensHe  WAM  CBPBX
ApUIOHEeHUe Ha Cuna u T.H.

Cbluo TaKa, Apyrv NPUYMHU BKIKOYBAT BCAKA KOMOUMHaUMA

Ha ropecnomMmeHaTtuTe.

@® Horato ce 3ageicTBa KOHTPONBT Ha peaKTUBHATa
cuna(RFC)
Horato ce 3ageiicTBa KOHTPOTBT Ha peaKTUBHATa cunia
1 MOTOPBT CMpe, U3KAYETE K/lo4a Ha MHCTPYMeHTa U
OTCTpaHeTe MpuyMHaTa 3a NpeHaToBapBaHeTo, Npeau
Aa NpoAbMmKuTe paboTa.
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®ur. 20

OTHOCHO ®YHKLIUATA 3A
SALLUTA

B TO3M MHCTPYMEHT umMa BrpajeHa 3awuTa OT KbCU
CbeaMHEHWs, KOeTO NpeAoTBpaTABa NOBPeAa Ha ypeaa npu
aHoMasiMK. B 3aBUCMMOCT OT CNefHOTO, MHPOPMaLMOHHaTa
CBET/IMHA W MWHAMKATOpHA Nlamna e muraT U ypeabT
we cnpe ga pa6otu. MNposepeTe npobnaema, NOCOYEH OT
MWraHeTo, W NpeanpuemMeTe HEO6XOAUMUTE CTHIKK, 3a Aa
ro Kopurupare.

Horato HaTucKaTe npeBKtoyBaTeNA 3a MPEeBHKIOYBAHE,
npaBeeTe ro, JOKaTo NPEBKIOYBATENAT HE € U3TET/IEH.

MpeBKaOYBaTEN 3a NPEBKOYBAHE

NHudopmaumoHHa HHAnMKaTopHa
CBET/IMHA namna

dur. 21

Ta6nuua 3
Muraxe Ha
UHQOPMaLMOHHATa MprunnHa PelweHne
CBET/MHA
Pa6oTata e OcTtaBeTe ypega aa
npexpareHa, ce oxnagm 3a 15 o
3aloTo 30 MUHYTH.
BbTpeluHarTa Korato
Temneparypa Temnepartypara
, e npesuIMNa cnagHe u
l@l Q |Temneparyprara MHopMaLoHHaTa
SN TN rpaHuua. cBeT/IMHa U
(PyHKLMA MHAMKaTOpHa
3a 3awmTa namna cnpart ga
OT BUCOKa muraT, ApbrHeTe
Temneparypa) npesK/lO4BaTe N,
3a fa Bb3CTaHOBUTE
onepaumATa.
BHesanHoTo QOcBob6ogeTe
npeToBapBaHe NpeBK/IIOYBATENA U MO
Ha yaapHus APBIKTE TaKa, AoKaTo
WMHCTPYMEHT MH(pOopMaLoHHaTa
aKTMBMpa CBeT/IMHa He crpe
4~HoHTpon Ha fa mura. ipbnHeTe
MOBTOPHO npeBK/OYBaTENA
aKTMBMpaHa OTHOBO, 3a Aa
IE]I L] |cwna“, cnvpaitkn | Bb3cTaHOBUTE
no-HataTbliHaTa | pa6ortaTa.
pa6oTta Ha Mpeau pa
MHCTPYMeHTa. npoAbMIKUTE
RFC (BuTe paboTarta,
cTp. 201 OTCTpaHeTe
“HKOHTPOJTHA npuynHaTa 3a
PEAKTUBHATA | cBpbXxTOBapBaHeToO.
CUNA”)

3ABEJIEKKKA
Bbnpeku npeanpvemMaHeTo Ha CTbIKK 3a KopuripaHe
Ha npo6neMm, MHMOPMALMOHHA CBET/IMHA MOMe fAa
mura. AKO ToBa Ce C/ly4M, YPeabT MOXKE fja Ce Hywaae
OT PEMOHT. AKO € TaKa, MONfA, CBbPHETE CE C MarasvHa
3@ PEMOHT, OT KOMTO CTe 3aKynuu TO3u NPOLYKT.

CMA3BAHE

Toan nepdopatop € C Hamb/HO XEepPMETU3UPaH Kopnyc
cpeLly HaB/M3aHe Ha npax.
3atoBa nepdopaTopbT MOME Aa  ce
NPOLABIKUTENHO BpeMe 6€3 CMa3BaHe.
Cnep, 3aKynyBaHETO MEPUOAMYHO MOAMEHSANTE rpecTa.
CmAHaTa Ha cMasKa ja Cce M3BbpliBa B HaW-GM3KMAT
0OTOPW3UpPaH CePBU3EH LIEHTBP.
BHUMAHUE
3a TasuM malwuHa ce M3nosiseBa creupanHa rpec u
3aToBa HopMasiHaTa M paboTa Moxe Aa 6bJe NoBInAHa
oTpuuUaTesHO Mpu  UM3Non3BaHe Ha fApyra rpec.
OcTaBeTe HAKOW OT HallWTe CepBU3HM LieHTpoBe Aa ce
3aHWMae CbC CMAHaTa Ha rpecra.

n3nonsea
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HOAAPBH{HA ” MHC"EHH”H AKO MONE3HUAT KUBOT Ha 68.TepVIF|Ta € 3Ha4yuTesIHO

CbKpaTeH, He3aBUCMMO OT MHOFOKPAaTHOTO 3apexjaHe

NPEAYNPEMAEHUE M U3non3BaHe, cyuTamnTe 6aTepMHTa 3a MU3HOCeHa “

YBeperTe ce, Ye KIIYbT € USHIII0UEH U aKyMyIaTopbT e
CBaJIeH Npeay NOAAPBIKA 1 NPOBEPKa.

1. UHCNEeKuua Ha UHCTPYMEeHTa
Tbi KaTO M3MON3BAHETO HA W3HOCEHW WMHCTPYMEHTH
HamasisiBa epeKTMBHOCTTA M 3aTpyaHsBaT paboTaTa Ha
MOTOpa, 3aTo4YeTe WK NOAMEHETE NPUCTABKUTE LLOM
3abenieunTe cneam oT U3HOCBaHe.

CMeHeTe C HOBa.

BHUMAHUE

Mo Bpeme Ha paboTa 1 NOAAPDHIKKA Ha €NEeKTPUYECKH
ypeau TpaAb6Ba fga ce cnaseaT pasnopegouTte
CTaHAapTWTe 3a 6e30MacHOCT 3a BCAKa CTpaHa.

2. WHcneKuuAa Ha pUKCcHpalu BUHTOBE
PefoBHO  WMHCMEKTMpaWTe  BCMYKM  UKcHpalm
BWHTOBE U Ce yBpeTe, 4ye ca fobpe 3arerHatu. AKO
yCTaHoBWTe pa3xiabeH BUHT, He3abaBHO ro 3aTerHeTe.
HecnasBaHeTo Ha rOPHOTO KPUE PUCKOBE OT 3/10MONYKN
Y HapaHsABaHe.

3. MNopapbiKa Ha moTopa
HamoTkMTe Ha MoTOpa ca ‘cbpueTo” Ha ypepga.
YnpawmHsaBanTe 0COGEHO BHMMaHWE KbM HaMOTKWTE,
TbI KaTo Morat fia ce NoBpeAAT OT NonajaHe Ha Bnara

BamHa uHpopmauua 3a 6aTtepuu 3a Ge3HUYHU
nHcTpymeHTH HiKOKI

Monsa, BWHarM uK3nonsBanTe HaWKWTe OPUrMHAIHU
6aTepuun. He rapaHTpame 6esonacHocTTa 1 paborarta
Ha ypefa, KoraTo ce M3non3Bsar 6aTepum, pasiMiHu oT
MOCOYEHUTE OT HacC, WM KOraTo ca NpaBeHW NPOMEHU
no Gatepuute (Kato pasrnobsBaHe W nogmsaHa Ha
KNETKUTE WK APYrY BBTPELUHU KOMMOHEHTH).

n/mnn macno no TAXx.

4. TMpoBepKa Ha KNemuTe (MHCTPYMEHT U 6aTepusA)
YBepeTe ce, Ye No KNemuTe He ca ce cbbpanu npax v
CTPYHKM.

OT Bpeme Ha BpeMe NpoBepsiBaiiTe npeau, no Bpeme u
cnep onepauumATa.

BHUMAHUE
OTcTpaHeTe eBEeHTyasIHO HaTpynaHW CTPYHKM U npax
OT KemuTe.

B npoTuBeH cnyyan nma onacHoCT OT noBpepaa.

5. BbHILIHO No4yucTBaHe
Mpu 3ambpcaABaHe M3GBPLIETE MHCTPYMEHTA C MEKa,
cyxa Kbpna Wan Kbpna, HaBfamHeHa CbC canyHeHa

FAPAHUMA

MpepocTaBave rapaHums 3a EneKTpuyecku
MHcTpymentn  HIKOKI  cbrnacHo  cneumouyHuTe
MECTEHWU 3aKOHOAATeNCTBa Ha CHOTBETHWUTE AbpMaBy.
HacToswara rapaHuua He noKpuBa AedPeKTn uam
noBpean, MPUYUHEHW OT HENpPaBMIHO WM HEBPEHHO
M3Mo/A3BaHe, HaKTO M Ab/MHawy ce Ha obuyaiHo
W3HOCBaHe Ha KOMMOHeHTUTe. B cnyyai Ha peknamaums,
Monf, usnpatete EnexktpuyeckuaT WHCTpymeHT, B
HepasrnobeH Bua, ¢ T[APAHUMOHHATA HAPTA,
NpoOAOBO/ICTBEHA B KpaA Ha MWHCTPyKUuuuTe, Ha
oTOpU3MpaH cepeuaeH LeHTbp Ha HIKOKI.

Bofa. He nsnonssaite pasTBOpUTENM HA a/KOXO/HA,
6eH31HOBa OCHOBA, UM paspeanTent 3a 6ou, Tbit KaTo
Te We pasfaaT n1acTMacoBUTE MOBBPXHOCTHU.

6. MouucTBaHe Ha OTAE/IEHWETO 3a MOHTaM Ha
6arepusTa U 6atepunara
Cnep npo6vBaHe Ha GETOH, aKo ce e HaTpynan npax
BbpXy OTAE/NEHWETO 3a MOHTaX Ha 6artepusaTa M
6arepuATa, NOYUCTETE HATPYNaHWUAT npax OT 6eToH
C Bb3AyWeEH MUCTONET M Ccyxa Kbpra, npeau fa
M3non3BaTe MHCTpyMeHTa. (Pur. 17)
Cblo TaKka, cnep noyucTBaHe, yBepeTe ce, 4e
6aTepuATa MOMe Aa ce MocTaBA W OTCTpaHsABa
6e3npo6,1EMHO OT MHCTPYMEHTA.

BHUMAHUE
M3non3eaHeTo Ha WMHCTPyMeHTa, Korato GatepusATa
e MOKpWUTa C npax, MoXe ja A0BeAe A0 WHUMAEHTH,
KaTo Hanpumep najaHe Ha GaTepuATa Mo BpeMe Ha
ynotpe6a.
OcBeH TOBa, TaKoBa M3MoON3BaHe MOMe Aa AoBefe
[0 HEeM3NPaBHOCT WM MOBPEAa Ha KOHTaKT Meway
6arepuATa U KnemuTe.

7. CbxpaHeHue
CbxpaHsBaliTe UWHCTPYMeHTa W 6GatepusaTa npu
Temnepatypa nog 40°C Ha MACTO, HEJOCTbNHO 3a
feua.

3ABEJIEKKA
CbXxpaHeHue Ha IMTUEBO-MOHHU BaTepum.
YBepeTe ce, Ye IMTUEBO-MOHHUTE GaTepunm ca HambIHO
3apefeHn, Npeauy Aa rm octaBuTe 3a CbXpaHeHue.
MpoabmkuTenHo cbxpaHeHue (3 meceua UM noseye)
Ha Henmb/IHO 3apefeHn 6aTepun MOXe Aa fosefe Ao
nolwa pa6oTa, 3HaYMTE/IHO CKbCABAHE Ha MMBOTA Ha
6aTepunTe WK Aa rv HanpasW HeroAHW 3a ynotpeoba.
Bbnpeku ToBa, 6aTepum CbC 3HAYNTENHO CKbCEH HUBOT
moraT Aa 6bfaT Bb3CTaHOBEHW, Ype3 HAKOIKOKPATHO
3apemaaHe 1 MbJHOTO UM paspemaaHe oT ABa [0 net
mbTH.
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WUHdopmauma 3a WyMoBO 3aMbpcABaHe U BUOpaLumn
MN3mepeHnTe CTOMHOCTM OTrOBAapPAT Ha WM3WUCKBaHWATA Ha
EN62841 1 cboTseTcTBaT Ha ISO 4871.

MamepeHo A-npeTerneHo wymoso HMBo: 101 dB (A)
M3mepeHo A-npeTerneHa cuna Ha 3Byka: 93 dB (A)
HeTo4HocT K : 3 dB (A).

HoceTte aHTUhOHMN.

O6WM CTOMHOCTM Ha BUGpauun
onpeaenexun cbrnacHo EN62841.

(BeKTOpHa cyma)

YpapHo npo6uBaHe B 6€TOH:
CrToWHocT Ha Bu6paumn @h, HD = 15,1 m/cex?
HeTtouHocT K = 1,5 m/cek?

EKBMBaNEHTHa CTOMHOCT NpU KbpTeHE:
EMMCHOHHA CTOMHOCT Ha BubpauunTe @h, CHeq =

11,8 m/cer2
HeTtouHocT K = 1,5 m/cex2

[JeknapvpaHata obwa CTOMHOCT Ha BuOGpauuMnTe U

[eKnapupaHata CTOMHOCT Ha LUYMOBWUTE emMucuM ca

M3MEPEeHN B CHOTBETCTBME CBHC CTaHAAPTEH METOoA 3a

v3nuTBaHe M MoraT a 6bAaT M3Nos3BaHu 3a CpaBHABaHe

Ha eAMH UHCTPYMEHT C ApYyr.

Te morat ga ce u3nons3eat 1 Npu npeasapuTenHa oueHKa

Ha eKcnosuumaTa.

NPEAYNPEXAEHUE

O MWsznbyBaHeTo Ha BMOGpauMM M WYM MO Bpeme Ha
felcTBuTeNHaTa ynotpeba Ha €eneKTPOMHCTPYMEeHTa
MOMXe pa Cce pasnuyaBa OT JeKnapupaHarta obla
CTOMHOCT B 3aBWCMMOCT OT HauyWMHUTE, MO KOWUTO ce
13M0N13Ba MHCTPYMEHTLT, 0COGEHO KaKbB BUA AeTainn
ce 06paboTBa; U

O WpeHTuduumpaHe Ha MepKuTe 3a 6e3onacHoOCT 3a
onepatopa, Bb3 OCHOBA OLEHKa Ha Bb3[e1CTBMETO
npyu [eWCTBUTE/IHW YCNOBMA Ha W3Mon3BaHe (Karto
ce B3emaT NpeaBua BCUYKWU €/1eMEHTU OT paboTHMA
LMKB/, KaTo MEPUOAM Ha BKJIIOYBAH WM U3K/IOYBaHe,
KaKTo v pa6oTa Ha npasH1M 060pOTU HeMnocpeACTBEHO
npeau 1 cnej MOMEHTa Ha M3non3saHe).

3ABEJIEKHA

Mopaau HenpeKbCHATOTO Pa3BUTUE Ha Hay4YHO-pa3BoMHaTa
nporpama Ha HiKOKI, pageHute TyK cneundukaumm ca
npeaMeT Ha npomaHa 6e3 yBefoMNeHu1e.

OTCTPAHABAHE HA HEU3MNPABHOCTHU

M3nonsBaiiTe MHCNEKLMKUTE B TabaMuaTa no-A0sy, aKo MHCTPYMEHTBT He DYHKLMOHWPA HOPMasIHO. AKO C TOBa NpoGaemMbT
He 6bAe OTCTPaHeH, 06 bPHETE Ce KbM BaLLMA AWTHP UM KbM OTOPU3NPaHUA cepBmn3eH LeHTbp Ha HIKOKI.

Cumntom

Bb3amoxHa npuymHa

OTcTpaHsaBaHe

YpenbT He paboTu

Hsima noBeye eHeprua B akymynatopa

3apepeTe akymynaropa.

AHymynaTopr He € NpaBnJ/THO NMOoCTaBeH.

BrapaiiTe akymynatopa HaBbTpe, OKaTo
He yyeTe LpaKsaHe.

Hatpynan ce e UyMeHTOB npax BbpXy
KNeMuTe Ha OTAeNeHneTo 3a 6aTepunTa,
KaKTO M B NPOpe3nTe 3a BKapBaHe Ha
6arepunATa.

MouncTeTe HATpPynaHWA LMMEHTOB Npax ¢
Bb3AyleH NUCToNeT Uan Ccyxa Kbpna.

YpenbT e cnpan BHe3anHo

YpenbT e 6un npeHaTtoBapeH

AKTVMBMPaH € KOHTPO/1 Ha peaKTUBHaTa
cuna

OTcTpaHeTe nNpo6iemMa, NPUYMHABALL,
npeToBapBaHeTo.

AKYMynaTopbT € Nperpsi.

OcTtaBeTe aKymynartopa fa ce oxnagu.

HakpaitHuum Ha ypeaa
-He MoraT Aa ce MoHTUpaT
-nagar

CDopmaTa Ha MOHTaXHaTa 4acT He cbBnaja

3a oc Tvn SDS-plus, nsnonssante
WHCTPYMEHT C AUameTbp, KOWTO € B
pamKuUTE Ha onpefenieHnsa AManasoH.

He morart ga ce npo6usar
ZyNKW NAaBHo.

CBpeanoTo e M3HOCEHO

MoameHeTe ¢ HOBO CBPeAJIO.

CBpeg/ioTo Ce BbPTH Ha 3afeH XOg,

npeMMHeTe KbM BbpTEHE Hanpea.

[naBaTta Ha BMHTa ce
M3MBbKBa UK pasxiabea.

HomepbT Ha HaKkpalHWKa He cbBnaga ¢
pasmepa Ha BUHTa

MoHTHpaliTe NoAXOAALL HaKPaUHWMK.

HaKpalHWKBT e 3HoceH

MoameHeTe ¢ HOB HaKpal‘;IHVIK.

BatepusaTa He Moxe aa
6bAe MHCTanMpaHa

Mpu onuT Aa noctasuTe 6atepus,
pasnuyHa OT Tasu 3a MHCTPYMEHTA.

Monsa nHctanupariTe 6atepus oT
MY/JTUBONTOB TUM AW OT cCepuATa
BSL18xx.
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(Prevod originalnog uputstva)

OPSTA BEZBEDNOSNA
UPOZORENJA ZA ELEKTRICNI ALAT

/\ UPOZORENJE

Proéitajte sva bezbednosna upozorenja, uputstva,
ilustracije i specifikacije koje ste dobili uz ovaj
elektricni alat.

Propust da se slede sva dole navedena uputstva moZe da
izazove strujni udar, poZar i/ili teske povrede.

Sacuvajte sva upozorenja i uputstva za buduéu
upotrebu.

Izraz ,elektricni alat“ u ovim upozorenjima odnosi se na
elektricni alat napajan iz mreZe (pomocu kabla) ili na alat
napajan iz baterije (bez kabla).

1) Bezbednost radnog podruéja
a) Radno podruéje odrzavajte cistim i dobro

osvetljenim.
Zbog zakrcenog ili mraénog prostora mogu se
dogoditi nesrece.

b) Elektricnim alatom nemojte da rukujete u

eksplozivnoj atmosferi, na primer u prisustvu
zapaljivih tecnosti, gasova ili prasine.
Elektricni alati stvaraju varnice koje mogu da zapale
prasinu ili isparenja.

c) Decu i posmatraée drzite podalje dok rukujete
elektri¢nim alatom.
Zbog ometanja moZete da izgubite kontrolu nad
njim.

2) Elektriéna bezbednost
a) Utikaci elektriénog alata moraju da odgovaraju

utiénici. Nikada ni na koji nacin nemojte da

prepravljate utika¢. Nemojte da koristite nikakve
adaptere za utikace dok rukujete uzemljenim
elektricnim alatom.

Utikaci koji nisu prepravijani i odgovarajuce uti¢nice

smanjice opasnost od strujnog udara.

Izbegavajte kontakt sa uzemljenim povrsinama

kao Sto su cevi, radijatori, Sporeti ili frizideri.

Opasnost od strujnog udara se povecava ako vam je

telo uzemljeno.

Elektriéni alat nemojte da ostavljate na kisi ili

izlozenog vlazi.

Voda koja prodre u elektricni alat povecace opasnost

od strujnog udara.

d) Nemoijte da zloupotrebljavate kabl. Kabl nikada

nemojte da koristite da biste nosili, vukli ili

iskljucivali iz struje elektricni alat.

Kabl drzite podalje od toplote, ulja, ostrih ivica

ili pokretnih delova.

Osteceni ili upetljani kablovi povecavaju opasnost od

strujnog udara.

Kada elektricni alat koristite napolju, koristite

produzni kabl koji je predviden za spoljnu

upotrebu.

Koriséenjem kabla koji je predviden za spoljnu

upotrebu smanjuje se opasnost od strujnog udara.

f) Ako nije moguée izbeéi upotrebu elektricnog
alata na vlaznom mestu, koristite napajanje
zasti¢eno zastitnom strujnom sklopkom (RCD).
Koriscéenjem RCD-a smanjuje se opasnost od
strujnog udara.

b

-~

c

N4

e

~

3) Li¢na bezbednost
a) Kada rukujete elektricnim alatom budite na
oprezu, pazite Sta radite i koristite zdrav razum.
Nemojte da koristite elektriéni alat kada ste
umorni ili ako ste pod uticajem droge, alkohola
ili lekova.
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Srpski

Trenutak nepaZnje tokom upotrebe elektricnog alata
moZe dovesti do teske povrede.

Koristite licnu zastithnu opremu. Uvek nosite
zastitu za o€i.

Zastitna oprema kao Sto je maska za prasinu,
neklizajuca radna obuca, slem | zastita za sluh,
koja se koristi u odgovarajucim uslovima, smanjice
opasnost od povredivanja.

Onemogucite  slucéajno  ukljucivanje. Pre
priklju¢ivanja na izvor napajanja i/ili baterije,
uzimanja ili prenosenja alata, proverite da li se
prekida¢ nalazi u polozaju iskljuéeno.
Prenosenje elektricnog alata sa prstom na prekidacu
ili ukljucivanje napajanja alata dok je prekidac u
poloZaju uklju¢eno moZe dovesti do nesrece.

Pre ukljuéivanja elektricnog alata uklonite kljué
za podesavanje.

Klju¢ koji je ostao pric¢vrséen na rotacionom delu
elektricnog alata moZe da nanese povrede.
Nemojte se istezati. Sve vreme odrzavajte dobar
oslonac i ravnotezu.

Zahvaljujuéi tome imacete bolju kontrolu nad
elektricnim alatom u neoéekivanim situacijama.
Nosite odgovarajuéu odec¢u. Nemojte da nosite
Siroku odecu ili nakit. Kosu i odeéu drzite
podalje od pokretnih delova.

Pokretni delovi mogu da zahvate Siroku odecu, nakit
ili dugu kosu.

Ako uredaj ima prikljuéak za posudu za
izvlaenje i prikupljanje prasine, postarajte se
da ona bude ispravno prikljuéena i koriS¢ena.
Upotrebom posude za prikupljanje prasine mogu da
se smanje opasnosti povezane s prasinom.

Ne dopustite da poznavanje stec¢eno usled ceste
upotrebe alata utiCe na to da postanete puni
pouzdanja i da ignoriSete principe bezbednosti
alata.

Neoprezno rukovanje moZe da izazove ozbiljnu
povredu u delicu sekunde.

Upotreba i odrzavanje elektricnog alata
a) Nemojte koristiti elektriéni alat na silu. Koristite

elektriéni alat koji odgovara poslu koji Zelite
obaviti.

Odgovarajucim elektricnim alatom posao cete obaviti
bolje i bezbednije pri brzini za koju je predviden.
Nemojte da koristite elektricni alat ako ne
mozete da ga ukljucite i iskljucite prekidacem.
Svaki elektricni alat kojim ne moZe da se upravija
prekidacem predstavija opasnost i mora biti
popravijen.

lzvucite utika€ iz izvora napajanja i/ili uklonite
bateriju, ako moze da se izvadi, iz elektricnog
alata pre vrSenja bilo kakvih podeSavanja,
menjanja pribora ili odlaganja elektri¢nog alata.
Ove preventivne mere bezbednosti smanjuju
opasnost od sluéajnog ukljucivanja elektricnog alata.
NekoriSéeni elektricni alat odlozite van
domasaja dece i nemojte dozvoliti da ga
koriste osobe koje nisu upoznate s njim ili ovim
uputstvima.

Elektricni alat je opasan u rukama osoba koje ne
znaju kako se on Koristi.

Odrzavajte elektriéni alat i dodatke. Proverite
da li su pokretni delovi dobro namesteni i
priévrséeni, da li ima delova koji su polomljeni
ili postoji neko stanje koje moze uticati na rad
elektricnog alata. Ako je oStec¢en, elektri¢ni alat
treba popraviti pre upotrebe.

Mnoge nezgode su izazvane elektri¢nim alatom koji
nije dobro odrzavan.



Srpski

5)

6)

f) Alate za secenje odrzavajte ostrim i Cistim.
Manja je verovatnoca da ce se zaglaviti ispravno
odrZavani alat za secenje sa naoStrenim ostricama
i takav alat je lakSe kontrolisati.

Elektriéni alat, pribor, rezne plocice itd. koristite
u skladu sa ovim uputstvima, uzimajuci u obzir
uslove rada i posao koji treba obaviti.
Koriscenje elektricnog alata za namene za koje nije
predviden moZe prouzrokovati opasne situacije.
Odrzavajte rucke i povrsine koje se hvataju
suvim, ¢istim i bez ulja i masti.

Klizave rucke i povrsine za hvatanje ne dopustaju
bezbedno rukovanje i kontrolu alata u neocekivanim
situacijama.

-
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Upotreba i odrzavanje alata s baterijom

a) Dopunjavajte iskljuéivo punjaéem koji
predvideo proizvodac.

Punjac koji je predviden za jednu bateriju moZe da
izazove opasnost od poZara kada se Koristi za drugu
bateriju.

b) Koristite elektrini alat isklju¢ivo sa konkretno
predvidenim baterijama.

Koriscenje bilo koje druge baterije moZe izazvati
opasnost od povredivanja i poZara.

c) Kada se baterija ne koristi, drzite je podalje od
metalnih predmeta kao $to su spajalice, novéiéi,
kljuéevi, ekseri, zavrtnji ili drugi mali metalni
predmeti koji mogu napraviti spoj izmedu dva
kontakta.

Stvaranje kratkog spoja izmedu kontakta na bateriji
moZe da izazove opekotine ili poZar.

d) U uslovima pogres$nog koriSéenja, te€nost moze
da iscuri iz baterije; izbegavajte kontakt. Ako do
kontakta sluéajno dode, isperite vodom. Ako vam
tecnost dospe u o¢i, potrazite i pomo¢ lekara.
Tecnost iscurela iz baterije moZe da izazove iritaciju
ili opekotine.

e) Ne koristite bateriju ili alat koji je oStecen ili
modifikovan.

Ostecene ili modifikovane baterije mogu izazvati
nepredvidljivo ponasanje koje dovodi do poZara,
eksplozije ili opasnosti od povreda.

f) Nemojte izlagati bateriju ili
prekomernoj temperaturi.
Izlaganje vatri ili temperaturi iznad 130°C moZe
izazvati eksploziju.

g) Pratite sva uputstva za punjenje i ne punite
bateriju ili alat van temperaturnog opsega
navedenog u uputstvima.

Nepravilno punjenje ili na temperaturama izvan
navedenog opsega moZe ostetiti bateriju i povecati
rizik od poZara.

je

alat vatri ili

Servisiranje

a) Servisiranje vaseg elektricnog alata prepustite
struénom serviseru koji ée koristiti iskljuéivo
identi¢ne rezervne delove.
Time ce se ocuvati bezbednost elektricnog alata.

b) Nikada ne koristite oStecene baterije.
Servis baterija treba da vrSe samo proizvodac ili
ovlasceni pruZaoci usluga.

MERE PREDOSTROZNOSTI

Decu i nemocne osobe drzite podalje.

Kada se ne koristi, alat treba drzati van domasaja dece
i nemo¢énih osoba.

BEZBEDNOSNA UPOZORENJA ZA
BEZICNI ROTACIONI CEKIC

1)

2)

Bezbednosna uputstva za sve radnje

a) Nosite zastitu za usi

IzloZenost buci moZe izazvati gubitak sluha.
Koristite pomoc¢nu(e) rucku(e), ako
isporucene uz alat.

Gubitak kontrole mozZe da izazove povredivanje.
Drzite elektricni alat za izolovane rukohvate
kada tokom izvodenja radova pribor za secenje
moze doéi u kontakt sa skrivenim Zicama.
Pribor za secenje koji dode u kontakt sa Zicom pod
naponom moZe da prenese napon do nepokrivenih
metalnih delova elektricnog alata zbog Ccega
rukovalac mozZe da dozivi strujni udar.
Bezbednosna uputstva kada koristite duge burgije
sa rotacionim ¢eki¢éima

a) Uvek pocnite busenje pri niskoj brzini i sa vrhom
svrdla u kontaktu sa radnim delom.

Pri vecéim brzinama, svrdlo c¢e se najverovatnije
saviti ako mu se dozvoli da se slobodno rotira bez
kontakta sa radnim delom, sto moZe da dovede do
liéne ozlede.

Primenite pritisak samo u direktnoj liniji sa
svrdlom i ne primenjujte preterani pritisak.
Svrdla mogu da se saviju Sto izaziva slamanje ili
gubitak kontrole, sto dovodi do licne ozlede.

b) su

c)

b

-~

DODATNA BEZBEDNOSNA
UPOZORENJA

1.

2.
3.
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Nemojte dozvoliti da strani predmeti dospeju u otvor za
priklju€ivanje punjive baterije.

Nikada nemojte da rastavljate punjivu bateriju i punjac.
Nikada nemojte da pravite kratak spoj na punjivoj
bateriji. Izazivanje kratkog spoja ¢e stvoriti jaku struju i
pregrevanje. Posledice ¢e biti opekotine ili oStecenje
baterije.

Bateriju nemojte bacati u vatru. Baterija koju zahvati
vatra moze da eksplodira.

Pri neprekidnoj upotrebi ove jedinice, jedinica se moze
pregrejati, §to moze dovesti do osteéenja motora i
prekidac¢a. Molimo ostavite ga bez da ga upotrebljavate
otprilike 15 minuta.

Nemojte da gurate predmete u ventilacione otvore na
punjacu. Guranjem metalnih ili zapaljivih predmeta u
ventilacione otvore na punjaéu nastace opasnost od
strujnog udara ili o$tecenje punjaca.

Odnesite bateriju u prodavnicu u kojoj ste je kupili ¢im
njeno trajanje nakon punjenja postane suvise kratko da
bi mogla da se koristi. Bateriju kojoj je istekao radni vek
nemojte da bacite.

Pre nego Sto po€nete da lomite, odvaljujete ili busite zid,
pod ili plafon, u potpunosti se uverite da stavke kao Sto
su elektriéni kablovi ili cevi nisu zakopane unutar zidova.
Proverite da li se prekida¢ nalazi u polozaju OFF. Ako
se baterija instalira dok je prekida¢ za ukljuivanje
u UKLJUCENOM polozaju, elektriéni alat ée odmah
zapoceti s radom §to moze da izazove ozbiljnu nesrecu.

. Ne dodirujte burgiju u toku ili odmah nakon rukovanja.

Burgija postaje topla u toku rukovanja i moze da izazove
ozbiline opekotine.

. Uvek ¢vrsto drzite rucku tela i boénu rucku elektriénog

alata. U protivnom, povratna sila moze da dovede do
nepreciznog i ¢ak opasnog rada.

. Nosite masku protiv prasine

Ne udisite opasnu prasinu koja nastaje usled operacije
busenja ili stemovanja. Prasina moZe da ugrozi vase
zdravlje i zdravlje posmatraca.



13. Postarajte se da baterija bude dobro priévr§éena. Ako je
i malo labavo moglo bi da otpadne i da izazove nesreéu.

14. Da biste spredili nesrece, postarajte se da iskljucite
prekida¢ i izvucete bateriju pre zamene dodataka,
¢uvanja, nosenja ili kada ne koristite alate.

15. Stavljanje burgije za busenje
Da biste sprecili nezgode, stavite prekida¢ u polozaj
isklju¢eno i izvucite bateriju.

Kada koristite alate kao $to su zaobljeni vijci, burgije
za busenje, itd., postarajte se da koristite prave delove
dizajnirane od strane nase kompanije.

Ocistite osovinski deo (struk) burgije za busenje.
Proverite kacenje tako Sto ¢ete povudéi burgiju.

. Rukujte polugom za promenu samo kada je motor
u potpunosti zaustavljen. Rukovanje polugom za
promenu dok motor radi mozZe da izazove da se vrh alata
neocekivano rotira i da dovede do nesrece. (sl. 10)

17. Rotacija + ¢eki¢anje
Kada burgija za bu$enje dodirne gvozdenu Sipku
konstrukcije, burgija ée odmah prestati da radi a rotacioni
&eki¢ ¢e poceti da se okrece. Zato jako stegnite bo¢nu
rucku, drzite telo rucke i bo¢ne rucke.

. Samo rotacija
Za busSenje drveta il metalnog materijala koriste¢i steznu
glavu i adapter za glavu (opcioni dodaci).

Bez kori§éenja sistema vadioca prasine

Ne primenjujte prekomernu silu tokom rada. Cine¢i tako
ne samo da Cete oStetiti vrh svrdla, ve¢ i smanjiti radni
vek rotacionog ¢ekica.

Svrdlo se mozZe otkinuti nakon prodiranja u izbusenu
rupu. Kada je svrdlo blizu prodora, smanijite pritisak na
rotacionom &ekicu i nastavite sa buSenjem dok se ne
postigne prodor.

Ne pokuSavajte da busite tiplove ili rupe u betonu sa
masinom pode$enom na funkciju samo rotacije.

Ne pokuSavajte da Koristite rotacioni ¢eki¢ u rezimu
rotacije i Cekicanja sa prikacenom steznom glavom i
adapterom glave. Ovo bi ozbiljno skratilo Zivotni vek
svake komponente masine.

19. Samo ¢ekicanje

O Bez kori§éenja sistema vadioca prasine

20. Nemojte da gledate direktno u lampu. Usled toga moze

dodi do osteéenja ociju.

Obrisite bilo koju prasinu ili prljavstinu na socivu LED
svetla sa mekom krpom, pazeci da ne ogrebete socivo.
Ogrebotine na socivu LED svetla mogu da dovedu do
smanjene svetline.

21. Uvek koristite alat i bateriju pri temperaturama izmedu

-5°Ci40°C.

22. Uvek punite bateriju pri ambijentalnoj temperaturi od

0-40°C.

23. Uverite se da bezbedno drzite alat kao $to je prikazano

na Sl. 18 tokom rada.

UPOZORENJE O LITIJUM-JONSKOJ
BATERIJI

Da bi joj se produzio radni vek, litijum-jonska baterija ima

zastitnu funkciju da bi se zaustavilo isticanje energije.

U dole opisanim sluéajevima 1 do 3, kada koristite ovaj

proizvod, motor moze da se zaustavi ¢ak i ako je prekidac

pritisnut. Ovo nije kvar ve¢ rezultat rada zastitne funkcije.

1. Motor se zaustavlja kada se baterija istrosi.

U tom slu¢aju odmah je napunite.

2. Motor moze da se zaustavi ako je alat preopterecen. U
tom slucaju otpustite prekida¢ na alatu i uklonite uzroke
preopterecenja. Nakon toga mozete ponovo da ga
koristite.
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Srpski

3. Akose baterijapregreje usled rada pod preopterecenjem,
napajanje iz baterije moze biti obustavljeno.

U tom slucaju prestanite da koristite bateriju i ostavite je
da se ohladi. Nakon toga moZete ponovo da ga koristite.

Osim toga, molimo vas da obratite paznju na sledece

upozorenje.

UPOZORENJE

Da biste sprecili svako curenje baterije, stvaranje toplote,

ispustanje dima, eksploziju ili prethodno paljenje,

pndrzavajte se sledec¢ih mera predostroznosti.
. Pazite da se opiljci i prasina ne skupl]a]u na bateriji.

O Tokom rada pazite da opiljci i prasina ne padaju na
bateriju.

O Pazite da se opiljci i pradina koji padaju na elektri¢ni alat
ne skupljaju na bateriji.

O Nekorid¢enu bateriju nemojte drzati na mestu izlozenom
opiljcima i prasini.

O Pre odlaganja baterije uklonite opiljke i prasinu koji mogu

prionuti uz nju i nemojte je drzati zajedno s metalnim

predmetima (zavrtnji, ekseri itd).

Nemojte da probusite bateriju o$trim predmetom kao Sto

je ekser, nemojte da je udarate éeki¢em, da stajete na

nju, niti da je izlazete jakim udarcima.

Nemojte da koristite vidljivo oSte¢enu ili deformisanu

bateriju.

Nemojte da koristite bateriju tako da joj polariteti budu

obrnuti.

Nemojte direktno da je prikljucujete na elektricne utinice

ili na uti¢nicu za paljenje cigareta u automobilu.

Nemojte da koristite bateriju za namene za koje nije

predvidena.

7. Ako se baterija ne napuni do kraja ¢ak i kada prode
vreme predvideno za punjenje, odmah prekinite daljnje
punjenje.

8. Bateriju nemojte da izlazete visokim temperaturama ili
jakom pritisku, na primer stavljajuci je u mikrotalasnu
pecnicu, masinu za suSenje ili posudu pod visokim
pritiskom.

9. Drzite je podalje od vatre ¢im primetite curenje ili osetite
¢udan miris.

10. Nemojte je koristiti na mestu gde dolazi do stvaranja
jakog stati¢kog elektriciteta.

11. Ako baterija curi, stvara neugodan miris, zagreva se,
menja boju ili oblik, ili ako na neki nacin izgleda neobi¢no
tokom upotrebe, punjenja ili skladistenja, odmah je
uklonite iz opreme ili punjaca i prestanite da je koristite.

12. Nemojte da potopite bateriju u vodu i nemojte da
dozvolite da bilo kakva te¢nost ude u nju. Ulaz provodne
te€nosti, kao $to je voda, moZe da izazove Stetu koja
moze da dovede do pozara ili eksplozije. Cuvajte
bateriju na hladnom, suvom mestu, podalje od zapaljivih
predmeta. Korozivne gasne atmosfere moraju da se
izbegnu.

OPREZ

1. Ako vam tec¢nost koja iscuri iz baterije dospe u o¢i,
nemoijte da trljate o¢i ve¢ ih dobro isperite istom vodom,
na primer vodom iz ¢esme, i odmah se obratite lekaru.
Ako se ne tretira, te€nost moze da izazove probleme sa
ocima.

2. Ako vam te¢nost iscuri na kozu ili odeéu, odmah dobro
operite ¢istom vodom, na primer vodom iz cesme.
Postoji moguénost pojave iritacije koze.

3. Ako tokom prve upotrebe baterije primetite rdu,
neugodan miris, gubitak boje, deformacije i/ili druge
neregularnosti, nemojte da koristite bateriju i vratite je
dobavljadu ili prodavcu.

N
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UPOZORENJE

Ako provodljivi strani predmet dospe u terminal litijum-

jonske baterije, to moze da izazove kratak spoj i usled toga

pozar. Prilikom skladiStenja litjum-jonske baterije, strogo se

pridrzavajte sledecih pravila.

O U kutiju za ¢uvanje nemojte da stavljate provodljive
otpatke, eksere i Zicu, kao $to je Celi¢na i bakarna zica.

O Da biste sprecili pojavu kratkog spoja, bateriju stavite u
alat ili dobro pri¢vrstite poklopac baterije za smestanje
sve dok ventilator ne po¢ne da se vidi.

U VEZI TRANSPORTA LITIJUM-
JONSKE BATERIJE

Kada transportujete litijum-jonsku bateriju, molimo da

postujete slede¢a upozorenja.

UPOZORENJE

Javite transportnoj kompaniji da paket sadrzi litijum-jonsku

bateriju, upoznajte kompaniju sa njenom snagom i pratite

instrukcije transportne kompanije kada uredujete transport.

O Litijum-jonske baterije koje prelaze izlaznu snagu od
100 Wh se smatraju u klasifikaciji tereta kao opasne
materije i zahtevaju primenu specijalnih procedura.

O Za transport u inostranstvo, morate da postujete
medunarodne zakone i pravila i regulative ciline drzave.

I1zlazna snaga

L[] wh

Broj od 2 do 3 cifre

NAZIVI DELOVA (Sl. 1-Sl. 19)

@ | Ruéka @ | LED svetlo
@) | Okida¢ prekidaca Baterija
@ | Dugme na stiskanje @ | Panel sa displejom
@ | Kugiste Preklopni prekidag
®) | Bo¢na rucka Lampa prikaza
M . Automatska lampica
® | Merac dubine @ za zaustavljanje
@ | Burgija za busenje @) | Lampa indikatora
Predniji poklopac @ |Milaznica
« Dugme za
© | Drska ® podesavanje dubine
. - Dugme za
@ | Natpisna plocica @ podesavanje mlaznice
@ | Poluga za promenu @ | Kuciste za prasinu
@ | Poklopac zup&anika @ | Kutija za prasinu
* Bravica kutije za
@3 | Poklopac @ praginu
Motor @ | Filter

Automatska lampica
@ | Punjaé @ | za zaustavljanje:
treperi
’ Automatska lampica
@ | Bravica Kz za zaustavljanje: svetli
@) | Kontrolna lampica @ | Klizni Zlebovi baterije
@ | Lampa indkatora: ® | Prikljusak (proizvod)
@3 | Mast za podmazivanje | @) | Vazdusni pistolj
Dugme na stiskanje S "
3D (Poluga za promenu) Prikljugak (baterija)
@5 | Hladno dleto @ | Klizni Zlebovi

*Ne uklanjajte poklopac ({3) sa Cekica, osim ako ne
instalirate sistem vadioca prasSine. Rukovanje alatom sa
uklonjenim poklopcem smaniji¢e radni u€inak. Pored toga,
prasina moze zacepiti mrezu $to moze dovesti do kvara.

OZNAKE

UPOZORENJE
Ovde su prikazane oznake koje se koriste na
masini. Postarajte se da razumete njihovo znacenje
pre upotrebe.

DH18DPC: Bezi¢ni rotacioni ¢eki¢

3

Da bi se smanijio rizik od povreda, korisnik mora
da procita korisni¢ko uputstvo.

Samo za zemlje EU

Nemojte odlagati elektri¢ni alat zajedno sa
smecéem iz domacinstva!

Na osnovu Evropske direktive 2012/19/EU o
dotrajaloj elektri¢noj i elektronskoj opremi, kao

i njene primene u skladu s drzavnim propisima,
elektriéni alat koji je doSao do kraja svog radnog
veka mora se prikupiti zasebno i odneti u
postrojenje za reciklazu koje ispunjava ekoloske
zahteve.

=

Nominalni napon

Brzina bez optereéenja

UcCestalost udaranja pri punom opterec¢enju

Preé¢nik busenja, maks.

Tezina*
(U skladu sa EPTA-procedurom 01/2014)

Beton

Celik

Drvo

Funkcija samo ¢eki¢anja

lm—|®®§agge§§<

Funkcija samo rotacije
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Funkcija rotacije i ¢eki¢anja

Ukljugiti

)

=

1

@ Isklju¢ivanje baterije

Iskljuciti

0000R| Rezim mala

000DQ| Rezim normalna

® Okretanje u smeru kretanja kazaljke na satu

Q_‘) Okretanje u smeru suprotnom od kretanja
kazaljke na satu

* U zavisnosti od prikacene baterije. Najveca teZina se meri

sa BSL36B18X (prodaje se zasebno).

STANDARDNI PRIBOR

Osim glavnog uredaja (1 uredaj), u pakovanju se nalazi i

pribor koji je naveden na strani 223.

Standardni pribor je podlozan izmenama bez prethodnog

obavestenja.

PRIMENE

Funkecija rotacije i Geki¢anja T
O Busenije tipli

O Busenje rupa u betonu

O Busenije rupa u plocici
Funkcija samo rotacije

(bez sistema vadioca prasine)

Srpski

O Busenje u €eliku ili drvetu

(sa opcionim dodacima)

O Zatezanje maSinskih $rafova, drvenih Srafova

(sa opcionim dodacima)

Funkcija samo za ¢ekic¢anje T
(bez sistema vadioca prasine)
O Lako Stemovanije betona, Zlebljenje i ivicenje.

SPECIFIKACIJE

Specifikacije za ovu masinu nalaze se u Tabeli na strani 223.
*1 Specifikacije su za situaciju kada je instaliran sistem

vadioca prasSine.

NAPOMENA

Zbog neprekidnog programa istrazivanja i razvoja
kompanije HiKOKI, ovde navedene specifikacije su
podlozne izmenama bez prethodnog obavestenja.

PUNJENJE

Pre upotrebe elektriénog alata napunite bateriju kako je
opisano.

1.

Tabela 1

Prikljuéite kabl punjaéa u uti€nicu.

Kada gurnete utika¢ punjac¢a u uti¢nicu, kontrolna
lampica ¢e poceti da treperi crvenom bojom (u
intervalima od 1 sekunde).

. Stavite bateriju u punjac.

Bateriju stavite u punjac¢ tako da ¢vrsto stoji u njemu kao
Sto je prikazano na Sl. 4 (na strani 3).

Punjenje

Kada stavite bateriju u punja¢ zapoc¢ece se s punjenjem,
a kontrolna lampica ¢e neprestano svetleti crveno.
Kada se baterija potpuno napuni, kontrolna lampica ¢e
poceti da treperi crveno (u intervalima od 1 sekunde)
(vidite Tabelu 1).

Pokazivanja kontrolne lampice

Pokazivanja kontrolne lampice objasnjena su u Tabeli 1
i to na osnovu stanja punjaca ili punjive baterije.

Pokazivanja kontrolne lampice

Pre punjenja Treperi

Svetli 0,5 sekundi. Ne svetli 0,5 sekundi
(iskljuéena je 0,5 sekundi)
|

Tokom punjenja Svetli

Neprestano svetli

Punjenje je

Svetli 0,5 sekundi. Ne svetli 0,5 sekundi

pregrevanjem

< Treperi  (iskljucena je 0,5 sekundi)
Kontrolna zavr§eno
lampica (crvena) | | |
o Svetli 0,1 sekundu. Ne svetli 0,1 sekundu
sqtén]ecr)ge nije Treperi  (isklju¢ena je 0,1 sekundu) Kvar baterije ili punjaca
gu EEEEEEEEEEEER
) . . . ) Baterija je pregrejana.
Mirovanje Svetli 1 sekundu. Ne svetli 0,5 sekundi A .
izazvano Treperi Punjenje nije moguce.

(isklju¢ena je 0,5 sekundi)
|

(Punjenje ¢e zapoceti
kada se baterija ohladi.)
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@ Temperature i vreme punjenja baterije.

Temperature i vreme punjenja baterije prikazani su u Tabeli 2.

Tabela 2
Punja¢ UC18YFSL
Tip baterije Li-ion
Temperature pri kojima 0°C-50°C
baterija moze da se puni
Napon punjenja Vv 14,4 18
BSL14xx serije BSL18xx serije Serijsé)lg vise
Baterija (4 éelije) (8 éelija) 5 celija) (10 éelija) (10 éelija)
Vreme punjenja, BSL1415S:20 ggt}g}gs gg
otprilike (pri 20°C) BSL1415 :22 | BSL1430:45 | oo 1045y . 0o | BSL1830:45 | BSL36A18 : 75
. BSL1415X:22 | BSL1440 : 60 BSL1820 130 BSL1840:60 | BSL36A18X: 75
min. | Bs| 1420 :30 | BSL1450:75 BSL1825 - 35 BSL1850:75 | BSL36B18 : 120
BSL1425 :35 [ BSL1460 :90 BSL1830C - 45 BSL1860:90 | BSL36B18X: 120
BSL1430C: 45 :
BSL1850C: 75

NAPOMENA
Vreme punjenja moze da varira u zavisnosti od
temperature okoline i napona izvora napajanja.

OPREZ
Punja¢ baterije ¢e se zagrejati kada se neprestano
koristi, 8to moZe da bude uzrok kvarova. Kada se
punjenje zavrsi, ostavite da prode 15 minuta do sledeceg
punjenja.

4. lzvucite kabl punjaca iz uti¢nice.

5. Cvrsto drzite punjaé i izvucite bateriju.

NAPOMENA
Obavezno izvadite bateriju iz punjac¢a nakon punjenja i
zatim je odlozite.

Sto se tice elektriénog praznjenja u sluéaju novih

O Kada kontrolna lampica treperi crveno (u intervalima
od 0,2 sekunde), proverite da li u prikljucku za bateriju
na punjacu ima stranih predmeta i ako ih ima uklonite
ih. Ako nema stranih predmeta, verovatno su baterija ili
punja¢ u kvaru. Odnesite ih u ovlasceni servis.

O Budu¢i da je ugradenom mikro ra¢unaru potrebno
oko 3 sekunde da je baterija koja se puni izvadena iz
punjaca, sacekajte najmanje 3 sekunde pre nego Sto
je ponovo stavite da biste nastavili sa punjenjem. Ako
bateriju ponovo stavite u roku od 3 sekunde, mozda se
nece ispravno napuniti.

MONTAZA | UPOTREBA

baterija, itd.

Posto se interna hemijska supstanca novih baterija i
baterija koje se dugo vremena nisu koristile nije aktivirala,
elektri¢no praznjenje ¢e mozda biti nisko kada se koriste
prviidrugi put. Ovo je trenutni fenomen, normalno vreme
koje je neophodno za punjenje ¢e se povratiti punjenjem
baterija 2-3 puta.

| Sta uraditi da baterija duze traje.

(1) Napunite baterije pre nego $to se u potpunosti istroSe.
Kada vidite da napon alata postaje slabiji, prestanite da
koristite alat i napunite bateriju. Ako nastavite da koristite
alat i istroSite elektriénu struju, baterija ée mozda biti
ostecena i njeno trajanje ée biti krade.

(2) Izbegavajte punjenje pri visokim temperaturama.
Punjiva baterija ¢e biti vru¢éa odmah nakon upotrebe.
Ako se takva baterija napuni odmah nakon upotrebe,
njena interna hemijska supstanca ée se pogorsati i njen
vek trajanja ¢e se smanijiti. Ostavite bateriju i napunite je
nakon §to se ohladi.

OPREZ

O Ako se baterija puni dok je jo$ uvek topla, zato $to je
dugo stajala na mestu izlozenom direktnoj suncevoj
svetlosti ili zato Sto je upravo bila kori§¢ena, kontrolna
lampica na punjacu ¢e svetleti zeleno ili ¢e zasvetleti 1
sekundu i zatim nece svetleti 0,5 sekundi (bic¢e iskljucena
0,5 sekundi). U tom slu¢aju, prvo ostavite bateriju da se
ohladi, a zatim zapoc¢nite punjenje.

Postupak Broj Strana
Nazivi delova - Bezi¢ni rotacioni 1 2
Cekic
Nazivi delova - Sistem vadioca 2 2
prasine za rotacioni ¢eki¢*
Uklanjanje i stavljanje baterije
Punjenje
Lampa indikatora svetli kada je 5 3
baterija niska
Postavljanje/uklanjanje bo¢ne rucke 6 3
Ubacivanje SDS-plus alata za 7 4
busenje
Uklanjanje SDS-plus alata za 8 4
busenje
Izbor smera rotacije 9 4
Izbor rezima rukovanja 10 4
Podes$avanje dubine busenja 11 4
Promena pozicije Stemovanja 12 4
Funkcija prekidaca 13 5
PodeS$avanje brzine 14 5
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Funkcija automatskog zaustavljanja 15

Kako koristiti LED lampu 16

Ciéée_nje odeljka za instalaciju 17 5
baterije

Instaliranje bo¢ne rucke 19 6
Odabir pribora — 224,225

* Za detalje o tome kako koristiti sistem vadioca prasine,
pogledajte uputstva za upotrebu sistema.

IZABERITE REZIM RUKOVANJA

Pritiskanje prekidac¢a za promenu omogucava izbor brzine
okretanja i funkciju automatskog zaustavljanja.

O Brzina okretanja (Rezim mala/Rezim normalna) (SI. 14)
Izaberite ili nizak rezim ili normalan rezim i rukujte
alatkom u izabranoj brzini.

O Rezim automatskog zaustavljanja (uklju¢eno/isklju¢eno)
(Sl. 15)
Ovaj proizvod je opremljen sa funkcijom automatskog
zaustavljanja da bi podriao neprekidno busenje.
Funkcija ima rezim memorije za &uvanje radnog
vremena za bu$enje od UKLJUCENO do ISKLJUCENO
i rezim automatskog zaustavljanja koji automatski
zaustavlja motor od drugog buSenja nadalje ako rad
prelazi saéuvano radno vreme dok je UKLJUCENO.

FUNKCIJA AUTOMATSKOG
ZAUSTAVLJANJA

U rezimu izbora, pritiskanje dugmeta duze od dve sekunde
&e pomeriti rezim memorije. (Sl. 15)

(Istovremeno ¢e lampa automatskog zaustavljanja treptati.)
Obavite buSenje kada lampa automatskog zaustavljanja
treperi. Vreme izmedu UKLJUCIVANJA i ISKLJUCIVANJA
je saCuvano pomocu alata.

(Istovremeno ¢ée se lampa automatskog zaustavljanja
upaliti.)

Obavite budenje kada lampa automatskog zaustavljanja
treperi. Neprekidno buSenje je moguce jer ¢e alatka snimiti
vreme skladiStenja memorije dok se rezim automatskog
zaustavljanja funkcije automatskog zaustavljanja ne otkaze.
Funkcija automatskog zaustavljanja se otkazuje pritiskajuci
prekidag za prelazak jo$ jednom na preko dve sekunde.
(Istovremeno ¢ée se lampa automatskog zaustavljanja
ugasiti.)

OPREZ

O UKLJUCITE alatku kada postavite vrh alatke na radni

materijal.

Brzina obrtanja i nivo na kojem se prekidac izvlaci u toku

busenja ne ¢uvaju se u memoriji.

U potpunosti izvrSite busenje odjednom u toku rezima

automatskog zaustavljanja.

Motor ¢e se zaustaviti ¢ak i ako ISKLJUCITE u okviru

vremena skladi$tenja memorije.

Kada ISKLJUCITE u roku vremena skladistenja

memorije, broj ¢e se ponovo podesiti. Ako ponovo

obradujete zadatak u kojem je rupa delimi¢no probusena,

vreme skladi$tenja memorije ée se u potpunosti ponovo

prebrojati.

O Funkcija automatskog zaustavljanja ostace aktivna dok
se ne otkaze.

O O O

Srpski
KONTROLA REAKTIVNE SILE

Ovaj proizvod je opremljen sa funkcijom Reaktivne kontrole
snage (RFC) koja smanjuje trzanje tela alata.

Ako je glava svrdla alata odjednom preoptereéena, bilo
kakvo trzanje tela alata se smanjuje aktiviranjem kliznog
kvadila ili zaustavljanjem motora od strane senzora koji je
ugraden u telo alata.

Ako je motor zaustavljen zbog detekcije preoptereéenja od
strane kontrolera, lampica RFC indikatora ¢e treptati dok je
prekida¢ povuéen. Dodatno, lampica ¢e nastaviti da treperi
priblizno tri sekunde nakon $to se prekida¢ otpusti. Motor ¢e
ostati zaustavljen dok lampica treperi. (Sl. 20)

Zato Sto se RFC funkcija mozda nece aktivirati ili njen uc¢inak
nece biti dovoljan u zavisnosti od radne sredine i uslova,
pazite da naglo ne preopteretite glavu alata dok radite.

® Mogudi uzroci iznenadnog preopterecivanja

1 Burgija se zabija u materijal

(@ Udarac u eksere, metal ili druge tvrde predmete

(® Zadaci koji ukljuéuju ispitivanje ili bilo kakvu prekomernu
primenu pritiska, itd.

Takode, drugi uzroci

gorepomenutog.

ukljuéuju bilo koju kombinaciju

@® Kada se kontrola reaktivne sile (RFC) ukljuci
Kada se RFC pokrene i motor stane, iskljucite prekidac
alata i uklonite uzrok preopterecenja pre nastavka
rada nastavite sa radom nakon uklanjanja uzroka
preopterecenja.

Sl. 20

O FUNKCIJI ZASTITE

Ovaj alat ima ugradeno kolo zastite za sprecavanje Stete na
jedinici u slu¢aju abnormalnosti. U zavisnosti od sledecéeg,
lampa prikaza i lampa indikatora ¢e bljestati a jedinica ¢e
prestati da radi. Verifikujte problem na koji ukazuije bljestanje
i preuzmite neophodne korake da biste ispravili problem.
Kada pritisnete preklopni prekida¢, uradite to kada se
prekida¢ ne povlaci.

Preklopni prekida¢

Lampa prikaza Lampa indikatora

Sl. 21
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Srpski

Tabela 3
prikaza Uzrok Resenje
Rukovanje je Dozvolite da se
prestalo jer je jedinica ohladi 15 do
interna temperatura | 30 minuta.
, presla ograni¢enje | Kada temperatura
temperature. opadne a lampa

(Funkcija zastite od
visoke temperature)

prikaza i lampa
indikatora prestanu
da bljeste, pritisnite
preklopni prekida¢ da
biste povratili radnju.

Naglo
preopterecenje
burgije alatke je
aktiviralo RFC,
zaustavljanje daljeg
rukovanja alatkom.
RFC (pogledajte
stranu 211
“KONTROLA
REAKTIVNE SILE”)

Pritisnite preklopni
prekidad i ostavite ga
ukljuéenim dok se ne
zaustavi treperenje
lampe prikaza. Ponovo
pritisnite preklopni
prekida¢ da biste
povratili radnju.

Pre nastavka
rukovanja, uklonite

uzrok preopterecenja.

NAPOMENA
Uprkos preduzimaniju koraka za ispravljanje problema,
lampa prikaza ¢e mozda nastaviti na treperi. Ako je to
sluc¢aj, jedinica ¢e mozda zahtevati popravku. Ako je
tako, molimo vas da kontaktirate prodavnicu gde ste
kupili ovaj proizvod radi opravke.

PODMAZIVANJE

Ovaj rotacioni ¢eki¢ je potpuno nepropusne konstrukcije za

zastitu od prasSine.

Zato, ovaj rotacioni ¢eki¢ moze da se koristi bez lubrikacije

tokom duzih vremenskih perioda.

Nakon kupovine, periodi¢éno zamenite mast. Trazite zamenu

masti kod najblizeg ovlad¢enog servisnog centra.

OPREZ
Specifi€éno mazivo se koristi kod ove masine, stoga, na
normalan u¢inak masine moze loSe da uti¢e koris¢enje
drugadijeg maziva. Molimo da se postarate da jedan od
nasih servisnih centara preduzme zamenu maziva.

ODRZAVANJE | PROVERA

UPOZORENJE
Postarajte se da iskljucite prekida¢ i da uklonite bateriju
pre odrzavanja i provere.

1. Provera alata
Bududi da ¢e zbog upotrebe tupog alata efikasnost biti
smanjena i da moze prouzrokovati kvar motora, naostrite
ili zamenite alat ¢im primetite abraziju.

2. Provera montaznih zavrtnjeva
Redovno proveravajte sve montazne zavrtnje i
postarajte se da budu dobro zategnuti. Ako bilo koji od
ovih zavrtnjeva popusti, odmah ga pritegnite. Propust da
to uradite moze da izazove ozbiljnu opasnost.

3. Odrzavanje motora
Namotaji motora su samo ,srce“ elektricnog alata.
Poklanjajte odgovarajucu paznju da se namotaji ne bi

4. Kontrola krajeva (alat i baterija)
Proverite da se opilici i prasina nisu nagomilali na
krajevima.
Ponekad proverite pre, u toku i posle rukovanja.
OPREZ
Uklonite opiljke ili prasinu koji su se mozda nakupili na
krajevima.
Ako to ne ucinite moze da dode do kvara.
5. CiScéenje spoljasnjosti
Kada se elektri¢ni alat isprlja, obriSite ga mekom, suvom
krpom ili krpom navlazenom u vodi s deterdZzentom.
Nemojte da koristite rastvarace na bazi hlora, benzin ili
razredivaCe za farbe jer oni tope plastiku.
6. Ciscéenje odeljka za instalaciju baterije i baterije
Nakon bus$enja betona, ako dode do skupljanja prasine
u podrucju odeljka za stavljanje baterije i na bateriji, pre
upotrebe alata odistite nakuplienu betonsku prasinu
vazdusnim pistoljem ili suvom krpom. (SI. 17)
Isto tako, posle ¢iSc¢enja, osigurajte da se stavljanje i
uklanjanje baterije iz alata moze izvrSiti bez problema.
OPREZ
Upotreba alata kada je baterija pokrivena sa betonskom
prasinom moze dovesti do nezgoda kao $to je prestanak
rada baterije.
Osim toga, takva upotreba moze dovesti do kvara ili
gubitka kontakta izmedu baterije i priklju¢aka.
7. Cuvanje
Elektricni alat i bateriju Cuvajte na mestu gde je
temperatura niza od 40°C i van domasaja dece.
NAPOMENA
Cuvanije litijum-jonskih baterija.
Postarajte se da litijum-jonske baterije budu potpuno
napunjene pre nego $to ih odlozite.
Dugotrajno ¢uvanje (3 meseca ili vise) baterija koje
nisu dovoljno napunjene moze dovesti do smanjenja
radnog ucinka, zna¢ajnog skra¢enja vremena kori¢enja
baterija ili do njihove nesposobnosti da drze naboj.
Medutim, znacajno skraéenje vremena kori¢enja
baterije moze biti regulisano ako se napuni i iskoristi tri
do pet puta.
Ako je vreme koriS¢enja baterija veoma kratko i pored
viSe punjenja i kori§¢enja, smatrajte da su potpuno
istroSene i kupite nove.

OPREZ
Sto se ti¢e rukovanja i odrzavanja elektriénih alata,
bezbednosni propisi i standardi propisani za svaku
zemlju moraju da se postuju.

Vazna napomena o baterijama za HiKOKI
akumulatorske elektri¢ne alate

Uvek koristite neku od nasih predvidenih, originalnih
baterija. Ne mozemo da garantujemo bezbednost i
radni ucinak naSeg akumulatorskog elektricnog alata
kada se koristi s baterijama koje nismo predvideli ili
kada se baterije rastave i preprave (na primer prilikom
rastavljanja i zamene éelija ili drugih unutrasnjih delova).

GARANCIJA

Garantujemo da HiKOKI elektriéni alati ispunjavaju
zakonske/drzavne propise. Ova garancija se ne odnosi na
kvarove ili oStecenja prouzrokovana pogreSnom upotrebom,
zloupotrebom ili normalnim troSenjem i habanjem. U
sluéaju Zalbe, molimo vas da nerastavljeni elektriéni alat
sa GARANTNIM SERTIFIKATOM, koji se nalazi na kraju
uputstva za upotrebu, poSaljete ovias¢enom servisu
kompanije HiKOKI.
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Informacije o buci i vibracijama u vazduhu
Izmerene vrednosti su utvrdene na osnovu EN62841 i
objavljene u skladu sa ISO 4871.

Izmereni A-ponderisani nivo ja¢ine zvuka: 101 dB (A)
Izmereni A-ponderisani nivo zvuénog pritiska: 93 dB (A)
Odstupanje K: 3 dB (A).

Nosite zastitu za sluh.

Ukupne vrednosti vibracija (troosni vektorski zbir) utvrdene
na osnovu EN62841.

Busenje ¢eki¢em u beton:
Vrednost emisije vibracija @h, HD = 15,1 m/s2
Odstupanje K =1,5m/s2

Ekvivalentna vrednost temovanja:
Vrednost emisije vibracija @h, CHeq = 11,8 m/s2
Odstupanje K =1,5m/s2

Srpski

Deklarisana ukupna vrednost vibracije i deklarisana

vrednost emisije buke izmereni su u skladu sa metodom

standardnog testiranja i mogu da se koriste za uporedivanje

jednog alata sa drugim.

Takode mogu da se koriste u preliminarnoj proceni

izlozenosti.

UPOZORENJE

O Vibracija i emisija buke u toku pravog koriséenja
elektriénog alata moZe da se razlikuje od deklarisane
ukupne vrednosti u zavisnosti od nacina na koji se alat
koristi, narocito kakva vrsta radnog dela se obraduje; i

O Odredite mere bezbednosti za zastitu rukovaoca i
to na osnovu procene izlozenosti stvarnim uslovima
kori§éenja (uzimajuéi u obzir sve faze radnog ciklusa
kao §to su vreme kada ¢e alat biti isklju¢en, vreme rada
u praznom hodu i vreme ukljuéivanja).

NAPOMENA

Zbog neprekidnog programa istraZivanja i razvoja kompanije
HIiKOKI, ovde navedene specifikacije su podlozne
izmenama bez prethodnog obavestenja.

RESAVANJE PROBLEMA

Koristite provere u tabeli ispod ako alat ne funkcioni$e normalno. Ako ni to ne otkloni problem, konsultujte vaseg prodavca

ili ovlaS¢eni servisni centar kompanije HIKOKI.

Simptom Moguéi uzrok

Opravka

Alat se ne pokrece

Nije ostalo baterijskog napajanja

Napunite bateriju.

Baterija nije bezbedno prikac¢ena.

Pritisnite bateriju dok se ne €uje klik.

Betonska prasina se akumulirala na
prikljuécima odeljka za postavljanje baterije
kao i na klizne Zlebove baterije.

Ocistite akumuliranu betonsku prasinu sa
vazdusnim pistoljem ili suvom krpom.

Alat se iznenada zaustavio | Alat je preopterecen

Resite se problema koji dovodi do

Kontrola reaktivne sile je aktivirana

preopterecenja.

Baterija je pregrejana.

Neka se baterija ohladi.

Burgije
-ne mogu da se nakace
-otpadnu

Oblik glave za kacenje se ne poklapa

Za SDS-plus tip osovinskog dela (struka),
koristite burgiju sa pre¢nikom koji je unutar
oznacenog opsega.

Rupe ne mogu da se buse | Busilica je istroSena

Zamenite sa novom busilicom.

glatko.

Busilica rotira u suprotnom smeru

Promenite smer na rotaciju unapred.

Glava Srafa klizi ili postaje

Broj burgije ne odgovara veli¢ini Srafa

Instalirajte odgovarajucu burgiju.

labava. s -
Burgija je istroSena

Zamenite sa novom burgijom.

Baterija ne moze da se
ubaci

koja je navedena za alat.

Pokus$aj da se ubaci baterija koja nije ona

Molimo instalirajte viSenaponsku bateriju ili
BSL18xx serije.
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Hrvatski

(Prijevod izvornih uputa)

OPSTA BEZBEDNOSNA
UPOZORENJA ZA ELEKTRICNI ALAT

/\ UPOZORENJE

Proéitajte sva bezbednosna upozorenja, uputstva,
ilustracije i specifikacije koje ste dobili uz ovaj
elektricni alat.

Propust da se slede sva dole navedena uputstva moZe da
izazove strujni udar, poZar i/ili teske povrede.

Sacuvajte sva upozorenja i uputstva za buduéu
upotrebu.

Izraz ,elektricni alat“ u ovim upozorenjima odnosi se na
elektricni alat napajan iz mreZe (pomocu kabla) ili na alat
napajan iz baterije (bez kabla).

1) Bezbednost radnog podruéja
a) Radno podruéje odrzavajte cistim i dobro

osvetljenim.
Zbog zakrcenog ili mraénog prostora mogu se
dogoditi nesrece.

b) Elektricnim alatom nemojte da rukujete u

eksplozivnoj atmosferi, na primer u prisustvu
zapaljivih tecnosti, gasova ili prasine.
Elektricni alati stvaraju varnice koje mogu da zapale
prasinu ili isparenja.

c) Decu i posmatraée drzite podalje dok rukujete
elektri¢nim alatom.
Zbog ometanja moZete da izgubite kontrolu nad
njim.

2) Elektriéna bezbednost
a) Utikaci elektriénog alata moraju da odgovaraju

utiénici. Nikada ni na koji nacin nemojte da

prepravljate utika¢. Nemojte da koristite nikakve
adaptere za utikace dok rukujete uzemljenim
elektricnim alatom.

Utikaci koji nisu prepravijani i odgovarajuce uti¢nice

smanjice opasnost od strujnog udara.

Izbegavajte kontakt sa uzemljenim povrsinama

kao Sto su cevi, radijatori, Sporeti ili frizideri.

Opasnost od strujnog udara se povecava ako vam je

telo uzemljeno.

Elektriéni alat nemojte da ostavljate na kisi ili

izlozenog vlazi.

Voda koja prodre u elektricni alat povecace opasnost

od strujnog udara.

d) Nemoijte da zloupotrebljavate kabl. Kabl nikada

nemojte da koristite da biste nosili, vukli ili

iskljucivali iz struje elektricni alat.

Kabl drzite podalje od toplote, ulja, ostrih ivica

ili pokretnih delova.

Osteceni ili upetljani kablovi povecavaju opasnost od

strujnog udara.

Kada elektricni alat koristite napolju, koristite

produzni kabl koji je predviden za spoljnu

upotrebu.

Koriséenjem kabla koji je predviden za spoljnu

upotrebu smanjuje se opasnost od strujnog udara.

f) Ako nije moguée izbeéi upotrebu elektricnog
alata na vlaznom mestu, koristite napajanje
zasti¢eno zastitnom strujnom sklopkom (RCD).
Koriscéenjem RCD-a smanjuje se opasnost od
strujnog udara.

b
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3) Li¢na bezbednost
a) Kada rukujete elektricnim alatom budite na
oprezu, pazite Sta radite i koristite zdrav razum.
Nemojte da koristite elektriéni alat kada ste
umorni ili ako ste pod uticajem droge, alkohola
ili lekova.

214

~

~

Trenutak nepaZnje tokom upotrebe elektricnog alata
moZe dovesti do teske povrede.

Koristite licnu zastithnu opremu. Uvek nosite
zastitu za o€i.

Zastitna oprema kao Sto je maska za prasinu,
neklizajuca radna obuca, slem | zastita za sluh,
koja se koristi u odgovarajucim uslovima, smanjice
opasnost od povredivanja.

Onemogucite  slucéajno  ukljucivanje. Pre
priklju¢ivanja na izvor napajanja i/ili baterije,
uzimanja ili prenosenja alata, proverite da li se
prekida¢ nalazi u polozaju iskljuéeno.
Prenosenje elektricnog alata sa prstom na prekidacu
ili ukljucivanje napajanja alata dok je prekidac u
poloZaju uklju¢eno moZe dovesti do nesrece.

Pre ukljuéivanja elektricnog alata uklonite kljué
za podesavanje.

Klju¢ koji je ostao pric¢vrséen na rotacionom delu
elektricnog alata moZe da nanese povrede.
Nemojte se istezati. Sve vreme odrzavajte dobar
oslonac i ravnotezu.

Zahvaljujuéi tome imacete bolju kontrolu nad
elektricnim alatom u neoéekivanim situacijama.
Nosite odgovarajuéu odec¢u. Nemojte da nosite
Siroku odecu ili nakit. Kosu i odeéu drzite
podalje od pokretnih delova.

Pokretni delovi mogu da zahvate Siroku odecu, nakit
ili dugu kosu.

Ako uredaj ima prikljuéak za posudu za
izvlaenje i prikupljanje prasine, postarajte se
da ona bude ispravno prikljuéena i koriS¢ena.
Upotrebom posude za prikupljanje prasine mogu da
se smanje opasnosti povezane s prasinom.

Ne dopustite da poznavanje stec¢eno usled ceste
upotrebe alata utiCe na to da postanete puni
pouzdanja i da ignoriSete principe bezbednosti
alata.

Neoprezno rukovanje moZe da izazove ozbiljnu
povredu u delicu sekunde.

Upotreba i odrzavanje elektricnog alata
a) Nemojte koristiti elektriéni alat na silu. Koristite

elektriéni alat koji odgovara poslu koji Zelite
obaviti.

Odgovarajucim elektricnim alatom posao cete obaviti
bolje i bezbednije pri brzini za koju je predviden.
Nemojte da koristite elektricni alat ako ne
mozete da ga ukljucite i iskljucite prekidacem.
Svaki elektricni alat kojim ne moZe da se upravija
prekidacem predstavija opasnost i mora biti
popravijen.

lzvucite utika€ iz izvora napajanja i/ili uklonite
bateriju, ako moze da se izvadi, iz elektricnog
alata pre vrSenja bilo kakvih podeSavanja,
menjanja pribora ili odlaganja elektri¢nog alata.
Ove preventivne mere bezbednosti smanjuju
opasnost od sluéajnog ukljucivanja elektricnog alata.
NekoriSéeni elektricni alat odlozite van
domasaja dece i nemojte dozvoliti da ga
koriste osobe koje nisu upoznate s njim ili ovim
uputstvima.

Elektricni alat je opasan u rukama osoba koje ne
znaju kako se on Koristi.

Odrzavajte elektriéni alat i dodatke. Proverite
da li su pokretni delovi dobro namesteni i
priévrséeni, da li ima delova koji su polomljeni
ili postoji neko stanje koje moze uticati na rad
elektricnog alata. Ako je oStec¢en, elektri¢ni alat
treba popraviti pre upotrebe.

Mnoge nezgode su izazvane elektri¢nim alatom koji
nije dobro odrzavan.



5)

6)

f)

-
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Alate za secenje odrzavajte ostrim i Cistim.
Manja je verovatnoca da ce se zaglaviti ispravno
odrZavani alat za secenje sa naoStrenim ostricama
i takav alat je lakSe kontrolisati.

Elektriéni alat, pribor, rezne plocice itd. koristite
u skladu sa ovim uputstvima, uzimajuci u obzir
uslove rada i posao koji treba obaviti.
Koriscenje elektricnog alata za namene za koje nije
predviden moZe prouzrokovati opasne situacije.
Odrzavajte rucke i povrsine koje se hvataju
suvim, ¢istim i bez ulja i masti.

Klizave rucke i povrsine za hvatanje ne dopustaju
bezbedno rukovanje i kontrolu alata u neocekivanim
situacijama.

Upotreba i odrzavanje alata s baterijom

a)

b)

c)

d)

e)

f)

9)

Dopunjavajte iskljuéivo punjaéem koji
predvideo proizvodac.

Punjac koji je predviden za jednu bateriju moZe da
izazove opasnost od poZara kada se Koristi za drugu
bateriju.

Koristite elektriéni alat iskljuéivo sa konkretno
predvidenim baterijama.

Koriscenje bilo koje druge baterije moZe izazvati
opasnost od povredivanja i poZara.

Kada se baterija ne koristi, drzite je podalje od
metalnih predmeta kao $to su spajalice, novéiéi,
kljuéevi, ekseri, zavrtnji ili drugi mali metalni
predmeti koji mogu napraviti spoj izmedu dva
kontakta.

Stvaranje kratkog spoja izmedu kontakta na bateriji
moZe da izazove opekotine ili poZar.

U uslovima pogresnog koriSéenja, teénost moze
da iscuri iz baterije; izbegavajte kontakt. Ako do
kontakta sluéajno dode, isperite vodom. Ako vam
tecnost dospe u o¢i, potrazite i pomo¢ lekara.
Tecnost iscurela iz baterije moZe da izazove iritaciju
ili opekotine.

Ne koristite bateriju ili alat koji je oStecen ili
modifikovan.

Ostecene ili modifikovane baterije mogu izazvati
nepredvidljivo ponasanje koje dovodi do poZara,
eksplozije ili opasnosti od povreda.
Nemojte izlagati bateriju ili
prekomernoj temperaturi.
Izlaganje vatri ili temperaturi iznad 130°C moZe
izazvati eksploziju.

Pratite sva uputstva za punjenje i ne punite
bateriju ili alat van temperaturnog opsega
navedenog u uputstvima.

Nepravilno punjenje ili na temperaturama izvan
navedenog opsega moZe ostetiti bateriju i povecati
rizik od poZara.

je

alat vatri ili

Servisiranje

a)

b)

Servisiranje vaseg elektricnog alata prepustite
struénom serviseru koji ée koristiti iskljuéivo
identi¢ne rezervne delove.

Time ce se ocuvati bezbednost elektricnog alata.
Nikada ne koristite oSte¢ene baterije.

Servis baterija treba da vrSe samo proizvodac ili
ovlasceni pruZaoci usluga.

MERE PREDOSTROZNOSTI

Decu i nemocne osobe drzite podalje.

Kada se ne koristi, alat treba drzati van domasaja dece
i nemo¢énih osoba.

Hrvatski

SIGURNOSNA UPOZORENJA ZA
BEZICNI ROTIRAJUCI CEKIC

1)

2)

Sigurnosne upute za sve radnje

a) Nosite zastitu za usi

IzloZenost buci moZe uzrokovati gubitak sluha.
Koristite dodatnu rucku/rucke ukoliko su
isporucene s alatom.

Gubitak kontrole mozZe uzrokovati ozljede.
Elektricni alat drzite za izolirane povrSine za
drzanje tijekom izvodenja operacija pri kojima
pribor za rezanje moze doc¢i u kontakt sa
skrivenim zicama.

Pribor za rezanje koji dode u kontakt sa Zicama
‘pod naponom” mogu ‘pod napon” staviti izloZzene
metalne dijelove uredaja, te tako uzrokovati strujni
udar.

Sigurnosne upute prilikom koristenja dugih svrdala
s rotirajué¢im ¢ekic¢ima

a) Uvijek zapocnite buSenje na niskoj brzini i s
vrhom svrdla u kontaktu s izratkom.

Pri visim brzinama, svrdlo ce se vjerojatno saviti
ako se dopusti da se slobodno rotira bez kontakta s
izratkom, Sto moZe rezultirati osobnim ozljedama.
Primijenite pritisak samo u izravnoj liniji sa
svrdlom i ne primjenjujte pretjerani pritisak.
Svrdla se mogu saviti uzrokujuci lom ili gubitak
kontrole, sto rezultira osobnim ozljedama.

b)

c)

b

-~

DODATNA SIGURNOSNA
UPOZORENJA

1.

2.
3.
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Ne dopustite da u rupu za priklju¢ivanje punjive baterije
udu strani predmeti.

Nikada ne rastavljajte bateriju i punjac.

Nikada nemojte kratko spajati punjive baterije. Kratko
spajanje baterije proizvodi veliku struju i dovodi do
pregrijavanja. To dovodi do opeklina ili oStecenja
baterije.

Baterije ne bacajte u vatru. Ako baterija ne izgori, moze
eksplodirati.

Kada koristite ovaj uredaj neprekidno jedinica se moze
pregrijati, Sto dovodi do oStec¢enja motora i prekidaca.
Molimo da ga ne Koristite oko 15 minuta.

U ventilacijske otvore punjaéa ne umedéite strane
predmete. Umetanje metalnih predmeta ili zapaljivih
tvari u ventilacijske otvore punjaa uzrokovat ¢e strujni
udar ili o$tec¢enje punjaca.

Bateriju odnesite u trgovinu u kojoj je kupliena ¢im
trajanje praznjenja baterije nakon ponovnog punjenja
postane prekratko za praktiénu uporabu. IstroSene
baterije ne bacajte zajedno s ostalim smec¢em.

Prije pocetka razbijanja, odlomljavanja ili busenja u zidu,
podu ili stropu, temeljito utvrdite da se u njima ne nalaze
elektri¢ni kabeli ili vodovi.

Uvjerite se da je prekida¢ u polozaju OFF (Isklju¢eno).
Ako se baterija umetne dok je prekida¢ za ukljucivanje
u polozaju ON (Uklju¢eno), elektri¢ni alat ¢ée odmah
zapoceti s radom §to moze uzrokovati ozbiljne nesrece.

.Ne dirajte nastavak za vrijeme ili neposredno nakon

rada. Nastavak se tijekom rada jako zagrijava i moze
uzrokovati teSke opekline.

. Uvijek ¢vrsto drzite ru€ku tijela i bo¢nu rucku alata. U

protivnom je moguce da proizvedena protusila rezultira
neto¢nim, ¢ak i opasnim nac¢inom rada.

. Nosite masku za prasinu

Ne udisite Stetnu prasinu nastalu buSenjem ili klesanjem.
Prasina moze ugroziti zdravlje vas i promatraca.




Hrvatski

13. Uvjerite se da je baterija ¢vrsto umetnuta. Ako je imalo
labava, moze ispasti i izazvati nesrecu.

14. Kako biste sprijecili nezgode, pobrinite se da iskljucite
prekida¢ i izvadite bateriju prije mijenjanja pribora,
skladistenja, noSenja ili kada se alat ne koristi.

15. Montiranje svrdla

Kako biste sprijecili nezgode, pobrinite se da iskljucite
prekidag i izvadite bateriju.

Kada koristite alate poput klina, svrdla, itd., pobrinite
se da koristite originalne dijelove koje je oznacila nasa
tvrtka.

Ocistite dio svrdla koji ulazi u busilicu.

Provjerite uévrs¢enost povlac¢enjem nastavka busilice.

. Koristite polugu mjenjaéa samo kada je motor u
potpunosti zaustavljen. KoriStenje poluge mijenjaca
dok motor radi moze uzrokovati da se vrh alata po¢ne
neocekivano okretati i dovede do nesrece. (Slika 10)

17. Rotacija + udaranje
Kad svrdlo dotakne gradevinsku Zeljeznu Sipku odmah
¢e se zaustaviti i rotirajuci Ceki¢ ¢e se poceti rotirati
obrnuto. Stoga €vrsto stegnite bo¢nu ruéku, drzite ru€ku
tijela i bo€ne rucke.

. Samo rotacija
Za buSenje drva ili materijala od metala pomocu svrdla i
glave busilice kao adaptera (dodatni pribor).

Ne koristi se sustav za skupljanje prasine

Ne primjenjujte prekomjernu silu tijekom rada. Na taj ¢e
se nacin oStetiti ne samo vrh svrdla, ve¢ i smanijiti vijek
trajanja rotirajuceg cekica.

Svrdlo moze puknuti tijekom prodiranja u izbusenu
rupu. Kad je svrdlo blizu prodora, olak$ajte pritisak na
rotirajuéem cekiCu i nastavite s buSenjem dok se ne
postigne prodor.

Nemojte pokuSavati busiti sidrene rupe ili rupe u betonu
s uredajem postavljenim samo u funkciju rotacije.

Ne pokuSavajte koristiti rotirajuci ¢eki¢ u nacinu rotacije
i udaranja sa spojenom glavom busilice i adapterom
glave busilice. Ovo bi ozbiljno skratilo Zivotni vijek svake
komponente uredaja.

19. Samo udaranje

O Ne koristi se sustav za skupljanje prasine

20. Ne gledajte izravno u svjetlo. Takvi postupci mogu
dovesti do ozljede oka.

Mekanom krpom obriite svu prljavstinu ili ¢adu
prilijeplienu na le¢u LED svijetla, pazeéi da ne izgrebete
leéu.

Ogrebotine na leéi LED svjetla mogu dovesti do
smanijene svjetlosti.

21. Uvijek koristite alat i bateriju na temperaturama izmedu
-5°Ci40°C.

22. Uvijek punite bateriju na temperaturi okoline od 0-40°C.

23. Pobrinite se da alat ¢vrsto drzite kao $to je prikazano na
SI. 18 tijekom rada.

MJERE OPREZA ZA LITIJ-IONSKE
BATERIJE

U svrhu produlienja vijeka trajanja, litij-ionska baterija

opremljena je zastitom za prekidanje izlazne struje.

U dolje opisanim slu¢ajevima 1 do 3, prilikom koristenja

ovoga proizvoda, ¢ak i kada drzite prekida¢, motor se moze

zaustaviti. To nije indikacija problema u radu ve¢ rezultat
zastitne funkcije.

1. Kada se baterija istrosi, motor se zaustavlja.

U tom je slu¢aju odmah napunite.

2. Ako je alat preoptereéen, motor se moze zaustaviti.
U tom slu€aju pustite prekida¢ alata i otklonite uzrok
preopterecenja. Nakon toga alat mozete ponovno koristiti.

3. Akose baterijapregrije uslijedrada pod preoptereé¢enjem,
baterija moze prestati davati struju.

U tom slucaju prestanite koristiti bateriju i sacekajte da
se ohladi. Nakon toga alat mozete ponovno koristiti.
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Nadalje, molimo vas da obratite paznju na sliedeéa

upozorenja i mjere opreza.

UPOZORENJE

Kako bi se sprijecilo curenje baterije, pregrijavanje,

dimljenje, eksplozija i zapaljenje, molimo vas da se

pridrzavate sljedecih mjera opreza.

1. Pazite da se strugotine i prasina ne nakupljaju na bateriji.

O Tijekom rada pazite da strugotine i prasina ne padaju na
bateriju.

O Pazite da se strugotine i prasina koji tijekom rada alata
padnu na bateriju ne nakupljaju na bateriji.

O NekoriStenu bateriju ne skladiStite na mjestima
izlozenima strugotinama i prasini.

O Prije skladistenja baterije, uklonite strugotine i prasinu

s baterije i ne skladistite zajedno s metalnim dijelovima

(vijci, ¢avli, itd.).

Ne busite bateriju oStrim predmetima, primjerice

¢avlima, ne udarajte éeki¢em, ne gazite, ne bacajte i ne

izlazite bateriju teskim udarcima.

Ne koristite vidljivo oSte¢enu ili deformiranu bateriju.

Ne koristite baterije obrnutog polariteta.

Ne spajajte izravno na elektri¢nu utiénicu ili prikljuénicu

upalja¢a u automobilu.

Bateriju ne koristite u svrhe za koje nije namijenjena.

Ako se punjenje baterije ne zavrSi niti nakon isteka

navedenog vremena punjenja, odmah prekinite daljnje

punjenje.

8. Bateriju ne izlazite visokim temperaturama ili visokom
tlaku i ne stavljajte u mikrovalne pecnice, susilice ili
spremnike pod visokim tlakom.

9. Drzite podalje od vatre ¢im otkrijete da baterija curi ili
osjetite neugodan miris.

10. Ne koristite na mjestima na kojima se generira jak
staticki elektricitet.

11. Ako dode do curenja baterije, neugodnog mirisa,
zagrijavanja, promjene boje ili oblika baterije, ili se
baterija na bilo koji naéin promijeni tijekom koristenja,
punjenja ili skladistenja, odmah je izvadite iz uredaja ili
punjaca i prekinite uporabu.

12. Nemojte uranjati bateriju ili dopustiti da bilo kakve
tekudéine udu unutra. Prodor vodljive tekucine, kao $to
je voda, moZe uzrokovati osteéenja koja mogu dovesti
do pozara ili eksplozije. Cuvajte bateriju na hladnom
i suhom mjestu, dalje od gorivih i zapaljivih predmeta.
Moraju se izbjec¢i atmosfere korozivnog plina.

POZOR

1. Ako tekuéina koja curi iz baterije dospije u o¢i, nemojte
trljati oci i odmah ih dobro isperite ¢istom vodom, kao je
voda iz slavine, te odmah potrazite pomoc¢ lije¢nika.

Ako se ne lije¢i, tekuc¢ina moze uzrokovati probleme s
vidom.

2. Ako tekucina iscuri po kozi ili odje¢i, odmah dobro
isperite ¢istom vodom, kao $to je voda iz slavine.

Postoji moguénost iritacije koze.

3. Ukoliko prilikom prvog koriStenja baterije otkrijete
hrdu, neugodan miris, pregrijavanje, promjenu boje,
deformacije, i/ili druge nepravilnosti, ne koristite i vratite
dobavljadu ili prodavacu.

UPOZORENJE

Ako u terminal litij-ionske baterije dospije provodijivi

materijal, baterija se moze kratko spojiti i prouzrogiti pozar.

Kod skladistenja litij-ionske baterije svakako se pridrzavajte

sljedecih pravila.

O U kutije za spremanje ne stavljajte vodljive materijale
kao Sto su ¢avli i zeljezna ili bakrena Zica.

O Kako bi se sprijecio kratki spoj, bateriju stavite u alat ili
¢vrsto pri¢vrstite poklopac baterije za spremanje sve dok
se ventilator ne vidi.

N

No gopr®
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U POGLEDU TRANSPORTA LITIJ-

IONSKE BATERIJE

Prilikom transporta litij-ionske baterije, molimo pridrzavajte

se sljedecih mjera opreza.
UPOZORENJE

Obavijestite tvrtku za transport da paket sadrzi litij-ionsku
bateriju, informirajte tvrtku o njenoj izlaznoj snazi i slijedite

upute tvrtke za transport prilikom dogovaranja transporta.

e}

e}

Litij-ionske baterije ¢ija izlazna snaga prelazi 100 Wh
klasificiraju se kao opasni teret i zahtijevaju primjenu

posebnih procedura.

Za transport u inozemstvo, morate postupati u skladu
s medunarodnim zakonima te pravilima i propisima

odredisne zemlje.

I1zlazna snaga

L[] wh

Broj s 2 do 3 znamenke

NAZIVI DIJELOVA (Sl

. 1-Sl. 19)

Hrvatski

Zeljezno dlijeto Terminal (proizvod)

Lampica za
automatsko
zaustavljanje: treperi

Zragni pistolj

Lampica za

@) | automatsko Terminal (baterija)
zaustavljanje: svijetli

@ | Klizni utori za bateriju | @ | Klizni utori

*Ne uklanjajte poklopac (13) s rotiraju¢eg ¢ekica ako ne
ugradujete sustav za skupljanje prasine. Rukovanje alatom
s uklonjenim poklopcem smanijit ée radni uc¢inak. Osim
toga, prasina moze zacepiti mrezu, $to moze dovesti do
kvara.

SIMBOLI
UPOZORENJE

Za uredaj se koriste sljedec¢i simboli. Uvjerite se da
prije uporabe razumijete njihovo znacenje.

-3
©

DH18DPC: Bezi¢ni rotirajudi ¢eki¢

Kako bi smanijio opasnost od ozljede, korisnik
mora procitati priru¢nik za uporabu.

Samo za zemlje EU

Elektriéni alat ne bacajte zajedno s ostalim

@ | Rugica @® | Preklopni prekidad kuénim otpadom!
o e . - Sukladno europskim direktivama 2012/19/EU
@ | Okida za ukljucivanje Lampica prikaza o otpadnoj elektriénoj i elektronickoj opremi,
Lampica za te provedbi u skladu s nacionalnim zakonima
o : i propisima, elektri¢ni alat i baterije koji su
@ | Gumb za pritiskanje @ 3;5%?;35;?8 dostigli kraj korisnog radnog vijeka potrebno
jan| je prikupljati odvojeno i predati u ustanove za
@ | Kudiste @ | Lampica indikatora recikliranje.
® | Boéna rugica @ | Brizgalica v Nazivni napon
o Ng | Brzina bez optereéenja
® | Mjerag dubine ® gul;r_lb za namjestanje : . -
ubine Bpm | Broj udaraca pod punim optere¢enjem
Gumb za namjestanje
@ | Svrdlo @ brizgalice ! ! mq;x Promjer busenja, maks:
Predniji poklopac @ |Kuciste za prasinu % Tezina*
© | Stezna glava @ | Kutija za prasinu (Prema EPTA postupku 01/2014)
@0 | Nazivna plocica @ Zasun kutije za Beton
prasinu
@ | Poluga mjenja¢a @ | Filtar @ Celik
@ | Poklopac zup&anika @ | Adapter @ Drvo
@3 | Poklopac* @& |Brava . )
T Funkcija samo udaranje
(% | Motor @) | Lampica indikatora .
o E Funkcija samo rotacija
; Lampica indikatora: B
@ | LED svjetlo ® svijetl 2
N =T Funkcija rotacija i udaranje
Baterija @ | Mast 5
@ | Ploga zaslona @ Gumb za pritiskanje %

(Poluga mjenjaca)

Odspojite bateriju
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il

Ukljuéivanje

SPECIFIKACIJE

o

Iskljucivanje

Specifikacije ovog uredaja navedene su u tablici na stranici
223.

*1 Specifikacije su za sluc¢aj kada je instaliran sustav za
skupljanje prasine.

000pa

Niski naéin rada

NAPOMENA
Zbog kontinuiranog programa istrazivanja i razvoja

DoOpa

Normalan nacin rada

tvrtke HiKOKI, ovdje navedene specifikacije mogu se
promijeniti bez prethodne najave.

®

Rotacija u smjeru kazaljke na satu

PUNJENJE
Q_‘) E;La"ija u smjeru suprotnom od kazalike na Prije uporabe elektri¢nog alata, bateriju napunite kako
slijedi.
) L L 1. Prikljucite mrezni kabel punjaca u uti¢nicu.
*OwsnoopnkljucenQJ bateriji. Najveca tezina je izmjerena s Kada utika¢ punjaca spojite u uti¢nicu, pilot lampica
BSL36B18X (prodaje se zasebno). treperit ¢e crveno (u intervalima od 1 sekunde).
2. Umetnite bateriju u punjac.
STANDARDNA OPREMA Bateriju ¢vrsto umetnite u punja¢ kako je prikazano na

Slika 4 (str. 3).

Osim glavne jedinice (1 jedinica), paket sadrzi opremu 3. Punjenje
navedenu na stranici 223.

Prilikom umetanja baterije u punja¢ zapocinje punjenje i
pilot lampica trajno svijetli crveno.

Standardna oprema moze se promijeniti bez prethodne Kada se baterija napuni, pilot lampica treperi crveno. (U

najave.

VRSTE PRIMJENE

Funkcija rotacija i udaranje iT

O Busenje sidrenih rupa

O Busenje rupa u betonu

O Busenje rupa u plo¢icama

Funkcija samo rotacija

(bez sustava za skupljanje prasine)

O Busenje u Celiku ili drvu
(s opcijskim dodacima)

O Stezanije strojnih vijaka, vijaka za drvo

(s opcijskim dodacima)
Funkcija samo udaranje T
(bez sustava za skupljanje prasine)
O Lagano klesanje betona, kopanje utora i ivica.

intervalima od 1 sekunde) (Vidi tablicu 1)

@ Pilot lampica
Signal pilot lampice bit ¢e kao $to je prikazano u
tablici 1, ovisno o stanju punjaca ili punjive baterije.

Tablica 1

Signali pilot lampice

Svijetli 0,5 sekundu. Ne svijetli

¢ekanje

Prije punjenja | Treperi 0,5 sekundi. (isklju¢en 0,5 sekundi)
| | |
Tijekom - Svijetli kontinuirano
punjenja Svijetli
Punienie Svijetli 0,5 sekundu. Ne svijetli
Pilot lampica zavrléerj'no Treperi 0,5 sekundi. (isklju¢en 0,5 sekundi)
(crvena) — I —
Punienie Svijetli 0,1 sekundu. Ne svijetli
nerr:o Juc’e Treperi 0,1 sekundu. (isklju¢en 0,1 sekundi) Kvar baterije ili punjaca
9 EEEEEEEEEEEER
Pregrijavanie Troper Svijetli 1 sekundu. Ne svijetli 0,5 sekundi. | Baterija pregrijana. Punjenje nije

(isklju¢en 0,5 sekundi) moguce. (Punjenje ¢e zapodeti
| kada se baterija ohladi)
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® Temperature i vrijeme punjenja baterije.
Temperature i vrijeme punjenja prikazani su u tablici 2.

Hrvatski

Tablica 2
Punjad UC18YFSL
Vrsta baterije Li-ion
Temperature na kojima 0°C-50°C
se baterija moze puniti
Napon punjenja | \Y 14,4 18
BSL14xx serija BSL18xx serija Viéeg:ﬁj(;nska
Baterija (4 stanice) (8 stanica) (5 stanica) | (10 stanica) (10 stanica)
Vrijeme punjenia, BSL14155: 20 Bo181ss:20
cca. (Pri 20°C) BSL1415 :22 | BSL1430:45 BSL1815X : 29 BSL1830:45 | BSL36A18 : 75
. BSL1415X:22 | BSL1440 : 60 BSL1820 :30 BSL1840:60 | BSL36A18X: 75
min. | Bs1 1420 :30 | BSL1450:75 BSL1825 - 35 BSL1850:75 | BSL36B18 : 120
BSL1425 :35 | BSL1460:90 BSL1830C - 45 BSL1860:90 | BSL36B18X: 120
BSL1430C: 45 :
BSL1850C: 75
NAPOMENA O Ako indikator punjenja treperi crveno (u intervalima od

Vrijeme punjenja moze varirati ovisno o temperaturi
okoline i naponu izvora napajanja.

POZOR
Kad se punja¢ baterija koristi kontinuirano, punja¢ c¢e se
zagrijati, a to moze uzrokovati probleme. Nakon $to je
punjenje zavr$eno, odmorite punja¢ oko 15 minuta prije
sliedeceg punjenja.

4. Iskljuéite mrezni kabel punjaca iz uti¢nice.

5. Cvrsto drzite punjaé i izvucite bateriju.

NAPOMENA
Obavezno izvadite bateriju iz punjac¢a nakon punjenja i
zatim je pohranite.

O elektricnom praznjenju u sluéaju novih baterija, itd. |

Kako unutarnja kemijska tvar novih baterija i akumulatora
koje nisu koriStene dulje vrijeme nije aktivirana,
elektri¢éno praznjenje moze biti nisko kada ih se koristi
prvi i drugi put. Ovo je privremena pojava i normalno
vrijeme potrebno za punjenje ¢e se vratiti punjenjem
baterija 2-3 puta.

| Kako da baterije rade duze.

(1) Napunite baterije prije nego se potpuno isprazne.

Kada osjetite da snaga alata postaje slabija, prestanite
koristiti alat i napunite njegove baterije. Ako nastavite
koristiti alat i iscrpite struju, baterija se moze oStetiti i
njezin zivotni vijek ¢e postati kraéi.

(2) Izbjegavajte punjenje na visokim temperaturama.
Punjiva baterija ¢e biti vruéa odmah nakon koristenja.
Ako se takva baterija puni odmah nakon upotrebe,
njezina unutarnja kemijska tvar ¢e se pogorsati a zivotni
vijek baterije ¢e se skratiti. Ostavite bateriju i napunite je
nakon $to se ohladi.

POZOR

O Ako se puni zagrijana baterija koja je na duze vrijeme
ostavljena na mjestu izloZzenom izravnom suncu ili je
upravo koristena, indikator punjenja svijetli zeleno ili
svijetli 1 sekundu, i ne svijetli 0,5 sekundi (isklju¢en na
0,5 sekundi). U tom slu€aju pustite da se baterija najprije
ohladi, a tek potom zapo¢nite s punjenjem.

0,2 sekunde), provjerite i izvadite strane predmete iz
konektora punjaca baterije. Ako nema stranih predmeta,
moguce je da su baterija ili punja¢ neispravni. Odnesite
u ovlasteni servis.

O Budu¢i da ugradeno mikro-raéunalo treba otprilike
3 sekunde kako bi ustanovilo da je baterija, koja se
puni izvadena iz punjaca, pricekajte barem 3 sekunde
prije ponovnog umetanja za nastavak punjenja. Ako se
baterija ponovo umetne u roku manjem od 3 sekunde,
baterija se mozda nece ispravno puniti.

MONTAZA | RAD

Aktivnost Slika | Stranica
Nazivi dijelova - Bezi€ni rotirajuci 1 2
Eekic
Nazivi dijelova - Sustav za
izvlacenje prasine za rotirajudi 2 2
cekic*
Vadenje i umetanije baterije
Punjenje
Lampica indikatora svijetli kada je 5 3
baterija skoro prazna
Instaliranje / skidanje bo¢ne rucke 6 3
Umetanje SDS-plus alata za 7 4
busenje
Uklanjanje SDS-plus alata za 8 4
busenje
Odabir smjera rotacije 9 4
Odabir nacina rada 10 4
PodeSavanje dubine busenja 1 4
Promjena polozaja dlijeta 12 4
Rad s prekida¢ima 13 5
Postavljanje brzine 14 5
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Hrvatski

Funkcija automatskog zaustavljanja 15 5
Kako koristiti LED svjetlo 16 5
Ciéée_nje instalacijskog pretinca 17 5
baterije

MontaZa bo¢ne rucke 19 6
Odabir pribora — 224,225

* Pojedinosti o koriStenju Sustava za skupljanje prasine
potraZite u uputama za uporabu sustava.

ODABERITE NACIN RADA

Pritiskanje na prekida¢ za prebacivanje omogucuje odabir
brzine vrtnje i funkcije automatskog zaustavljanja.

O Brzina vrtnje (Niski nacin rada/Normalan nadin rada)
(Slika 14)
Odaberite ili Niski nacin rada ili Normalan naéin rada i
upravljajte alatom u odabranoj brzini.

O Nacin rada automatsko zaustavljanje (uklju¢eno/
isklju¢eno) (Slika 15)
Ovaj proizvod opremljen je funkcijom automatskog
zaustavljanja kako bi podrzao kontinuirano buSenje.
Ova funkcija ima memorijski nacin rada za pohranjivanje
radnog _vremena busenja od UKLJUCIVANJA do
ISKLJUCIVANJA i nagin rada automatsko zaustavljanje
koji automatski zaustavlja motor u onom trenutku
busenja kada bi rad prekoracio pohranjeno radno
vrijeme dok je prekida¢ UKLJUCEN.

FUNKCIJA AUTOMATSKOG
ZAUSTAVLJANJA

U nacinu rada odabira, pritiskanje gumba dulje od dvije

sekunde prebacit ¢e u memorijski nacin rada. (Slika 15)

(Istovremeno lampica automatskog zaustavljanja ce

treperiti.)

Izvedite busenje kad svjetlo za automatsko zaustavljanje

blieska. Alat pohranjuje vrijeme izmedu UKLJUCIVANJA i

ISKLJUCIVANJA.

(Istovremeno lampica automatskog zaustavljanja ce

zasvijetliti.)

Izvedite buSenje kad svjetlo za automatsko zaustavljanje

bljeska. Kontinuirano bu$enje je moguée jer c¢e alat

biljeziti vrijeme pohrane memorije dok se ne ponisti nacin

rada automatskog zaustavljanja funkcije automatskog

zaustavljanja.

Funkcija automatskog zaustavljanja se poniStava jo$ jednim

pritiskom na prekida¢ za prebacivanje viSe od dvije sekunde.

(Istovremeno lampica automatskog zaustavljanja ¢e se

iskljugiti.)

POZOR

O UKLJUCITE alat kada postavite vrh alata na radni

materijal.

Brzina vrtnje i razina na koju se prekida¢ povuce tijekom

busenja nije pohranjena u memoriju.

U potpunosti obavlja busenje u jednom koraku za

vriieme nacina rada automatskog zaustavljanja.

Motor ée se zaustaviti ¢ak i ako ISKLJUCITE unutar

vremena pohrane memorije.

Kada ISKLJUCITE u vremenu pohrane memorije,

odbrojavanje ¢e se resetirati. Ako ponovno radite

zadatak u kojem je rupa bila djelomiéno probusena,

vrijeme pohranjeno u memoriji odbrojavati ¢e se

ponovno u cijelosti.

O Funkcija automatskog zaustavljanja ostat ¢e aktivna dok
se ne otkaze.

O O O

KONTROLA REAKTIVNE SILE

Ovaj proizvod je opremljen s uredajem za kontrolu reaktivne
sile (Eng: Reactive Force Control - RFC), zna¢ajkom koja
smanijuje trzanje tijela alata.

Ako dode do iznenadnog preopterecenja alata, bilo koje
trzanje tijela alata se smanjuje aktiviranjem klizne spojke ili
zaustavljanjem motora putem senzora ugradenog u tijelo
alata.

Ako je pritisnut prekida¢ i motor se zaustavi jer kontrolor
otkrije preopterec¢enost, lampica RFC indikatora ée treperiti.
Osim toga, lampica ¢e i dalje treperiti otprilike tri sekunde
nakon otpustanja prekidac¢a. Motor ée ostati zaustavljen dok
lampica treperi. (Slika 20)

Pazite da iznenada ne dode do preopterecenja alata za
vrijeme rada jer se RFC znacajka mozda nece aktivirati ili
njezina ucinkovitost moze biti nedovoljna, ovisno o radnom
okruzeniju i uvjetima.

® Mogudi uzroci iznenadnog preopterecenja

@ Svrdlo alata ulazi u materijal

@ Udar na ¢avle, metal il druge tvrde predmete

(@ Zadaci koji ukljuéuju zabadanje ili bilo koju pretjeranu
primjenu pritiska, itd.

Takoder, drugi uzroci uklju€uju bilo koju kombinaciju ranije

navedenoga.

@ Kada je aktivirana kontrola reaktivne sile (RFC)
Kada je RFC aktivirana i motor zaustavljen, iskljucite
prekida¢ alata i uklonite uzrok preopterecenja prije
nastavka rada.

Slika 20

O FUNKCIJI ZASTITE

Ovaj uredaj ima ugraden zastitni strujni krug za spre¢avanje
ostec¢enja uredaja u sluéaju abnormalnosti. Ovisno
o sliede¢em, lampica prikaza i lampica indikatora ce
zabljesnuti, a uredaj ¢e prestati raditi. Provjerite problem
na koji upucuije bljeskanje i poduzmite sve potrebne korake
kako biste rijesili problem.

Kada pritiskate preklopni prekida¢, u€inite to kad se prekida¢
ne povlagdi.

Preklopni prekida¢

Lampica prikaza Lampica indikatora

Slika 21
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Tablica 3
Treperenje
lampica Uzrok Rjesenje
prikaza

Rad je prestao
jer je unutarnja

Dopustite da se uredaj
ohladi 15 do 30 minuta.

temperatura preSla | Kada temperatura
\I/ I/ |temperaturnu padne i bljeskanje
D granicu. lampica prikaza i
/1IN 71\ | (Zastitna funkcija

lampica indikatora
prestane, povucite
prekida¢ za rad
oporavka.

visoke temperature)

Iznenadno
preoptereéenje
svrdla alata aktivira
RFC, zaustavljajuci

Otpustite okida¢
prekidaca i ostavite ga
dok lampica prikaza
ne prestane treperiti.

\\Dl 0 daljnji rad alata. Ponovno povucite
SIS RFC (Pogledajte okida¢ prekidac¢a za
stranicu 220 oporavak rada.
“KONTROLA Prije nastavka
REAKTIVNE SILE”) | rada uklonite uzrok
preopterecenja.
NAPOMENA

Unato¢ poduzimanju koraka za ispravljanje problema,
lampica prikaza moze i dalje treptati. U tom sluéaju
uredaj moze zahtijevati popravak. Ako je tako, za
popravke kontaktirajte prodavaonicu u kojoj je ovaj
proizvod kupljen.

PODMAZIVANJE

Ovaj rotirajudi eki¢ je hermetiCki zatvorene konstrukcije za

zastitu od prasine.

Zbog toga se rotirajuéi ¢eki¢ moze koristiti dugo vrijeme bez

podmazivanja.

Nakon kupnje, povremeno promijenite mast. Raspitajte se o

zamijeni masti u najblizem ovlastenom servisu.

POZOR
S ovim uredajem se koristi specifiéno mazivo, stoga se
moze loSe utjecati na normalne performanse stroja pri
kori$tenju drugih maziva. Molimo dopustite da jedan od
nasih usluznih centara napravi zamjenu maziva.

ODRZAVANJE | INSPEKCIJA

UPOZORENJE
Budite sigurni da ste iskljucili prekida¢ i izvadili bateriju
prije odrzavanja i pregledavanja.

1. Inspekcija alata
Buduci da koriStenje tupog alata degradira u¢inkovitost
i izaziva moguce kvarove motora, naostrite ili zamijenite
alat ¢im uocite abraziju.

2. Provijera vijaka
Redovito pregledavajte sve vijke i osigurajte da su
pravilno zategnuti. Ukoliko se bilo koji vijak otpusti,
odmah ga zategnite. Nepridrzavanje ovih naputaka
moze uzrokovati ozbiljne opasnosti.

3. Odrzavanja motora
Jedinica s namotom motora samo je “srce” elektricnog
alata. Posebno pazite da se namot ne osteti i/ili smoci
djelovanjem ulja ili vode.

Hrvatski

4. Pregled terminala (alat i baterija)

Provjerite da strugotine i prasina nisu nakupljeni na
terminalima.
Povremeno provjerite prije, za vrijeme i nakon rada.

POZOR
Uklonite strugotine ili prasinu ukoliko su se nakupili na
terminalima.

Ako to ne ucinite moze doci do kvara.

5. Vanjsko ¢iséenje
Kad je elektri¢ni alat prljav, obrisite mekom suhom krpom
ili krpom navlazenom sapunicom. Ne koristite otapala na
bazi klora, benzin ili razrjedivag, jer otapaju plastiku.

6. Ciscenje instalacijskog pretinca baterije i baterije
Nakon buSenja betona, ako se betonska prasina
nakupila u podrucju instalacijskog pretinca baterije i na
bateriji, prije uporabe alata ocistite nakupljenu betonsku
prasinu zra¢nim pistoljem ili suhom krpom. (Sl. 17)
Takoder, nakon ¢i§¢enja, uvjerite se da baterija moze biti
lako instalirana i uklonjena iz alata.

POZOR
Uporaba alata kad je baterija prekrivena betonskom
prasinom moze dovesti do nezgoda, kao $to je prestanak
rada baterije tijekom uporabe.

Nadalje, takva uporaba moze izazvati kvar ili prekid
kontakta izmedu baterije i terminala.

7. Skladistenje
Elektriéni alat i bateriju ¢uvajte na mjestu na kojem je
temperatura manja od 40°C i izvan dosega djece.

NAPOMENA
Skladistenije litij-ionskih baterija.

Uvjerite se da su litij-ionske baterije napunjena prije
nego ih spremite.

Dugotrajno skladistenje (3 mjeseca ili duze) baterija
s niskim nabojem moze dovesti do pogorSanja
performansi, zna¢ajno smanijiti korisno vrijeme baterije
ili uzrokovati nemogucnost baterije da zadrzi punjenje.
Medutim, zna¢ajno smanjeno vrijeme koristenja baterije
moze se oporaviti visekratnim punjenjem i koritenjem
baterije dva do pet puta.

Ako je vrijeme trajanja baterije izuzetno kratko unato¢
ponovljenom punjenju i uporabi, baterija je najvjerojatnije
istroSena. U tom slu€aju nabavite novu bateriju.

POZOR
Tijekom rada i odrzavanja elektri¢nih alata, potrebno je
pridrzavati se sigurnosnih propisa i standarda propisanih
u svakoj zemlji.

Vazna obavijest za baterije za HiKOKI beziéni
elektriéni alat

Molimo uvijek koristite nase originalne baterije. Ne
mozemo jam¢iti sigurnost i u¢inkovitost naseg bezi¢nog
elektriénog alata ako se koristi s drugim baterijama,
ili kad se baterije rastavljaju i mijenjaju (kao $to je
demontaza i zamjena ¢elija ili drugih unutarnjih dijelova).

JAMSTVO

Jam¢imo da HiKOKI elektri¢ni alat udovoljava zakonskim
propisima. Ovo jamstvo ne pokriva osteéenja nastala
pogre$nom uporabom, zloporabom, ili normalnim tro§enjem.
U slu€aju prigovora, nerastavljen elektri¢ni alat zajedno s
POTVRDOM O JAMSTVU na kraju ovih uputa posaljite
ovlastenom HiKOKI servisu.
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Informacije o buci i vibracijama
Izmjerene vrijednosti odredene su sukladno EN62841 i u
skladu s normom ISO 4871.

Izmjerena razina zvuéne snage A: 101 dB (A)
Izmjerena razina zvuénog tlaka A: 93 dB (A)
Nesigurnost K: 3 dB (A).

Nosite zastitu sluha.

Ukupne vrijednosti vibracija (zbroj triju vektora) odredene
prema EN62841.

Busenje ¢eki¢em u beton:
Vrijednost emisije vibracija @h, HD = 15,1 m/s2
Nesigurnost K = 1,5 m/s2

Ekvivalentna vrijednost klesanja:
Vrijednost emisije vibracija @h, CHeq = 11,8 m/s2
Nesigurnost K = 1,5 m/s2

PROBLEMI

Deklarirana ukupna vrijednost vibracije i deklarirana

vrijednost emisije buke izmjereni su u skladu sa standardnim

metodama ispitivanja, a mogu se Koristiti za medusobne

usporedbe alata.

Takoder se mogu Kkoristiti

izlozenosti.

UPOZORENJE

O Vibracija i emisija buke prilikom stvarnog koriStenja
elektriénog alata mogu se razlikovati od deklarirane
ukupne vrijednosti ovisno o nacinima na koje se alat
koristi, osobito o vrsti izratka koji se obraduje; i

O Osigurajte sigurnosne mijere zastite za osobe koje
koriste alat, a koje se temelje na procjeni izloZzenosti
u stvarnim uvjetima uporabe (uzimajuéi u obzir sve
dijelove operativnog ciklusa, kao $to su vremena kada je
uredaj isklju€en, i kada radi u praznom hodu, zajedno s
vremenom aktivnog koristenja).

za preliminarnu procjenu

NAPOMENA

Zbog kontinuiranog programa istrazivanja i razvoja tvrtke
HiKOKI, ovdje navedene specifikacije mogu se promijeniti
bez prethodne najave.

Koristite oznake iz tablice u nastavku, ako alat ne radi normalno. Ako ni to ne dokine problem, javite se preprodavacu u

ovlastenom HiKOKI servisnom centru.

Simptom Moguéi uzrok

Rjesenje

Alat se ne pokreée

Kapacitet baterije je ispraznjen

Napunite bateriju.

Baterija nije sigurno priévr§éena.

Gurnite bateriju dok se ne ¢uje klik.

Betonska prasina nakupila se na
terminalima odjeljka za postavljanje baterije,
kao i na klizne utore za bateriju.

Ocistite nakupljenu betonsku prasinu
zra¢nim pistoljem ili suhom krpom.

Alat se iznenada zaustavio | Alat je bio preoptereéen

Uklonite problem koji uzrokuje

Kontrola reaktivne sile je bila aktivirana

preoptereéenje.

Baterija je pregrijana.

Dozvolite da se baterija ohladi.

Svrdla alata
-ne moze se pri¢vrstiti
-otpada

Oblik dijela za pri¢vrséivanje ne odgovara

Za SDS-plus tip s dr8kom, koristite glavu
svrdla s promjerom unutar raspona.

Rupe se ne mogu glatko Busilica je istrosena

Zamijenite novom busilicom.

izbusiti.

Busilica se okreée u obrnutom smjeru

Preklopite na rotaciju prema naprijed.

Broj svrdla ne odgovara veli€ini vijka

Umetnite odgovarajuce svrdlo.

klimava. o «
Svrdlo je istroSeno

Zamijenite novim svrdlom.

Baterija se ne moze
instalirati

navedena za alat.

Pokusaj instaliranja baterije koja nije

Molimo instalirajte viSenaponske baterije ili
baterije BSL18xx serije.
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Deutsch Norsk Slovenséina
GARANTIESCHEIN GARANTISERTIFIKAT GARANCIJSKO POTRDILO
@ Modell-Nr. @ Modelinr. @ $t. modela
®) Serien-Nr. ®) Serienr. (@ Serijska &t.
@) Kaufdaturn @ Kjopsdato (@ Datum nakupa

(@ Name und Anschrift des Kunden

(® Name und Anschrift des Handlers
(Bitte mit Namen und Anschrift des Handlers
abstempeln)

(@ Kundens navn og adresse
(® Forhandlerens navn og adresse

(Vennligst stemple forhandlerens navn og adresse)

@ Ime in naslov kupca

(® Ime in naslov prodajalca
(Prosimo vtisnite Zig z imenom in naslovom
prodajalca)

Francais

CERTIFICAT DE GARANTIE
@ No. de modéle
®) No de série
@) Date d’achat
(@ Nom et adresse du client
(® Nom et adresse du revendeur
(Cachet portant le nom et I'adresse du revendeur)

Suomi

TAKUUTODISTUS
@ Malli nro
(@ Sarjanro
(@ Ostopaivamaara
(@ Asiakkaan nimi ja osoite
(® Myyjan nimi ja osoite
(Leimaa myyjan nimi ja osoite)

Slovencina

ZARUCNY LISTA
@ €. modelu
®) Sériové ¢&.
(@ Datum zakupenia
(@ Meno a adresa zakaznika
(5 Nazov a adresa predajcu
(Peciatka s nazvom a adresou predajcu)

Italiano

ERTIFICATO DI
@ Modello
®) Ne di serie
(@ Data di acquisto
(@ Nome e indirizzo dell’acquirente
(® Nome e indirizzo del rivenditore
(Si prega di apporre il timbro con questi dati)

ARANZIA

EAnvika

NIZTONOIHTIKO EITYHZHZ
@ Ap. Movtéhou
@ AVEwV Ap.
(@ Huepounvia ayopdg
(@ 'Ovopa kat SlevBuvon TeAdTn
(® 'Ovopa kat SleVBuvon HETAMWANTY
(Mapakalovpe va xpnotporomdei appayida)

Bbarapcku

FAPAHLUMNOHEH CEPTU®UKAT
@ Mogen Ne
(@ CepueH Ne
(@ [Jlata 3a sakynysave
@ Vime v appec Ha WeHTa
(® Wme v appec Ha Tbproseua
(Mons, oTneyaraiTe UMETO v agpec Ha Aunbpa)

Nederlands

GARANTIEBEWIJS

@ Modelnummer

®) Serienummer

(@ Datum van aankoop

(@ Naam en adres van de gebruiker

(® Naam en adres van de handelaar
(Stempel a.u.b. naam en adres vande de
handelaar)

Polski

GWARANCJA
@ Model
(@ Numer seryjny
(@ Data zakupu
(@ Nazwa klienta i adres
(® Nazwa dealera i adres
(Piecze¢ punktu sprzedazy)

Srpski

ARANTNI
@ Br. modela.
(2 Serijski br.
(@ Datum kupovine
(@ Ime i adresa kupca
® Ime i adresa prodavca
(Molimo da stavite pecat na ime i adresu trgovca)

ERTIFIKAT

Espariol

CERTIFICADO DE GARANTIA
@ Numero de modelo
@ Numero de serie
(@ Fecha de adquisicion
(@ Nombre y direccion del cliente
(® Nombre y direccion del distribudor
(Se ruega poner el sello del distribudor con su
nombre y direccion)

Magyar

GARANCIA BIZONYLAT
@ Tipusszam
®) Sorozatszam
@) A vasarlas datuma
(@ A Vasarlo neve és cime
(® A Kereskedé neve és cime
(Keérjuk ide elhelyezni a Keresked nevének és
cimének pecsétjét)

Hrvatski

AMSTVENI
@ Brmodela.
(2 Serijski br.
(@ Datum kupnje
(@ Ime i adresa kupca
® Ime i adresa trgovca
(Molimo stavite pe¢at na ime i adresu trgovca)

ERTIFIKAT

Portugués

CERTIFICADO DE GARANTIA
@ Numero do modelo
@ Numero do série
(@ Data de compra
(@ Nome e morada do cliente
(® Nome e morada do distribuidor
(Por favor, carimbe o nome e morada do
distribuidor)

Cestina
ZARUCNI LIST
@ Model &.
@ série 6.
(@ Datum nakupu
(@ Jméno a adresa zakaznika
(® Jméno a adresa prodejce

(Prosime o razitko se jménem a adresou prodejce)

Svenska

GARANTICERTIFIKAT

@ Modelinr

(@ Serienr

@ Inkdpsdatum

(@ Kundens namn och adress

(® Férsaljarens namn och adress
(Stampla férséljarens namn och adress)

Tirkce

GARANTI SERTIFIKASI
@ Model No.
(@ Seri No.
(@ Satin Alma Tarihi
(@ Musteri Adi ve Adresi
(5 Bayi Adi ve Adresi
(Lutfen bayi adini ve adresini kase olarak basin)
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Hikoki Power Tools Deutschland GmbH
Siemensring 34, 47877 willich, Germany

Tel: +49 2154 49930

Fax: +49 2154 499350

URL: http://www.hikoki-powertools.de

Hikoki Power Tools Netherlands B.V.
Brabanthaven 11, 3433 PJ Nieuwegein, The Netherlands
Tel: +31 30 6084040

Fax: +31 30 6067266

URL: http://www.hikoki-powertools.nl

Hikoki Power Tools (U.K.) Ltd.
25 Majestic Road, Southampton, SO16 OYT,
United Kingdom

Tel: +44 1908 660663

Fax: +44 1908 606642

URL: http://www.hikoki-powertools.uk

Hikoki Power Tools France S.A.S.

Parc de 'Eglantier 22, rue des Cerisiers, Lisses-C.E. 1541,
91015 EVRY CEDEX, France

Tel: +33 1 69474949

Fax: +33 160861416

URL: http://www.hikoki-powertools.fr

Hikoki Power Tools Belgium N.V./S.A.
Koningin Astridlaan 51, B-1780 Wemmel, Belgium

Tel: +322 460 1720

Fax: +32 2 460 2542

URL http://www.hikoki-powertools.be

Hikoki Power Tools Italia S.p.A
Via Piave 35, 36077, Altavilla Vicentina (VI1), ltaly
Tel: +39 0444 548111

Fax: +39 0444 548110

URL: http://www.hikoki-powertools.it

Hikoki Power Tools Ibérica, S.A.

C/ Puigbarral, 26-28, Pol. Ind. Can Petit, 08227 Terrassa
(Barcelona), Spain

Tel: +34 93 735 6722

Fax: +34 93 735 7442

URL: http://www.hikoki-powertools.es

Hikoki Power Tools Osterreich GmbH
IndustrieZentrum NO -Siid, StraBBe 7, Obj. 58/A6 2355
Wiener Neudorf, Austria

Tel: +43 2236 64673/5

Fax: +43 2236 63373

URL: http://www.hikoki-powertools.at

Hikoki Power Tools Norway AS
Kijeller Vest 7, N-2007 Kjeller, Norway

Tel: (+47) 6692 6600

Fax: (+47) 6692 6650

URL: http://www.hikoki-powertools.no

Hikoki Power Tools Sweden AB
Rotebergsvagen 2B SE-192 78 Sollentuna, Sweden
Tel: (+46) 8 598 999 00

Fax: (+46) 8 598 999 40

URL: http://www.hikoki-powertools.se

Hikoki Power Tools Denmark A/S
Lillebaeltsvej 90, 6715 Esbjerg N, Denmark

Tel: (+45) 75 14 32 00

Fax: (+45) 75 14 36 66

URL: http://www.hikoki-powertools.dk

Hikoki Power Tools Finland Oy
Tupalankatu 9, 15680 Lahti, Finland

Tel: (+358) 20 7431 530

Fax: (+358) 20 7431 531

URL: http://www.hikoki-powertools.fi

Hikoki Power Tools Hungary Kft.
1106 Bogancsvirag u.5-7, Budapest, Hungary

Tel: +36 1 2643433

Fax: +36 1 2643429

URL: http://www.hikoki-powertools.hu

Hikoki Power Tools Polska Sp. z o. o.
ul. Gierdziejewskiego 1

02-495 Warszawa, Poland

Tel: +48 22 863 33 78

Fax: +48 22 863 33 82

URL: http://www.hikoki-narzedzia.pl

Hikoki Power Tools Czech s.r.o.
Modficka 205, 664 48 Moravany, Czech Republic
Tel: +420 547 422 660

Fax: +420 547 213 588

URL: http://www.hikoki-powertools.cz

Hikoki Power Tools Romania S.R.L.
Ring Road, No. 66, Mustang Traco Warehouses, Warehouse
No.1, Pantelimon City, 077145, lifov County, Romania

Tel: +40 371 135 109

Fax: +40 372 899 765

URL: http://www.hikoki-powertools.ro
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English
EC DECLARATION OF CONFORMITY

We declare under our sole responsibility that Cordless Rotary
Hammer, identified by type and specific identification code *1), is
in conformity with all relevant requirements of the directives *2)
and standards *3). Tim Sieberns who is authorized to compile the
technical file is at *4) — See below.

The declaration is applicable to the product affixed CE marking.

Nederlands

EC VERKLARING VAN CONFORMITEIT
Wij verklaren onder onze eigen verantwoordelijkheid dat Snoerloze
boorhamer, geidentificeerd door het type en de specifieke
identificatiecode*1), voldoet aan alle relevante bepalingen van de
richtlijnen*2) en normen*3). Tim Sieberns die gemachtigd is om het
technische dossier samen te stellen is bij *4) — Zie onder.
Deze verklaring is van toepassing op producten voorzien van de CE-
markeringen.

Deutsch

EG-KONFORMITATSERKLARUNG

Wir erklaren in alleiniger Verantwortung, dass der durch den
Typ und den spezifischen Identifizierungscode *1) identifizierte
Akku-Bohrhammer allen einschldgigen Bestimmungen der
Richtlinien *2) und Normen *3) entspricht. Tim Sieberns, die fur die
Zusammenstellung der technischen Datei zustandig ist, ist unter *4)
erreichbar — Siehe unten.

Die Erklarung gilt far die an dem Produkt angebrachte CE-
Kennzeichnung.

Espafiol
DECLARACION DE CONFORMIDAD DE LA CE

Declaramos bajo nuestra uUnica responsabilidad que el Martillo
perforador a bateria, identificado por tipo y por cédigo de
identificacion especifico *1), estd en conformidad con todas las
disposiciones correspondientes de las directivas *2) y de las normas
*3). Tim Sieberns, quien esta autorizado a compilar el archivo técnico
esta en *4) — Ver a continuacion.

La declaracién se aplica al producto con marcas de la CE.

Frangais

DECLARATION DE NFORMITE CE
Nous déclarons sous notre entiére responsabilité que le marteau
perforateur a batterie, identifié par le type et le code d'identification
spécifique *1) est en conformité avec toutes les exigences applicables
des directives *2) et des normes *3). Tim Sieberns, personne
autorisée a constituer le dossier technique, est a *4) — Voir ci-dessous.
Cette déclaration s'applique aux produits désignés CE.

Portugués

DECLARACAO DE CONFORMIDADE CE
Declaramos, sob nossa Unica e inteira responsabilidade, que Martelo
Perfurador a Bateria, identificado por tipo e cédigo de identificagdo
especifico *1), estd em conformidade com todos os requerimentos
relevantes das diretivas *2) e normas *3). Tim Sieberns, que esta
autorizado a compilar o ficheiro técnico, estd em *4) — Consulte
abaixo.

A declaragéao aplica-se aos produtos com marca CE.

Italiano

DICHIARAZIONE DI CONFORMITA CE
Dichiariamo sotto la nostra esclusiva responsabilita che il martello
perforatore a batteria, identificato dal tipo e dal codice identificativo
specifico *1), & conforme a tutti i requisiti delle direttive *2) e degli
standard *3). Tim Sieberns, autorizzato a compilare il file tecnico, & al
numero * 4) — Vedere sotto.
é%dichiarazione € applicabile ai prodotti cui sono applicati i marchi

Svenska

EG-DEKLARATION BETRAFFANDE LIKFORMIGHET
Vi forklarar pa eget ansvar att denna batteridrivna borrhammare,
identifierad enligt typ och séarskild identifikationskod *1),
overensstammer med alla relevanta krav i direktiven *2) och
standarderna *3). Tim Sieberns som ar auktoriserad att sammanstalla
den tekniska filen finns pa *4) — Se nedan.
Denna forsékran géller for produkten med tillhérande CE-markning.

DH18DPC C360946S
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2014/35/EU, 2011/65/EU

EN62841-1:2015+A11:2022

EN IEC 62841-2-6:2020+A11:2020
EN60335-1:2012+A11:2014
EN60335-2-29:2004+A2:2010
EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011
EN55014-2:1997+A1:2001+A2:2008

*1)
“2)
*3)

4) Representative office in Europe

Hikoki Power Tools Deutschland GmbH

Siemensring 34, 47877 Willich, Germany

Head office in Japan
Koki Holdings Co., Ltd.

Shinagawa Intercity Tower A, 15-1, Konan 2-chome,

Minato-ku, Tokyo, Japan

30. 04. 2024

A. Yahagi

General Manager of
Validation/Service Division
Koki Holdings Co., Ltd.

q3
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Dansk
EF-OVERENSSTEMMELSESERKL/ERING

Vi erkleerer os fuldsteendige ansvarlige for, at den Kabelfri
borehammer, identificeret ved type og specifik identifikationskode
*1), er i overensstemmelse med alle relevante krav i direktiverne *2)
og standarderne *3). Tim Sieberns, der er bemyndiget til at udarbejde
den tekniske fil er ved *4) — Se nedenfor.

Erklaeringen geelder produktet, der er maerket med CE.

Polski
DEKLARACJA ZGODNOSCI Z WE

Oswiadczamy na wilasng wylgczng odpowiedzialno$é, ze
Mtotowiertarka akumulatorowa podanego typu i 0znaczona unikalnym
kodem identyfikacyjnym *1) jest zgodna z wszystkimi wtasciwymi
wymogami dyrektyw *2) i norm *3). Tim Sieberns jest upowazniony do
sporzgdzenia dokumentacji technicznej i jest dostepny pod adresem
*4) - Patrz ponizej.
Niniejsza deklaracja ma zastosowanie do produktu opatrzonego
znakiem CE.

Norsk

EF’S ERKL/AERING OM OVERENSSTEMMELSE
Vi erkleerer pa eget ansvar at oppladbar borhammer, identifisert
etter type og spesifikk identifikasjonskode *1), er i samsvar med alle
relevante krav i direktiver *2) og standarder *3). Tim Sieberns, som er
autorisert til & utarbeide den tekniske filen, er pa *4) — Se nedenfor.
Erkleeringen gjelder for CE-merket pa produktet.

Magyar

EK MEGFELELGSEGI NYILATKOZAT
Akizarolagos felelésséguinkre kijelentjiik, hogy az Akkus furokalapacs,
amely tipus és egyedi azonositd kéd *1) alapjan azonositott, megfelel
az iranyelvek *2) és szabvanyok *3) vonatkozo kdvetelményeinek. A
miszaki fajl 6sszedllitasara jogosult Tim Sieberns elérhetésége itt
taldlhatd: *4) — Lasd alabb.
Jelen nyilatkozat a terméken feltlintetett CE jelzésre vonatkozik.

Suomi |

EY-ILMOITUS YHDENMUKAI DESTA
Vakuutamme yksinomaisella vastuullamme, etté johdoton poravasara,
joka identifioidaan tyypin ja erityisen tunnistuskoodin *1) perusteella,
on kaikkien direktiivien *2) ja standardien *3) asiaankuuluvien
vaatimusten mukainen. Tim Sieberns, joka on valtuutettu kokoamaan
teknisen tiedoston, on kohdassa *4) — katso alta.
limoitus on sovellettavissa tuotteeseen kiinnitettyyn CE-merkintaén.

Cestina |

PROHLASENI O SHODE S ES
Prohlasujeme na svou vyhradni zodpovédnost, Ze akku vrtaci kladivo,
identifikované podle typu a specifického identifikaéniho kédu *1), je
v souladu se vSemi pfisluSnymi pozadavky smérnic *2) a norem *3).
Tim Sieberns, jez je opravneny k sestaveni technické dokumentace,
je v *4) - viz nize.
Toto prohlaseni plati pro vyrobek ozna¢eny znackou CE.

EAANVIka

EK AHAQSH ENAPMONIZMOY
AnAwvoupe pe amOKAEIOTIKA pag eubuvn OTL To Zdupodparavo
TIEPIOTPOPIKO UMATAPLAG, TO OToI0 TIPoodlopideTal amd Tov TUTIO
Kal EBIKO avVaYVWPIoTIKO KwdIKO *1), eival oUNPwWVO Pe OAEQ TIG
OXETIKEG amartoelg Twv Odnywyv *2) Kat oTa OXETIKA TpoTUTa
*3). O Tim Sieberns mou eival e§0uc1080TNEVOG Yia TN CUVTAEN TOU
TEXVIKOU PaKEAOU eival 0To *4) — Agite Tapakdatw.
H oMAwon 1oxvel poévo yla To TPoidv Tou Eival TOTIOBETNEVN
onuavon CE.

Turkce
AT UYGUNLUK BEYANI

Tip ve 6zel tanim koduyla *1) tanimh Akulii Delici’nin direktiflerin *2) ve
standartlarin *3) tiim ilgili gereksinimlerine uygun oldugunu tamamen
kendi sorumlulugumuz altinda beyan ederiz. Teknik dosya derleme
yetkisi olan Tim Sieberns *4) no.lu kisimdadir - Asagiya bakin.
Beyan, (izerinde CE igareti bulunan iriinler igin gegerlidir.

*1) DH18DPC C360946S
*2) 2006/42/EC, 2014/30/EU, 2014/35/EU, 2011/65/EU

*3) EN62841-1:2015+A11:2022
EN IEC 62841-2-6:2020+A11:2020
EN60335-1:2012+A11:2014
EN60335-2-29:2004+A2:2010
EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011
EN55014-2:1997+A1:2001+A2:2008

4) Representative office in Europe
Siemensring 34, 47877 Willich, Germany

Head office in Japan
Koki Holdings Co., Ltd.

Minato-ku, Tokyo, Japan

Hikoki Power Tools Deutschland GmbH

Shinagawa Intercity Tower A, 15-1, Konan 2-chome,

30. 04. 2024

A. Yahagi

General Manager of
Validation/Service Division
Koki Holdings Co., Ltd.
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Roméana

DECLARATIE DE CONFORMITATE CE
Declaram pe propria rdspundere ca Ciocanul rotopercutor cu
acumulator, identificat dupa tipul si codul de identificare specific
*1), este in conformitate cu toate cerintele relevante ale directivelor
*2) si ale standardelor *3). Tim Sieberns, persoana autorizata sa
intocmeascé dosarul tehnic, se afla la *4) — Vezi mai jos.
Declaratia se refera la produsul pe care este aplicat semnul CE.

Bbarapcku

EO AEHNIAPALINA 3A CbOTBETCTBUE
[eknapvpame Ha  CBOS  COBGCTBEHA  OTFOBOPHOCT,  ue
AKyMynaTopHUAT nepdopaTop, UAEHTUDULMPAH NO TUN 1 cneumaneH
MAEHTUDUKAUMOHEH KOZ, *1), € B CbOTBETCTBUE C BCUYKM CHOTBETHU
W3WCKBaHUA Ha AUPEKTMBKUTE *2) 1 cTaHpapTute *3). Tim Sieberns,
KOWTO Ca YMb/IHOMOLLEHM fla CbCTaBAT TEXHUYECKOTO AOoCHe € B *4)
- Bute no - pony.

[JeknapaumaTta e npuaoKMMa 3a NpogyKTa, KOMTO UMa nocTaseHa
CE mapKvpoBKa.

Slovenséina
ES 1ZJAVA O SKLADNOSTI

Na lastno odgovornost izjavljamo, da je Akumulatorski vrtalno rusiino
kladivo, oznac¢eno z vrsto in posebno identifikacijsko kodo *1), v
skladu z vsemi ustreznimi zahtevami direktiv *2) in standardov *3).
Tim Sieberns, ki je odobren za pripravo tehni¢ne datoteke pri * 4) —
glejte spodaj.

Deklaracija je oznacena na izdelku s pritrieno oznako CE.

Srpski
EZ DEKLARACIJA O USAGLASENOSTI

Pod punom odgovornoséu izjavljujemo da je Beziéni rotacioni ¢ekic,
identifikovan prema tipu i specificnom identifikacionom kodu *1), u
skladu sa svim relevantnim zahtevima direktiva *2) i standardima *3).
Tim Sieberns koji je ovlaséen da sastavi tehnicku datoteku je na *4)
— Pogledajte dole.

Deklaracija je primenjiva na proizvod na koji je stavljena CE oznaka.

Slovencina

ES VYHLASENIE O ZHODE

Tymto vyhlasujeme na vlastni zodpovednost, Zze vyrobok
Akumulatorové vitacie kladivo identifikovany podla typu a
Specifického identifikaéného kédu *1) je v zhode so vsSetkymi
prislusnymi poziadavkami smernic *2) a noriem *3). Tim Sieberns,
ktory ma opravnenie na zostavovanie technickej dokumentacie, je
uvedeny v bode *4) — Pozrite nizSie.

Toto vyhlasenie sa vztahuje na vyrobok oznaceny znackou CE.

Hrvatski

EZ1ZJAVA KLADNOSTI
Izjavljujemo pod vlastitom odgovornoséu da je Beziéni rotirajuci ¢ekié,
identificiran prema vrsti i posebnom identifikacijskom kodu *1), u
skladu sa svim relevantnim zahtjevima direktiva *2) i standarda *3).
Tim Sieberns koji je ovlasten za sastavljanje tehnicke datoteke nalazi
se na *4) - Vidi dolje.
Izjava se primjenjuje na proizvod na kojem je stavljena CE oznaka.

*1) DH18DPC C360946S
*2) 2006/42/EC, 2014/30/EU, 2014/35/EU, 2011/65/EU
*3) [EN62841-1:2015+A11:2022

EN IEC 62841-2-6:2020+A11:2020
EN60335-1:2012+A11:2014
EN60335-2-29:2004+A2:2010
EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011
EN55014-2:1997+A1:2001+A2:2008

*4) Representative office in Europe

Hikoki Power Tools Deutschland GmbH

Siemensring 34, 47877 Willich, Germany

Head office in Japan
Koki Holdings Co., Ltd.

Shinagawa Intercity Tower A, 15-1, Konan 2-chome,

Minato-ku, Tokyo, Japan

30. 04. 2024

A. Yahagi

General Manager of
Validation/Service Division
Koki Holdings Co., Ltd.

C€

Koki Holdings Co., Ltd.
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